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Alpes via le programme Explora Doc. 
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Introduction générale  

 

 

 

 

 

 

 Un dimanche après-midi au parc 

Dimanche après-midi, 15h. Il fait �™�Š�›�•�’�Œ�ž�•�’�¸�›�Ž�–�Ž�—�•�1�‹�Ž�Š�ž�ð�1�™�Š�œ�1�ž�—�1�—�ž�Š�•�Ž�1�¥�1�•���‘�˜�›�’�£�˜�—�ð�1�“�Ž�1�•�·�Œ�’�•�Ž�1

�•�˜�—�Œ�1�•���Š�•�•�Ž�›�1�Š�ž�1�™�Š�›�Œ�ï�1���ž�Š�—�•�1�“�Ž�1�œ�˜�›�œ�ð�1�“�Ž�1�œ�ž�’�œ�1�•�˜�ž�•�1�•�Ž�1�œ�ž�’�•�Ž�1�Ž�—�Ÿ�Ž�•�˜�™�™�·�Ž�1�™�Š�›�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�Œ�‘�Š�•�Ž�ž�›�1�œ�¸�Œ�‘�Ž�ð�1

renforcée par un léger vent qui attise encore plus la morsure du soleil. Je me dirige vers 

�•���Š�›�›�¹�•�1�•�ž�1bus 201, lunettes de soleil visées sur la tête. Là, attendent une dizaine de personnes. 

Des adolescents comparent leur dernière planche de skate. Une jeune employée du Kentucky 

���›�’�Ž�•�1���‘�’�Œ�”�Ž�—�1�œ�’�•�ž�·�1�•�Ž�1�•���Š�ž�•�›�Ž�1�Œ�â�•�·�1�•�Ž�1�•�Š�1�›�ž�Ž�ð�1�›�Ž�Œ�˜�—�—�Š�’�œ�œ�Š�‹�•�Ž�1�¥�1�œ�˜�—�1�ž�—�’�•�˜�›�–�Ž�1�Ž�• à une légère 

odeur de graillon, joue sur son portable en attendant de rentrer chez elle après une longue 

�“�˜�ž�›�—�·�Ž�1�•�Ž�1�•�›�Š�Ÿ�Š�’�•�ï�1���—�Ž�1�•�Ž�–�–�Ž�1�•�Ž�1�–�·�—�Š�•�Ž�1�Ž�—�1�•�’�Ÿ�›�·�Ž�1�•�Š�’�•�1�™�Š�›�•�Š�•�Ž�›�1�¥�1�•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�•�Ž�œ�1�™�Ž�›�œ�˜�—�—�Ž�œ�1

présentes les derniers potins de son quartier, sûrement sans se poser la question de savoir si 

�Œ�Ž�›�•�Š�’�—�œ�1�•���Ž�—�•�›�Ž�1�—�˜�ž�œ�1�™�Š�›�•�Ž�—�•�1�˜�ž�1�—�˜�—�1�Ž�œ�™�Š�•�—�˜�•�ï�1���—�1�‘�Š�—�•�’�Œ�Š�™�·�1�•�Š�—�œ�1�œ�˜�—�1�•�Š�ž�•�Ž�ž�’�•�1�›�˜�ž�•�Š�—�•�1�•�Ž�—�•�Ž�1

�•�Ž�1�™�›�˜�•�’�•�Ž�›�1�•���ž�—�1�™�Ž�ž�1�•���˜�–�‹�›�Ž�ð�1�•�Ž�›�›�’�¸�›�Ž�1�ž�—�Ž�1�™�˜�ž�‹�Ž�•�•�Ž�ï�1���Ž�1�‹�ž�œ�1�Ž�œ�•�1�Ž�—�1�›�Ž�•�Š�›�•�ð�1�•�Ž�1�‹�Š�—�Œ�1�Ž�—�1�–�·�•�Š�•�1

amplifie la chaleur environnante. Le  bus arrive enfin, il est déjà bien plein mais je trouve une 

�™�•�Š�Œ�Ž�ð�1 �¥�1 �Œ�â�•�·�1 �•���ž�—�1 �‘�˜�–�–�Ž�1 �•���ž�—�Ž�1 �š�ž�Š�›�Š�—�•�Š�’�—�Ž�1 �•���Š�—�—�·�Ž�œ�1 �Ž�—�1 �Œ�˜�œ�•�ž�–�Ž�1 �Ž�•�1 �•�Ž�›�›�’�¸�›�Ž�1 �ž�—�Ž�1 �•�Ž�1 �Œ�Ž�œ�1

�•�’�•�ž�›�Ž�œ�1�•�ž�1�‹�ž�œ�ð�1�ž�—�Ž�1�•�Ž�–�–�Ž�1�·�Œ�‘�Ž�Ÿ�Ž�•�·�Ž�ð�1�•�›�¸�œ�1�•�˜�š�ž�Š�Œ�Ž�ó�1�Š�Ÿ�Ž�Œ�1�Ž�•�•�Ž-même. 

���ž�1�‹�˜�ž�•�1�•���ž�—�Ž�1�•�›�˜�œ�œ�Ž�1�•�Ž�–�’-�‘�Ž�ž�›�Ž�1�Ž�•�1�•���ž�—�Ž�1�Œ�˜�›�›�Ž�œ�™�˜�—�•�Š�—�Œ�Ž�ð�1�“�Ž�1�•�Ž�œ�Œ�Ž�—�•�œ�1�¥�1�•���Š�›�›�¹�•�1���ž�—�œ�Ž�•�1���˜�Š�•�1

�Ž�•�1 ���Š�œ�•�Ž�›�—�ï�1 �����Š�’�1 �Z�[�1 �œ�Ž�Œ�˜�—�•�Ž�œ�1 �™�˜�ž�›�1 �•�›�Š�Ÿ�Ž�›�œ�Ž�›�1 �ž�—�Ž�1 �•�Ž�ž�¡�1 �•�˜�’�œ�1 �[�1 �Ÿ�˜�’�Ž�œ : pas de temps à perdre, 

�•���Š�ž�•�Š�—�•�1�š�ž�Ž�1�–�¹�–�Ž�1�™�˜�ž�›�1�ž�—�1�•�’�–�Š�—�Œ�‘�Ž�ð�1�•�Ž�1�•�›�Š�•�’�Œ�1�Ž�œ�•�1�’�–�™�˜�›�•�Š�—�•�1�œ�ž�›�1�Œ�Ž�•�1�Š�¡�Ž�1�–�Š�“�Ž�ž�›�ï�1���Ž�1�™�·�—�¸�•�›�Ž�1

enfin dans Sunset Park, qui se démarque par une grande tache de verdure encadrée par 

�•���’�—�•�Ž�›�–�’�—�Š�‹�•�Ž�œ�1 �‹�Š�—�•�Ž�œ�1 �•���Š�œ�™�‘�Š�•�•�Ž�1 �‹�›�ú�•�Š�—�•�Ž�œ�ï�1 ���ž�1 �•�ž�›�1 �Ž�•�1 �¥�1 �–�Ž�œ�ž�›�Ž�1 �š�ž�Ž�1 �“�Ž�1 �–���Ž�—�•�˜�—�Œ�Ž�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�1

�™�Š�›�Œ�ð�1 �•�Ž�1 �‹�›�ž�’�•�1 �•�Ž�œ�1 �Ÿ�˜�’�•�ž�›�Ž�œ�1 �œ���Ž�œ�•�˜�–�™�Ž�1 �Ž�•�1 �Ž�œ�•�1 �›�Ž�–�™�•�Š�Œ�·�1 �™�Š�›�1 �ž�—�Ž�1 �™�Š�›�•�’�Ž�1 �•�Ž�1 �•�›�’�œ�‹�Ž�Ž�1 �š�ž�’�1 �œ�Ž�–�‹�•�Ž�1

endiablée. La mu�•�•�’�•�ž�•�Ž�1 �•���Š�›�‹�›�Ž�œ�1 �•�·�—�˜�•�Ž�1 �™�Š�›�1 �›�Š�™�™�˜�›�•�1 �¥�1 �•�Š�1 �–�’�—�·�›�Š�•�’�•�·�1 �•�Ž�œ�1�™�Š�¢�œ�Š�•�Ž�œ�1 �˜�‹�œ�Ž�›�Ÿ�·�œ�1

�•�Ž�™�ž�’�œ�1�•�Ž�1�‹�ž�œ�ï�1�����‘�Ž�›�‹�Ž�1�Ž�œ�•�1�•�·�“�¥�1�Ž�—�1�•�›�Š�’�—�1�•�Ž�1�“�Š�ž�—�’�› �ñ�1�Œ�Ž�1�—���Ž�œ�•�1�š�ž�Ž�1�•�Ž�1�–�˜�’�œ�1�•���Š�Ÿ�›�’�•�ð�1�–�Š�’�œ�1�•�Š�1�–�·�•�·�˜�1

�Š�—�—�˜�—�Œ�Ž�1�Y�]�Ú�1�Ž�—�1�•�’�—�1�•���Š�™�›�¸�œ-midi. Je traverse la prairie recomposée, bordée par des terrains de 

baseball où un papa dévoué apprend à son petit garçon comment taper dans la balle avec 

�ž�—�Ž�1�‹�Š�•�•�Ž�1�™�˜�ž�›�1�Ž�—�•�Š�—�•�ï�1�����Š�›�›�’�Ÿ�Ž�1�Š�ž�1�™�Š�›�”�’�—�•�ð�1�™�•�Ž�’�—�1�¥�1�Œ�›�Š�š�ž�Ž�›�1�•�Ž�1�•�›�˜�œ�œ�Ž�œ�1�Ÿ�˜�’�•�ž�›�Ž�œ�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�œ�ð�1

pick-�ž�™�œ�1 �Ž�—�1 �•�¹�•�Ž�ï�1 ���—�•�’�—�ð�1 �–�Ž�1 �Ÿ�˜�’�•�¥�1 �Š�ž�1 �Œ�ê�ž�›�1 �•�ž�1 �™�Š�›�Œ�ð�1 �•���Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�1 �•�Ž�1 �™�•�žs agréable et le plus 

convoité �ñ�1 �Š�ž�•�˜�ž�›�1 �•���ž�—�1 �•�Š�Œ�1 �Œ�Ž�—�•�›�Š�•�ð�1 �•�Ž�œ�1 �•�Š�–�’�•�•�Ž�œ�1 �Ž�•�1 �•�Ž�œ�1 �Š�–�’�œ�1 �œ�Ž�1 �œ�˜�—�•�1 �›�Ž�•�›�˜�ž�™�·�œ�1 �Ž�—�1 �•�›�Š�™�™�Ž�œ�ð�1

�Œ�Ž�›�•�Š�’�—�œ�1 �¥�1 �•���˜�–�‹�›�Ž�1 �•���ž�—�1�”�’�˜�œ�š�ž�Ž�ð�1 �•���Š�ž�•�›�Ž�œ�1 �Š�ž�•�˜�ž�›�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �•�Ž�1 �“�Ž�ž�¡�1 �™�˜�ž�›�1 �Ž�—�•�Š�—�•�œ�ï�1 ���—�1 �Š�›�›�’�¸�›�Ž-

plan, les montagnes couleur brique se détachent et �Œ�˜�—�•�›�Š�œ�•�Ž�—�•�1�Š�Ÿ�Ž�Œ�1�•�Ž�1�•�Š�Œ�ï�1�����Ž�œ�•�1�•�¥�1�š�ž���˜�—�1�œ�Ž�1
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�›�Ž�—�•�1 �Œ�˜�–�™�•�Ž�1 �š�ž���˜�—�1 �Ž�œ�•�1 �•�Š�—�œ�1 �ž�—�Ž�1 �Œ�ž�Ÿ�Ž�•�•�Ž�ï�1 ���˜�–�–�Ž�1 �Œ���Ž�œ�•�1 �•�’�–�Š�—�Œ�‘�Ž�ð�1 �“�Ž�1 �›�Ž�–�Š�›�š�ž�Ž�1 �•�Ž�1 �•�›�Š�—�•�œ�1

rassemblements familiaux où tout a été prévu : le charbon, pour profiter des espaces 

barbecue, la sono pour la bande son, les chaises de jardin pour les plus âgés, les ballons pour 

�•�Š�1�™�Š�›�•�’�Ž�1�•�Ž�1�•�˜�˜�•�‹�Š�•�•�1�û�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�ü�ï�1���Ž�1�•�·�Š�–�‹�ž�•�Ž�1�•�Ž�1�•�˜�—�•�1�•�ž�1�•�Š�Œ�1�š�ž�’�1�Š�Œ�Œ�ž�Ž�’�•�•�Ž�1�ž�—�Ž�1�•�˜�ž�•�Ž�1�•���˜�’�œ�Ž�Š�ž�¡ : 

�Œ�¢�•�—�Ž�œ�ð�1�Œ�Š�—�Š�›�•�œ�1�Ž�•�1�•�Ž�ž�›�œ�1�™�Ž�•�’�•�œ�ð�1�˜�’�Ž�œ�ï�1�����Š�™�Ž�›�³�˜�’�œ�1�–�¹�–�Ž�1�‹�›�’�¸�Ÿ�Ž�–�Ž�—�•�1�ž�—�1�Œ�˜�•�’�‹�›�’�1�š�ž�’�1�œ�Ž�1�•�˜�›�•�Ž�1�•�Ž�œ�1

arbres en fleurs. Des pêcheurs tentent leur chance : je me demande bien quel type de poisson 

ils espèrent attraper. Le bruit des voitures a désormais complètement disparu et je suis 

entourée de chanson, essentiellement du R&B et du Hip-Hop, de conversations animées, de 

�Œ�›�’�œ�1 �•���Ž�—�•�Š�—�•�œ�1 �œ�Ž�1 �Œ�˜�ž�›�Š�—�•�1 �Š�™�›�¸�œ�ð�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �š�ž�Ž�•�š�ž�Ž�œ�1 �Š�‹�˜�’�Ž�–�Ž�—�•�œ�1 �•�Ž�1 �Œ�‘�’�Ž�—�ï�1 ���Ž�1 �œ�ž�’�œ�1 �œ�Š�’�œ�’�Ž�1 �™�Š�›�1 �•�Ž�1

�Œ�Š�›�Š�Œ�•�¸�›�Ž�1 �™�Š�’�œ�’�‹�•�Ž�1 �•�ž�1 �•�’�Ž�ž�ð�1 �™�Š�›�1 �•���Š�™�Š�’�œ�Ž�–�Ž�—�•�1 �š�ž���˜�•�•�›�Ž�1 �Œ�Ž�•�•�Ž�1 �·�•�Ž�—�•�ž�Ž�1 �•���Ž�Š�ž�1 �•�›�Š�—�œ�™�Š�›�Ž�—�•�Ž�1 �•���ž�—�1

bleu très clair. Après avoir trouvé un petit coin tranquille, je me pos �Ž�1�•�Š�—�œ�1�•���‘�Ž�›�‹�Ž�1�Ž�•�1�™�›�˜�•�’�•�Ž�1

de mon dimanche. 

Il est maintenant temps de rentrer. Je laisse derrière moi les odeurs de viande fumée, les 

�•�˜�ú�•�Ž�›�œ�1 �•���Š�—�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�Š�’�›�Ž�ð�1 �•�Ž�œ�1 �›�Ž�—�•�Ž�£-vous romantiques et les convois de poussettes. En 

empruntant un passage peu fréquenté, je surprends même un lapin sauvage qui court se 

�Œ�Š�Œ�‘�Ž�›�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�œ�1�‹�ž�’�œ�œ�˜�—�œ�ï�1���Ž�1�›�Ž�Ÿ�˜�’�•�¥�1�¥�1�Š�•�•�Ž�—�•�›�Ž�1�¥�1�•���Š�›�›�¹�•�1�•�Ž�1�‹�ž�œ�ð�1�œ�’�•�ž�·�1�Ž�—�1�•�Š�Œ�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�·�›�˜�™�˜�›�•�ï�1���Ž�1

calme du parc est déjà oublié, remplacé par le bruit sourd des réacteurs des avions en 

approche qui nous survolent, les autres usagers et moi, avec régularité toutes les 2 à 3 

�–�’�—�ž�•�Ž�œ�ï�1�����Ž�œ�•�1�•�¥�1�š�ž���˜�—�1�™�›�Ž�—�•�1�Œ�˜�—�œ�Œ�’�Ž�—�Œ�Ž�1�•�Ž�1�•���’�–�™�˜�›�•�Š�—�Œ�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�•�›�·�š�ž�Ž�—�•�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�Œ�Ž�•�1�Š�·�›�˜�™�˜�›�•�ï�1

���Ž�1 �–�Ž�1 �•�’�œ�1 �š�ž�Ž�1 �Œ���Ž�œ�•�1 �‹�’�Ž�—�1 �›�Š�›�Ž�1 �•�Ž�1 �Ÿ�˜�’�›�1 �•�Ž�1 �•�Ž�œ�œ�˜�ž�œ�1 �•���ž�—�1 �Š�Ÿ�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•�’�•�—�Ž�ð�1 �œ�ž�›�•�˜�ž�•�1 �•���Š�ž�œ�œ�’�1 �™�›�¸�œ�ï�1

Quan�•�1�•�Ž�1�‹�ž�œ�1�Š�›�›�’�Ÿ�Ž�ð�1�“�Ž�1�œ�ž�’�œ�1�‹�’�Ž�—�1�Œ�˜�—�•�Ž�—�•�Ž�1�•�Ž�1�™�›�˜�•�’�•�Ž�›�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�1�Œ�•�’�–�Š�•�’�œ�·�ï�1���Š�—�œ�1�ž�—�Ž�1�š�ž�Š�›�Š�—�•�Š�’�—�Ž�1

de minutes, je serai rentrée chez moi.0F

i 

 

Ce morceau de vie, un dimanche après-�–�’�•�’�1�œ�˜�–�–�Ž�1�•�˜�ž�•�Ž�1�˜�›�•�’�—�Š�’�›�Ž�1�™�Š�œ�œ�·�1�Š�ž�1�™�Š�›�Œ�ð�1�Œ���Ž�œ�•�1�–�˜�—�1

quotidien de terrain. Bien loin des néons et des enseignes géantes, des complexes hôteliers 

parmi les plus grands du monde, des hordes de touristes en goguette se préparant aux excès 

de la soirée à venir. Bien loin des descriptions de fêtes débridées et des conséquences 

désastreuses qui �œ���Ž�—�1�œ�ž�’�•�1�Œ�Š�›�1�Œ�˜�—�•�›�Š�’�›�Ž�–�Ž�—�•�1�¥�1�Œ�Ž�1�š�ž���˜�—�1�Š�’�–�Ž�1�•�’�›�Ž : ce qui se passe ici, ne reste 

pas forcément ici. Car ce parc est situé à Las Vegas, connue avant tout comme une 

destination touristique majeure, autoproclamée capitale du péché (Sin City) et des 

débordemen�•�œ�1�Ž�—�1�•�˜�ž�œ�1�•�Ž�—�›�Ž�œ�ï�1���—�Ž�1�œ�˜�ž�›�Œ�Ž�1�•���’�—�œ�™�’�›�Š�•�’�˜�—�1�’�—�•�’�—�’�Ž�1�™�˜�ž�›�1�•�Ž�œ�1�•�’�•�–�œ�ð�1�•�Ž�œ�1�œ�·�›�’�Ž�œ�ð�1�•�Ž�œ�1

�›�˜�–�Š�—�œ�1�–�Ž�•�•�Š�—�•�1�Ž�—�1�œ�Œ�¸�—�Ž�1�•�Ž�1�“�Ž�ž�ð�1�•���Š�•�Œ�˜�˜�•�ð�1�•�Š�1�•�¹�•�Ž�ð�1�Š�•�›�·�–�Ž�—�•�·�œ�1�•�Ž�1�•�Š�—�•�œ�•�Ž�›�œ�1�•�¥�1�Ž�•�1�•�Ž�1�™�›�˜�œ�•�’�•�ž�·�Ž�œ�1

ici. 

Telle Janus, la divinité romaine, Las Vegas a donc plusieurs visages. Comment peuvent 

cohabiter ces deux réalités ? Comment passe-t-�˜�—�1�•�Ž�1�•���ž�—�Ž�1�¥�1�•���Š�ž�•�›�Ž ? Et surtout, pourquoi ne 

me croit-on pas ou difficilement quand je raconte mon dimanche après-midi au parc, oui à 

                                                           
i �����Š�™�›�¸�œ�1�Œ�Š�›�—�Ž�•�1�•�Ž�1�•�Ž�›�›�Š�’�—�ð�1�•�’�–�Š�—�Œ�‘�Ž�1�[�1�–�Š�’�1�X�V�W�Y�ï 
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Las Vegas �õ�1�����Ž�œ�•�1�•�Š�—�œ�1�Œ�Ž�1�Œ�˜�—�•�›�Š�œ�•�Ž�1�¥�1�™�›�Ž�–�’�¸�›�Ž�1�Ÿ�ž�Ž�1�•�›�¸�œ�1�œ�’mple que réside mon choix de Las 

Vegas comme sujet de thèse. 

 

 

Viva Las Vegas1F

i : Genèse du choix de Las Vegas 

« Je suis en thèse de géographie et je travaille sur Las Vegas ». De façon quasi systématique, 

voici les questions qui ont suivi  : « ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�ó�ï �
�ž�–�1 �ý�œ�˜�ž�Ÿ�Ž�—�•�1 �Š�Œ�Œ�˜�–�™�Š�•�—�·�1 �•���ž�—�1 �›�’�Œ�•�ž�œ�1

�Š�™�™�›�˜�‹�Š�•�Ž�ž�›�þ�ó�1 �–�Š�’�œ�1 �™�˜�ž�›�š�ž�˜�’�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ ? », ou alors « Mais comment est-�Œ�Ž�1 �š�ž�Ž�1 �•�ž�1 �•���Ž�œ�1

retrouvée à travailler sur Las Vegas ? ���ï�1 ���ž�1 �•�ž�›�1�Ž�•�1 �¥�1 �–�Ž�œ�ž�›�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �•�‘�¸�œ�Ž�ð�1�“���Š�’�1 �•�·�Ÿ�Ž�•�˜�™�™�·�1 �ž�—�Ž�1

réponse toute faite, en français comme en anglais : 

« ���•�˜�›�œ�ð�1 �“���·�•�Š�’�œ�1 �Ž�—�1 �Š�—�—�·�Ž�1 �•���·�Œ�‘�Š�—�•�Ž�1 �¥�1 �•�Š�1 ���˜�ž�Ÿ�Ž�•�•�Ž�1 ���›�•�·�Š�—�œ�1 �˜�ù�1 �“���Ž�—�œ�Ž�’�•�—�Š�’�œ�1 �•�Ž�1 �•�›�Š�—�³�Š�’�œ�1 �¥�1

�•���ž�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�’�•�·�1�•�Ž�1���ž�•�Š�—�Ž�ï�1�����Š�Ÿ�Š�’�œ�1�ž�—�1�Š�–�’�1�š�ž�’�1�Š�Ÿ�Š�’�•�1�™�›�·�Ÿ�ž�1�•�Ž�1�Ÿ�Ž�—�’�›�1�–�Ž�1�Ÿ�˜�’�›�1�Š�ž�¡�1���•�Š�•�œ-Unis et qui 

�“�˜�ž�Š�’�•�1�Š�ž�1�™�˜�”�Ž�›�ï�1���Ž�1�–�Ž�1�œ�ž�’�œ�1�•�’�•�1�š�ž�Ž�1�œ���’�•�1�¢�1�Š�Ÿ�Š�’�•�1�ž�—�Ž�1�™�Ž�›�œ�˜�—�—�Ž�1�Š�Ÿ�Ž�Œ�1�š�ž�’�1�Š�•�•�Ž�›�1�¥�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�Œ���·�•�Š�’�•�1

bien lui 2F

ii. Nous avons combiné sa visite avec un week-end dans la capitale du jeu. Ma 

première expérience de la ville a donc été celle des touristes lambda. Mon expérience en tant 

que touriste a été agréable mais pas extraordinaire  �ñ�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�·�•�Š�’�•�1�œ�Ž�•�˜�—�1�–�˜�’�ð�1�•���Ž�¡�™�›�Ž�œ�œ�’�˜�—�1

parfaite de la démesure américaine, du « too much ». En revanche, en tant que géographe, je 

fus particulièrement intriguée par cette ville qui à mes yeux, dans un parfait anglicisme, «  ne 

faisait pas de sens » (�•�’�•�—���•�1 �–�Š�”�Ž�1 �œ�Ž�—�œ�Ž�ü�ï�1 �����Ž�œ�•�1 �Š�’�—�œ�’�1 �š�ž�Ž�1 �Œ�Ž�1 �Œ�˜�ž�›�•�1 �œ�·�“�˜�ž�›�1 �Š�1 �•�Š�’�•�1 �—�Š�É�•�›�Ž�1 �ž�—�Ž�1

�›�·�•�•�Ž�¡�’�˜�—�1�œ�ž�›�1�•���’�—�•�·�›�¹�•�1�•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�Ÿ�’�•�•�Ž�ï�1���1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�™�·�›�’�˜�•�Ž�ð�1�“�Ž�1�Œ�˜�–�–�Ž�—�³�Š�’�œ�1�¥�1�›�·�•�•�·�Œ�‘�’�›�1�¥�1

un sujet de thèse et en racontant mes vacances à quelques amies géographes éclairées3F

iii , nous 

avons senti que je tenais peut-être quelque chose. Après vérification, et aussi surprenant que 

�Œ�Ž�•�Š�1�™�ž�’�œ�œ�Ž�1�™�Š�›�Š�É�•�›�Ž�ð�1�Š�œ�œ�Ž�£�1�™�Ž�ž�1�Š�Ÿ�Š�’�•�1�·�•�·�1�·�Œ�›�’�•�1�œ�ž�›�1�•�Ž�1�œ�ž�“�Ž�•�ð�1�—�˜�•�Š�–�–�Ž�—�•�1�Ž�—�1�•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�Ž�ï�1�����Š�Ÿ�Š�’�œ�1

désormais mon sujet de thèse : Las Vegas. » 

 

Mon choi �¡�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �œ���’�—�œ�Œ�›�’�•�1 �•�Š�—�œ�1 �ž�—�Ž�1 �™�Ž�›�œ�™�Ž�Œ�•�’�Ÿ�Ž�1 �™�•�ž�œ�1 �•�˜�—�•�ž�Ž�1 �•���Š�•�•�›�Š�’�•�ð�1 �™�Ž�›�œ�˜�—�—�Ž�•�1 �Ž�•�1

intellectuel, pour les villes et pour les Etats-Unis. Après avoir consacré mon mémoire de 

Master 1 au National Mall de Washington D.C. et passé un an à la Nouvelle Orléans en tant 

�š�ž�Ž�1�•�Ž�Œ�•�›�’�Œ�Ž�1�•�Ž�1�•�›�Š�—�³�Š�’�œ�ð�1�“���Š�Ÿ�Š�’�œ�1�Ž�—�Ÿ�’�Ž�1�•�Ž�1�•�·�Œ�˜�ž�Ÿ�›�’�›�1�•�Ž�1�—�˜�ž�Ÿ�Ž�Š�ž�¡�1�‘�˜�›�’�£�˜�—�œ�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�œ�1�Ž�•�1�–�˜�—�1

�›�Ž�•�Š�›�•�1�œ�Ž�1�™�˜�›�•�Š�’�•�1�•�Ž�1�™�•�ž�œ�1�Ž�—�1�™�•�ž�œ�1�Ÿ�Ž�›�œ�1�•�����ž�Ž�œ�•�ï 

�����Š�’�1�•�·�Œ�’�•�·�1�•�Ž�1�Œ�˜�—�œ�Š�Œ�›�Ž�›�1�–�˜�—�1���Š�œ�•�Ž�›�1�X�ð�1�•�Š�—�œ�1�•�Š�1�™�Ž�›�œ�™�Ž�Œ�•�’�Ÿ�Ž�1�•���ž�—�Ž�1�•�‘�¸�œ�Ž�ð�1�¥�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�–�Š�•�•�›�·�1

�•���Š�‹�œ�Ž�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�1 �•�˜�ž�•�1 �Šncrage institutionnel ou personnel sur place. En effet, je ne connaissais 

�™�Ž�›�œ�˜�—�—�Ž�1 �¥�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �Ž�•�1 �œ���’�•�1 �Ž�¡�’�œ�•�Ž�1 �™�•�ž�œ�’�Ž�ž�›�œ�1 �’�—�œ�•�’�•�ž�•�’�˜�—�œ�1 �ž�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�’�•�Š�’�›�Ž�œ�1 �•�Š�—�œ�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ð�1

                                                           
i Référence au film musical éponyme, tourné en 1964, mettant en scène Elvis Presley et Ann-Margret.  
ii  Je tiens ici à remercier officiellement Alexis, sans qui je ne me serais sûrement jamais lancée dans cette vaste 
aventure. 
iii  Que Myriam Houssay -Holzschuch et Julie Hernandez soit ici chaudement remerciées. 
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�Š�ž�Œ�ž�—�Ž�1 �—�Ž�1 �Œ�˜�–�™�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�·�™�Š�›�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�1 �•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�Ž�1 �œ�ž�œ�Œ�Ž�™�•�’�‹�•�Ž�1 �•�Ž�1 �–���Š�Œ�Œ�ž�Ž�’�•�•�’�›�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1

�–���Ž�—�Œ�Š�•rer. Las Vegas ne représentait pas non plus un attachement émotionnel particulier, 

�Š�ž�1�Œ�˜�—�•�›�Š�’�›�Ž�ï�1�����Š�’�1�’�—�’�•�’�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�Ÿ�’�œ�’�•�·�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Ž�—�1�–�Ž�1�•�’�œ�Š�—�•�1�š�ž�Ž�1�Œ���·�•�Š�’�•�1�š�ž�Ž�•�š�ž�Ž�1�Œ�‘�˜�œ�Ž�1�¥�1�Ÿ�˜�’�›�1

�Š�ž�1 �–�˜�’�—�œ�1 �ž�—�Ž�1 �•�˜�’�œ�1 �•�Š�—�œ�1 �œ�Š�1 �Ÿ�’�Ž�ð�1 �š�ž���˜�—�1 �•���Š�™�™�›�·�Œ�’�Ž�1 �˜�ž�1 �—�˜�—�ï�1 ���Ž�1 �•�˜�’�œ�1 �–�¹�–�Ž�1 �Š�Ÿ�˜�ž�Ž�›�1 �š�že je 

�–���Š�•�•�Ž�—�•�Š�’�œ�1�Ž�—�1�™�Š�›�•�’�Ž�1�¥�1�—�Ž�1�™�Š�œ�1�Š�’�–�Ž�›�1�•�Š�1�Ÿ�’�•�•�Ž�ï�1���Ž�•�•�Ž-ci est bien éloignée de mon idéal urbain, 

dans lequel tout est faisable à pied et où les espaces publics sont multiples et animés. Malgré 

�Œ�Ž�1 �š�ž�Ž�1 �‹�Ž�Š�ž�Œ�˜�ž�™�1 �˜�—�•�1 �™�˜�œ�•�ž�•�·�ð�1 �“�Ž�1 �—�Ž�1 �“�˜�ž�Ž�1 �™�Š�œ�1 �Š�ž�1 �™�˜�”�Ž�›�1 �Ž�•�1 �—���Š�™précie pas vraiment les jeux 

�•���Š�›�•�Ž�—�•�ð�1 �œ�Š�—�œ�1 �™�˜�ž�›�1 �Š�ž�•�Š�—�•�1 �Œ�˜�—�•�Š�–�—�Ž�›�1 �Œ�Ž�ž�¡�1 �š�ž�’�1 �•�›�˜�ž�Ÿ�Ž�—�•�1 �•�ž�1 �™�•�Š�’�œ�’�›�1 �Š�ž�¡�1 �•�Š�‹�•�Ž�œ�1 �•�Ž�1 �“�Ž�ž�ï�1 ���Ž�œ�1

�™�›�Ž�–�’�¸�›�Ž�œ�1 �Ž�¡�™�·�›�’�Ž�—�Œ�Ž�œ�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�Š�œ�’�—�˜�œ�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �–���˜�—�•�1 �•�Š�’�œ�œ�·�1 �’�—�•�›�’�•�ž�·�Ž�ð�1 �Š�–�ž�œ�·�Ž�1 �–�Š�’�œ�1 �—�Ž�1

�–���˜�—�•�1�“�Š�–�Š�’�œ�1�Œ�‘�˜�š�ž�·e ni mise �–�Š�•�1�¥�1�•���Š�’�œ�Ž�ï�1���Ž�1�™�Ž�—�œ�Ž�1donc avoir entamé cette recherche sans a 

priori�ð�1�—�’�1�™�˜�œ�’�•�’�•�1�—�’�1�—�·�•�Š�•�’�•�ð�1�Œ�Ž�1�š�ž�’�1�–���Š�1�•�˜�—�—�·�1�•���Š�Ÿ�Š�—�•�Š�•�Ž�1�•���ž�—�Ž�1�Œ�Ž�›�•�Š�’�—�Ž�1�—�Ž�ž�•�›�Š�•�’�•�·�1�™�Š�›�1�›�Š�™�™�˜�›�•�1

à mon objet de recherche. 

�����Š�’�1 �Š�™�™�›�’�œ�1 �™�›�˜�•�›�Ž�œ�œ�’�Ÿ�Ž�–�Ž�—�•�1 �¥�1 �Œ�˜�—�—�Š�É�•�›�Ž�1 �•�Š�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �Ž�•�1 �œ�Ž�œ�1 �Š�•�Ž�—�•�˜�ž�›�œ�ð�1 �¥�1 �•�·�Œ�˜�ž�Ÿ�›�’�›�1 �•���·�•�Š�•�1 �•���Ž�œ�™�›it 

�œ�™�·�Œ�’�•�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�1�Œ�Ž�•�1���ž�Ž�œ�•�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�1�’�—�•�·�›�’�Ž�ž�›�1�Ž�•�1�¥�1�Ž�—�1�Š�™�™�›�’�Ÿ�˜�’�œ�Ž�›�1�•�Ž�œ�1�–�˜�•�Ž�œ�1�•�Ž�1�Ÿ�’�Ž�ï�1�����Ž�œ�•�1�•�Š�—�œ�1�Œ�Ž�1

�œ�Ž�—�œ�1 �š�ž�Ž�1 �“���Š�’�1 �Œ�˜�—�³�ž�1 �–�˜�—�1 �–�·�–�˜�’�›�Ž�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�•�Ž�›�1 �X : comme un projet de thèse exploratoire, 

présentant une série de questions et lançant des pistes de réflexion, sans nécessairement y 

�Š�™�™�˜�›�•�Ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �›�·�™�˜�—�œ�Ž�œ�1 �•�·�•�’�—�’�•�’�Ÿ�Ž�œ�ï�1 ���•�1 �–���Š�ž�›�Š�1 �•�Š�•�•�ž�1 �Œ�Ž�1 �™�›�Ž�–�’�Ž�›�1 �•�›�Š�Ÿ�Š�’�•�1 �•�Ž�1 �›�Ž�Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�1 �™�˜�ž�›�1

�’�•�Ž�—�•�’�•�’�Ž�›�1�•�Ž�œ�1�•�˜�›�Œ�Ž�œ�1�Ž�—�1�™�›�·�œ�Ž�—�Œ�Ž�1�Ž�•�1�•�Ž�œ�1�Ž�—�“�Ž�ž�¡�1�Œ�Ž�—�•�›�Š�ž�¡�1�•�Ž�1�•���˜�›�•�Š�—�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�Š�’�—�œ�’�1

que pour déterminer ce qui ne serait pas dans ma thèse. 

 

���—�1�Ž�•�•�Ž�•�ð�1�“���Š�’�1�›�Š�™�’�•�Ž�–�Ž�—�•�1�•�·�Œ�’�•�·�1�•�Ž�1�—�Ž�1�™�Š�œ�1�·�•�ž�•�’�Ž�›�1�•�Š�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�™�˜�ž�›�1�Œ�Ž�1�š�ž�’�1�•�Š�1�›�Ž�—�•�1�Œ�·�•�¸�‹�›�Ž�ð�1�Œ�Ž�1�š�ž�’�1

fait sa renommée, à savoir la spécialisation touristique, les méga-complexes hôteliers aux 

architectures parmi les plus exubérantes de la planète ; pas pour le strass ni les paillettes. 

Mon approche de Las Vegas a souvent déstabilisé : un enseignant a qualifié mon sujet de 

thèse de « schizophrène », tellement mon désintérêt initial pour les quartiers touristiques de 

�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�•���Š�Ÿ�Š�’�•�1�œ�ž�›�™�›�’�œ�ï�1���Ž�1�–�¹�–�Ž�ð�1� �š�ž�Ž�•�1�Ž�œ�•�1�•���’�—�•�·�›�¹�•�1�•�Ž�1�•�›�Š�Ÿ�Š�’�•�•�Ž�›�1�œ�ž�›�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�œ�’�1�Œ�Ž�1

�—���Ž�œ�•�1 �™�Š�œ�1 �™�˜�ž�›�1 �·�•�ž�•�’�Ž�›�1 �•�Ž�1 �•�˜�ž�›�’�œ�–�Ž�1 �Ž�•�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�Š�œ�’�—�˜�œ ? ���1 �–���Š-t-�˜�—�1 �•�Ž�–�Š�—�•�·�1 �•�˜�›�œ�1 �•���ž�—�1 �Ž�—�•�›�Ž�•�’�Ž�—�1

�™�˜�ž�›�1�ž�—�Ž�1�‹�˜�ž�›�œ�Ž�1�•�Ž�1�›�Ž�Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�ï�1���—�1�Ž�•�•�Ž�•�ð�1�œ���’�•�1�Ž�œ�•�1�ž�—�Ž�1�Œ�‘�˜�œ�Ž�1�™�˜�ž�›�1�•�Š�š�ž�Ž�•�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Ž�œ�•�1�Œ�˜�—�—�ž�Ž�ð�1

�Œ���Ž�œ�•�1 �‹�’�Ž�—�1 �•�Ž�1 �•�˜urisme. Les analyses du fait touristique constituent la majeure partie de la 

littérature scientifique. Dans la lignée des analyses sur le tourisme, je ne voulais pas non plus 

embrasser les lectures post-modernes sur la thématisation, le simulacre, ou la 

marchandisation. Tous ces thèmes me semblaient non seulement déjà largement abordés par 

la littérature, mais aussi pas aussi intéressants que cela au final. Pour paraphraser �•���Š�ž�•�›�Žs 

�›�·�Š�Œ�•�’�˜�—�œ�1�š�ž�’�1�˜�—�•�1�œ�ž�’�Ÿ�’�1�•���·�Ÿ�˜�Œ�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�–�˜�—�1�œ�ž�“�Ž�•�1�•�Ž�1�•�‘�¸�œ�Ž �ñ�1�œ�’�1�“�Ž�1�—���·�•�ž�•�’�Š�’s pas le tourisme, je 

�•�Ž�Ÿ�Š�’�œ�1�Š�•�˜�›�œ�1�·�•�ž�•�’�Ž�›�1�•�Š�1�š�ž�Ž�œ�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•���Ž�Š�ž�ð�1�œ�’�—�˜�—�1�š�ž�Ž�•�1�™�˜�ž�Ÿ�Š�’�•�1�‹�’�Ž�—�1�¹�•�›�Ž�1�•�Š�1�›�Š�’�œ�˜�—�1�•�Ž�1�–�˜�—�1�Œ�‘�˜�’�¡�1

de Las Vegas ? Là encore, la thématique de la gestion des ressources hydriques dans une aire 

urbaine multimillionnaire située en zone aride  �—���·�•�Š�’�•�1 �™�Š�œ�1 �Š�ž�1 �Œ�ê�ž�›�1 �•�Ž�1 �–�Ž�œ�1 �œ�ž�“�Ž�•�œ�1 �•�Ž�1

prédilection et me semblait trop évidente. Afin de comprendre mes premiers 

questionnements et la construction de mon sujet de recherche, il est ici nécessaire de 

�™�›�·�œ�Ž�—�•�Ž�›�1�›�Š�™�’�•�Ž�–�Ž�—�•�1�Œ�Ž�1�š�ž���Ž�œ�•�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ï 
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Une ville inse nsée 

�����Ž�¡�™�›�Ž�œ�œ�’�˜�—�1�•�·�—�·�›�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�1� Las Vegas ���1�Œ�Š�Œ�‘�Ž�1�ž�—�Ž�1�Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�œ�’�•�ž�·�Ž�1�•�Š�—�œ�1�•���˜�ž�Ž�œ�•�1�•�Ž�œ�1���•�Š�•�œ-

Unis, au sud du Nevada, dans le comté de Clark, organisée autour de plusieurs 

municipalités  : City of Las Vegas, North Las Vegas et Henderson (cf. figure 1). Située au 

�Œ�ê�ž�›�1�•�ž�1�•�·�œ�Ž�›�•�1�•�Ž�1���˜�“�Š�Ÿ�Ž�ð�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Ž�œ�•�1�•�Š�1�Œ�Š�™�’�•�Š�•�Ž�1�·�Œ�˜�—�˜�–�’�š�ž�Ž�1�Ž�•�1�•�Š�1�™�›�Ž�–�’�¸�›�Ž�1�Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1

du Nevada, rassemblant selon les estimations de 20124F

i près des trois-quarts de la population 

�•�˜�•�Š�•�Ž�ð�1�œ�˜�’�•�1�X�1�•�Ž�œ�1�X�ð�]�[�1�–�’�•�•�’�˜�—�œ�1�•���‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�1�•�Ž�1�•�����•�Š�•�ð�1�•�˜�’�— �•�Ž�Ÿ�Š�—�•�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�•�Ž�1���Ž�—�˜-Sparks 

(433 843 habitants) et la ville de Carson City, la capitale (54 838 habitants). 

Figure 1 : Localisations emboîtées de Las Vegas aux échelles nationale, fédérée et locale 

 

A première vue, Las Vegas ne rime à rien. Ilot urbain perdu au milieu du désert de Mojave, 

���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�œ���Ž�œ�•�1�™�›�˜�•�›�Ž�œ�œ�’�Ÿ�Ž�–�Ž�—�•�1�’�–�™�˜�œ�·�Ž�1�•�Š�—�œ�1�•�Š�1�•�Ž�ž�¡�’�¸�–�Ž�1�–�˜�’�•�’�·�1�•�ž�1����e siècle comme une 

destination touristique majeure, avec une fréquentation record de 39,7 millions de visiteurs 

en 2�V�W�X�ï�1���Š�›�Š�•�•�¸�•�Ž�–�Ž�—�•�ð�1�Ž�—�•�›�Ž�1�W�_�_�V�1�Ž�•�1�•�Ž�1�–�’�•�’�Ž�ž�1�•�Ž�œ�1�Š�—�—�·�Ž�œ�1�X�V�V�V�ð�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�œ���Ž�œ�•�1�Š�•�•�’�›�–�·�Ž�1

                                                           
i Chiffres du bureau du recensement américain (US Census Bureau), pour les Metropolitan Statistical Areas (MSA) 
de Las Vegas-Henderson et de Reno-Sparks. 
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�™�Š�›�1 �•���Š�–�™�•�Ž�ž�›�1 �Ž�•�1 �•�Š�1 �›�Š�™�’�•�’�•�·�1 �•�Ž�1 �œ�Š�1 �Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ð�1 �Œ�˜�—�—�Š�’�œ�œ�Š�—�•�1 �•�Š�1 �™�•�ž�œ�1 �•�˜�›�•�Ž�1 �Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1

démographique des Etats-Unis. 

���•�˜�—�—�Š�–�–�Ž�—�•�ð�1 �•���Š�™�›�¸�œ�1 �–�˜�—�1 �™�›�Ž�–�’�Ž�›�1 �›�Ž�Œ�Ž�—�œ�Ž�–�Ž�—t de la bibliographie sur Las Vegas, 

�™�Ž�›�œ�˜�—�—�Ž�1 �—���Š�™�™�˜�›�•�Š�’�•�1 �•�Ž�1 �›�·�™�˜�—�œ�Ž�1 �Š�ž�¡�1 �š�ž�Ž�œ�•�’�˜�—�œ�1 �š�ž�Ž�1 �“�Ž�1 �–�Ž�1 �™�˜�œ�Š�’�œ�ï�1 ���˜�–�–�Ž�—�•�1 �Ž�¡�™�•�’�š�ž�Ž�›�1 �ž�—�Ž�1

telle attractivité démographique pour ce qui semble un mirage au milieu de nulle part, isolé 

�•�Ž�1�•�˜�ž�•�ð�1�˜�ù�1�’�•�1�—���¢�1�Š�1�›�’�Ž�—�1�•���Š�ž�•�›�Ž�1�¥�1�•�Š�’�›e que de perdre son argent aux machines à sous ? A quoi 

�›�Ž�œ�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1 �Œ�Ž�•�•�Ž�1 �Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �š�ž�’�1 �œ�Ž�–�‹�•�Ž�1 �Š�Ÿ�˜�’�›�1 �•�›�Š�—�•�’�1 �•�Š�—�œ�1 �•���˜�–�‹�›�Ž�1 �•�ž�1 ���•�›�’�™�ð�1 �Œ�Ž�1 �•�˜�—�•�1

boulevard le long duquel se concentrent les complexes hôteliers qui sont la principale 

attraction touristique de la ville  ? Comment comprendre la déconnexion entre les quartiers 

�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�œ�1�Ž�•�1�•�Ž�1�›�Ž�œ�•�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž �õ�1���Ÿ�Ž�Œ�1�•�˜�ž�•�Ž�œ�1�•�Ž�œ�1�’�•�·�Ž�œ�1�š�ž�Ž�1�•���˜�—�1�œ�Ž�1�•�Š�’�•�1�œ�ž�›�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1

�š�ž���Ž�œ�•-�Œ�Ž�1 �š�ž�Ž�1 �Œ�Ž�•�Š�1 �œ�’�•�—�’�•�’�Ž�ð�1 �›�Ž�™�›�·�œ�Ž�—�•�Ž�1 �•���¢�1 �Ÿ�’�Ÿ�›�Ž�1 �Š�ž�1 �š�ž�˜�•�’�•�’�Ž�— �õ�1 �����Ž�œ�•�1 �Œ�Ž�•�•�Ž�1 �™�›�Ž�–�’�¸�›�Ž�1 �•�ž�Š�•�’�•�·�1

qui est venue alimenter ma réflexion, et qui a inspiré le titre de mon mémoire  : « Las Vegas, 

sur scène et en coulisse : une ville à inventer  ». 

 

Champ disciplinaire et cadre théorique 

 

���Ž�œ�1 �™�›�Ž�–�’�¸�›�Ž�œ�1 �’�—�•�Ž�›�›�˜�•�Š�•�’�˜�—�œ�1 �•�·�Œ�˜�ž�•�Ž�—�•�1 �•���ž�—�Ž�1 �•�·�–�Š�›�Œ�‘�Ž�1 �Ž�–�™�’�›�’�š�ž�Ž-inducti ve envers mon 

�˜�‹�“�Ž�•�1 �•���·�•�ž�•�Ž�ï�1 ���Ž�1 �œ�ž�’�œ�1 �™�Š�›�•�’�Ž�1 �•�Ž�1 �–�Ž�œ�1 �˜�‹�œ�Ž�›�Ÿ�Š�•�’�˜�—�œ�1 �•�Ž�1 �•�Ž�›�›�Š�’�—�1 �™�˜�ž�›�1 �Ž�—�œ�ž�’�•�Ž�1 �Œ�˜�—�œ�•�›�ž�’�›�Ž�1 �ž�—�1

positionnement méthodologique et conceptuel, le plus adapté pour répondre à ces questions 

alors sans réponse. 

 

Une réflexion à la croisée de la géographie  urbaine et de la géographie culturelle  

Ce projet de thèse propose alors une réflexion à la croisée des champs de la géographie 

�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ž�•�1�•�Ž�1�•�Š�1�•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�Ž�1�Œ�ž�•�•�ž�›�Ž�•�•�Ž�ï�1�����’�—�œ�Œ�›�’�™�•�’�˜�—�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�1�Œ�‘�Š�–�™�1�•�Ž�1�•�Š�1�•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1

�œ���’�–�™�˜�œ�Ž�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �ž�—�Ž�1 �·�Ÿ�’�•�Ž�—�Œ�Ž�1 �Š�ž�1 �Ÿ�ž�1 �•�Ž�1 �•���˜�‹�“�Ž�•�1 �•���·�•�ž�•�Ž �ñ�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�ï�1 ���•�ž�œ�1

�š�ž���ž�—�Ž�1�–�˜�—�˜�•�›�Š�™�‘�’�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ð�1�•�¸�œ�1�•�Ž�œ�1�™�›�·�–�’�Œ�Ž�œ�1�•�Ž�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�•�‘�¸�œ�Ž�1�“���Š�’�1�Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�·�1�¥�1�Š�›�•�’�Œ�ž�•�Ž�›�1�•���·�•�ž�•�Ž�1

�•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�1 �Š�Ÿ�Ž�Œ�1 �ž�—�Ž�1�›�·�•�•�Ž�¡�’�˜�—�1�™�•�ž�œ�1 �•�·�—�·�›�Š�•�Ž�1 �œ�ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �•�¢�—�Š�–�’�š�ž�Ž�œ�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�1

contemporaines qui façonnent les villes américaines. Toutefois, la prise en compte de 

�Œ�˜�—�œ�’�•�·�›�Š�•�’�˜�—�œ�1�Œ�ž�•�•�ž�›�Ž�•�•�Ž�œ�1�œ���Ž�œ�•�1�Ÿ�’�•�Ž�1�›�·�Ÿ�·�•�·�Ž�1�˜�‹�•�’�•�Š�•�˜�’�›�Ž�1�™�˜�ž�›�1�Œ�˜�–�™�›�Ž�—�•�›�Ž�1�Š�ž�1�–�’�Ž�ž�¡�1�•�Ž�œ�1�›�·�Š�•�’�•�·�œ�1

urbaines végasiennes, ce qui explique le recours à la géographie culturelle. 

���1 �•���’�—�œ�•�Š�›�1 �•�Ž�1 ���Žan-François Staszak dans son analyse de la crise urbaine à Detroit (1999), je 

place mon étude de Las Vegas dans une approche de géographie culturelle. Ce champ 

�•�’�œ�Œ�’�™�•�’�—�Š�’�›�Ž�1 �œ���Š�Ÿ�¸�›�Ž�1 �ž�—�Ž�1 �Œ�•�·�1 �•�Ž�1 �•�Ž�Œ�•�ž�›�Ž�1 �•�˜�—�•�Š�–�Ž�—�•�Š�•�Ž�1 �™�˜�ž�›�1 �–�Ž�•�•�›�Ž�1 �Ž�—�1 �·�Ÿ�’�•�Ž�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�1 �›�â�•�Ž�1 �•�Ž�œ�1

imagin �Š�’�›�Ž�œ�1 �Ž�•�1 �•�Ž�œ�1 �•�’�œ�Œ�˜�ž�›�œ�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Š�1 �Œ�˜�—�œ�•�›�ž�Œ�•�’�˜�—�1 �Œ�ž�•�•�ž�›�Ž�•�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•���’�–�Š�•�Ž�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�ð�1 �•�Š�—�œ�1

�•���˜�™�’�—�’�˜�—�1 �Œ�˜�–�–�ž�—�Ž�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Š�1 �œ�™�‘�¸�›�Ž�1 �’�—�•�Ž�•�•�Ž�Œ�•�ž�Ž�•�•�Ž�1 �Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�œ�ï�1 ���˜�–�–�Ž�1 �•�Ž�1 �›�Š�™�™�Ž�•�•�Ž�1

Christine Chivallon (2003), la géographie culturelle «  justifi[e] la prise en compte des 

phénomènes liés aux systèmes de valeurs, aux idéologies et aux langages symboliques en 
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�•�·�—�·�›�Š�•�1�™�˜�ž�›�1�–�˜�—�•�›�Ž�›�1�Œ�˜�–�–�Ž�—�•�1�•���Ž�œ�™�Š�Œe est en mesure de les traduire ���1�û�™�ï�\�[�W�ü�ï�1�����’�—�œ�Œ�›�’�™�•�’�˜�—�1

�•�Š�—�œ�1�•�Ž�1�Œ�‘�Š�–�™�1�•�Ž�1�•�Š�1�•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�Ž�1�Œ�ž�•�•�ž�›�Ž�•�•�Ž�1�›�·�™�˜�—�•�1�Š�•�˜�›�œ�1�¥�1�•���Š�–�‹�’�•�’�˜�—�1�•���Š�œ�œ�˜cier les trois étages 

�š�ž�’�1�Œ�˜�–�™�˜�œ�Ž�—�•�1�•���Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�1�û���˜�—�—�Ž�–�Š�’�œ�˜�—�1�W�_�^�W�ü : « �•���Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�1�˜�‹�“�Ž�Œ�•�’�•�1�•�Ž�œ�1�œ�•�›�ž�Œ�•�ž�›�Ž�œ�ð�1�•���Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�1�Ÿ�·�Œ�ž�1

�š�ž�’�1�•�›�Š�•�ž�’�•�1�•�Ž�œ�1�™�›�Š�•�’�š�ž�Ž�œ�ð�1�•���Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�1�Œ�ž�•�•�ž�›�Ž�•�1�š�ž�’�1�™�›�˜�•�˜�—�•�Ž�1�ž�—�1�ž�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�1�Œ�‘�Š�›�•�·�1�•���Š�•�•�Ž�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�1�Ž�•�1�•�Ž�1

significations  » (Chivallon 2003 p.652). 

Afi �—�1�•�Ž�1�Œ�˜�–�‹�’�—�Ž�›�1�Œ�Ž�œ�1�•�Ž�ž�¡�1�™�Š�—�œ�1�•�Ž�1�•�Š�1�•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�Ž�ð�1�“���Š�’�1�Œ�˜�—�œ�•�›�ž�’�•�1�–�˜�—�1�œ�ž�“�Ž�•�1�•�Ž�1�•�‘�¸�œ�Ž�1�Š�ž�•�˜�ž�›�1�•�ž�1

�Œ�˜�ž�™�•�Ž�1 �Œ�˜�—�Œ�Ž�™�•�ž�Ž�•�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�ð�1 �Š�œ�œ�˜�Œ�’�·�1 �¥�1 �ž�—�Ž�1 �Ÿ�˜�•�˜�—�•�·�1 �•�Ž�1 �™�›�’�œ�Ž�1�Ž�—�1 �Œ�˜�–�™�•�Ž�1 �•�Ž�1

leurs temporalités. 

 

Urbanité, citadinité, temporalités  

���1 �•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1 �–�˜�—�•�’�Š�•e, la condition de citadin est devenue majoritaire, voire prédominante 

�™�›�’�—�Œ�’�™�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�œ�1�™�Š�¢�œ�1�•�·�Ÿ�Ž�•�˜�™�™�·�œ�ï�1���Š�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�Ž�•�1�•���ž�›�‹�Š�’�—�1�•�Ž�Ÿ�’�Ž�—�—�Ž�—�•�1�ž�—�1� phénomène de 

civilisation  » ubiquiste et le statut de citadin tend à devenir la norme pour la majorité des 

êtres humains �ñ�1�œ�Ž�•�˜�—�1�•���������ð�1�Ž�—�1�X�V�W�V�ð�1�•�Š�1�–�˜�’�•�’�·�1�•�Ž�œ�1�]�1�–�’�•�•�’�Š�›�•�œ�1�•�Ž�1�™�Ž�›�œ�˜�—�—�Ž�œ�1�š�ž�’�1�™�Ž�ž�™�•�Ž�—�•�1�•�Š�1

�™�•�Š�—�¸�•�Ž�1 �Ÿ�’�Ÿ�Ž�—�•�1 �Ž�—�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �Ž�•�1 �•���’�Œ�’�1 �X�V�Y�V�1 �Œ�Ž�1 �Œ�‘�’�•�•�›�Ž�1 �•�Ž�Ÿ�›�Š�’�•�1 �Š�•�•�Ž�’�—�•�›�Ž�1 �\�V % de la population 

�–�˜�—�•�’�Š�•�Ž�ï�1���¸�œ�1�•�˜�›�œ�ð�1�•�Š�1�œ�™�·�Œ�’�•�’�Œ�’�•�·�1�•�Ž�1�•���ž�›�‹�Š�’�—�ð�1�•�Š�—�œ�1�œ�˜�—�1�Š�Œ�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�1�™�›�Ž�–�’�¸�›�Ž�1�•���˜�™�™�˜�œ�’�•�’�˜�—�1�Š�Ÿ�Ž�Œ�1

�•�Ž�1�›�ž�›�Š�•�ð�1�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�œ�Ž�1�™�Ž�›�•�›�Ž�1�•�Š�—�œ�1�œ�Š�1�•�·�—�·�›�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�¥�1�•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1�–�˜�—�•�’�Š�•�Ž�ï�1���ž�1�™�˜�’�—�•�1�•���Š�‹�˜�ž�•�’�›�1�Š�ž�1

paradoxe suivant �ñ�1 �•�Š�1 �•�·�—�·�›�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1 �•���ž�—�1 �–�˜�•�Ž�1 �•�Ž�1 �Ÿ�’�Ž�1 �œ�™�·�Œ�’�•�’�š�ž�Ž�1 �œ�˜�ž�œ-entend-elle une 

généralisation de la spécificité ? Ou au contraire, faut-�’�•�1�™�˜�œ�•�ž�•�Ž�›�1�•�Š�1�•�’�—�1�•�Ž�1�•���Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1

�Š�ž�1 �›�Ž�•�Š�›�•�1 �•�Ž�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�œ�Š�•�’�˜�—�1 �•�·�—�·�›�Š�•�’�œ�·�Ž�1 �•�ž�1 �–�˜�—�•�Ž ? Le chercheur est alors confronté à la 

�•�’�•�•�’�Œ�ž�•�•�·�1�•�Ž�1�•�‘�·�˜�›�’�œ�Ž�›�1�•�Š�1�œ�™�·�Œ�’�•�’�Œ�’�•�·�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�¥�1�•���‘�Ž�ž�›�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�•�·�—�·�›�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•���ž�›�‹�Š�’�—�ð�1�š�ž�’�1�•�˜�’�•�1

désormais incorporer la dialectique entre généricité du caractère urbain et spécificités des 
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contre-vérité, comme le confirme le sentiment de nombreux citadins pour qui «  leur  » ville 

est forcément singulière. 
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locales conduit à se poser les questions suivantes : existe-t-il un citadin universel dont la vie 
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communs ? Ou au contraire, le recensement de formes de villes différentes à travers le 

monde en fonction des contraintes du milieu, des caractéristiques socioculturelles, 

économiques et politiques donne-t-il obligatoirement lieu à une pluralité des formes urbaines 
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les différences entre les situations urbaines ? 
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dispositif conceptuel associant urbanité, citadinité et temporalités. Un pan important du 

positionnement théorique et méthodologique de ce travail de thèse repose sur la présentation 
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définition et leur valeur opératoire, même si ces termes sont mobilisés par de nombreux 
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et une proposition définitionnelles. Ma méthodologie de thèse cherche ensuite à répondre à 
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Las Vegas (1905) à nos jours, mais également de travailler sur les temporalités des modes de 

vie et des pratiques urbaines, qui informent fortement la citadi nité végasienne. 
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saisir des mises en systèmes, des combinatoires, des articulations de réalités spatiales et 
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différents ensembles urbains de la planète. Grâce à elles, la relativité des phénomènes 

urbains peut être matérialisée : toutes les villes ne présentent pas la même expression 
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citadins. 

�����Ž�–�™�•�˜�’�1 �•�ž�1 �œ�’�—�•�ž�•�’�Ž�›�1 �•�Š�—�œ�1 �•���ž�•�’�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�œ�1 �—�˜�•�’�˜�—�œ�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1 �Ž�œ�•�1 �’�Œ�’�1à 

�“�ž�œ�•�’�•�’�Ž�›�ð�1�Œ�Š�›�1�’�•�1�œ�˜�ž�•�¸�Ÿ�Ž�1�ž�—�1�Ÿ�·�›�’�•�Š�‹�•�Ž�1�Ž�—�“�Ž�ž�1�–�·�•�‘�˜�•�˜�•�˜�•�’�š�ž�Ž�1�Ž�•�1�•�‘�·�˜�›�’�š�ž�Ž�ï�1�����Ž�–�™�•�˜�’�1�•�ž�1�œ�’�—�•�ž�•�’�Ž�›�1

�™�˜�œ�•�ž�•�Ž�1 �ž�—�Ž�1 �Œ�Ž�›�•�Š�’�—�Ž�1 �‘�˜�–�˜�•�·�—�·�’�•�·�1 �•�Ž�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�ð�1 �’�—�œ�’�œ�•�Š�—�•�1 �œ�ž�›�1 �Œ�Ž�1 �š�ž�’�1
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culturelles, les villes et même selon les groupes sociaux, invitant en cela à postuler une 
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�•���Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�ï�1 ���1 �•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1 �–�˜�—�•�’�Š�•�Ž�ð�1 �•�Š�1 �Œ�˜�—�Œ�Ž�™�•�ž�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1 �–�¹�–�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �—�˜�•�’�˜�—�œ�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1

�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1�œ�Ž�1�•�˜�—�•�Ž�1�œ�ž�›�1�•���Š�•�•�’�›�–�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•���Ž�¡�’�œ�•�Ž�—�Œ�Ž�1�•���ž�—�Ž�1�‹�Š�œ�Ž�1�Œ�˜�–�–�ž�—�Ž�1�Ž�—�•�›�Ž�1�•�˜�ž�•�Ž�œ�1�•�Ž�œ�1�Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1

de la planète et par ext�Ž�—�œ�’�˜�—�1 �Ž�—�•�›�Ž�1 �•�˜�ž�œ�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�œ�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �™�•�Š�—�¸�•�Ž�ï�1 ���1 �•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1 �•���ž�—�Ž�1 �Š�’�›�Ž�1

�Œ�ž�•�•�ž�›�Ž�•�•�Ž�ð�1 �˜�ž�1 �•���ž�—�1 � domaine urbain  » (Paulet 2009), le choix du singulier ou du pluriel 

invite à réfléchir aux profils -�•�¢�™�Ž�œ�1 �Ž�•�1 �Š�ž�¡�1 �–�˜�•�¸�•�Ž�œ�1 �ž�›�‹�Š�’�—�œ�1 �Ž�•�1 �•�Ž�ž�›�1 �Œ�Š�™�Š�Œ�’�•�·�1 �¥�1 �œ���Š�™�™�•�’�š�ž�Ž�›�1 �¥�1

�•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�•�Ž�œ�1�Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1�•���ž�—�Ž�1�•�›�Š�—�•�Ž�1�›�·�•�’�˜�—�1�Œ�ž�•�•�ž�›�Ž�•�•�Ž�ï�1���1�•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1�•�˜�Œ�Š�•�Ž�ð�1�™�Š�›�•�Ž�›�1�•�Ž�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�œ�1

�›�Ž�Ÿ�’�Ž�—�•�1�¥�1�Š�•�•�’�›�–�Ž�›�1�•���Ž�¡�’�œ�•�Ž�—�Œ�Ž�1�•�Ž�1�™�•�ž�œ�’�Ž�ž�›�œ�1�•�¢�™�Ž�œ�1�•�Ž�1�›�Š�™�™�˜�›�•�1�¥�1�•���ž�›�‹�Š�’�—�ð�1�š�ž�’�1�Ÿ�Š�›�’�Ž�›�Š�’�Ž�—�•�1�œ�Ž�•�˜�—�1

les groupes sociaux par exemple. 

�����Š�’�1�•�Š�’�•�1�•�Ž�1�Œ�‘�˜�’�¡�1�•�Š�—�œ�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�•�‘�¸�œ�Ž�1�•���ž�•�’�•�’�œ�Ž�›�1�•�Ž�œ�1�—�˜�•�’�˜�—�œ�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ž�•�1�•�Ž�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1�Š�ž�1�œ�’�—�•�ž�•�’�Ž�›�1

pour axer mon propos sur une vision générale de ces notions à Las Vegas. Ce choix fait écho 

�¥�1 �•�Š�1 �Ÿ�˜�•�˜�—�•�·�1 �•�Ž�1 �•�›�Š�Ÿ�Š�’�•�•�Ž�›�1 �œ�ž�›�1 �•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Ž�•�1 �›�Ž�•�•�¸�•�Ž�1 �ž�—�Ž�1 �Ÿ�˜�•�˜�—�•�·�1 �•�Ž�1 �—�Ž�1 �™�Š�œ�1

segmenter, ni décomposer par sous-�•�›�˜�ž�™�Ž�œ�1 �•�Ž�œ�1 �Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�œ�1 �•�Ž�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1

végasiennes. Ceci explique que la composante ethnique, et plus particulièrement 

�•���Š�•�•�’�›�–�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�˜�–�–�ž�—�Š�ž�•�·�1�‘�’�œ�™�Š�—�’�š�ž�Ž�1�Š�ž�1�œ�Ž�’�—�1�•�Ž�1�•�Š�1�™�˜�™�ž�•�Š�•�’�˜�—�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ð�1�1�—�Ž�1�Œ�˜�—�œ�’�•�ž�Ž�1

pas une entrée privilégiée dans ma recherche. ���Ž�1�™�˜�œ�’�•�’�˜�—�—�Ž�–�Ž�—�•�1�–�·�•�‘�˜�•�˜�•�˜�•�’�š�ž�Ž�1�œ���Ž�¡�™�•�’�š�ž�Ž�1

en partie �™�Š�›�1 �•�Š�1 �—�·�Œ�Ž�œ�œ�’�•�·�1 �•�Ž�1 �›�Ž�œ�•�›�Ž�’�—�•�›�Ž�1 �•���˜�‹�“�Ž�•�1 �•���·�•�ž�•�Ž�ð�1 �•�·�“�¥�1 �Ÿ�Š�œ�•�Ž�ð�1 �–�Š�’�œ�1�—�Ž�1�œ�˜�ž�œ-entend en 

aucun cas un intérêt scientifique moindre de la question 5F

i. De plus, ce choix est en cohérence 

avec les grilles de lecture mobilisées par les différents acteurs rencontrés lors de mes terrains 

�œ�ž�›�1�™�•�Š�Œ�Ž�ï�1���—�1�Ž�•�•�Ž�•�ð�1�•�˜�›�œ�1�•�Ž�1�–�Ž�œ�1�Ž�—�•�›�Ž�•�’�Ž�—�œ�ð�1�•�Ž�1�•�Š�Œ�•�Ž�ž�›�1�Ž�•�‘�—�’�š�ž�Ž�1�—���Š�1�™�›�Ž�œ�š�ž�Ž�1�“�Š�–�Š�’�œ�1�·�•�·�1�Š�Ÿ�Š�—�Œ�·�1

comme une grille de lecture centrale de la compréhension des rapports des habitants à leur 

�Ž�—�Ÿ�’�›�˜�—�—�Ž�–�Ž�—�•�1 �ž�›�‹�Š�’�—�ð�1 �Œ�˜�—�•�›�Š�’�›�Ž�–�Ž�—�•�1 �Š�ž�¡�1 �—�’�Ÿ�Ž�Š�ž�¡�1 �•���·�•�ž�Œ�Š�•�’�˜�—�1 �˜�ž�1 �¥�1 �•�Š�1 �•�ž�›�·�Ž�1 �•�Ž�1 �›�·�œ�’�•�Ž�—�Œ�Ž�ï�1

Les enquêtes statistiques qui soutiennent mon travail de recherche (cf. infra) ne font 

�•���Š�’�•�•�Ž�ž�›�œ�1 �š�ž�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �›�·�•�·�›�Ž�—�Œ�Ž�œ�1 �–ineures à la composante ethnique, confirmant ainsi la 

cohérence de mon positionnement.  

 

 

Hypothèses de recherche et problématique 

 

Dans un cadre conceptuel à la croisée de la géographie urbaine et de la géographie culturelle, 

�Š�›�•�’�Œ�ž�•�Š�—�•�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�˜�—�Œ�Ž�™�•�œ�1 �•���ž�›�‹�Šnité et de citadinité, cette thèse a cherché à apporter des 

éléments de réponses à trois objectifs successifs. Pensés comme autant de pistes de recherche, 

ces objectifs successifs �˜�—�•�1�–�Š�›�š�ž�·�1�•���Š�Ÿ�Š�—�Œ�·�Ž�1�•�Ž�1�–�Š�1�›�·�•�•�Ž�¡�’�˜�—�ð�1�›�Ž�•�•�·�•�Š�—�•�1�•���Š�–�·�•�’�˜�›�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�–�Ž�œ�1

connaissances sur Las Vegas et la progression de mon analyse. 

 

                                                           
i ���1 �•���’�—�œ�•�Š�›�1 �•�Ž�1 ���’�”�Ž�1 ���Š�Ÿ�’�œ (2000), certains auteurs ont déjà étudié les transformations urbaines et sociales 
�™�›�˜�Ÿ�˜�š�ž�·�Ž�œ�1�™�Š�›�1�•���’�—�•�•�ž�Ž�—�Œ�Ž�1�•�›�Š�—�•�’�œ�œ�Š�—�•�Ž�1�•�Ž�œ�1�™�˜�™�ž�•�Š�•�’�˜�—�œ�1�‘�’�œ�™�Š�—�’�š�ž�Ž�œ�1�œ�ž�›�1�•�Ž�œ�1�Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�œ�ï 
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���•�ž�•�’�Ž�›�1�•�Š�1�Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ž�•�1�Œ�˜�–�™�›�Ž�—�•�›�Ž�1�•�Ž�1�•�˜�—�Œ�•�’�˜�—�—�Ž�–�Ž�—�•�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž 

���Š�—�œ�1�ž�—�1�™�›�Ž�–�’�Ž�›�1�•�Ž�–�™�œ�ð�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�›�Ž�Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�1�Š�1�Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�·�1�¥�1�Œ�˜�–�™�›�Ž�—�•�›�Ž�1�Œ�˜�–�–�Ž�—�•�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�•�Ž�1

���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �œ���Ž�œ�•�1 �œ�•�›�ž�Œ�•�ž�›�·�Ž�1 �Ž�•�1 �˜�›�•�Š�—�’�œ�·�Ž�ð�1 �œ���Š�™�™�ž�¢�Š�—�•�1 �—�˜�•�Š�–�–�Ž�—�•�1 �œ�ž�›�1 �ž�—�Ž�1 �Š�™�™�›�˜�Œ�‘�Ž�1 �•�·�˜-

historique. Ce travail a permis de mettre en évidence les facteurs de la déconnexion spatiale 

forte entre les quartiers touristiques et le reste du tissu urbain, corrélé à la déprise du centre-

ville histo rique (downtown ���’�•�¢�1 �˜�•�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�ü�ï�1 ���Š�1 �Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�—�Ž�•�•�Ž�1 �š�ž���Š�1

connue Las Vegas au tournant du XXIe siècle a été ensuite étudiée en détail pour en 

�Œ�˜�–�™�›�Ž�—�•�›�Ž�1 �•�Ž�œ�1�–�·�Œ�Š�—�’�œ�–�Ž�œ�1�Ž�•�1�Ž�—�1�œ�Š�’�œ�’�›�1 �•�Ž�œ�1�’�–�™�•�’�Œ�Š�•�’�˜�—�œ�1�™�˜�ž�›�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�•�Ž�1 ���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Ž�•�1 �•�Š�1

citadinité des Végasiens. Las Vegas offre un exemple rare dans les pays développés de 

croissance urbaine aussi soutenue sur une si courte période, passant e�—�1�–�˜�’�—�œ�1�•���ž�—�1�œ�’�¸�Œ�•�Ž�1�•�Ž�1

�^�V�V�1 �¥�1 �™�›�¸�œ�1 �•�Ž�1 �X�1 �–�’�•�•�’�˜�—�œ�1 �•���‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�ï�1 �����·�•�ž�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �™�Ž�›�–�Ž�•�1 �•�Ž�1 �Ÿ�˜�’�›�1

�Œ�˜�–�–�Ž�—�•�1 �•���Ž�¡�™�•�˜�œ�’�˜�—�1 �•�·�–�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1 �Š�1 �•�Š�³�˜�—�—�·�1 �Ž�•�1 �Š�1 �™�ž�1 �–�˜�•�’�•�’�Ž�›�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Ž�—�1

profondeur.  

���Š�™�’�•�Ž�–�Ž�—�•�ð�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�1�œ���Ž�œ�•�1�‘�Ž�ž�›�•�·�Ž�1�Š�ž�1�™�˜�’�•�œ�1�•�Ž�œ�1�’�–�Šginaires et des représentations qui 

entourent Las Vegas et qui viennent en brouiller la lecture et la compréhension. 

 

���•�•�’�›�–�Ž�›�1�•�Š�1�™�Ž�›�•�’�—�Ž�—�Œ�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�˜�‹�“�Ž�•�1�•���·�•�ž�•�Ž�ð�1�–�Ž�•�•�›�Ž�1�Ž�—�1�·�Ÿ�’�•�Ž�—�Œ�Ž�1�•�Ž�1�™�˜�’�•�œ�1

des représentations et neutraliser le discours  

En exploitant en détail la littérature existante sur Las Vegas, je me suis rendue compte que 

�•���Ž�–�™�‘�Š�œ�Ž�1�Ž�•�1�•�Ž�œ�1�Ž�—�Ÿ�˜�•�·�Ž�œ�1�•�¢�›�’�š�ž�Ž�œ�1�Š�Ÿ�Š�’�Ž�—�•�1�•�Ž�—�•�Š�—�Œ�Ž�1�¥�1�™�›�Ž�—�•�›�Ž�1�•�Ž�1�™�Š�œ�1�œ�ž�›�1�•�Ž�1�œ�˜�ž�Œ�’�1�•���˜�‹�“�Ž�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�1

�š�ž�Ž�1 �•���˜�—�1 �Š�•�•�Ž�—�•�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�ž�›�œ�1 �Ž�•�1 �•�Ž�œ�1 �ž�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�’�•�Š�’�›�Ž�œ�ï�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �Ž�œ�•�1 �ž�—e ville qui ne laisse 

personne indifférent, suscitant une relation ambivalente entre haine et fascination. Les idées 

préconçues et les partis pris dominent les analyses de nombreux auteurs, sans forcément que 

cette partialité soit reconnue explicitement, n i même parfois consciente. Il en résulte des 

analyses à charge, qui orientent les discours. Dès lors, Las Vegas est discréditée en tant 

�š�ž���˜�‹�“�Ž�•�1 �•���·�•�ž�•�Ž�1 �™�Ž�›�•�’�—�Ž�—�•�1 �™�˜�ž�›�1�•�Š�1�›�·�•�•�Ž�¡�’�˜�—�1�œ�Œ�’�Ž�—�•�’�•�’�š�ž�Ž�ð�1 �Œ�Š�›�1 �“�ž�•�·�Ž�1�•�›�˜�™�1�Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�—�Ž�•�•�Ž�ð�1 �•�›�˜�™�1

démesurée, trop hors norm�Ž�ð�1�Ÿ�˜�’�›�Ž�1�•�›�˜�™�1�Œ�˜�—�•�Š�–�—�Š�‹�•�Ž�1�•���ž�—�1�™�˜�’�—�•�1�•�Ž�1�Ÿ�ž�Ž�1�–�˜�›�Š�•�ï 

���’�1 �•���·�Ÿ�˜�Œ�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �–�˜�—�1 �œ�ž�“�Ž�•�1 �•���·�•�ž�•�Ž�1 �—���Š�1 �“�Š�–�Š�’�œ�1 �Ž�ž�1 �•�Ž�1 �–�Š�•�1 �¥�1 �œ�ž�œ�Œ�’�•�Ž�›�1 �•���·�•�˜�—�—�Ž�–�Ž�—�•�ð�1 �•�Š�1

�•�Š�œ�Œ�’�—�Š�•�’�˜�—�ð�1 �Ÿ�˜�’�›�Ž�1 �•���Š�™�™�›�˜�‹�Š�•�’�˜�—�1 �Œ�˜�–�™�•�’�Œ�Ž�1 �û� alors, tu as gagné combien aux casinos ? », 

« Alors, ça rapporte le poker  ? ���ü�ð�1 �“���Š�’�1 �Ž�ž�1 �‹�Ž�Š�ž�Œ�˜�ž�™�1 �™�•�ž�œ�1 �•�Ž�1 �–�Š�•�1 �¥�1 �Œ�˜�—�Ÿ�Š�’�—�Œ�›�Ž�1 �–�Ž�œ�1 �•�’�Ÿ�Ž�›�œ�1

�Š�ž�•�’�•�˜�’�›�Ž�œ�1�•�Ž�1�•�Š�1�Ÿ�Š�•�’�•�’�•�·�1�•�Ž�1�–�˜�—�1�Œ�‘�˜�’�¡�ï�1�����Š�’�1�Š�’�—�œ�’�1�•�›�·�š�ž�Ž�–�–�Ž�—�•�1�›�Ž�œ�œ�Ž�—�•�’�1�•���˜�‹�•�’�•�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�“�ž�œ�•�’�•�’�Ž�›�1

la légitimité de mon intérêt pour Las Vegas  �ñ�1�—�˜�—�1�œ�Ž�ž�•�Ž�–�Ž�—�•�1�“�Ž�1�—���·�•�ž�•�’�Š�’�œ�1�™�Š�œ�1�•�Ž�1�•�˜�ž�›�’�œ�–�Ž�ð�1�š�ž�’�1

constituait apparemment pour mes interlocuteurs la seule exploitation valide de Las Vegas 

dans une perspective de recherche �ò�1 �–�Š�’�œ�1 �Ž�—�1 �™�•�ž�œ�ð�1 �“���Š�Ÿ�Š�’�œ�1 �•�Š�1 �•�›�â�•�Ž�1 �•���’�•�·�Ž�1 �•���’�—�•�Ž�›�›�˜�•�Ž�›�1 �•�Ž�œ�1

�•�¢�—�Š�–�’�š�ž�Ž�œ�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�1�Ž�—�1�•�·�—�·�›�Š�•�1�¥�1�™�Š�›�•�’�›�1�•�Ž�1�•���Ž�¡�Ž�–�™�•�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ï�1� Votre choix de vous 

�Œ�˜�—�Œ�Ž�—�•�›�Ž�›�1 �œ�ž�›�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �™�˜�ž�›�1 �•�›�Š�Ÿ�Š�’�•�•�Ž�›�1 �•�Š�1 �š�ž�Ž�œ�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�’�•�˜�¢�Ž�—�—�Ž�•�·�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �–���Š�1 �•�˜�ž�•�1

�•���Š�‹�˜rd laissé profondément perplexe ���1 �•�ž�•�1 �•�Ž�1 �™�›�Ž�–�’�Ž�›�1 �Œ�˜�–�–�Ž�—�•�Š�’�›�Ž�1 �¥�1 �•�Š�1 �œ�ž�’�•�Ž�1 �•���ž�—�Ž�1

présentation dans un colloque, remarque à comprendre comme : à première vue, je ne 
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�Œ�˜�—�œ�’�•�¸�›�Ž�1 �™�Š�œ�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �ž�—�Ž�1 �’�•�•�ž�œ�•�›�Š�•�’�˜�—�1 �Š�™�™�›�˜�™�›�’�·�Ž�1 �•���ž�—�Ž�1 �›�·�•�•�Ž�¡�’�˜�—�1 �œ�ž�›�1 �•�Š�1

�Œ�’�•�˜�¢�Ž�—�—�Ž�•�·�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ð�1�Œ�Š�›�1�¥�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�’�•�1�—���¢�1�Š�1�š�ž�Ž�1�•�Ž�œ�1�Œ�Š�œ�’�—�˜�œ�1�Ž�•�1�•�Ž�œ�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�Ž�œ�ï 

���•�1 �Š�1 �•�˜�—�Œ�1 �•�Š�•�•�ž�1 �š�ž�Ž�1 �“�Ž�1 �–���Š�•�•�›�Š�—�Œ�‘�’�œ�œ�Ž�1 �•�Ž�1 �Œ�Ž�œ�1 �™�›�˜�™�˜�œ�1 �™�Š�›�•�’�Ž�•�œ�1 �Ž�•�1 �™�Š�›�•�’�Š�ž�¡�ð�1 �•�Š�—�œ�1 �ž�—�1 �œ�˜�ž�Œ�’�1de 

�—�Ž�ž�•�›�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�œ�1 �•�’�œ�Œ�˜�ž�›�œ�ï�1 ���Š�—�œ�1 �Œ�Ž�1 �œ�Ž�—�œ�ð�1 �–�˜�—�1 �˜�‹�“�Ž�Œ�•�’�•�1 �Ž�œ�•�1 �•���·�•�ž�•�’�Ž�›�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �•�Ž�1 �•�Š�³�˜�—�1

�•�·�™�Š�œ�œ�’�˜�—�—�·�Ž�ð�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �Ž�•�•�Ž�1 �Ž�œ�•�ð�1 �œ�Š�—�œ�1 �•���’�•�·�Š�•�’�œ�Ž�›�1 �–�Š�’�œ�1 �œ�Š�—�œ�1�•�Š�1 �•�·�—�’�•�›�Ž�›�1 �—�˜�—�1 �™�•�ž�œ�ð�1�Ž�•�1 �Ÿ�˜�’�›�1 �•�Ž�1 �•�Š�1

�•�Š�³�˜�—�1�•�Š�1�™�•�ž�œ�1�˜�‹�“�Ž�Œ�•�’�Ÿ�Ž�1�™�˜�œ�œ�’�‹�•�Ž�1�Œ�˜�–�–�Ž�—�•�1�Ž�•�•�Ž�1�•�˜�—�Œ�•�’�˜�—�—�Ž�ï�1�����Š�’�1�Š�’�—�œ�’�1�Ž�ž �¥�1�Œ�ê�ž�›�1�•�Ž�1�•�·�–�˜�—�•�›�Ž�›�1�•�Š�1

�Ÿ�Š�•�Ž�ž�›�1�œ�Œ�’�Ž�—�•�’�•�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�—�˜�•�Š�–�–�Ž�—�•�1�•�Š�—�œ�1�•�Š�1�™�Ž�›�œ�™�Ž�Œ�•�’�Ÿ�Ž�1�•���ž�—�Ž�1�›�·�•�•�Ž�¡�’�˜�—�1�™�•�ž�œ�1�•�•�˜�‹�Š�•�Ž�1

sur la ville américaine. 

 

���ž�Ž�œ�•�’�˜�—�—�Ž�›�1�•�Š�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�1�¥�1�•���Š�ž�—�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ó�ï�1���—�Ž�1�•�Š�•�Ž�ž�›�Ž ? 

���ž�Ž�œ�•�’�˜�—�—�Ž�›�1 �•�Š�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�1 �¥�1 �•���Š�ž�—�Ž�1 �•��une aire urbaine aussi exceptionnelle que Las 

Vegas, est-ce une gageure insurmontable �õ�1���1�™�Š�›�•�’�›�1�•�Ž�1�•���·�•�ž�•�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�•�Ž�œ�1�•�¢�—�Š�–�’�š�ž�Ž�œ�1

�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�1 �¥�1 �•���ê�ž�Ÿ�›�Ž�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Š�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�1 �Œ�˜�—�•�Ž�–�™�˜�›�Š�’�—�Ž�1 �œ�˜�—�•�1 �’�—�•�Ž�›�›�˜�•�·�Ž�œ�ï�1 �����Š�›�•�’�Œ�ž�•�Š�•�’�˜�—�1

entre singularité et banalit é urbaine est particulièrement mise en avant. 

En résulte une réflexion plus large sur la conceptualisation des modèles urbains et leurs 

caractères normatifs par la géographie urbaine américaine. Dès lors, mon travail de thèse 

�œ���’�—�œ�Œ�›�’�•�1 �•�Š�—�œ�1 �ž�—�Ž�1 �›�·�•�•�Ž�¡�’�˜�—�1 �œur la circulation des savoirs entre aires de production 

�’�—�•�Ž�•�•�Ž�Œ�•�ž�Ž�•�•�Ž�1 �•�’�•�•�·�›�Ž�—�•�Ž�œ�ð�1 �Š�Ÿ�Ž�Œ�1 �Ž�—�1 �œ�ž�™�Ž�›�™�˜�œ�’�•�’�˜�—�1 �•���Ž�—�“�Ž�ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �•�›�Š�•�ž�Œ�•�’�˜�—�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1

�•�›�Š�—�œ�™�˜�œ�Š�‹�’�•�’�•�·�1�•�Ž�1�Œ�˜�—�Œ�Ž�™�•�œ�1�Ž�—�•�›�Ž�1�•�’�•�•�·�›�Ž�—�•�œ�1�œ�¢�œ�•�¸�–�Ž�œ�1�•�Ž�1�™�Ž�—�œ�·�Ž�1�Ž�•�1�•���Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�ï�1���Š�1�Ÿ�˜�•�˜�—�•�·�1�Ž�œ�•�1

�•���Š�Œ�Œ�·�•�Ž�›�1�¥�1�•�Š�1�™�•�ž�›�Š�•�’�•é des récits �ñ�1�š�ž���Ž�œ�•-ce que les chercheurs français ont à dire sur la ville 

�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�ð�1�™�Š�›�1�•�Ž�1�‹�’�Š�’�œ�1�•�Ž�œ�1�Œ�˜�—�Œ�Ž�™�•�œ�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ž�•�1�•�Ž�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�· ; et que peuvent apporter à la 

recherche sur la ville américaine des concepts qui leur sont propres ? 

A travers l �Ž�œ�1�Œ�›�’�•�’�š�ž�Ž�œ�1�•�Ž�œ�1�ž�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�’�•�Š�’�›�Ž�œ�1�Ž�•�1�•�Ž�œ�1�’�—�•�Ž�•�•�Ž�Œ�•�ž�Ž�•�œ�1�š�ž�’�1�œ�˜�—�•�1�Ž�¡�™�›�’�–�·�Ž�œ�1�¥�1�•���Ž�—�Œ�˜�—�•�›�Ž�1

�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�“�Ž�1�Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�1�¥�1�’�•�Ž�—�•�’�•�’�Ž�›�1�Ž�—�1�Œ�›�Ž�ž�¡�1�•�Ž�œ�1�—�˜�›�–�Ž�œ�1�š�ž���’�•�œ�1�˜�—�•�1�’�—�•�·�›�’�˜�›�’�œ�·�Ž�œ�1�•�ž�1�–�˜�•�¸�•�Ž�1�•�Ž�1

la ville américaine et les caractéristiques qui sont érigées en invariants urbains par les 

�Œ�˜�–�–�Ž�—�•�Š�•�Ž�ž�›�œ�ï�1���—�1�Œ�Ž�•�Š�ð�1�•�Š�1�›�·�•�•�Ž�¡�’�˜�—�1�œ�ž�›�1�•���·�•�ž�•�Ž�1�•�Ž�1�Œ�Š�œ�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�ð�1�™�˜�œ�•�ž�•�·�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�‘�˜�›�œ-norme 

par la majorité des commentateurs, conduit à se confronter à la modélisation urbaine au sein 

de la géographie américaine. Le questionnement de la vil�•�Ž�1 �Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�1 �¥�1 �•���Š�ž�—�Ž�1 �•�ž�1 �Œ�Š�œ�1

végasien repose alors sur une dialectique entre exceptionnel et ordinaire, et entre unique et 

générique. 

 

 

�����Š�’�1�Š�’�—�œ�’�1�Ÿ�˜�ž�•�ž�1�•�Š�—�œ�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�•�‘�¸�œ�Ž�1�•�·�Œ�˜�—�œ�•�›�ž�’�›�Ž�1�•���’�–�Š�•�Ž�1�–�˜�—�˜�‹�•�˜�Œ�1�•�Ž�1�•�Š�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1

pour interroger la construc �•�’�˜�—�1 �Ž�•�1 �•�Ž�œ�1 �–�ž�•�Š�•�’�˜�—�œ�1 �Œ�˜�—�•�Ž�–�™�˜�›�Š�’�—�Ž�œ�1 �•�Ž�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1

�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�œ�ð�1 �Ž�•�1 �Š�’�—�œ�’�1 �Š�•�•�’�›�–�Ž�›�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �ž�—�1 �˜�‹�“�Ž�•�1 �•���·�•�ž�•�Ž�1 �™�Ž�›�•�’�—�Ž�—�•�1 �™�˜�ž�›�1

réfléchir plus globalement sur la ville américaine , sans toutefois vouloir construire un 

modèle nouveau. Cette volonté sous-tend le titre de cette thèse : « ���·�•�•�Ž�¡�’�˜�—�œ�1�œ�ž�›�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ž�•�1

�•�Š�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1�•���ž�—�Ž�1�Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž : (dé)construire Las Vegas ». 
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Ma recherche est alors travaillée par ce que je considère comme une tension fondamentale 

entre deux hypothèses de départ : 

- ���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�—���Ž�œ�•�1�™�Š�œ�1�Š�ž�œ�œ�’�1�œ�™�·�Œ�’�Š�•�Ž�1�Ž�•�1�Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�—�Ž�•�•�Ž�1�š�ž���Ž�•�•�Ž�1�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�•���¹�•�›�Ž�1�ž�—�Ž�1�•�˜�’�œ�1�š�ž�’�•�•�·�œ�1

les quartiers touristiques ; 

- �Ž�—�1�•�·�™�’�•�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�˜�—�Œ�Ž�—�•�›�Š�•�’�˜�—�1�œ�™�Š�•�’�Š�•�Ž�1�•�Ž�œ�1�š�ž�Š�›�•�’�Ž�›�œ�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�œ�ð�1�•���·�•�ž�•�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�œ�Ž�1

confronte à la pregnance �Š�‹�œ�˜�•�ž�Ž�1�•�ž�1�•�˜�ž�›�’�œ�–�Ž�1�š�ž�’�1�’�—�•�•�ž�Ž�—�Œ�Ž�1�•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1

et de ses habitants. 

�����Ž�œ�•�1 �¥�1 �•���Š�ž�—�Ž�1 �•�Ž�1 �Œ�Ž�•�•�Ž�1 �•�Ž�—�œ�’�˜�—�1 �Œ�˜�—�œ�•�Š�—�•�Ž�1 �š�ž�Ž�1 �œ�˜�—�•�1 �·�•�ž�•�’�·�Ž�œ�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Š�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�•�’�·�1

végasiennes, articulant constamment la dialectique entre banalité et exceptionnalité. 

 

 

Outils et méthodes 

 

La place du terrain  

Le terrain a joué une place de choix dans la construction du projet de thèse, avec une volonté 

�•�Ž�1�™�Š�œ�œ�Ž�›�1�•�Ž�1�™�•�ž�œ�1�•�Ž�1�•�Ž�–�™�œ�1�™�˜�œ�œ�’�‹�•�Ž�1�¥�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ï�1���˜�ž�•�Ž�•�˜�’�œ�ð�1�•���Š�‹�œ�Ž�—�Œ�Ž�1�•���Š�—�Œ�›�Š�•�Ž�1�’�—�œ�•�’�•�ž�•�’�˜�—�—�Ž�•�1

�œ�ž�›�1�™�•�Š�Œ�Ž�1�Š�1�•�’�–�’�•�·�1�•��envergure des terrains, empêchant tout séjour de plus de trois mois, durée 

au-�•�Ž�•�¥�1 �•�Ž�1 �•�Š�š�ž�Ž�•�•�Ž�1 �ž�—�1 �Ÿ�’�œ�Š�1 �•�Ž�1 �›�Ž�Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�1 �Š�ž�›�Š�’�•�1 �·�•�·�1 �—�·�Œ�Ž�œ�œ�Š�’�›�Ž�ï�1 ���•�1 �•�Š�ž�•�1 �™�›�·�Œ�’�œ�Ž�›�1 �’�Œ�’�1 �•���Š�‹�œ�Ž�—�Œ�Ž�1

�•���ž�—�1�•�·�™�Š�›�•�Ž�–�Ž�—�•�1�•�Ž�1�•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�Ž�1�š�ž�’�1�Š�ž�›�Š�’�•�1�™�ž�1�–���Š�Œ�Œ�ž�Ž�’�•�•�’�›�1�•�˜�›�œ�1�•�Ž�1�–�Ž�œ�1�œ�·�“�˜�ž�›�œ�ï�1En revanche, 

il me fut possible de retourner régulièrement à Las Vegas, six fois entre ma première visite 

�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Ž�—�1�•�Š�—�•�1�š�ž�Ž�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�Ž�1�•�˜�›�œ�1�•���ž�—�1� �Ž�Ž�”-end en février 2008 et mon dernier terrain 

de thèse, réalisé en avril-�–�Š�’�1 �X�V�W�Y�ï�1 ���Š�1 �›�Ž�Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�1 �œ���Ž�œ�•�1 �Š�’�—�œ�’�1 �·�•�Šlée sur �œ�’�¡�1 �Š�—�œ�ð�1 �•���Š�—�—�·�Ž�1 �X�V�W�W�1

�Š�¢�Š�—�•�1�Œ�˜�—�œ�•�’�•�ž�·�1�•�Ž�1�Œ�ê�ž�›�1�•�Ž�1�–�˜�—�1�•�Ž�›�›�Š�’�—�ð�1ce que résume la figure 2. 

Figure 2 : Séjours successifs à Las Vegas (2008-2013) 
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Cette perspective historique fut fondamentale pour saisir les évolutions de �•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž : de 

la crise immobilière des prêts hypothécaires à risque (subprimes) qui a débouché sur celle 

�•�·�—�·�›�Š�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•���·�Œ�˜�—�˜�–�’�Ž�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�1�™�ž�’�œ�1�–�˜�—�•�’�Š�•�Ž�ð�1 �¥�1�•�Š�1�›�Ž�™�›�’�œ�Ž�1�·�Œ�˜�—�˜�–�’�š�ž�Ž�1�Ž�•�1 �•�Ž�1�›�Ž�—�˜�ž�Ÿ�Ž�Š�ž�1

�•�Ž�œ�1�™�›�˜�“�Ž�•�œ�1�ž�›�‹�Š�’�—�œ�1�œ�’�•�—�’�•�’�Œ�Š�•�’�•�œ�1�¥�1�™�Š�›�•�’�›�1�•�Ž�1�•���Š�—�—�·�Ž�1�X�V12. 

Des va-et-vient constants entre observations de terrain et réflexions théoriques ont émaillé la 

thèse �ñ�1�•�Š�1�•�·�–�Š�›�Œ�‘�Ž�1�Ž�–�™�’�›�’�š�ž�Ž�1�œ�ž�›�1�™�•�Š�Œ�Ž�1�–���Š�1�Š�’�•�·�1�¥�1�·�•�Š�‹�•�’�›�1�•�Š�1�•�›�Š�—�œ�™�˜�œ�’�•�’�˜�—�1�˜�™�·�›�Š�•�’�˜�—�—�Ž�•�•�Ž�1�•�Ž�œ�1

�Œ�˜�—�Œ�Ž�™�•�œ�ð�1�Ž�•�1�•���’�—�•�Ž�›�›�˜�•�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�œ�1�Œ�˜�—�Œ�Ž�™�•�œ�1�–���Š�1�’�—�Œ�’�•�·�1�¥�1�•�›�Š�Ÿ�Š�’ller sur des aspects particuliers du 

terrain et à poser des questions spécifiques aux personnes rencontrées. A Las Vegas, 

�•���’�–�–�Ž�›�œ�’�˜�—�1 �•�ž�•�1 �™�›�’�Ÿ�’�•�·�•�’�·�Ž�1 �Œ�˜�—�œ�’�œ�•�Š�—�•�ð�1 �˜�ž�•�›�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �Ž�—�•�›�Ž�•�’�Ž�—�œ�ð�1 �¥�1 �–�ž�•�•�’�™�•�’�Ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �’�—�•�Ž�›�Š�Œ�•�’�˜�—�œ�1

informelles, le suivi des médias locaux, la participation aux discussions inopinées dans les 

transports en commun. 

���•�’�—�1 �•�Ž�1 �›�·�™�˜�—�•�›�Ž�1 �Š�ž�¡�1 �Š�–�‹�’�•�’�˜�—�œ�1 �•���ž�—�Ž�1 �Š�™�™�›�˜�Œ�‘�Ž�1 �•�•�˜�‹�Š�•�Ž�ð�1 �Š�•�’�–�Ž�—�•�·�Ž�1 �™�Š�›�1 �•�Ž�1 �›�Ž�Œ�˜�ž�›�œ�1 �¥�1 �•�Ž�œ�1

�—�˜�•�’�˜�—�œ�1�•�Ž�1�œ�¢�—�•�‘�¸�œ�Ž�ð�1�“���Š�’�1�›�Ž�•�Ž�—�ž�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1�•�Ž�1�•�›�Š�Ÿ�Š�’�•�1�•���’�—�•�·�•�›�Š�•�’�•�·�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1

Vegas. Ce parti pris a soulevé des difficultés de déplacement, étant donné la grande 

�œ�ž�™�Ž�›�•�’�Œ�’�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ð�1 �Ž�•�1 �•���Š�‹�œ�Ž�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�1 �Ÿ�˜�’�•�ž�›�Ž�1 �™�Ž�›�œ�˜�—�—�Ž�•�•�Ž�ï�1 ���Ž�1 �›�·�œ�Ž�Š�ž�1 �•�Ž�1 �•�›�Š�—�œ�™�˜�›�•�1 �Ž�—�1

commun (bus de la Regional Transportation Commission of Southern Nevada �. cf. plan du 

réseau, annexe 6�ü�1�–���Š�1�™�Ž�›�–�’�œ�1�•�Ž�1�Œ�˜�ž�Ÿ�›�’�›�1�•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ž�—�1�™�›�˜�•�’�•�Š�—�•�1�•�Ž�1�•�Š�1�Ÿ�ž�Ž�1�Ž�•�1

des conversations des usagers, grâce aux �•�˜�—�•�œ�1 �•�Ž�–�™�œ�1 �•�Ž�1 �•�›�Š�“�Ž�•�ï�1 ���ž�1 �œ�Ž�’�—�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ð�1

certains quartiers ont été plus particulièrement investis et explorés en détail à chaque séjour : 

�’�•�1�œ���Š�•�’�•�1�Ž�—�1�™�›�Ž�–�’�Ž�›�1�•�’�Ž�ž�1�•�ž�1�š�ž�Š�›�•�’�Ž�›�1�Š�ž�•�˜�ž�›�1�•�Ž�1�•���ž�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�’�•�·�1���������ð�1�˜�ù�1�“�Ž�1�›�·�œ�’�•�Š�’�œ�ð�1�Š�’�—�œ�’�1�š�ž�Ž�1�•�Ž�œ�1

quartiers touristiques du Strip et de Fremont East, et enfin du centre-ville de City of Las 

Vegas. 

Ce dispositif spatial et  �•�Ž�–�™�˜�›�Ž�•�1�›�·�œ�ž�•�•�Ž�1�•���ž�—�1�“�Ž�ž�1�•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�œ�1�Ž�—�•�›�Ž�–�¹�•�Š�—�•�1�•�Ž�œ�1�Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�œ�1�–�’�Œ�›�˜�1�Ž�•�1

�–�Š�Œ�›�˜�ð�1 �Š�ž�1 �Œ�›�˜�’�œ�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�ž�1 �Ÿ�Ž�›�•�’�Œ�Š�•�1 �û�•�›�Š�Ÿ�Š�’�•�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�1 �•�Ž�–�™�œ�ü�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �•���‘�˜�›�’�£�˜�—�•�Š�•�1 �û�•�›�Š�Ÿ�Š�’�•�1 �•�Š�—�œ�1

�•���Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�ü�ð�1�›�Ž�™�›�Ž�—�Š�—�•�1�•���Š�œ�œ�˜�Œ�’�Š�•�’�˜�—�1�Œ�˜�—�Œ�Ž�™�•�ž�Ž�•�•�Ž�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�· / citadinité et des temporalités. 

 

 

Qualitatif versus quantitatif  ? 

���˜�ž�•�1�Š�ž�1�•�˜�—�•�1�•�Ž�1�–�Ž�œ�1�›�Ž�Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�œ�ð�1�“���Š�’�1�Ž�ž�1�¥�1�Œ�ê�ž�›�1�•�Ž�1�•�Š�’�›�Ž�1�•�’�Š�•�˜�•�ž�Ž�›�1�•�Ž�1�š�ž�Š�—�•�’�•�Š�•�’�•�1�Ž�•�1�•�Ž�1�š�ž�Š�•�’�•�Š�•�’�•�ï�1

Etant donné le poids des idées préconçues et des représentations à charge au sujet de Las 

���Ž�•�Š�œ�ð�1 �’�•�1 �–���Ž�œ�•�1 �Š�™�™�Š�›�ž�1 �’�–�™�˜�›�•�Š�—�•�1 �•e comparer autant que faire se pouvait les stéréotypes 

diffusés au sujet de Las Vegas, ainsi que les ressentis et les impressions des personnes 

rencontrées avec des données quantitatives et statistiques. Cette thèse est alors 

fondamentalement pensée dans une articulation, et non une opposition, entre qualitatif et 

�š�ž�Š�—�•�’�•�Š�•�’�•�ð�1�š�ž�’�1�œ���’�—�œ�Œ�›�’�•�1�•�Š�—�œ�1�•�Š�1�•�·�–�Š�›�Œ�‘�Ž�1�•�Ž�1�—�Ž�ž�•�›�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�œ�1�•�’�œ�Œ�˜�ž�›�œ�ð�1�œ�Š�—�œ�1�™�›�·�“�ž�•�Ž�›�1�•�Ž�1�•�Š�1

�œ�ž�™�·�›�’�˜�›�’�•�·�1 �•���ž�—�1�•�¢�™�Ž�1�•���’�—�•�˜�›�–�Š�•�’�˜�—�œ�1�™�Š�›�1�›�Š�™�™�˜�›�•�1 �¥�1 �ž�—�1�Š�ž�•�›�Ž�ï�1 ���˜�ž�•�Ž�•�˜�’�œ�ð�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�Š�–�‹�’�•�’�˜�—�1�œ���Ž�œ�•�1

confron�•�·�Ž�1�¥�1�Œ�Ž�›�•�Š�’�—�Ž�œ�1�•�’�•�•�’�Œ�ž�•�•�·�œ�1�–�·�•�‘�˜�•�˜�•�˜�•�’�š�ž�Ž�œ�ð�1�š�ž���’�•�1�œ���Š�•�’�•�1�’�Œ�’�1�•�Ž�1�™�›�·�Œ�’�œ�Ž�›�ï 
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�x Quantitatif  

�����Ž�œ�œ�Ž�—�•�’�Ž�•�1 �•�Ž�œ�1 �œ�•�Š�•�’�œ�•�’�š�ž�Ž�œ�1 �ž�•�’�•�’�œ�·�Ž�œ�1 �Ž�œ�•�1 �’�œ�œ�ž�1 �•���’�—�œ�•�’�•�ž�•�’�˜�—�œ�1 �˜�•�•�’�Œ�’�Ž�•�•�Ž�œ�ð�1 �•�˜�—�•�1 �•�Ž�œ�1 �™�›�˜�•�ž�Œ�•�’�˜�—�œ�1

sont considérées comme fiables et de qualité : en premier lieu le Bureau du recensement 

américain (US Census Bureau), mais également le gouvernement local du comté de Clark et, 

en ce qui concerne les statistiques touristiques, la Las Vegas Convention and Visitors 

Authority (LVCVA).  

���Ž�1�—���Š�’�1�™�Š�œ�1�•�’�œ�™�˜�œ�·�1�•�ž�1�•�Ž�–�™�œ�1�—�’�1�•�Ž�œ�1�–�˜�¢�Ž�—�œ�1�—�·�Œ�Ž�œ�œ�Š�’�›�Ž�œ�1�™�˜�ž�›�1�–���Ž�—�•�Š�•�Ž�›�1�•�Š�—�œ�1�•�Š�1�›�·�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1

�•���ž�—�Ž�1 �Ž�—�š�ž�¹�•�Ž�1 �œ�•�Š�•�’�œ�•�’�š�ž�Ž�–�Ž�—�•�1 �›�Ž�™�›�·�œ�Ž�—�•�Š�•�’�Ÿ�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ï�1

���·�Š�—�–�˜�’�—�œ�ð�1 �“���Š�’�1 �™�ž�1 �Ž�¡�™�•�˜�’�•�Ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �Ž�—�š�ž�¹�•�Ž�œ�1 �›�·�Š�•�’�œ�·�Ž�œ�1 �œ�ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �·�Œ�‘�Š�—�•�’�•�•�˜�—�œ�1 �‹�Ž�Š�ž�Œ�˜�ž�™�1 �™�•�ž�œ�1

conséquents, par des institutions universitaires reconnues pour leur travail de qualité. 

�����ž�•�’�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�Œ�Ž�œ�1�Ž�—�š�ž�¹�•�Ž�œ�1�™�›�·�œ�Ž�—�•�Ž�1�•�Š�1�•�’�–�’�•�Ž�1�œ�ž�’�Ÿ�Š�—�•�Ž �ñ�1�“�Ž�1�—���Š�’�1�™�Š�œ�1�™�Š�›�•�’�Œ�’�™�·�1�¥�1�•���·�•�Š�‹�˜�›�Š�•�’�˜�—�1

�•�ž�1�™�•�Š�—�1�•���Ž�—�š�ž�¹�•�Ž�ð�1�Œ�Ž�1�š�ž�’�1�—�Ž�1�–���Š�1�™�Š�œ�1�™�Ž�›�–�’�œ�1�•�Ž�1�–�Ž�•�•�›�Ž�1�Ž�—�1�Š�Ÿ�Š�—�•�1�–�Ž�œ�1�™�›�˜�™�›�Ž�œ�1�‘�¢�™�˜�•�‘�¸�œ�Ž�œ�1�—�’�1

de choisir la formulation des questions posées. Ce biais a pu être en partie compensé pour 

�•���ž�—�Ž�1 �•�Ž�1 �Œ�Ž�œ�1 �Ž�—�š�ž�¹�•�Ž�œ�ð�1 �›�·�Š�•�’�œ�·�Ž�1 �™�Š�›�1 �•�Ž�1 �•�·�™�Š�›�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�1 �œ�˜�Œ�’�˜�•�˜�•�’�Ž�1 �•�Ž�1 �•�����������1 �û���ž�•�›�Ž�•�•�1 �Ž�•�1alii 

2010a et 2010b), par des entretiens détaillés avec ses responsables scientifiques6F

i. Trois 

ressources (Harwood et Freeman 2004, Futrell et alii 2010a, 2010b) ont été plus 

particulièrement exploitées en raison de leur nature récente et de leur intérêt pour des 

problématiques similaires aux miennes, à savoir notamment la perception de la vie à Las 

���Ž�•�Š�œ�ð�1�•�Š�1�š�ž�Š�•�’�•�’�Œ�Š�•�’�˜�—�1�•�ž�1�œ�Ž�—�•�’�–�Ž�—�•�1�•�Ž�1�Œ�˜�–�–�ž�—�Š�ž�•�·�1�Ž�•�1�•�Š�1�–�Ž�œ�ž�›�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�•�•�Š�Œ�‘�Ž�–�Ž�—�•�1�•�Ž�›�›�’�•�˜�›�’�Š�•�ï�1

�����Š�—�—�Ž�¡�Ž�1 �Z présente en détail le contexte de production, la méthodologie et les principaux 

résultats de ces enquêtes. Grâce notamment à ces trois enquêtes régulièrement mobilisées 

�•�Š�—�œ�1�•�Ž�1�Œ�˜�›�™�œ�1�•�ž�1�•�Ž�¡�•�Ž�ð�1�“���Š�’�1�™�ž�1�–���Š�™�™�ž�¢�Ž�›�1�œ�ž�›�1�ž�—�Ž�1�‹�Š�œ�Ž�1�•�Ž�1�Y 342 personnes interrogées. 

 

�x Qualitatif  

Les entretiens qualitatifs réalisés sur le terrain se répartissent en deux grandes catégories (cf. 

liste des entretiens effectués dans �•��annexe 1). Tous les entretiens ont été réalisés en anglais, 

et pour la plupart enregistrés, une pratique couramment acceptée aux Etats-Unis, afin de 

pouvoir exploiter en détail la parole des personnes interrogées. Une grande place a été 

�•�˜�—�—�·�Ž�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�1�Œ�˜�›�™�œ�1�•�Ž�1�•�Š�1�•�‘�¸�œ�Ž�1�Š�ž�¡�1�Œ�’�•�Š�•�’�˜�—�œ�ð�1�š�ž�’�1�œ�˜�—�•�1�ž�—�Ž�1�•�Š�³�˜�—�1�•���Ž�—�•�Ž�—�•�›�Ž�1�•�Š�1�™�Š�›�˜�•�Ž�1�•�Ž�œ�1

�‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�ð�1 �Ž�•�1 �˜�•�•�›�Ž�1 �ž�—�1 �–�Š�•�·�›�’�Š�ž�1 �Ž�œ�œ�Ž�—�•�’�Ž�•�1 �™�˜�ž�›�1 �Š�‹�˜�›�•�Ž�›�1 �•���Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �•�’�œ�Œ�˜�ž�›�œ�1 �Ž�•�1 �•�Ž�œ�1

représentations. 

Afin de faciliter la fluidité de la le cture, toutes les citations, issues des entretiens comme des 

sources bibliographiques, ont été traduites en français dans le corps du texte, en essayant au 

maximum de transcrire les effets de niveau de langage, les jeux de mots et les emphases 

exprimées à �•���˜�›�Š�•�ï�1 ���Ž�œ�1 �•�›�Š�—�œ�Œ�›�’�™�•�’�˜�—�œ�1 �Ž�•�1 �•�Ž�œ�1 �•�Ž�¡�•�Ž�œ�1 �˜�›�’�•�’�—�Š�ž�¡�1 �œ�˜�—�•�1 �—�·�Š�—�–�˜�’�—�œ�1 �™�›�·�œ�Ž�—�•�·�œ�1en 

                                                           
i Entretiens personnels : M. Salvaggio (28/10/2011), R. Futrell (10/11/2011). 
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annexe à la fin de la thèse, à la suite des annexes, afin de permettre au lecteur, anglophone 

�˜�ž�1 �Œ�ž�›�’�Ž�ž�¡�ð�1 �•�Ž�1 �›�Ž�•�›�˜�ž�Ÿ�Ž�›�1 �•�Ž�ž�›�1 �Ž�¡�™�›�Ž�œ�œ�’�˜�—�1 �™�›�Ž�–�’�¸�›�Ž�ï�1 ���ž�Š�—�•�1 �•�Ž�1 �Œ�‘�˜�’�¡�1 �•���ž�—�1 �–�˜�•�1 �˜�ž�1 �•���ž�—�Ž 

�Ž�¡�™�›�Ž�œ�œ�’�˜�—�1�Ž�œ�•�1�™�Š�›�•�’�Œ�ž�•�’�¸�›�Ž�–�Ž�—�•�1�œ�’�•�—�’�•�’�Œ�Š�•�’�•�1�˜�ž�1�’�•�’�˜�–�Š�•�’�š�ž�Ž�ð�1�“���Š�’�1�’�—�œ�·�›�·�1�Ž�—�•�›�Ž�1�™�Š�›�Ž�—�•�‘�¸�œ�Žs, dans 

le texte français, les termes anglais. Les appels de note renvoyant aux citations en version 

originale utilisent une numérotation en chiffres arabes, à distin guer des notes de bas de page 

qui sont signalées par des chiffres romains. 

���—�Ž�1 �™�›�Ž�–�’�¸�›�Ž�1 �œ�·�›�’�Ž�1 �•���Ž�—�•�›�Ž�•�’�Ž�—�œ�1 �•�˜�›�–�Ž�•�œ�ð�1 �œ�Ž�–�’-directifs, a été réalisée avec des acteurs qui, 

�œ�Š�—�œ�1�›�Ž�—�’�Ž�›�1�•�Ž�ž�›�1�’�—�•�’�Ÿ�’�•�ž�Š�•�’�•�·�ð�1�’�—�Œ�Š�›�—�Ž�—�•�1�•�Š�1�™�Š�›�˜�•�Ž�1�•���ž�—�1�•�›�˜�ž�™�Ž�1�˜�ž�1�•���ž�—�Ž�1�Œ�˜�•�•�Ž�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�ï�1Dans ce 

�Œ�Š�•�›�Ž�ð�1 �“���Š�’�1 �’�—�•�Ž�›�›�˜�•�·�1 �•�Ž�œ�1 �•�˜�—�Œ�•�’�˜�—�—�Š�’�›�Ž�œ�1 �•�Ž�›�›�’�•�˜�›�’�Š�ž�¡�ð�1 �•�Ž�œ�1 �›�Ž�œ�™�˜�—�œ�Š�‹�•�Ž�œ�1 �™�˜�•�’�•�’�š�ž�Ž�œ�ð�1 �•�Ž�œ�1

�™�Ž�›�œ�˜�—�—�Š�•�’�•�·�œ�1�•�Ž�1�•�Š�1�œ�˜�Œ�’�·�•�·�1�Œ�’�Ÿ�’�•�Ž�1�û�™�›�·�œ�’�•�Ž�—�•�œ�1�•���Š�œ�œ�˜�Œ�’�Š�•�’�˜�—�ð�1�“�˜�ž�›�—�Š�•�’�œ�•�Ž�œ�1�•�˜�Œ�Š�ž�¡�1�•�˜�—�•�1�•�Ž�1�–�·�•�’�Ž�›�1

est de collecter la parole des habitants pour établir des analyses), ou des figures du secteur 

�™�›�’�Ÿ�·�ï�1 �����Š�’�1 �·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �‹�Ž�Š�ž�Œ�˜�ž�™�1 �œ�˜�•�•�’�Œ�’�•�·�1 �•�Ž�œ�1 �ž�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�’�•�Š�’�›�Ž�œ�1 �•�˜�Œ�Š�ž�¡�1 �™�˜�ž�›�1 �™�›�˜�•�’�•�Ž�›�1 �•�Ž�1 �•�Ž�ž�›�1

�Œ�˜�—�—�Š�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�•�ž�1�•�Ž�›�›�Š�’�—�1�Ž�•�1�•�Ž�1�•�Ž�ž�›�œ�1�Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�œ�ï�1���Ž�œ�1�•�›�’�•�•�Ž�œ�1�•���Ž�—�•�›�Ž�•�’�Ž�—�1�˜�—�•�1�·�•�·�1�Š�•�Š�™�•�·�Ž�œ�1�¥�1�Œ�‘�Š�š�ž�Ž�1

personne interrogée en fonction de leur �›�Ž�œ�™�˜�—�œ�Š�‹�’�•�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �•�Ž�ž�›�1 �•�˜�–�Š�’�—�Ž�1 �•���Ž�¡�™�Ž�›�•�’�œ�Ž�ï�1 ���Ž�œ�1

questions identiques ont été posées aux individus ayant des fonctions similaires 

(fonctionnaires territoriaux dans différentes municipalités, élus de différentes 

circonscriptions). Comme dans toute recherche, il a fallu composer avec des demandes 

�›�Ž�œ�•�·�Ž�œ�1�Ž�—�1�œ�ž�œ�™�Ž�—�œ�ð�1�•�˜�—�•�1�•�Ž�1�™�•�ž�œ�1�—�˜�•�Š�‹�•�Ž�1�•�ž�•�1�Œ�Ž�•�ž�’�1�•�Ž�1�•���·�š�ž�’�Ÿ�Š�•�Ž�—�•�1�•�Ž�1�•���˜�•�•�’�Œ�Ž�1�•�ž�1�•�˜�ž�›�’�œ�–�Ž�1�•�˜�Œ�Š�•�ð�1

la Las Vegas Convention and Visitors Authority.  

���—�Ž�1 �•�Ž�ž�¡�’�¸�–�Ž�1 �œ�·�›�’�Ž�1 �•���Ž�—�•�›�Ž�•�’�Ž�—�œ�1 �Š�1 �·�•�·�1 �›�·�Š�•�’�œ�·�Ž�1 �Š�ž�™�›�¸�œ�1 �•�Ž�1 � locaux » �¥�1 �™�Š�›�•�’�›�1 �•���ž�—�1

questionnaire unique, reproduit en annexe 3. Mon objectif était de collecter la parole et le 

�›�Ž�œ�œ�Ž�—�•�’�1�•�Ž�œ�1�‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�ï�1���Ž�1�š�ž�Ž�œ�•�’�˜�—�—�Š�’�›�Ž�1�•�Ž�Ÿ�Š�’�•�1�–�Ž�1�™�Ž�›�–�Ž�•�•�›�Ž�1�•���·�•�ž�•�’�Ž�›�1�•�Ž�1�›�Š�™�™�˜�›�•�1�Š�ž�1�•�Ž�›�›�’�•�˜�’�›�Ž�1

�¥�1 �•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•���’�—�•�’�Ÿ�’�•�ž�1 �Ž�•�1 �•���Š�™�™�›�·�‘�Ž�—�•�Ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �›�Ž�•�’�œtres du personnel, du sensible, voire de 

�•���’�—�•�’�–�Ž�ï�1���Ž�œ�1�š�ž�Ž�œ�•�’�˜�—�œ�1�™�˜�›�•�Ž�—�•�1�Ž�œ�œ�Ž�—�•�’�Ž�•�•�Ž�–�Ž�—�•�1�œ�ž�›�1�•�Ž�œ�1�‘�Š�‹�’�•�ž�•�Ž�œ�1�Ž�•�1�•�Ž�œ�1�™�›�Š�•�’�š�ž�Ž�œ�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�ð�1�œ�ž�›�1

�•�Ž�œ�1�›�Ž�™�›�·�œ�Ž�—�•�Š�•�’�˜�—�œ�1�š�ž�Ž�1�Œ�Ž�œ�1�‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�1�œ�Ž�1�•�˜�—�•�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�Š�’�—�œ�’�1�š�ž�Ž�1�œ�ž�›�1�•���Š�™�™�›�·�Œ�’�Š�•�’�˜�—�1�˜�ž�1�—�˜�—�1

de la vie à Las Vegas. ���•�1 �—���Š�1 �“�Š�–�Š�’�œ�1�·�•�·�1 �š�ž�Ž�œ�•�’�˜�—�1�•���·�•�Š�‹�•�’�›�1 �ž�—�1�·�Œ�‘�Š�—�•�’�•�•�˜�—�1�›�Ž�™�›�·�œ�Ž�—�•�Š�•�’�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1

�™�˜�™�ž�•�Š�•�’�˜�—�1 �•�•�˜�‹�Š�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ð�1 �Ž�—�1 �›�Š�’�œ�˜�—�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�˜�—�•�›�Š�’�—�•�Ž�œ�1 �–�Š�•�·�›�’�Ž�•�•�Ž�œ�1 �Ž�•�1 �•�ž�1 �•�Ž�–�™�œ�1

disponible. Je conçois ces entretiens comme emblématiques et symptomatiques. Grâce à cette 

pein�•�ž�›�Ž�1 �’�–�™�›�Ž�œ�œ�’�˜�—�—�’�œ�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Ÿ�’�Ž�1 �š�ž�˜�•�’�•�’�Ž�—�—�Ž�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ð�1 �“���Š�’�1 �Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�·�1 �¥�1 �’�—�•�˜�›�–�Ž�›�1 �˜�ž�1

�Œ�˜�—�•�’�›�–�Ž�›�1�Œ�Ž�1�š�ž�Ž�1�“���Š�Ÿ�Š�’�œ�1�Ž�—�•�Ž�—�•�ž�1�Ž�•�1�•�ž�1�Š�’�•�•�Ž�ž�›�œ�ð�1�—�˜�•�Š�–�–�Ž�—�•�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�œ�1�Ž�—�š�ž�¹�•�Ž�œ�1�ž�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�’�•�Š�’�›�Ž�œ�1�¥�1

visée représentative (cf. supra), me permettant ainsi de croiser les sources et les modes de 

�›�Ž�Œ�ž�Ž�’�•�1�•�Ž�1�•���’�—�•�˜�›�–�Š�•�’�˜�—�ï�1���Ž�1�š�ž�Ž�œ�•�’�˜�—�—�Š�’�›�Ž�1�Š�ž�™�›�¸�œ�1�•�Ž�œ�1�•�˜�Œ�Š�ž�¡�1�’�—�œ�’�œ�•�Ž�1�™�Š�›�1�Œ�˜�—�œ�·�š�ž�Ž�—�•�1�œ�ž�›�1�•�Ž�œ�1

aspects de la vie végasienne identifiés grâce à la lecture de la presse locale, aux interactions 

�’�—�•�˜�›�–�Ž�•�•�Ž�œ�1�œ�ž�›�1�™�•�Š�Œ�Ž�1�Ž�•�1�¥�1�•���Ž�¡�Š�–�Ž�—�1�•�Ž�1�•�Š�1�•�’�•�•�·�›�Š�•�ž�›�Ž�1scientifique. 

�����Š�¢�Š�—�•�1 �™�Š�œ�1 �•�·�•�Ž�›�–�’�—�·�1 �•�Ž�1 �™�˜�™�ž�•�Š�•�’�˜�—�1 �–�¸�›�Ž�1 �¥�1 �›�Ž�œ�™�Ž�Œ�•�Ž�›�ð�1 �“�Ž�1 �—���Š�Ÿ�Š�’�œ�1 �™�˜�ž�›�1 �œ�Ž�ž�•�1 �Œ�›�’�•�¸�›�Ž�1 �•�Ž�1

sélection de ces « locaux ���1 �š�ž�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�’�•�1 �•���‘�Š�‹�’�•�Ž�›�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�ð�1 �š�ž�Ž�1 �Œ�Ž�1 �œ�˜�’�•�1 �•�Ž�™�ž�’�œ�1 �\�1 �–�˜�’�œ�1 �˜�ž�1

�•�Ž�™�ž�’�œ�1�[�V�1�Š�—�œ�ï�1���Ž�1�™�Ž�—�œ�Š�’�œ�1�™�˜�ž�Ÿ�˜�’�›�1�‹�·�—�·�•�’�Œ�’�Ž�›�1�•���ž�—�1�Ž�•�•�Ž�•�1�‹�˜�ž�•�Ž�1�•�Ž�1�—eige à partir de mes contacts 

initiaux sur place. Il fut plus difficile que je ne le pensais de rencontrer des habitants et de 

développer des réseaux de connaissances sur lesquels appuyer mes entretiens. Même quand 

�“�Ž�1 �•�’�œ�™�˜�œ�Š�’�œ�1 �•���ž�—�1 �™�˜�’�—�•�1 �•���Š�Œ�Œ�¸�œ�1 �•�Š�—�œ�1 �ž�—�1 �›�·�œ�Ž�Š�ž�ð�1 �•���Ž�•�•�Ž�•�1 �•�Ž�1 �‹�˜�ž�Œ�‘�Ž�1 �¥�1 �˜�›�Ž�’�•�•�Ž�1 �—���Š�1 �œ�˜�ž�Ÿ�Ž�—�•�1 �™�Š�œ�1
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�™�›�’�œ�ï�1���—�1�›�·�œ�ž�•�•�Ž�1�•�Ž�1�™�›�’�—�Œ�’�™�Š�•�1�‹�’�Š�’�œ�1�•�Ž�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�Ž�—�š�ž�¹�•�Ž�1�š�ž�Š�•�’�•�Š�•�’�Ÿ�Ž�ð�1�¥�1�œ�Š�Ÿ�˜�’�›�1�•�Ž�1�—�’�Ÿ�Ž�Š�ž�1�•���·�•�ž�•�Ž�1�•�Ž�œ�1

�™�Ž�›�œ�˜�—�—�Ž�œ�1�Ž�—�š�ž�¹�•�·�Ž�œ�ð�1�·�•�Š�—�•�1�•�˜�—�—�·�1�š�ž�Ž�1�“���Š�’�1�›�Ž�—�Œ�˜�—�•�›�·�1�•�Š�1�–�Š�“�˜�›�’�•�·�1�•���Ž�—�•�›�Ž�1�Ž�•�•�Ž�œ�1�Ÿ�’�Š�1�•���ž�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�’�•�·�1

locale. Afin �•�Ž�1�Œ�˜�›�›�’�•�Ž�›�1�Œ�Ž�1�•�›�Š�Ÿ�Ž�›�œ�ð�1�“���Š�’�1�Ž�ž�1�›�Ž�Œ�˜�ž�›�œ�1�Š�ž�1�œ�’�•�Ž�1���˜�ž�Œ�‘�œ�ž�›�•�’�—�•7F

i (soit surfer de canapé 

en canapé) �ñ�1 �Œ�Ž�1 �œ�’�•�Ž�1 �Œ�˜�•�•�Š�‹�˜�›�Š�•�’�•�1 �–�Ž�•�1 �Ž�—�1 �Š�Ÿ�Š�—�•�1 �•���‘�˜�œ�™�’�•�Š�•�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•���˜�ž�Ÿ�Ž�›�•�ž�›�Ž�1 �•���Ž�œ�™�›�’�•�1 �•�Ž�1 �œ�Ž�œ�1

membres, qui hébergent gratuitement des voyageurs de passage. Grâce à ce site�ð�1 �“���Š�’�1 �™�ž�1

élargir le profil des personnes interrogées. Bien que les membres de ce site se conçoivent 

souvent comme des ambassadeurs de leur ville, il est intéressant de noter que toutes les 

�™�Ž�›�œ�˜�—�—�Ž�œ�1�Š�’�—�œ�’�1�›�Ž�—�Œ�˜�—�•�›�·�Ž�œ�1�—���˜�—�•�1�™�Š�œ�1�•�Ž�—�ž�1�ž�—�1�•�’�œ�Œ�˜�ž�›�œ�1�•�Š�ž�•�Š�•�Ž�ž�›�1�Žnvers Las Vegas. Au final, 

�•�Š�1 �•�›�Ž�—�•�Š�’�—�Ž�1 �•���Ž�—�•�›�Ž�•�’�Ž�—�œ�1 �˜�‹�•�Ž�—�ž�œ�1 �œ���Ž�œ�•�1 �›�·�Ÿ�·�•�·�Ž�1 �Š�œ�œ�Ž�£�1 �•�’�Ÿ�Ž�›�œ�Ž�1 �Ž�—�1 �•�Ž�›�–�Ž�œ�1 �•�Ž�1 �•�˜�Œ�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1

géographique et de caractéristiques démographiques, ethniques et sociales, tout en étant 

globalement fidèle au profil sociodémographique domi �—�Š�—�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �™�˜�™�ž�•�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1

�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ï�1���Ž�œ�1�•�’�•�•�·�›�Ž�—�•�œ�1�·�•�·�–�Ž�—�•�œ�1�œ�˜�—�•�1�™�›�·�œ�Ž�—�•�·�œ�1�Ž�—�1�•�·�•�Š�’�•�1�•�Š�—�œ�1�•���Š�—�—�Ž�¡�Ž�13. 

���•�1�—�Ž�1�œ���Š�•�’�•�1�™�Š�œ�1�•�˜�›�Œ�·�–�Ž�—�•�1�•���ž�—�1�‹�’�Š�’�œ�1�’�—�œ�ž�›�–�˜�—�•�Š�‹�•�Ž �ñ�1�’�•�1�œ���Š�•�’�•�1�Œ�Ž�›�•�Ž�œ�1�•���ž�—�1�Œ�‘�˜�’�¡�1�Œ�˜�—�•�›�Š�’�—�•�1�š�ž�’�1

reflète en partie les conditions de mon terrain et qu�’�ð�1�•���ž�—�Ž�1�Œ�Ž�›�•�Š�’�—�Ž�1�–�Š�—�’�¸�›�Ž�ð�1�Œ�˜�—�•�’�›�–�Ž�1�–�˜�—�1

�Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�1 �•���ž�—�Ž�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �•�·�•�’�Œ�’�Ž�—�Œ�Ž�ï�1En outre, ces entretiens ne constituent pas mon 

unique source de réflexion et sont consolidés par les enquêtes sociologiques quantitatives. 

 

 

« Le poids des mots, le choc des photos » 

Une grande place est accordée dans cette thèse aux productions personnelles (cartes, 

graphiques, photographies) qui compensent les lacunes de la littérature existante. Tout au 

long de la recherche doctorale a été ressentie la nécessité de produire des analyses 

statistiques et des réalisations cartographiques originales, pour alimenter et appuyer 

�•���Š�›�•�ž�–�Ž�—�•�Š�•�’�˜�—�1 �•�·�—�·�›�Š�•�Ž�ï�1 �����Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1 �•�Ž�1 �Œ�Ž�œ�1 �–�Š�•�·�›�’�Š�ž�¡�1 �Ÿ�’�œ�ž�Ž�•�œ�1 �œ�˜�—�•�1 �Œ�˜�—�³�ž�œ�1 �Š�ž�œ�œ�’�1 �‹�’�Ž�—�1

�Œ�˜�–�–�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �Š�›�•�ž�–�Ž�—�•�œ�1 �Š�•�’�–�Ž�—�•�Š�—�•�1 �•���Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�1 �š�ž�Ž�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �•�Ž�1 �›�·�œ�ž�•�•�Š�•�œ�ï�1 ��out comme les 

nombreuses citations permettent de dessiner la citadinité grâce à la parole des habitants, les 

nombreuses planches photographiques sont pensées comme une façon de donner à voir 

�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ï 

 

Quelques précisions enfin sur les choix lexicaux opérés dans cette thèse : 

- �����ž�•�’�•�’�œ�Ž�1�•�Ž�œ�1�•�Ž�›�–�Ž�œ�1�•�����–�·�›�’�Œ�Š�’�— / américain, dans leur acception conventionnelle même si 

abusive, comme habitant des Etats-Unis ou adjectif relatif à ce pays. 

- ���˜�ž�›�1�•�·�œ�’�•�—�Ž�›�1�•�Ž�œ�1�‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�“���Š�•�˜�™�•�Ž�1�•�Ž�1�—�·�˜�•�˜�•�’�œme créé, à ma connaissance, 

par Bruce Bégout (2002) de Végasiens. Il correspond au terme anglais « Las Vegan » 

(prononcé : /l�$�•s �–ve�<�3�ìn/). 

                                                           
i www. couchsurfing .org. 
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- ���Ž�1 �•�Ž�›�–�Ž�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �Ž�œ�•�1 �ž�•�’�•�’�œ�·�1 �™�˜�ž�›�1 �•�·�œ�’�•�—�Ž�›�1 �•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Š�1 �Œ�˜�—�œ�Œ�’�Ž�—�Œ�Ž�1

collective. Dans une acception �œ�•�›�’�Œ�•�Ž�ð�1 �Œ�Ž�1 �•�Ž�›�–�Ž�1 �›�Ž�•�¸�Ÿ�Ž�1 �•���ž�—�1 �ž�œ�Š�•�Ž�1 �Š�‹�ž�œ�’�•�1 �™�ž�’�œ�š�ž���’�•�1 �—�Ž�1

correspond à aucune entité territoriale. Il est alors toujours précisé dans le corps du texte 

�š�ž�Š�—�•�1�’�•�1�Ž�œ�•�1�•�Š�’�•�1�›�·�•�·�›�Ž�—�Œ�Ž�1�¥�1�•�Š�1�–�ž�—�’�Œ�’�™�Š�•�’�•�·�1�•�Ž�1���’�•�¢�1�˜�•�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�˜�ž�1�Š�•�˜�›�œ�1�¥�1�•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�•�Ž�1

�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž de Las Vegas (cf. chapitre 3 pour une présentation détaillée des découpages 

�•�Ž�›�›�’�•�˜�›�’�Š�ž�¡�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ü�ï 

- Le terme de « crise » fait référence à la crise économique mondiale qui a débuté aux Etats-

Unis, courant 2007, par une grave crise immobilière, en lien avec les prêts hypothécaires à 

risque (subprimes�ü�1�Ž�•�1�š�ž�’�1�œ���Ž�œ�•�1�Ž�—�œ�ž�’�•�Ž�1�·�•�Ž�—�•�ž�Ž�1�Š�ž�1�•�˜�–�Š�’�—�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�•�’�—�Š�—�Œ�Ž�ð�1�™�ž�’�œ�1�¥�1�•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1

�•�Ž�1 �•���·�Œ�˜�—�˜�–�’�Ž�1 �›�·�Ž�•�•�Ž�ï�1 ���Š�•�•�›�·�1 �œ�˜�—�1�Œ�Š�›�Š�Œ�•�¸�›�Ž�1 �›�Ž�•�Š�•�’�Ÿ�Ž�–�Ž�—�•�1 �Ÿ�Š�•�ž�Ž�ð�1 �•���Ž�–�™�•�˜�’�1 �•�ž�1 �–�˜�•�1 � crise » 

�œ���Ž�¡�™�•�’�š�ž�Ž�1�™�Š�›�1�œ�˜�—�1�ž�œ�Š�•�Ž�1�•�·�œ�˜�›�–�Š�’�œ�1�’�•�’omatique dans la langue française. Il traduit alors 

les expressions de « economic downturn » ou de « Great Recession » qui dominent les usages 

américains. 

- ���˜�ž�›�1 �•�·�œ�’�•�—�Ž�›�1 �•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�1 �·�•�ž�•�’�·�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�1 �Œ�Š�•�›�Ž�1 �•�Ž�1 �Œ�Ž�•�•�Ž�1 �•�‘�¸�œ�Ž�ð�1 �•���Ž�¡�™�›�Ž�œ�œ�’�˜�—�1 � aire 

urbaine » a été retenue car elle apparaît comme la plus neutre. Elle ne fait en aucun cas 

�›�·�•�·�›�Ž�—�Œ�Ž�1 �¥�1 �•�Š�1 �—�˜�–�Ž�—�Œ�•�Š�•�ž�›�Ž�1 �Š�•�˜�™�•�·�Ž�1 �™�Š�›�1 �•���’�—�œ�•�’�•�ž�•�1 �•�›�Š�—�³�Š�’�œ�1 �•�Ž�1 �œ�•�Š�•�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1 �����������ï�1 �����Š�’�›�Ž�1

�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �•�·�œ�’�•�—�Ž�1 �Š�’�—�œ�’�1 �•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �œ�ž�™�Ž�›�•�’�Œ�’�Ž�1 �‹�¦�•�’�Ž�1 �Š�ž�•�˜�ž�›�1 �•�ž�1 �œ�’�•�Ž�1

origi �—�Ž�•�1�•�Ž�1�™�Ž�ž�™�•�Ž�–�Ž�—�•�1�•�Ž�1���’�•�¢�1�˜�•�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ï�1�����Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�1�Ž�œ�•�1�•�·�•�’�–�’�•�·�Ž�1�™�Š�›�1

une rupture nette entre les espaces bâtis et les terres désertiques du Mojave, rupture 

particulièrement visible sur la vue satellite de la figure 3, présentée sur la page suivante . 

���˜�Œ�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�ð�1�•���Ž�¡�™�›�Ž�œ�œ�’�˜�—�1�•�Ž�1� vallée de Las Vegas » (Las Vegas valley) est souvent utilisée 

comme un synonyme de l���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ï�1 ���Ž�•�•�Ž�1 �•�˜�›�–�ž�•�Ž�1 �•�Š�’�•�1 �›�·�•�·�›�Ž�—�Œ�Ž�1 �¥�1 �•�Š�1

dépression à fond plat, en forme de cuvette, délimité par des chaînes montagneuses qui 

�Ž�—�Œ�Š�•�›�Ž�—�•�1�•�Ž�1�•�Š�’�•�1�•�Š�1�œ�ž�›�•�Š�Œ�Ž�1�‹�¦�•�’�Ž�1�û���™�›�’�—�•�1���˜�ž�—�•�Š�’�—�œ�1�¥�1�•���˜�ž�Ž�œ�•�ð�1���‘�Ž�Ž�™�1���˜�ž�—�•�Š�’�—�œ�1�Š�ž�1�—�˜�›�•�ð�1

���ž�•�•�¢�1���˜�ž�—�•�Š�’�—�œ�1�Ž�•�1���Š�Œ�1���Ž�Š�•�1�¥�1�•���Ž�œ�•�1�Ž�•�1���•�Š�Œ�”�1���˜�ž�—�•�Š�’�—�œ�1�Š�ž�1�œ�ž�•�ü�ð�1�Ÿ�’�œ�’�‹�•�Ž�œ�1�œ�ž�›�1�•�Š�1�Œ�Š�›�•�Ž�1�•�ž�1

relief du bassin de Las Vegas (figure 4). ���•�’�—�1 �•���·�Ÿ�’�•�Ž�›�1 �•�˜�ž�•�1 �Œ�˜�—�•�ž�œ�’�˜�—�ð�1 �•���Ž�¡�™�›�Ž�œ�œ�’�˜�—�1 �•�Ž�1

« bassin de Las Vegas » sera ainsi préférée à celle de vallée de Las Vegas. 
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Figure 3 �ñ�1���–�Š�•�Ž�1�œ�Š�•�Ž�•�•�’�•�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž 

 

Source : Bing Maps, prises de vues étalées entre 2001 et 2004 ; consulté le 13/06/2013, www.bing.com/maps . 

N
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Figure 4 : Carte du relief du bassin de Las Vegas 

 

 

 

Plan de la thèse 

 

���Ž�œ�1�›�·�•�•�Ž�¡�’�˜�—�œ�1�œ�ž�›�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ž�•�1�•�Š�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�1�œ�˜�—�•�1�œ�•�›�ž�Œ�•�ž�›�·�Ž�œ�1�Ž�—�1

trois parties et huit chapitres.  

La première partie articule une présentation méthodologique et théorique des concepts 

�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1 �Š�Ÿ�Ž�Œ�1 �ž�—�Ž�1 �•�·�Œ�˜�—�œ�•�›�ž�Œ�•�’�˜�—�1 �•�Ž�œ�1 �’�•�·�Ž�œ�1 �›�Ž�³�ž�Ž�œ�1 �Ž�•�1 �•�Ž�œ�1 �›�Ž�™�›�·�œ�Ž�—�•�Š�•�’�˜�—�œ 

�š�ž�’�1 �Ž�—�•�˜�ž�›�Ž�—�•�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �Ž�•�1 �š�ž�’�1 �œ�˜�—�•�1 �•�˜�–�’�—�Š�—�•�Ž�œ�1 �•�Š�—�œ�1 �•���˜�™�’�—�’�˜�—�1 �Œ�˜�–�–�ž�—�Ž�1 �Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�1 �•�˜�ž�•�1

comme dans les écrits scientifiques consacrés à la ville. Après avoir explicité mon 

positionnement théorique et la méthodologie adoptée sur le terrain (chapitre 1), les chapitres 

�X�1�Ž�•�1�Y�1�’�—�•�Ž�›�›�˜�•�Ž�—�•�1�•�Š�1�•�ž�Š�•�’�•�·�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�1�Ž�—�•�›�Ž�1�Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�—�Š�•�’�•�·�1�Ž�•�1�‹�Š�—�Š�•�’�•�·�ï�1�����’�•�·�Ž�1�•�˜�›�•�Ž�1�•�Ž�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1

�™�Š�›�•�’�Ž�1�Ž�œ�•�1�•�Ž�1�™�›�˜�™�˜�œ�Ž�›�1�ž�—�Ž�1�Š�™�™�›�˜�Œ�‘�Ž�1�•�·�™�Š�œ�œ�’�˜�—�—�·�Ž�1�•�Ž�1�•���˜�‹�“�Ž�•�1�•���·�•�ž�•�Ž�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�ð�1�Ž�—�1�›�·�Ÿ�·�•�Š�—�•�1�•�Ž�œ�1

jugements de valeur qui orientent la majorité des analyses scientifiques qui lui ont été 

�•�·�•�’�·�Ž�œ�1�“�ž�œ�š�ž���¥�1 �™�›�·�œ�Ž�—�•�ï�1 ���—�Ž�1 �–�’�œ�Ž�1�Ž�—�1 �™�Ž�›�œ�™�Ž�Œ�•�’�Ÿ�Ž�1 �œ�ž�›�1 �•�Ž�1 �•�Ž�–�™�œ�1 �•�˜�—�•�1 �û�Œ�‘�Š�™�’�•�›�Ž�1 �Y�ü�1 �™�Ž�›�–�Ž�•�1 �•�Ž�1

mettre en relation les moteurs de développement urbain spécifiques à Las Vegas, à savoir 
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�•���Ž�œ�œ�˜�›�1 �•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1 �Š�ž�•�˜�ž�›�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �™�›�Š�•�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�œ�1 �“�Ž�ž�¡�1 �•���Š�›�•�Ž�—�•�ð�1 �Ž�•�1 �•�Ž�œ�1 �•�Š�Œ�•�Ž�ž�›�œ�1 �•���Š�•�•�›�Š�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�1

�·�Œ�˜�—�˜�–�’�š�ž�Ž�1�Ž�•�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Œ�˜�–�–�ž�—�œ�1�¥�1�•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�•�Ž�œ�1�Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1�•�Ž�1�•���˜�ž�Ž�œ�•�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�ï 

���Š�1�œ�Ž�Œ�˜�—�•�Ž�1�™�Š�›�•�’�Ž�1�•�›�Š�’�•�Ž�1�™�•�ž�œ�1�œ�™�·�Œ�’�•�’�š�ž�Ž�–�Ž�—�•�1�•�Ž�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ž�•�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Žs. Au 

�Œ�ê�ž�›�1 �•�Ž�1 �•���Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�ð�1 �“�Ž�1 �™�•�Š�Œ�Ž�1 �•�Š�1 �•�Ž�—�œion entre la spécialisation économique et les quartiers 

�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�œ�1 �•���ž�—�Ž�1 �™�Š�›�•�ð�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 � reste ���1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �•���Š�ž�•�›�Ž�1 �™�Š�›�•�ï�1 ���—�1 �œ���’�—�•�·�›�Ž�œ�œ�Š�—�•�1 �Š�ž�¡�1

conséquences de la croissance démographique particulièrement soutenue des trente 

dernières années, le chap�’�•�›�Ž�1 �Z�1 �•�·�•�Š�’�•�•�Ž�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ï�1 �����Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�1

reprend ici la dialectique entre exceptionnalité et banalité en cherchant à identifier les 

�•�¢�—�Š�–�’�š�ž�Ž�œ�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�1 �œ�™�·�Œ�’�•�’�š�ž�Ž�œ�1 �¥�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �˜�™�™�˜�œ�·�Ž�œ�1 �¥�1 �•�Ž�œ�1 �™�›�˜�Œ�Ž�œ�œ�ž�œ�1 �ž�›�‹�Š�’�—�œ�1

ordinairement ob servés dans les aires urbaines américaines. Le chapitre 5 opère une bascule 

�•�Ž�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�¥�1�•�Š�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1�Ž�—�1�œ�Ž�1�Œ�˜�—�Œ�Ž�—�•�›�Š�—�•�1�œ�ž�›�1�•�Ž�œ�1�š�ž�Š�›�•�’�Ž�›�œ�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�œ �ñ�1�•���˜�‹�“�Ž�Œ�•�’�•�1�Ž�œ�•�1�Š�•�˜�›�œ�1

de montrer comment les critiques exprimées envers Las Vegas par les intellectuels 

américains sont le plus souvent motivées par une vision de Las Vegas déformée par le fait 

touristique. Le chapitre 6 complète cette analyse en se concentrant sur le rapport des 

habitants à leur environnement urbain et leur ressenti  : en donnant la parole aux Végasiens, 

�“�Ž�1 �–�Ž�•�œ�1 �Ž�—�1 �·�Ÿ�’�•�Ž�—�Œ�Ž�1 �ž�—�Ž�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �•�·�•�’�Œ�’�Ž�—�Œ�Ž�1 �š�ž�’�1 �œ���’�–�™�˜�œ�Ž�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �•�Š�1 �™�Ž�›�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�1

dominante de la citadinité végasienne. 

���•�˜�›�œ�1�š�ž�Ž�1�•�Ž�ž�¡�’�¸�–�Ž�1�™�Š�›�•�’�Ž�1�™�›�˜�™�˜�œ�Š�’�•�1�ž�—�1�‹�’�•�Š�—�1�•�Ž�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ž�•�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1�Š�Œ�•�ž�Ž�•�•�Ž�1�¥�1���Š�œ�1

Vegas, cette troisième et dernière partie interroge les processus de transformation de 

�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1 �•�Š�—�œ�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ð�1 �œ���Š�•�•�Š�Œ�‘�Š�—�• aux temporalités et 

insistant sur la profondeur temporelle de leur  construction . Ce dernier temps de la réflexion 

�›�Ž�•�’�•�1 �•�Š�1 �—�˜�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �•�·�•�’�Œ�’�Ž�—�Œ�Ž�1 �Š�ž�1 �•�›�Š�Ÿ�Ž�›�œ�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �—�˜�•�’�˜�—�1 �•���Š�™�™�›�˜�™�›�’�Š�•�’�˜�—�1 �š�ž�’�1

entend en montrer les dynamiques récentes. Le chapitre 7 met en évidence les facteurs 

�•���Š�™�™�›�˜�™�›�’�Š�•�’�˜�—�1 �š�ž�’�1 �Š�•�’�œ�œ�Ž�—�•�1 �œ�ž�›�1 �•�Š�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ï�1 ���Ž�1 �Œ�Š�œ�1 �•�ž�1 �™�Š�•�›�’�–�˜�’�—�Ž est plus 

particulièrement développé comme une piste de rassemblement de la population locale 

�Š�ž�•�˜�ž�›�1�•���ž�—�1�‘�·�›�’�•�Š�•�Ž�1�Œ�˜�–�–�ž�—�1�¥�1�–�Ž�•�•�›�Ž�1�Ž�—�1�Ÿ�Š�•�Ž�ž�›�ï�1���Ž�1�Œ�‘�Š�™�’�•�›�Ž�1�^�1�™�›�˜�™�˜�œ�Ž�1�ž�—�Ž�1�•�˜�Œ�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�•�ž�1

regard sur le centre-ville de City of Las Vegas, étudié comme une terre �•���Ž�¡�™�·�›�’�–�Ž�—�•�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1

politiques urbaines et culturelles destinées à façonner un autre visage de Las Vegas plus à 

�–�¹�–�Ž�1 �•�Ž�1 �œ�ž�œ�Œ�’�•�Ž�›�1 �•���Š�•�‘�·�œ�’�˜�—�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �›�Ž�—�˜�ž�Ÿ�Ž�•�Ž�›�1 �•���’�–�Š�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �–�ž�—�’�Œipalité  ; présentant ainsi 

des pistes de réflexion pour une éventuelle transfor�–�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1

�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ï�1 �����Š�–�‹�’�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �•�›�˜�’�œ�’�¸�–�Ž�1 �™�Š�›�•�’�Ž�1 �Ž�œ�•�1 �Š�’�—�œ�’�1 �•�Ž�1 �–�Ž�•�•�›�Ž�1 �Ž�—�1 �·�Ÿ�’�•�Ž�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �™�’�œ�•�Ž�œ�1

utilisées localement pour (re)construire Las Vegas. 
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Introduction de la première partie  

 

 

 

 

 

 

�����˜�‹�“�Ž�Œ�•�’�•�1�•�Ž�1�•�Š�1�™�›�Ž�–�’�¸�›�Ž�1�™�Š�›�•�’�Ž�1�Ž�œ�•�1�•�Ž�1�™�˜�œ�Ž�›�1�•�Ž�œ�1�“�Š�•�˜�—�œ�1�•�Ž�1�–�˜�—�1�Œ�Š�•�›�Ž�1�•�‘�·�˜�›�’�š�ž�Ž�1�Ž�•�1�™�˜�œ�’�•�’�˜�—�—�Ž�›�1

�–�˜�—�1�˜�‹�“�Ž�•�1�•���·�•�ž�•�Ž�ð�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�™�Š�›�1�›�Š�™�™�˜�›�•�1�Š�ž�1�™�Š�—�˜�›�Š�–�Š�1�ž�›�‹�Š�’�—�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�ï�1

���Ž�1�›�Ž�Œ�˜�ž�›�œ�1�Š�ž�¡�1�—�˜�•�’�˜�—�œ�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ž�•�1�•�Ž�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1�—�Ž�1�Ÿ�Š�1�™as de soi, en raison de leur relatif 

�•�•�˜�ž�1 �•�·�•�’�—�’�•�’�˜�—�—�Ž�•�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �•���Š�‹�œ�Ž�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�1 �Œ�˜�—�œ�Ž�—�œ�ž�œ�1 �Ž�—�•�›�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�ž�›�œ�1 �š�ž�’�1 �•�Ž�œ�1 �–�˜�‹�’�•�’�œ�Ž�—�•�ï�1 ���Ž�1

�™�•�ž�œ�ð�1�•���Š�™�™�•�’�Œ�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�Œ�˜�—�Œ�Ž�™�•�œ�1�•�›�Š�—�Œ�˜�™�‘�˜�—�Ž�œ�1�¥�1�•�Ž�œ�1�›�·�Š�•�’�•�·�œ�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�œ�1�—�·�Œ�Ž�œ�œ�’�•�Ž�1�•�Ž�1�™�›�·�Œ�’�œ�Ž�›�1

les enjeux de la transposition co�—�Œ�Ž�™�•�ž�Ž�•�•�Ž�1�•���ž�—�Ž�1�Š�’�›�Ž�1�Œ�ž�•�•�ž�›�Ž�•�•�Ž�1�¥�1�ž�—�Ž�1�Š�ž�•�›�Ž�1�Ž�•�1�•���ž�—�Ž�1�•�Š�—�•�ž�Ž�1�¥�1

une autre. 

���Š�1�™�›�·�œ�Ž�—�•�Š�•�’�˜�—�1�•�·�•�Š�’�•�•�·�Ž�1�•�Ž�1�•���˜�‹�“�Ž�•�1�•���·�•�ž�•�Ž�1�Š�ž�1�Œ�ê�ž�›�1�•�Ž�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�•�‘�¸�œ�Ž�ð�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ð�1

�œ���’�–�™�˜�œ�Ž�1�·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�ž�—�Ž�1�·�•�Š�™�Ž�1�™�›�·�•�’�–�’�—�Š�’�›�Ž�1�•�˜�—�•�Š�–�Ž�—�•�Š�•�Ž�1�™�˜�ž�›�1�–�Ž�•�•�›�Ž�1�Ž�—�1�·�Ÿ�’�•�Ž�—�Œ�Ž�1�•a 

�–�Š�œ�œ�Ž�1 �•���’�–�Š�•�Ž�œ�1 �™�›�·�Œ�˜�—�³�ž�Ž�œ�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �œ�•�·�›�·�˜�•�¢�™�Ž�œ�1 �š�ž�’�1 �•���Ž�—�•�˜�ž�›�Ž�—�•�ï�1 ���—�1 �Ž�•�•�Ž�•�ð�1 �•���·�Ÿ�˜�Œ�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1

���Ž�•�Š�œ�1�Ž�œ�•�1�•�Ž�•�•�Ž�–�Ž�—�•�1�Œ�‘�Š�›�•�·�Ž�1�•�Ž�1�Œ�˜�—�—�˜�•�Š�•�’�˜�—�œ�1�Ž�•�1�•��a priori �•�Š�—�œ�1�•���˜�™�’�—�’�˜�—�1�Œ�˜�–�–�ž�—�Ž�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�1

�š�ž���’�•�œ�1�•�Ž�—�•�Ž�—�•�1�¥�1�‹�›�˜�ž�’�•�•�Ž�›�1�œ�˜�—�1�Š�™�™�›�·�‘�Ž�—�œ�’�˜�—�ï�1���—�1�•�›�Š�Ÿ�Š�’�•�1�•���Ž�¡�™�•�’�Œ�’�•�Š�•�’�˜�—�1doit alors permettre de 

répondre au questionnement suivant  : 

1) ���ž�Ž�•�•�Ž�œ�1�œ�˜�—�•�1�•�Ž�œ�1�Ž�¡�™�›�Ž�œ�œ�’�˜�—�œ�1�Œ�˜�—�Œ�›�¸�•�Ž�œ�1�•�Ž�1�•���˜�›�’�•�’�—�Š�•�’�•�·�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�™�˜�œ�•�ž�•�·�Ž�1�Œ�˜�–�–�Ž�1

�Œ�Š�›�Š�Œ�•�·�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1�’�—�•�›�’�—�œ�¸�š�ž�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�•�Š�—�œ�1�•���˜�™�’�—�’�˜�—�1�Œ�˜�–�–�ž�—�Ž�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž ? 

2) Est-ce que les spécificités de Las Vegas, essentiellement sa spécialisation économique 

touristique autour de la pratique du jeu, en font une étude de cas non pertinente, car 

trop originale, pour une réflexion sur les villes américaines  ? 

3) Las Vegas est-elle véritablement si unique et hors norme que ça ? Dit autrement, Las 

Vegas ne présente-t-�Ž�•�•�Ž�1�Š�ž�Œ�ž�—�Ž�1�•�Ž�œ�1�Œ�Š�›�Š�Œ�•�·�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�œ�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�1�Œ�˜�–�–�ž�—�Ž�œ�1�¥�1�•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1

des villes américaines ? 

 

La première partie vise donc à clarifier la construction méthodologique de cette thèse et à 

justifier le choix de  ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �ž�—�1 �˜�‹�“�Ž�•�1 �•���·�•�ž�•�Ž�1 �™�Ž�›�•�’�—�Ž�—�•�1 �•�Š�—�œ�1 �ž�—�Ž�1 �™�Ž�›�œ�™�Ž�Œ�•�’�Ÿ�Ž�1 �•�Ž�1

réflexion sur les villes américaines. 

���Ž�1�Œ�‘�Š�™�’�•�›�Ž�1�W�1�Ž�œ�•�1�Š�’�—�œ�’�1�Œ�˜�—�œ�Š�Œ�›�·�1�¥�1�ž�—�Ž�1�™�›�·�œ�Ž�—�•�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•���·�™�’�œ�•�·�–�˜�•�˜�•�’�Ž�1�•�Ž�œ�1�—�˜�•�’�˜�—�œ�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1

et de citadinité et à une identification des usages dominants au sein de la géographie 

contemporaine. A partir de cet état des lieux, mon propre positionnement définitionnel et 
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�–�·�•�‘�˜�•�˜�•�˜�•�’�š�ž�Ž�1�Ž�œ�•�1�Ž�¡�™�˜�œ�·�ð�1�’�—�•�’�š�ž�Š�—�•�1�Š�’�—�œ�’�1�Œ�˜�–�–�Ž�—�•�1�•�Ž�1�™�Š�œ�œ�Š�•�Ž�1�•�ž�1�•�‘�·�˜�›�’�š�ž�Ž�1�¥�1�•���˜�™�·�›�Š�•�˜�’�›�Ž�1

a été pensé tout au long du travail de terrain. 

���Š�—�œ�1 �•�Ž�1 �Œ�‘�Š�™�’�•�›�Ž�1 �X�ð�1 �•���Š�–�‹�’�•�’�˜�—�1 �Ž�œ�•�1 �•�Ž�1 �™�›�·�œ�Ž�—�•�Ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �›�Ž�™�›�·�œ�Ž�—�•�Š�•�’�˜�—�œ�1 �Ž�•�1 �•�Ž�œ�1 �™�›�·�œ�ž�™�™�˜�œ�·�œ�1 �š�ž�’�1

�Ž�—�•�˜�ž�›�Ž�—�•�1�–�˜�—�1�˜�‹�“�Ž�•�1�•���·�•�ž�•�Ž�ð�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�¥�1�•�Š�1�•�˜�’�œ�1�Š�ž�1�œ�Ž�’�—�1�•�Ž�1�•���˜�™�’�—�’�˜�—�1�Œ�˜�–�–�ž�—�Ž�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�ð�1

mais également parmi les productions scientifiques. En révélant les jugements de valeur 

intériorisés par les chercheurs qui ont écrit sur Las Vegas, je cherche à déconstruire 

�•���Š�›�•�ž�–�Ž�—�•�1 �œ�Ž�•�˜�—�1 �•�Ž�š�ž�Ž�•�1 �•�Ž�1 �Œ�Š�›�Š�Œ�•�¸�›�Ž�1 �‘�˜�›�œ�1 �—�˜�›�–�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �œ�Ž�›�Š�’�•�1 �ž�—�1 �–�˜�•�’�•�1 �Ÿ�Š�•�’�•�Ž�1 �•�Ž�1 �œ�Š�1

déqualification dans une réflexion plus large sur les villes am éricaines. 

���Š�—�œ�1 �•�Š�1 �Œ�˜�—�•�’�—�ž�’�•�·�1 �•�ž�1 �Œ�‘�Š�™�’�•�›�Ž�1 �™�›�·�Œ�·�•�Ž�—�•�ð�1 �•�Ž�1 �Œ�‘�Š�™�’�•�›�Ž�1 �Y�1 �–�˜�—�•�›�Ž�ð�1 �Ž�—�1 �œ���Š�™�™�ž�¢�Š�—�•�1 �œ�ž�›�1 �ž�—�Ž�1

perspective historique remontant aux premiers foyers de peuplement pérennes du milieu du 

XIXe siècle, comment le développement de Las Vegas ne peut être compris sans le mettre en 

�›�Ž�•�Š�•�’�˜�—�1 �Š�Ÿ�Ž�Œ�1 �•���Ž�œ�œ�˜�›�1 �•�Ž�1 �•���˜�ž�Ž�œ�•�1 �Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�1 �•�Š�—�œ�1 �œ�˜�—�1 �Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�ï�1 ���Š�1 �Ÿ�˜�•�˜�—�•�·�1 �Ž�œ�•�1 �’�Œ�’�1 �•�Ž�1 �•�Š�’�›�Ž�1 �•�Š�1

�™�Š�›�•�1�Ž�—�•�›�Ž�1�•�Ž�œ�1�–�˜�•�Ž�ž�›�œ�1�•�Ž�1�Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�Œ�˜�–�–�ž�—�œ�1�¥�1�•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�•�Ž�œ�1�Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1�•�Ž�1�•���˜�ž�Ž�œ�•�1�Ž�•�1�•�Ž�œ�1�Œ�‘�˜�’�¡�1

spécifiques opérés dans le Nevada et dans le bassin de Las Vegas qui expliquent son 

originalité dans le panorama américain. En remontant le fil du temps, ce chapitre identifie les 

�•�Š�Œ�•�Ž�ž�›�œ�1�š�ž�’�1�˜�—�•�1�•�Š�’�•�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Œ�Ž�1�š�ž���Ž�•�•�Ž�1�Ž�œ�•�1�Š�ž�“�˜�ž�›�•���‘�ž�’�ï 

 

Fil directeur de cette première partie, la dialectique entre originalité et exceptionnalité de Las 

���Ž�•�Š�œ�1 �œ���Š�Ÿ�¸�›�Ž�1 �Š�’�—�œ�’�1 �ž�—�Ž�1 �•�›�’�•�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Ž�Œ�•�ž�›�Ž�1 �Š�ž�1 �•�˜�—�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�1 �•�˜�ž�•�Ž�1 �Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�1 �Œ�˜�—�œ�Š�Œ�›�·�Ž�1 �¥�1 �•���Š�’�›�Ž�1

urbaine végasienne. 
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Chapitre 1  

���›�˜�™�˜�œ�’�•�’�˜�—�œ�1�™�˜�ž�›�1�ž�—�Ž�1�–�·�•�‘�˜�•�˜�•�˜�•�’�Ž�1�•�Ž�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ž�•�1�•�Ž�1�•�Š�1

citadinité  

 

 

 

 

 

 

Le chapitre 1 est conçu comme un chapitre liminaire destiné à présenter les enjeux 

�·�™�’�œ�•�·�–�˜�•�˜�•�’�š�ž�Ž�œ�1 �Ž�•�1 �•�‘�·�˜�›�’�š�ž�Ž�œ�1 �•�Ž�1 �•���ž�•�’�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�œ�1 �—�˜�•�’�˜�—�œ�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�ï�1 ���•�1 �œ�Ž�1

�•�·�•�Š�•�Ž�1�•�Ž�1�•���Ž�¡�Š�–�Ž�—�1�•�Ž�œ�1�•�·�•�’�—�’�•�’�˜�—�œ�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�œ�1�•�’�•�•�·�›�Ž�—�•�œ�1�•�’�Œ�•�’�˜�—�—�Š�’�›�Ž�œ�1�Ž�•�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�œ�1�ž�œ�Š�•�Ž�œ�1�œ�˜�ž�œ�1

la plume des géographes contemporains un flou définitionnel autour de la distinction entre 

�•�Ž�œ�1�•�Ž�ž�¡�1�—�˜�•�’�˜�—�œ�1�Ž�•�1�•�Ž�ž�¡�1�™�›�’�—�Œ�’�™�Š�ž�¡�1�Œ�˜�ž�›�Š�—�•�œ�1�•���’�—�•�Ž�›�™�›�·�•�Š�•�’�˜�—�1�•�ž�1�œ�Ž�—�œ�1�¥�1�Š�•�•�›�’�‹�ž�Ž�›�1�Š�ž�1�•�Ž�›�–�Ž�1�•�Ž�1

citadinité.  

�����Ž�—�“�Ž�ž�1 �•�Ž�1�Œ�Ž�1�Œ�‘�Š�™�’�•�›�Ž�1�Ž�œ�•�1 �•�˜�—�Œ�1�•�Ž�1 �–���’�—�œ�Œ�›�’�›�Ž�1 �•�Š�—�œ�1�•�Š�1 �Œ�˜�—�•�’�—�ž�’�•�· des réflexions déjà menées 

�Š�ž�•�˜�ž�›�1 �•�Ž�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ž�•�1�•�Ž�1�•�Š�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1 �™�˜�ž�›�1 �™�›�˜�™�˜�œ�Ž�›�1 �•�Ž�œ�1�•�·�•�’�—�’�•�’�˜�—�œ�1�š�ž�Ž�1 �“���ž�•�’�•�’�œ�Ž�›�Š�’�1 �•�˜�ž�•�1 �Š�ž�1

long de la thèse. Au positionnement conceptuel sont associées des propositions 

méthodologiques pour confirmer la valeur opérationnel le des notions sur le terrain. Pour 

�Œ�Ž�•�Š�ð�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Š�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1 �œ�˜�—�•�1 �™�Ž�—�œ�·�Ž�œ�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �‹�˜�É�•�Ž�œ�1 �¥�1 �˜�ž�•�’�•�1 �Œ�˜�—�Œ�Ž�™�•�ž�Ž�•�•�Ž�œ�ð�1

�’�–�‹�›�’�š�ž�·�Ž�œ�1�Š�Ÿ�Ž�Œ�1�•���Š�ž�•�›�Ž�œ�1�—�˜�•�’�˜�—�œ�1�•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�œ�ð�1�š�ž�’�1�˜�—�•�1�˜�›�’�Ž�—�•�·�1�•�Ž�œ�1�˜�‹�œ�Ž�›�Ÿ�Š�•�’�˜�—�œ�1�•�Ž�1�•�Ž�›�›�Š�’�—�ï 

Les difficultés méthodologiques associées au recours à ces notions ne sont pas passées sous 

�œ�’�•�Ž�—�Œ�Ž�ð�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �•�Ž�1 �•�·�–�˜�’�•�—�Ž�1 �ž�—�Ž�1 �›�·�•�•�Ž�¡�’�˜�—�1 �œ�ž�›�1 �•�Š�1 �•�›�Š�—�œ�™�˜�œ�’�•�’�˜�—�1 �•�Ž�œ�1 �—�˜�•�’�˜�—�œ�1 �•���ž�—�Ž�1 �Š�’�›�Ž�1

�Œ�ž�•�•�ž�›�Ž�•�•�Ž�1�¥�1�ž�—�Ž�1�Š�ž�•�›�Ž�1�Ž�•�1�•���ž�—�Ž�1�•�Š�—�•�ž�Ž�1�¥�1�ž�—�Ž�1�Š�ž�•�›�Ž�ï�1���Ž�1�Œ�‘�Š�™�’�•�›�Ž�1�Ž�œ�•�1�Œ�˜�—�œ�•�›�ž�’�•�1�Š�ž�•�˜�ž�›�1�•���ž�—�Ž�1�œ�·�›�’�Ž�1

de questions centrales :  

- ���Š�—�œ�1�ž�—�1�™�›�Ž�–�’�Ž�›�1�•�Ž�–�™�œ�ð�1�Œ�˜�–�–�Ž�—�•�1�•�›�Š�—�œ�™�˜�œ�Ž�›�1�•�Ž�œ�1�Œ�˜�—�Œ�Ž�™�•�œ�1�•�›�Š�—�Œ�˜�™�‘�˜�—�Ž�œ�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ž�•�1

�•�Ž�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1�¥�1�•���Š�’�›�Ž�1�Œ�ž�•�•�ž�›�Ž�•�•�Ž�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž ? 

- ���Š�—�œ�1�ž�—�1�œ�Ž�Œ�˜�—�•�1�•�Ž�–�™�œ�ð�1�Œ�˜�–�–�Ž�—�•�1�œ���Ž�¡�™�›�’�–�Ž�—�•�1�Ž�•�1�œ�Ž�1�Ÿ�’�œ�ž�Š�•�’�œ�Ž�—�•�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ž�•�1�•�Š�1

citadinité  ? Comment les appréhender sur le terrain  ? 

 

���™�›�¸�œ�1�Š�Ÿ�˜�’�›�1�•�·�•�Š�’�•�•�·�1�•�Ž�œ�1�—�˜�•�’�˜�—�œ�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ž�•�1�•�Ž�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�1�Œ�‘�Š�–�™�1�•�Ž�œ�1�·�•�ž�•�Ž�œ�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�1

�û���ü�ð�1�“���·�—�˜�—�Œ�Ž�1�•�Ž�œ�1�™�›�˜�™�˜�œ�’�•�’�˜�—�œ�1�•�·�•�’�—�’�•�’�˜�—�—�Ž�•�•�Ž�œ�1�Ž�•�1�–�·�•�‘�˜�•�˜�•�˜�•�’�š�ž�Ž�œ�1�š�ž�’�1�˜�—�•�1�·�•�·�1�·�•�Š�‹�˜�›�·�Ž�œ�1�™�˜�ž�›�1

orienter la recherche de thèse, en montrant comment �·�•�ž�•�’�Ž�›�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Š�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1 �Ž�—�1

ayant en tête les enjeux spécifiques au contexte américain. 
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���1 ���1 ���Ž�œ�1 �—�˜�•�’�˜�—�œ�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�1 �Œ�‘�Š�–�™�1 �•�Ž�œ�1 �·�•�ž�•�Ž�œ�1

urbaines 

 

���1���1�W�Ú�1���•�’�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�Ž�•�1�™�›�Ž�–�’�¸�›�Ž�œ�1�•�·�•�’�—�’�•�’�˜�—�œ�1�•�Ž�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ž�•�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�· 

La lecture de quelques grands dictionnaires de la langue française (figure 5) soulève un 
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le XIVe siècle, mentionné par le Robert historique de la langue française, indique la longue 
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De façon plus anecdotique, une recherche sur le moteur de recherche Google (figure 6) 
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100 fois plus important que pour une recherche sur le terme « citadinité  ». 
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Entrée Mai 2009 Septembre 2013 
« Urbanité  » 682 000 résultats 14 000 000 résultats 
« Citadinité  » 6 760 résultats 152 000 résultats 
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7) et des glossaires de sites internet spécialisé faisant autorité (figure 8). 
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Figure 8 �ñ�1�����ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ž�•�1�•�Š�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1dans les glossaires géographiques de ressources 

électroniques 

Ressource électronique Entrée « Urbanité  » Entrée « Citadinité  » 
Géoconfluences : glossaire 

[http://geoconfluences.ens -
lyon.fr/notions/index.htm]  

�‡ �‡ 

Hypergéo  
[http://www.hypergeo.eu/]  

�‡ �‡ 
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même complètement sur la signification du mot. Pou r M.  Lussault (Lévy et Lussault 2003), il 
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�¥�1 �•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �•�›�Š�Ÿ�Š�ž�¡�1 �œ�Œ�’�Ž�—�•�’�•�’�š�ž�Ž�œ�1 �œ�ž�›�1 �•�Š�1 �š�ž�Ž�œ�•�’�˜�—�1 �–�˜�—�•�›�Ž�1 �ž�—�1 �ž�œ�Š�•�Ž�1 �™�Š�›�Š�•�˜�¡�Š�•�1 �•�Ž�1ces 

�—�˜�•�’�˜�—�œ�ï�1 �����ž�—�1 �Œ�â�•�·�ð�1 �•�Ž�1 �—�˜�–�‹�›�Ž�ž�¡�1 �Š�ž�•�Ž�ž�›�œ�1 �Œ�˜�—�œ�’�•�¸�›�Ž�—�•�1 �•�Ž�ž�›�1 �œ�’�•�—�’�•�’�Œ�Š�•�’�˜�—�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �›�Ž�•�Ž�Ÿ�Š�—�•�1 �•�Ž�1

�•���˜�›�•�›�Ž�1 �•�Ž�1 �•���·�Ÿ�’�•�Ž�—�Œ�Ž�ð�1 �œ�Ž�1 �•�·�•�Š�ž�œ�œ�Š�—�•�1 �Š�’�—�œ�’�1 �•�Ž�1 �•�˜�ž�•�1 �•�›�Š�Ÿ�Š�’�•�1 �•�Ž�1 �•�·�•�’�—�’�•�’�˜�—�1 �˜�ž�1 �•�Ž�1 �Œ�Š�•�›�Š�•�Ž�1

théorique. Urbanité et citadinité apparaissent alors comme des évidences, de vagues 

synonymes de « tout ce qui a trait à la ville  », de « ce qui se passe en ville ». Sous la plume de 

�—�˜�–�‹�›�Ž�ž�¡�1 �Š�ž�•�Ž�ž�›�œ�ð�1 �Œ�Ž�œ�1 �—�˜�•�’�˜�—�œ�1 �—�Ž�1 �œ�Ž�–�‹�•�Ž�—�•�1 �Š�Ÿ�˜�’�›�1 �•���Š�ž�•�›�Ž�1 �Ž�•�•�Ž�•�1 �š�ž�Ž�1 �›�‘�·�•�˜�›�’�š�ž�Ž�ð�1 �œ�˜�›�•�Ž�œ�1 �•�Ž�1

concepts fourre-tout, cités dans des titres « chocs » mais non exploités dans le corps de la 

réflexion et encore moins explicités sur le plan conceptuel et méthodologique 8F

i. 

                                                           
i Pour q�ž�Ž�•�š�ž�Ž�œ�1�Ž�¡�Ž�–�™�•�Ž�œ�1�•���ž�—�Ž�1�ž�•�’�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1des notions dénuée de définition, voire limité  au seul titre, voir  : Huet 
1994, Berque 1994, Lassave et Querrien 2004, Escaffre 2011, Rieucau 2013. 
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���1�•���’�—�Ÿ�Ž�›�œ�Ž�ð�1�•���Ž�¡�Š�–�Ž�—�1�•�Ž�œ�1�™�›�˜�™�˜�œ�’�•�’�˜�—�œ�1�•�Ž�1�•�·�•�’�—�’�•�’�˜�—�œ�ð�1quand elles existent, souligne �•���ž�œ�Š�•�Ž�1

foncièrement polysémique des notions, en fonction des auteurs et des disciplines. La 

�œ�™�·�Œ�’�•�’�Œ�’�•�·�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1 �™�Š�›�1 �›�Š�™�™�˜�›�•�1 �¥�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �™�Ž�’�—�Ž�1 �™�Š�›�1 �Ž�¡�Ž�–�™�•�Ž�1 �¥�1 �œ���’�–�™�˜�œ�Ž�›�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�œ�1

écrits des sociologues. Bien que géographes, J. Monnet et G. Capron (2000), eux non plus, 

�—���˜�™�¸�›�Ž�—�•�1�™�Š�œ�1�•�Š�1�•�’�œ�•�’�—�Œ�•�’�˜�—�1�Ž�—�•�›�Ž�1�žrbanité et citadinité  �ñ�1�™�˜�ž�›�1�Ž�ž�¡�ð�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Š�1�•�Ž�1�•�˜�ž�‹�•�Ž�1�œ�Ž�—�œ�1

de « relation à autrui  » et de « relation à la ville  » (p.9), avec une prégnance de la dimension 

sociale. La dialectique entre ces deux aspects reprend « la conception de la ville à la fois 

comme forme spatiale, avec son organisation interne et ses relations externes, et comme 

�Œ�˜�—�•�’�•�ž�›�Š�•�’�˜�—�1 �œ�˜�Œ�’�Š�•�Ž�ð�1 �Š�Ÿ�Ž�Œ�1 �œ�Ž�œ�1 �•�˜�›�–�Ž�œ�1 �•���˜�›�•�Š�—�’�œ�Š�•�’�˜�—�1 �œ�˜�Œ�’�·�•�Š�•�Ž�1 �œ�™�·�Œ�’�•�’�š�ž�Ž�œ » (idem p.11). 

Malgré une réflexion théorique débutée dès les années 1980 (URBAMA 1985, Groupe de 

Recherche Villes et Citadins des Tiers-Mondes 1986, 1987), la citadinité semble donc 

�–�Š�—�š�ž�Ž�›�1 �•�Ž�1 �•�·�•�’�•�’�–�’�•�·�1�Ž�•�1 �•�Ž�œ�1�š�ž�Ž�•�š�ž�Ž�œ�1�•�·�˜�•�›�Š�™�‘�Ž�œ�1�š�ž�’�1 �•�Š�1 �™�›�˜�–�Ž�ž�Ÿ�Ž�—�•�1 �—���Š�›�›�’�Ÿ�Ž�—�•�1 �™�Š�œ�1�¥�1�•�Š�’�›�Ž�1

consensus au sein de la discipline. Le caractère polymorphe et malléable de la citadinité est 

même revendiqué comme une position de principe pour les chercheurs du laboratoire 

URBAMA, précurseurs en la matière : 

« �—�˜�ž�œ�1 �•���Š�Ÿ�˜�—�œ�1 �Œ�˜�—�³�ž�Ž�1 �ý�•�Š�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�þ�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �ž�—�Ž�1 �Œ�˜�—�•�’�•�ž�›�Š�•�’�˜�—�1 �Œ�˜�•�—�’�•�’�Ÿ�Ž�1 �•�Ž�1
phénomènes dynamiques, dont le caractère incertain présente un avantage : 
�™�Ž�›�œ�˜�—�—�Ž�1 �—���Ž�œ�•�1 �Ž�—�1 �–�Ž�œ�ž�›�Ž�1 �•�Ž�1 �Ÿ�Ž�›�›�˜�ž�’�•�•�Ž�›�1 �•�˜�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�1 �Œ�‘�Š�–�™�1 �Ž�—�1 �Š�•�•�’�›�–�Š�—�• �ñ�1 �������Š�1
�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�ð�1�Œ���Ž�œ�•�1�Œ�Ž�•�Š�ð�1�Ž�•�1�™�Š�œ�1�Š�ž�•�›�Ž�1�Œ�‘�˜�œ�Ž�ï���� » (Lussault et Signoles 1996 p.3) 

 

���—�1 �•�·�™�’�•�1 �•�Ž�1 �•���Š�‹�œ�Ž�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�1 �Œ�˜�—�œ�Ž�—�œ�ž�œ�ð�1 �’�•�1 �Ž�œ�•�1 �™�˜�œ�œ�’�‹�•�Ž�1 �•�Ž�1 �™�›�˜�™�˜�œ�Žr une première ébauche 

�•�·�•�’�—�’�•�’�˜�—�—�Ž�•�•�Ž�1 �š�ž�’�1 �œ�Ž�›�Ÿ�’�›�Š�1 �•�Ž�1 �‹�Š�œ�Ž�1 �•�Ž�1 �•�›�Š�Ÿ�Š�’�•�1 �™�˜�ž�›�1 �•�’�œ�•�’�—�•�ž�Ž�›�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�ð�1 �Ž�—�1

�œ���Š�™�™�ž�¢�Š�—�•�1 �œ�ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �•�›�Š�Ÿ�Š�ž�¡�1 �•�Ž�1 ���’�Œ�‘�Ž�•�1 ���ž�œ�œ�Š�ž�•�•�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 ���‘�’�•�’�™�™�Ž�1 �	�Ž�›�Ÿ�Š�’�œ-Lambony, qui sont 

parmi les géographes qui ont le plus écrit sur ces �—�˜�•�’�˜�—�œ�ï�1 ���’�1 �•�Ž�œ�1 �•�Ž�›�–�Ž�œ�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1

�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1 �œ���’�—�œ�Œ�›�’�Ÿ�Ž�—�•�1 �•�˜�ž�œ�1 �•�Ž�ž�¡�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�1 �•�˜�–�Š�’�—�Ž�1 �•�Ž�1 �•���ž�›�‹�Š�’�—�ð�1 �’�•�œ�1 �œ���˜�™�™�˜�œ�Ž�—�•�1 �œ�ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �˜�‹�“�Ž�•�œ�1

�š�ž���’�•�œ�1�š�ž�Š�•�’�•�’�Ž�—�•�ï�1�����ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�•�Ž�›�Š�’�•�1�Š�•�˜�›�œ�1�›�·�•�·�›�Ž�—�Œ�Ž�1�¥�1�•�Š�1�–�Š�•�·�›�’�Š�•�’�•�·�1�•�Ž�1�•��urbs, ce : 

« �Œ�Š�›�Š�Œ�•�¸�›�Ž�1 �™�›�˜�™�›�Ž�–�Ž�—�•�1 �ž�›�‹�Š�’�—�1 �•���ž�—�1 �Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�1 �ý�ó�þ�1 �š�ž�’�1 �™�›�˜�Œ�¸�•�Ž�1 �•�ž�1 �Œ�˜�ž�™�•�Š�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1
�•�Ž�—�œ�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �•�’�Ÿ�Ž�›�œ�’�•�·�1 �•�Ž�œ�1 �˜�‹�“�Ž�•�œ�1 �•�Ž�1 �œ�˜�Œ�’�·�•�·�1 �•�Š�—�œ�1 �•���Ž�œ�™�Š�Œ�Ž » (Lévy et Lussault 
2003 p.966) 

���Š�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�ð�1�š�ž�Š�—�•�1�¥�1�Ž�•�•�Ž�ð�1�•�·�œ�’�•�—�Ž�1�•�Ž�1�›�Š�™�™�˜�›�•�1�¥�1�•���Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�1�•�ž�1�™�˜�’�—�•�1�•�Ž�1�Ÿ�ž�Ž�1�•�ž�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�1�Ž�•�1

invite par conséquent à réfléchir sur les modalités du vivre en ville pour les individus. «  En 

�•���Š�ž�•�›�Ž�œ�1�•�Ž�›�–�Ž�œ�ð�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�œ�Ž�›�Š�’�•�1�•�Ž�1�™�›�˜�™�›�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�Ÿ�’�•�•�Ž�ð�1�•�Š�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1�•�Ž�1�™�›�˜�™�›�Ž�1�•�Ž�œ�1�‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�1�•�Ž�œ�1

villes. » (Gervais-Lambony 2003 p.29). 

 

���•�’�—�1 �•���Š�™�™�›�˜�•�˜�—�•�’�›�1 �•�Š�1 �•�’�œ�•�’�—�Œ�•�’�˜�—�1 �Œ�˜�—�Œ�Ž�™�•�ž�Ž�•�•�Ž�1�Ž�—�•�›�Ž�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Š�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�ð�1 �•�˜�ž�•�1 �Ž�—�1

�™�›�·�œ�Ž�—�•�Š�—�•�1�•�Ž�œ�1�·�•�·�–�Ž�—�•�œ�1�•���Ž�¡�™�•�’�Œ�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•�Š�1�–�˜�’�—�•�›�Ž�1�ž�•�’�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•�Š�1�—�˜�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�ð�1�’�•�1

�Ž�œ�•�1�—�·�Œ�Ž�œ�œ�Š�’�›�Ž�1�•���Ž�—�1�™�›�·�œ�Ž�—�•�Ž�›�1�•�Ž�œ�1�•�Ž�ž�¡�1�Œ�˜�ž�›�Š�—�•�œ�1�•���’�—�•�Ž�›�™�›�·�•�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•�Š�³�˜�—�1�•�·�•�Š�’�•�•�·�Ž�ï 
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I _ 2° Le concept de citadinité en quête de légitimité  

���—�Ž�1�·�•�ž�•�Ž�1�•�’�—�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�‹�’�‹�•�’�˜�•�›�Š�™�‘�’�Ž�1�–�Ž�•�1�Ž�—�1�·�Ÿ�’�•�Ž�—�Œ�Ž�1�™�•�ž�œ�’�Ž�ž�›�œ�1�•�Ž�ž�¡�1�Œ�˜�ž�›�Š�—�•�œ�1�•���ž�•�’�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�•�ž�1

�Œ�˜�—�Œ�Ž�™�•�1 �•�Ž�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�ð�1 �š�ž�’�1 �Œ�˜�›�›�Ž�œ�™�˜�—�•�Ž�—�•�1 �¥�1 �•�Ž�ž�¡�1 �œ�™�‘�¸�›�Ž�œ�1 �•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�œ�1 �•���Š�™�™�•�’�Œ�Š�•�’�˜�—�œ�1

distinctes. 

���1�•���’�—�œ�•�Š�›�1�•�Ž�œ�1�•�·�˜�•�›�Š�™�‘�Ž�œ�1���’�Ž�›�›�Ž�1���’�•�—�˜�•�Ž�œ�1�Ž�• Philippe Gervais -Lambony, un premier courant 

�•���’�—�•�Ž�›�™�›�·�•�Š�•�’�˜�—�1�•�’�•�1�•�Š�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1�¥�1�•���Š�ž�—�Ž�1�•�Ž�œ�1�’�•�·�Ž�œ�1�•���Š�™�™�›�Ž�—�•�’�œ�œ�Š�•�Ž�1�Ž�•�1�•�Ž�1�™�›�˜�Œ�Ž�œ�œ�ž�œ�1�•���Š�•�˜�™�•�’�˜�—�1

�•�Ž�1�™�›�Š�•�’�š�ž�Ž�œ�1�Ž�•�1�•�Ž�1�Œ�˜�•�Ž�œ�1�œ�™�·�Œ�’�•�’�š�ž�Ž�œ�1�¥�1�•�Š�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�Ž�—�1�Œ�Ž�1�š�ž���’�•�œ�1�œ���˜�™�™�˜�œ�Ž�—�•�1�¥�1�Œ�Ž�ž�¡�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�Š�–�™�Š�•�—�Ž : 

« �����’�—�•�Ž�›�›�˜�•�Š�•�’�˜�— �™�˜�›�•�Ž�1 �•�˜�—�Œ�1 �œ�ž�›�1 �•���Š�Œ�š�ž�’�œ�’�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �™�›�Š�•�’�š�ž�Ž�œ�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�1 �™�Š�›�1 �•�Ž�œ�1
�™�˜�™�ž�•�Š�•�’�˜�—�œ�1�•���˜�›�’�•�’�—�Ž�1�›�ž�›�Š�•�Ž�1�Ž�•�1� néo-citadines ���1�ý�ó�þ�1�Ž�•�1�œ�ž�›�1�•�Ž�œ�1�™�›�˜�Œ�Ž�œ�œ�ž�œ�1�š�ž�’�1�•�Ž�œ�1�˜�—�•�1
conduites à les acquérir » (Berry-Chickhaoui 1996 p.129) 

Cette acception de la citadinité peut alors être mar�š�ž�·�Ž�1 �•���ž�—�Ž�1 �•�’�–�Ž�—�œ�’�˜�—�1 � idéologique  » 

(Navez-���˜�ž�Œ�‘�Š�—�’�—�Ž�1�W�_�_�\�ü�1�•�Š�—�œ�1�•���Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�1�•�ž�1�™�›�˜�Œ�Ž�œ�œ�ž�œ�1�•�Ž�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�Œ�Š�›�1�•�Š�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�Ž�œ�•�1�™�Ž�›�³�ž�Ž�1

�Œ�˜�–�–�Ž�1�•�Ž�1�•�’�Ž�ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�–�˜�•�Ž�›�—�’�•�·�ð�1�•�Ž�1�•���Š�Œ�Œ�¸�œ�1�¥�1�•�Ž�œ�1�–�˜�•�Ž�œ�1�•�Ž�1�Ÿ�’�Ž�1�™�•�ž�œ�1�Š�‹�˜�ž�•�’�œ�1�Ž�—�1�˜�™�™�˜�œ�’�•�’�˜�—�1�Š�Ÿ�Ž�Œ�1

�•���Š�›�Œ�‘�Š�Ê�œ�–�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Ÿ�’�Ž�1 �›�ž�›�Š�•�Ž�1 �Ž�•�1nomade, opposition qui rejoue les rapports de force et de 

domination entre colons européens et « autochtones ». 

P. Gervais-Lambony, le principal représentant de cette approche, étudie ainsi essentiellement 

�•�Š�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1 �Š�ž�1 �™�›�’�œ�–�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Š�Œ�Œ�Ž�œ�œ�’�˜�—�1 �Š�ž�1 �œ�•�Š�•�ž�•�1 �•���ž�›�‹�Š�’�—�ð�1 �’�—�•�’�–�Ž�–�Ž�—�•�1 �™�Ž�—�œ�·�Ž�1 �•�Š�—�œ�1 �ž�—�1

continuum espace rural / urbain, individu rural  / citadin. La dimension dynamique de la 

�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1 �Ž�œ�•�1 �Œ�Ž�—�•�›�Š�•�Ž�1 �•�Š�—�œ�1 �œ�˜�—�1 �Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�1 �Ž�•�1 �Œ���Ž�œ�•�1 �¥�1 �•�ž�’�1 �š�ž���˜�—�1 �•�˜�’�•�1 �•�Ž�1 �—�·�˜�•�˜�•�’�œ�–�Ž�1 �•�Ž�1

« citadinisation  », défini comme le processus de devenir citadin (concept repris par Jeanne 
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�•���Š�™�™�›�Ž�—�•�’�œ�œ�Š�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �š�ž�’�1 �•�˜�—�—�Ž�1�Š�•�˜�›�œ�1�—�Š�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�¥�1 �™�•�ž�œ�’�Ž�ž�›�œ�1 � degrés » de citadinité. A 

�•���’�—�Ÿ�Ž�›�œ�Ž�ð�1 ���ï Berry-Chikhaoui, dans la li �•�—�·�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �•�›�Š�Ÿ�Š�ž�¡�1 �•�Ž�1 ���’�Ž�›�›�Ž�1 ���’�•�—�˜�•�Ž�œ�ð�1 �›�Ž�•�ž�œ�Ž�1 �•���’�•�·�Ž�1

�•���ž�—�Ž�1�•�›�Š�•�ž�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1 �Š�ž�1 �™�›�˜�•�’�•�1 �•���ž�—�Ž�1� citadinité plurielle  » ou « des citadinités 

dans la ville  » (2009 p.17). Les auteurs se retrouvent néanmoins sur la distinction entre 

urbanité et citadin ité, comme le résume cette citation  
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qualités le définissant comme urbain (y compris et surtout dans les représentations 
sociales) » (Berry-Chikhaoui 2009 p.16) 

Selon cette acception de la notion, la citadinité est mobilisée avant tout dans des études 
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citadin  / migrant (Gervais -Lambony 2003 p.31). La notion de citadinité offre un angle 
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des études urbaines des pays dits du Sud. Les spécialistes du continent africain sont les plus 

enclins à mobiliser la notion, principalement dans le champ d es études sur la ville arabe sous 
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�‘�·�‹�Ž�›�•�·�1 �™�Š�›�1 �•���ž�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�’�•�·�1 �•�Ž�1 ���˜�ž�›�œ�ï�1 ���˜�ž�›�1 ���ï Gervais-Lambony, la réflexion sur le statut de 

citadin est une clé des recherches françaises sur les villes africaines dès les années 1970, 
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citadinité sont, à ma connaissance, absentes des travaux sur les villes asiatiques ou latino-

américaines. 

 

���’�Œ�‘�Ž�•�1 ���ž�œ�œ�Š�ž�•�•�1 �Ž�•�1 ���Š�Œ�š�ž�Ž�œ�1 ���·�Ÿ�¢�1 �œ�˜�—�•�1 �•�Ž�œ�1 �•�’�•�ž�›�Ž�œ�1 �Ž�–�‹�•�·�–�Š�•�’�š�ž�Ž�œ�1 �•�Ž�1 �•���Š�ž�•�›�Ž�1 �Œ�˜�ž�›�Š�—�•�1 �•�Ž�1
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par conséquent une contextualisation limitée aux pays du Sud, disparaît complètement pour 
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de lecture des phénomènes sociaux et territoriaux » (2003), l���Š�™�™�›�˜�Œ�‘�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1 �Ž�œ�•�1

plus théorique et plus englobante : 
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(Lussault et Signoles 1996 p.34) 
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monde urbain. La citadinité est alors pensée comme un « système de signes qui médiatisent 

notre rapport au monde  » (idem p.48), en perpétuelle redéfinition selon une relation 

�•�¢�—�Š�–�’�š�ž�Ž�1�•���’�—�•�Ž�›�Š�Œ�•�’�˜�—�œ�1�Ž�•�1�•�Ž�1�Ÿ�Š-et-vient constants entre matériel et idéel, entre imaginaire 

social et organisation urbaine. Un « jeu subtil de la variation et de la stabilité  » met en avant 

les recompositions et les transformations de cette structure complexe qui éloignent la 

citadinité de toute approc he essentialiste. Etant donné que la citadinité est rarement 
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peu objectivé, qui ne saurait être régi par une quelconque causalité linéaire. Ainsi, une 

pluralité de citadinités est postulée en fonction des « opérateurs ���1�·�•�ž�•�’�·�œ�1�û�•���·�•�ž�ð�1�•���Š�›�Œ�‘�’�•�Ž�Œ�•�Ž�ð�1
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laisse entrevoir dans ses écrits plus anciens (2001) une méthodologie pour faire émerger la 
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participent de la définition identitaire des entités urbaines.  
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morts qui limitent fortement sa portée, et explicite en partie la ré ticence de la communauté 
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�œ�Ž�ž�•�Ž�–�Ž�—�•�1�•���ž�—�1�™�˜�’�—�•�1�•�Ž�1�Ÿ�ž�Ž�1�•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1�–�Š�’�œ�1�Š�ž�œ�œ�’�1�‘euristique, en la contenant aux pays 
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�•���Š�‹�œ�Ž�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �—�˜�•�’�˜�—�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�œ études de sociétés majoritairement urbanisées. En effet, la 

citadinité semble être un outil de choix pour décrire des réalités urbaines dans des sociétés 
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être conservée mais elle change de nature �ñ�1�’�•�1�—�Ž�1�œ���Š�•�’�›�Š�’�•�1�™�•�ž�œ�1�•���Š�™�™�›�Ž�—�•�›�Ž�1�•�Š�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�Ž�—�1�•�·�—�·�›�Š�•�1
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ensemble urbain spécifique, à une nouvelle ville. La citadinité informe l es dynamiques 
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géographique (et de ses éventuelles spécificités régionales) et de la taille des villes 

�Œ�˜�—�Œ�Ž�›�—�·�Ž�œ�ï�1 ���1 �Œ�Ž�•�•�Ž�1 �•�’�–�Ž�—�œ�’�˜�—�1 �•���Š�™�™�›�Ž�—�•�’�œ�œ�Š�•�Ž�ð�1 �œ���Š�“�˜�ž�•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�˜�—�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�1 �™�•�ž�œ�1 �•�•�˜�‹�Š�•�Ž�1 �•�·�•�’�—�’�Ž�1

par M.  ���ž�œ�œ�Š�ž�•�•�1�•�Ž�1�•���Š�™�™�›�·�‘�Ž�—�œ�’�˜�—�1�•�Ž�œ�1�•�¢�—�Š�–�’�š�ž�Ž�œ�1�’�—�•�Ž�›�—�Ž�œ�1�¥�1�ž�—�1�Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�ï 

���˜�ž�›�1 �•�Ž�1 �Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�ž�›�1 �’�—�•�·�›�Ž�œ�œ�·�1 �™�Š�›�1 �•���Ž�¡�™�•�˜�’�•�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �Œ�Ž�œ�1 �—�˜�•�’�˜�—�œ, la difficulté réside alors non 

seulement dans la clarification des partis pris définitionnels et théoriques, mais également 

�•�Š�—�œ�1�•���Š�›�•�’�Œ�ž�•�Š�•�’�˜�—�1�Œ�•�Š�’�›�Ž�1�•�Ž�œ�1�—�˜�•�’�˜�—�œ�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ž�•�1�•�Ž�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�ï 

 

 

���1 ���1 �Y�Ú�1 ���•�•�’�›�–�Ž�›�1 �•�Š�1 �™�Ž�›�•�’�—�Ž�—�Œ�Ž�1 �•���ž�—�Ž�1 �·�•�ž�•�Ž�1 �Œ�˜�–�‹�’�—�·�Ž�1 �•�Ž�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1

citadinité  

�����·�•�ž�•�Ž�1 �™�Š�›�Š�•�•�¸�•�Ž�1 �•�Ž�1 �Œ�Ž�œ�1 �•�Ž�ž�¡�1 �•�Š�Œ�Ž�•�•�Ž�œ�1 �•�Ž�1 �•���ž�›�‹�Š�’�—�ð�1 �š�ž�’�1 �œ�˜�—�•�1 �Ž�¡�™�›�’�–�·�Ž�œ�1 �™�Š�›�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Š�1

citadinité, donne à voir la somme spécifiquement urbaine des rapports sociaux et spatiaux. 

�����ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ž�•�1�•�Š�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1�œ�˜�—�•�1�Š�•�˜�›�œ�1�Œ�˜�—çus comme des notions complémentaires pour penser 

�•���ž�›�‹�Š�’�—�1�Œ�˜�—�•�Ž�–�™�˜�›�Š�’�—�ï�1���—�1�Ž�•�•�Ž�•�ð�1�Ž�•�•�Ž�œ�1�™�Ž�›�–�Ž�•�•�Ž�—�•�1�•���Ž�¡�™�•�’�Œ�’�•�Ž�›�1�•�Ž�œ�1�–�·�Œ�Š�—�’�œ�–�Ž�œ�1�•�Ž�1�Œ�˜�—�œ�•�›�ž�Œ�•�’�˜�—�1

�•�Ž�1 �•���Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�1 �–�Š�’�œ�1 �Š�ž�œ�œ�’�1 �•�Ž�1 �Œ�˜�—�œ�•�›�ž�Œ�•�’�˜�—�1 �•�Ž�œ�1 �›�Š�™�™�˜�›�•�œ�1 �¥�1 �•���Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�1 �Ž�—�1 �•�Ž�œ�1

entremêlant. Elles sont un o�ž�•�’�•�1�•���Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�1�•�ž�1�›�Š�™�™�˜�›�•�1�•�¢�—�Š�–�’�š�ž�Ž�1�Ž�—�•�›�Ž�1�•���’�—�•�’�Ÿ�’�•�ž�1�û�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�ü�1

�Ž�•�1 �•���Ž�—�Ÿ�’�›�˜�—�—�Ž�–�Ž�—�•�1 �–�Š�•�·�›�’�Ž�•�1 �š�ž�’�1 �•���Ž�—�•�˜�ž�›�Ž�1 �û�ž�›�‹�Š�—�’�•�·�ü�1 �•�Š�—�œ�1 �ž�—�Ž�1 �Œ�˜�—�œ�•�Š�—�•�Ž�1 �Ž�•�1 �™�Ž�›�™�·�•�ž�Ž�•�•�Ž�1 �Œ�˜-

influence / co-�’�—�•�Ž�›�Š�Œ�•�’�˜�—�1 �û�•���ž�—�1 �’�—�•�•�ž�Ž�—�³�Š�—�•�1 �•���Š�ž�•�›�Ž�1 �Ž�•�1 �Ÿ�’�Œ�Ž-�Ÿ�Ž�›�œ�Š�ü�ï�1 �����˜�‹�“�Ž�Œ�•�’�•�1 �Ž�œ�•�1 �•���Š�‹�˜�ž�•�’�›�1 �¥�1

« un�Ž�1 �Ÿ�’�œ�˜�—�1 �’�—�•�·�•�›�·�Ž�1 �•�Ž�1 �•���˜�‹�“�Ž�•�1 �ž�›�‹�Š�’�— » (Hernandez 2010), articulation syncrétique de 

�•���ž�›�‹�Š�’�—�ï�1���Š�1�Œ�˜�–�‹�’�—�Š�’�œ�˜�—�1�•�Ž�œ�1�—�˜�•�’�˜�—�œ�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ž�•�1�•�Ž�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1�™�Ž�›�–�Ž�•�1�Ž�—�1�Ž�•�•�Ž�•�1�•�Ž�1�œ�Š�’�œ�’�›�1�•�Ž�œ�1

mises en systèmes, des combinatoires, des articulations de réalités spatiales et sociales qui 

�Ÿ�Š�›�’�Ž�—�•�1 �š�ž�Š�œ�’�–�Ž�—�•�1 �¥�1 �•���’�—�•�’�—�’�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�1 �•�Ž�–�™�œ�1 �Ž�•�1 �•�Š�—�œ�1 �•���Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�1 �Ž�—�1 �•�˜�—�Œ�•�’�˜�—�1 �•�Ž�œ�1 �•�’�•�•�·�›�Ž�—�•�œ�1

ensembles urbains de la planète. Grâce à elles, la relativité des phénomènes urbains peut être 

matérialisée : toutes les villes ne présentent pas la même �Ž�¡�™�›�Ž�œ�œ�’�˜�—�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�ð�1�—�’�1�•�Š�1�–�¹�–�Ž�1

�’�—�Œ�Š�›�—�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�ï�1���‘�·�˜�›�’�š�ž�Ž�–�Ž�—�•�ð�1�•�Š�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1�Ž�•�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�›�Ž�—�•�Ž�—�•�1�Œ�˜�–�™�•�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1

�–�ž�•�•�’�•�ž�•�Ž�1�•�Ž�1�Œ�Š�œ�1�•�Ž�1�•�’�•�ž�›�Ž�1�¥�1�•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�™�•�Š�—�¸�•�Ž�ï 
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�����Š�œ�œ�˜�Œ�’�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1 �Š�1 �™�˜�ž�›�1 �Ÿ�Š�•�Ž�ž�›�1 �‘�Ž�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž de ne pas scinder 

�Š�›�•�’�•�’�Œ�’�Ž�•�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�1 �–�Š�•�·�›�’�Ž�•�1 �•�Ž�1 �•���’�•�·�Ž�•�ð�1 �•���˜�‹�“�Ž�Œ�•�’�•�1 �•�ž�1 �œ�ž�‹�“�Ž�Œ�•�’�•�1 �–�Š�’�œ�1 �·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �•���·�Ÿ�’�•�Ž�›�1 �•�˜�ž�•�Ž�1

�Œ�˜�—�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�1 �•�·�•�Ž�›�–�’�—�’�œ�•�Ž�1 �˜�ž�1 �Š�ž�1 �Œ�˜�—�•�›�Š�’�›�Ž�1 �Œ�ž�•�•�ž�›�Š�•�’�œ�•�Ž�1 �•�ž�1 �•�˜�—�Œ�•�’�˜�—�—�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�1 �•���ž�›�‹�Š�’�—�ï�1 ���Ž�•�•�Ž�1

�›�’�Œ�‘�Ž�œ�œ�Ž�1 �•���Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�1 �Œ�˜�—�œ�•�’�•�ž�Ž�1 �—�·�Š�—�–�˜�’�—�œ�1 �·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �ž�—�1défi pour le chercheur. Notions de 

�œ�¢�—�•�‘�¸�œ�Ž�ð�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ž�•�1�•�Š�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1�›�Ž�Œ�˜�ž�™�Ž�—�•�1�ž�—�1�Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�œ�¢�œ�•�·�–�’�š�ž�Ž�1�š�ž�’�1�—���Ž�œ�•�1�“�Š�–�Š�’�œ�1�•�’�•�·�ï�1

Difficulté supplémentaire pour le chercheur, celui -ci doit à la fois cristalliser les réalités 

�˜�‹�œ�Ž�›�Ÿ�·�Ž�œ�1 �¥�1 �ž�—�1 �•�Ž�–�™�œ�1 ���•���1 �™�˜�ž�›�1 �•�Šire le point sur une situation donnée tout en prenant en 

compte les évolutions passées et les indices de transformation en cours (projection vers 

�•���Š�Ÿ�Ž�—�’�›�ü�ï�1 ���Ž�1 �›�Ž�•�ž�œ�1 �•�Ž�1 �•���Ž�œ�œ�Ž�—�•�’�Š�•�’�œ�–�Ž�1 �Ž�œ�•�1 �Š�•�˜�›�œ�1 �Œ�Ž�—�•�›�Š�•�ï�1 ���Ž�1 �š�ž�’�1 �Ž�¡�™�•�’�š�ž�Ž�1 �•�Š�1 �—�·�Œ�Ž�œ�œ�’�•�·�1 �•���Š�Ÿ�˜�’�›�1

recours à une autre notion, celle des temporalités, qui surplomberait le couple conceptuel au 

�Œ�ê�ž�›�1 �•�Ž�1 �•���Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�ï�1 ���Ž�œ�1 �•�Ž�–�™�˜�›�Š�•�’�•�·�œ�1 �œ�Š�’�œ�’�œ�œ�Ž�—�•�1 �Š�’�—�œ�’�1 �•�Ž�œ�1 �–�ž�•�Š�•�’�˜�—�œ�1 �Ž�•�1 �•�Ž�œ�1 �“�Ž�ž�¡�1 �Ž�—�•�›�Ž�1

�™�Ž�›�–�Š�—�Ž�—�Œ�Ž�œ�1�Ž�•�1�–�ž�•�Š�•�’�˜�—�œ�1�š�ž�’�1�œ�˜�—�•�1�’�—�•�›�’�—�œ�¸�š�ž�Ž�œ�1�¥�1�•���ž�›�‹�Š�’�—�1�û�Œ�•�ï infra). 

 

Pour valider leur ca �›�Š�Œ�•�¸�›�Ž�1 �˜�™�·�›�Š�•�’�˜�—�—�Ž�•�ð�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Š�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1 �œ�˜�—�•�1 �™�Ž�—�œ�·�œ�1 �•�Š�—�œ�1 �Œ�Ž�•�•�Ž�1

�•�‘�¸�œ�Ž�1 �œ�Ž�•�˜�—�1 �ž�—�Ž�1 �Š�›�•�’�Œ�ž�•�Š�•�’�˜�—�1 �Š�Ÿ�Ž�Œ�1 �™�•�ž�œ�’�Ž�ž�›�œ�1 �•�‘�·�–�Š�•�’�š�ž�Ž�œ�ï�1 ���Ž�1 �Œ�˜�—�Ÿ�˜�š�ž�Ž�1 �•���Š�ž�•�›�Ž�œ�1 �—�˜�•�’�˜�—�œ�1 �š�ž�’�1

�Ÿ�’�Ž�—�—�Ž�—�•�1 �œ���Ž�–�‹�˜�É�•�Ž�›�1 �•�Š�—�œ�1 �Œ�Ž�•�•�Ž�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1 �™�˜�ž�›�1 �•�Ž�ž�›�1 �•�˜�—�—�Ž�›�1 �ž�—�Ž�1 �•�’�–�Ž�—�œ�’�˜�—�1

opé�›�Š�•�˜�’�›�Ž�ï�1 ���—�1 �Œ�Ž�•�Š�ð�1 �’�•�1 �œ���Š�•�’�•�1 �•�Ž�1 �™�Š�œ�œ�Ž�›�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �•�‘�·�˜�›�’�Ž�1 �¥�1 �•�Š�1 �™�›�Š�•�’�š�ž�Ž�ð�1 �Ž�•�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�Š�•�›�Ž�œ�1 �•���Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�1

conceptuels à une méthodologie applicable sur le terrain. Autrement dit  : quelles réalités 

�™�›�·�Œ�’�œ�Ž�œ�1 �›�Ž�Œ�˜�ž�™�Ž�—�•�1 �•���Ž�¡�Š�–�Ž�—�1 �•�Ž�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�· �ò�1 �Ž�•�1 �œ�ž�›�1 �š�ž�Ž�•�œ�1 �™�›�˜�Œ�Ž�œ�œ�ž�œ�1 �œ���Š�™�™�ž�¢er pour voir la 

citadinité en action  �õ�1 ���•�1 �œ���Š�•�’�•�1 �’�Œ�’�1 �•�Ž�1 �™�›�˜�™�˜�œ�Ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �Š�¡�Ž�œ�1 �•�Ž�1 �›�·�•�•�Ž�¡�’�˜�—�1 �š�ž�’�1 �˜�›�’�Ž�—�•�Ž�—�•�1 �•�Š�1 �•�Ž�Œ�•�ž�›�Ž�1

théorique et proposent une méthodologie et un programme de recherche applicable sur le 

terrain.  

 

 

 

II _ Propositions définitionnelles et méthodo logiques 

 

���˜�ž�›�1 �Š�—�Œ�›�Ž�›�1 �•�Š�1 �™�Ž�›�•�’�—�Ž�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Š�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1 �Ž�—�1 �•�Š�—�•�1 �š�ž���˜�ž�•�’�•�œ�1 �Œ�˜�—�Œ�Ž�™�•�ž�Ž�•�œ�1 �Ž�•�1

�–�·�•�‘�˜�•�˜�•�˜�•�’�š�ž�Ž�œ�1�•�·�•�’�•�’�–�Ž�œ�1�™�˜�ž�›�1�Š�™�™�›�·�‘�Ž�—�•�Ž�›�1�•�Ž�1�›�Š�™�™�˜�›�•�1�¥�1�•���Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�1�•���ž�—�1�Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�ð�1�’�•�1

faut encore expliciter plus en détail comment ces deux notions sont comprises et 

�Š�™�™�›�·�‘�Ž�—�•�·�Ž�œ�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�1 �Œ�Š�•�›�Ž�1 �•�Ž�1 �Œ�Ž�•�•�Ž�1 �•�‘�¸�œ�Ž�ï�1 �����’�—�œ�Œ�›�’�œ�1 �–�˜�—�1 �•�›�Š�Ÿ�Š�’�•�1 �•�·�•�’�—�’�•�’�˜�—�—�Ž�•�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Š�1

continuité des propositions théoriques de Michel Lussault, dont la vision systémique me 

semble plus à même de décrire la complexité des réalités urbaines dans un contexte de 

société à majorité urbaine. 

���•�’�—�1�•�Ž�1�Œ�•�Š�›�’�•�’�Ž�›�1�•�Ž�1�™�›�˜�™�˜�œ�ð�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ž�•�1�•�Š�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1�œ�˜�—�•�1�’�Œ�’�1�•�›�Š�’�•�·�œ�1�œ�ž�Œ�Œ�Ž�œ�œ�’�Ÿ�Ž�–�Ž�—�•�1�–�¹�–�Ž�1�œ�’�1

les deux notions doivent fondamentalement être pensées en complémentarité afin de ne pas 

perdre de vue leur ent�›�Ž�–�¹�•�Ž�–�Ž�—�•�1�¥�1�•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1�•�Ž�1�•���ž�›�‹�Š�’�—�ï 
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�����1���1�W�Ú�1���˜�–�–�Ž�—�•�1�·�•�ž�•�’�Ž�›�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�· ? 

�����ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�•�·�œ�’�•�—�Ž�1�•�Š�1�•�’�–�Ž�—�œ�’�˜�—�1�–�Š�•�·�›�’�Ž�•�•�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�Ÿ�’�•�•�Ž�ï�1���•�•�Ž�1�œ���Š�™�™�ž�’�Ž�1�œ�ž�›�1�ž�—�1�Œ�Ž�›�•�Š�’�—�1�Œ�˜�—�œ�Ž�—�œ�ž�œ�1

autour de la définition de la ville comme couplage de la densité et de la diversité, car actères 

�Ž�œ�œ�Ž�—�•�’�Ž�•�œ�1 �•�ž�1 �•�Š�’�•�1 �ž�›�‹�Š�’�—�ï�1 �����ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ž�œ�•�1 �Š�•�˜�›�œ�1 �•�·�•�’�—�’�Ž�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �ž�—�Ž�1 � combinatoire des 

composants élémentaires (infrastructure, bâtis) propre à la géographie de chaque ville » 
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�����·�•�ž�•�Ž�1�•�Ž�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�›�Ž�Œ�˜�ž�™�Ž�1�™�•�ž�œ�’�Ž�ž�›�œ�1�Š�œ�™�Ž�Œ�•�œ�1�•�Ž�1�•���ž�›�‹�Š�’�—�ð�1�·�—�ž�–�·�›�·�œ�1�’�Œ�’�ï 
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désigne le processus de concentration de la population et des activités dans des villes, et fait 

donc référence aux origines historiques de la constitution de la ville.  

���ž�1 �Œ�ê�ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �•�›�Š�Ÿ�Š�ž�¡�1 �œ�ž�›�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�ð�1 �œ�Ž�1 �•�›�˜�ž�Ÿ�Ž�—�•�1 �•�Ž�œ�1 �•�Ž�œ�Œ�›�’�™�•�’�˜�—�œ�1 �•�Ž�œ�1 �•ormes et de la 

�–�˜�›�™�‘�˜�•�˜�•�’�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�ï�1 ���Ž�•�•�Ž�1 �Š�™�™�›�˜�Œ�‘�Ž�1 �“�˜�ž�Ž�1 �œ�ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �Ž�–�‹�˜�É�•�Ž�–�Ž�—�•�œ�1 �•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�œ�ð�1 �Š�•�•�Š�—�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1

�–�Š�Œ�›�˜�1 �¥�1 �•�Š�1 �–�’�Œ�›�˜�ð�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Ÿ�ž�Ž�1 �•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1 �•���ž�—�Ž�1 �Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Š�ž�¡�1 �•�·�•�Š�’�•�œ�1 �•�ž�1 �‹�¦�•�’�1 �•�Ž�1 �Œ�‘�Š�š�ž�Ž�1

parcelle. Cette approche multiscalaire intègre le rapport entre l �Ž�1�œ�’�•�Ž�1�Ž�•�1�•�Š�1�œ�’�•�ž�Š�•�’�˜�—�1�•���ž�—�Ž�1�Ÿ�’�•�•�Ž 
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urbaine, le rapport site  / situation invite à réfléchir à la topographie et aux paysages naturels 

qui en émanent, au milieu climati que, aux héritages historiques et aux orientations 
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du tissu urbain qui permet de mettre en évidence le maillage général, faisant apparaître les 

grands axes de structuration et les grandes répartitions des activités économiques. La 

qualification des densités, des types de bâti, des architectures et des espaces publics rentrent 
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associant les « invariants urbains  » (Vallat 2008) et les éventuelles spécificités locales. 
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effet, les rapports entre permanences et mutations, influence et affranchissement, atouts et 
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long, influencées par la conjoncture économique et par les politiques publiques de 

�™�•�Š�—�’�•�’�Œ�Š�•�’�˜�—�1 �Ž�•�1 �•���Š�–�·�—�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �ž�›�‹�Š�’�—�ï�1 �����ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �›�·�œ�ž�•�•�Ž �Š�•�˜�›�œ�1 �•�Ž�1 �•���Š�Œ�•�’�˜�—�1 �Œ�˜�–�‹�’�—�·�Ž�1 �•�Ž�œ�1

individus, des acteurs du secteur privé ainsi que les acteurs publics, à toutes les échelles 
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II _ 2° Comment étudier la citadinité  ? 

La définition de travail q ui est adoptée dans cette thèse reprend en partie la terminologie de 
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social et invite par conséquent à réfléchir sur les modalités du vivre en ville. Elle forme un 
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caractéristiques, la citadinité désigne un processus relatif et variable, une construction sociale 

non entièrement objectivée. 

Pour donner du corps à la citadinité, il faut convoquer �•���Š�ž�•�›�Ž�œ�1 �—�˜�•�’�˜�—�œ�1 �š�ž�’�1 �Ÿ�˜�—�•�1 �Ÿ�Ž�—�’�›�1
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de ces thématiques, de la plus évidente à première vue à la plus complexe, est alors 

nécessaire : 
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- �•�Ž�œ�1�™�›�˜�Œ�Ž�œ�œ�ž�œ�1�•���Š�™�™�›�˜�™�›�’�Š�•�’�˜�— ; 

- la thématique identitaire  : l(es) identité(s) urbaines. 

 

a. Les pratiq ues urbaines 
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infléchissent leur quotidien et leur mode de vie. Plus que la simple d escription de la vie en 

ville, les pratiques urbaines, et les logiques qui les sous-�•�Ž�—�•�Ž�—�•�ð�1�œ�˜�—�•�1�ž�—�Ž�1�™�˜�›�•�Ž�1�•���Ž�—�•�›�·�Ž�1�™�˜�ž�›�1

la prise en compte des valeurs sociales et culturelles qui les guident, que ce soit de façon 
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dit M.  Lussault : 

« Les pratiques de la ville procèdent de la citadinité et, en même temps, en sont 
des quasi-�·�—�˜�—�Œ�·�œ�ð�1 �š�ž�’�1 �•�Š�1 �–�Ž�•�•�Ž�—�•�1 �Ž�—�1 �•�˜�›�–�Ž�1 �Ž�•�1 �•���’�—�•�•�·�Œ�‘�’�œ�œ�Ž�—�•�ï » (Lévy et Lussault 
2003 p.160) 
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de la citadinité  �ñ�1�•�Š�1�š�ž�Ž�œ�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•�Š�1�™�›�Š�•�’�š�ž�Ž�ð�1�˜�ž�1�•�Ž�1�•���Š�‹�œ�Ž�—�Œ�Ž�1�•�Ž�1pratique des espaces publics, 
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utilisations par les populations locales. Parmi les pratiques examinées en détail dans cette 
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thèse, les habitudes de mobilité au quotidien sont interrogées : comment les habitants se 

�•�·�™�•�Š�Œ�Ž�—�•�1 �û�Ž�—�1 �Ÿ�˜�’�•�ž�›�Ž�ð�1 �Ž�—�1 �•�›�Š�—�œ�™�˜�›�•�œ�1 �Ž�—�1 �Œ�˜�–�–�ž�—�ð�1 �¥�1 �™�’�Ž�•�ü�ð�1 �š�ž�Ž�•�œ�1 �œ�˜�—�•�1 �•�Ž�œ�1 �š�ž�Š�›�•�’�Ž�›�œ�1 �š�ž���’�•�œ�1

�•�›�·�š�ž�Ž�—�•�Ž�—�•�1 �Ž�•�1 �Œ�Ž�ž�¡�1 �š�ž���’�•�œ�1 �·�Ÿ�’�•�Ž�—�•�1 �Ž�•�1 �™�˜�ž�›�š�ž�˜�’�ð�1 �š�ž�Ž�•�œ�1 �œ�˜�—�•�1 �•�Ž�œ�1 �•�’�Ž�ž�¡�1 �š�ž���’�•�œ�1 �™�•�·�‹�’�œ�Œ�’�•�Ž�—�•�1 �™�˜�ž�›�1

leurs loisirs. 

La description de ces pratiques doit ensuite être nuancée selon les temporalités quotidiennes 

(heures de bureaux, soirée, jour de semaine, week-end) et sur le temps long de la constitution 

�•�Ž�1�•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�1�·�•�ž�•�’�·�ï�1���•�1�œ�Ž�1�•�Ž�œ�œ�’�—�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�1�•�Ž�1�Œ�Ž�œ�1�™�›�Š�•�’�š�žes des ensembles urbains 

�™�•�ž�œ�1�’�—�Ÿ�Ž�œ�•�’�œ�1�š�ž�Ž�1�•���Š�ž�•�›�Ž�œ�ð�1�š�ž�’�1�’�—�Ÿ�’�•�Ž�1�¥�1�›�·�•�•�·�Œ�‘�’�›�1�Š�ž�¡�1�•�›�Š�•�’�Ž�—�•�œ�1�•���Š�™�™�›�˜�™�›�’�Š�•�’�˜�—�ï 

 

b. ���Ž�œ�1�™�›�˜�Œ�Ž�œ�œ�ž�œ�1�•���Š�™�™�›�˜�™�›�’�Š�•�’�˜�— 

���’�Ž�—�1�š�ž�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Ž�›�–�Ž�1 �•���Š�™�™�›�˜�™�›�’�Š�•�’�˜�—�1 �œ�Ž�–�‹�•�Ž�1 �œ�˜�ž�Ÿ�Ž�—�•�1 �›�Ž�•�Ž�Ÿ�Ž�›�1 �•�Ž�1 �•���·�Ÿ�’�•�Ž�—�Œ�Ž�1�œ�˜�ž�œ�1 �•�Š�1 �™�•�ž�–�Ž�1 �•�Ž�œ�1

chercheurs (Veschambre 2005), �’�•�1�Ž�œ�•�1�—�·�Œ�Ž�œ�œ�Š�’�›�Ž�1�•�Ž�1�™�›�·�Œ�’�œ�Ž�›�1�Œ�Ž�1�š�ž�Ž�1�“���Ž�—�•�Ž�—�•�œ�1�™�Š�›�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�—�˜�•�’�˜�—�1

�Œ�Ž�—�•�›�Š�•�Ž�1 �•�Š�—�œ�1 �•���Š�™�™�›�·�‘�Ž�—�œ�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�ï�1 ���˜�ž�›�1 �Œ�Ž�•�Š�ð�1 �“�Ž�1 �–���Š�™�™�ž�’�Ž�1 �œ�ž�›�1 �•�Ž�1 �•�›�Š�Ÿ�Š�’�•�1 �•�Ž�1

définition et de conceptualisation opéré par Fabrice Ripoll et Vincent Veschambre (Ripoll et 

Veschambre 2005, Bulot et Veschambre 2006, Veschambre 2008). Trois acceptions distinctes 

de la notion soulignent sa richesse heuristique. 

���˜�ž�•�1 �•���Š�‹�˜�›�•�ð�1 �•���Š�™�™�›�˜�™�›�’�Š�•�’�˜�—�1 �™�Ž�ž�•�1 �¹�•�›�Ž�1 �•�·�•�’�—�’�Ž�1 �•�Š�—�œ�1 �ž�—�1 �œ�Ž�—�œ�1 �•���Š�•�•�’�›�–�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �™�›�˜�™�›�’�·�•�·�1

juridique. Selon la seconde acception identifiée par F. Ripoll et V.  Veschambre, 

�•���Š�™�™�›�˜�™�›�’�Š�•�’�˜�—�1�™�Ž�ž�•�1�•�·�œ�’�•�—�Ž�›�1�ž�—�Ž�1�˜�Œ�Œ�ž�™�Š�•�’�˜�—�1�™�‘�¢�œ�’�š�ž�Ž�1�Ž�•�1�–�Š�•�·�›�’�Ž�•�•�Ž�1�•�Ž�1�•���Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�ð�1�š�ž�Ž�1�Œ�Ž�1�œ�˜�’�•�1

�•�Ž�1 �•�Š�³�˜�—�1 �Ž�¡�Œ�•�ž�œ�’�Ÿ�Ž�1 �•�Š�—�œ�1 �ž�—�Ž�1 �•�˜�•�’�š�ž�Ž�1 �•�Ž�1 �Œ�˜�–�™�·�•�’�•�’�˜�—�1 �™�˜�ž�›�1 �•�Š�1 �–�Š�É�•�›�’�œ�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�1 �™�Š�›�1 �ž�—�1

�•�›�˜�ž�™�Ž�1�•���’�—�•�’�Ÿ�’�•�ž�œ�1�š�ž�’�1�–�Š�›�š�ž�Ž�1�Œ�Žtte exclusivité notamment par la clôture  ; soit de façon plus 

�Š�ž�•�˜�—�˜�–�Ž�ð�1�•���Š�™�™�›�˜�™�›�’�Š�•�’�˜�—�1�•�·�œ�’�•�—�Š�—�•�1�Š�•�˜�›�œ�1�•���ž�œ�Š�•�Ž�1�™�‘�¢�œ�’�š�ž�Ž�1�™�•�ž�œ�1�˜�ž�1�–�˜�’�—�œ�1�•�’�‹�›�Ž�1�•�Ž�1�•���Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�ï�1

Le troisième ordre de signification est celui qui est le plus intéressant dans une mise en 

perspective �•�Ž�1 �•�Š�1 �—�˜�•�’�˜�—�1 �•���Š�™�™�›�˜�™�›�’�Š�•�’�˜�—�1 �Š�Ÿ�Ž�Œ�1 �Œ�Ž�•�•�Ž�1 �•�Ž�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�ï�1 ���Ž�1 �•�›�˜�’�œ�’�¸�–�Ž�1 �Š�—�•�•�Ž�1

�•���Š�™�™�›�˜�Œ�‘�Ž�1 �Ž�œ�•�1 �¥�1 �•�˜�–�’�—�Š�—�•�Ž�1 �’�•�·�Ž�•�•�Ž�ð�1 �Ž�•�1 �™�Ž�ž�•�1 �•�ž�’-même être sous-divisé en trois modalités 

�•���Ž�¡�™�›�Ž�œ�œ�’�˜�— : « �•�Ž�1 �Œ�Š�œ�1 �•�Ž�1 �•��apprentissage et la familiarisation, conçu comme intériorisation 

cognitive  », « �•���Š�•�•�Š�Œ�‘�Ž�–�Ž�—�•�1 �Š�•�•�Ž�Œ�•�’�•�1 �˜�ž�ð�1 �™�•�ž�œ�1 �™�›�˜�•�˜�—�•�·�–�Ž�—�•�1 �Ž�—�Œ�˜�›�Ž�ð�1 �Œ�Ž�1 �š�ž�Ž�1 �•���˜�—�1 �™�˜�ž�›�›�Š�’�•�1

�Š�™�™�Ž�•�Ž�›�1 �•���Š�™�™�›�˜�™�›�’�Š�•�’�˜�—�1 ���Ž�¡�’�œ�•�Ž�—�•�’�Ž�•�•�Ž�� » ; et enfin « �•���Š�™�™�›�˜�™�›�’�Š�•�’�˜�—�1 ���œ�¢�–�‹�˜�•�’�š�ž�Ž���1 �˜�ž�1

���’�•�Ž�—�•�’�•�Š�’�›�Ž�� » (2005 pp.10-11 �. italiques des auteurs). Ce sont ces deux dernières acceptions 

qui sont les plus mobilisées dans le cadre de cette recherche. En effet, définie de la sorte, 

�•���Š�™�™�›�˜�™�›�’�Š�•�’�˜�—�1 �œ���Š�•�•�’�›�–�Ž�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �ž�—�Ž�1 �•�›�’�•�•�Ž�1 �•���Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�1 �™�˜�ž�›�1 �•�·�Œ�›�’�›�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �™�›�˜�Œ�Ž�œ�œ�ž�œ�1

�•���’�—�Ÿ�Ž�œ�•�’�œ�œ�Ž�–�Ž�—�•�1�·�–�˜�•�’�˜�—�—�Ž�•�1�š�ž�’�1�Œ�˜�—�•�ž�’�œ�Ž�—�•�1�™�›�˜�•�›�Ž�œ�œ�’�Ÿ�Ž�–�Ž�—�•�1�¥�1�ž�—�1�œ�Ž�—�•�’�–�Ž�—�•�1�•���Š�™�™�Š�›�•�Ž�—�Š�—�Œ�Ž�1

à un lieu ou à une communauté spatialisée, et qui sous-tend par extension une implication 

politique et civique. Cette « �Š�™�™�›�˜�™�›�’�Š�•�’�˜�—�1 ���Ž�¡�’�œ�•�Ž�—�•�’�Ž�•�•�Ž�� » vient informer le rapport à 

�•���Ž�œ�™�Š�Œ�Ž : 

« ���•�1 �œ���Š�•�’�•�1 �•�ž�1 �œ�Ž�—�•�’�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�1 �œ�Ž�1 �œ�Ž�—�•�’�›�1 �¥�1 �œa place voire chez soi quelque part. Ce 
�œ�Ž�—�•�’�–�Ž�—�•�1 �•���Š�™�™�›�˜�™�›�’�Š�•�’�˜�—�1 �œ�Ž�1 �•�›�Š�—�œ�•�˜�›�–�Ž�1 �Š�•�˜�›�œ�1 �Ž�—�1 �œ�Ž�—�•�’�–�Ž�—�•�1 �•���Š�™�™�Š�›�•�Ž�—�Š�—�Œ�Ž�ï�1 ���Ž�1
rapport aux lieux est vécu comme réciproque �ñ�1�ž�—�1�•�’�Ž�ž�1�Ž�œ�•�1�¥�1�—�˜�ž�œ�1�™�Š�›�Œ�Ž�1�š�ž���˜�—�1�Ž�œ�•�1�¥�1
lui, il fait partie de nous parce que nous faisons part ie de lui. » (idem) 
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���Š�1 �—�˜�•�’�˜�—�1 �•���Š�™�™�›�˜�™�›�’�Š�•�’�˜�—�1 �™�Ž�›�–�Ž�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�’�›�Ž�1 �•�Ž�1 �•�’�Ž�—�1 �Š�Ÿ�Ž�Œ�1 �•�Ž�œ�1 �•�‘�·�–�Š�•�’�š�ž�Ž�œ�1 �’�•�Ž�—�•�’�•�Š�’�›�Ž�œ�1

�™�ž�’�œ�š�ž���Ž�•�•�Ž�1 �•�·�Œ�›�’�•�1 �•�Ž�œ�1 �™�›�˜�Œ�Ž�œ�œ�ž�œ�1 �•���’�•�Ž�—�•�’�•�’�Œ�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�›�›�’�•�˜�›�’�Š�•�Ž�1 �š�ž�’�1 �œ�˜�—�•�1 �Œ�˜�—�œ�•�’�•�ž�•�’�•�œ�1 �•�Ž�œ�1

identités : 

« �ž�—�Ž�1�™�˜�›�•�’�˜�—�1�•���Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�1�•�Ž�›�›�Ž�œ�•�›�Ž�1�û�ž�—�1�•�’�Ž�ž�1�˜�ž�1�ž�—�1�Ž�—�œemble de lieux) est associée à un 
�•�›�˜�ž�™�Ž�1 �œ�˜�Œ�’�Š�•�1 �˜�ž�1 �ž�—�Ž�1 �Œ�Š�•�·�•�˜�›�’�Ž�1 �Š�ž�1 �™�˜�’�—�•�1 �•�Ž�1 �•�Ž�Ÿ�Ž�—�’�›�1 �•���ž�—�1 �•�Ž�1 �œ�Ž�œ�1 �Š�•�•�›�’�‹�ž�•�œ�ð�1 �Œ���Ž�œ�•-à-
dire de participer à définir son identité sociale.  » (2005 p.11) 

���—�1�Ž�¡�™�•�˜�’�•�Š�—�•�1�•���Ž�—�•�›�·�Ž�1�™�Š�›�1�•���Š�™�™�›�˜�™�›�’�Š�•�’�˜�—�ð�1�•���Š�Œ�Œ�Ž�—�•�1�Ž�œ�•�1�–�’�œ�1�œ�ž�›�1�•�Ž�œ�1�™�›�˜�Œ�Ž�œsus, sur les rapports 

�•�¢�—�Š�–�’�š�ž�Ž�œ�ð�1�Ž�•�1�œ���Š�›�•�’�Œ�ž�•�Ž�1�™�Š�›�1�Œ�˜�—�œ�·�š�ž�Ž�—�•�1�Š�Ÿ�Ž�Œ�1�ž�—�Ž�1�Š�™�™�›�˜�Œ�‘�Ž�1�™�Š�›�1�•�Ž�œ�1�•�Ž�–�™�˜�›�Š�•�’�•�·�œ�ï�1���Ž�1�›�Ž�Œ�˜�ž�›�œ�1

�Š�ž�1 �Œ�˜�—�Œ�Ž�™�•�1 �•���Š�™�™�›�˜�™�›�’�Š�•�’�˜�—�1 �™�›�·�œ�Ž�—�•�Ž�1 �·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �•���Š�Ÿ�Š�—�•�Š�•�Ž�1 �•�Ž�1 �—�Ž�1 �™�Š�œ�1 �•�’�•�Ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �œ�’�•�ž�Š�•�’�˜�—�œ�1

observées et de prendre en compte les évolutions temporelles �ñ�1 �•���Š�™�™�›�˜�™�›�’�Š�•�’�˜�—�1�Ž�œ�•�1�Š�’�—�œ�’�1 �ž�—�1

processus variable selon les différentes temporalités, du plus durable ou plus précaire, et 

�œ�Ž�•�˜�—�1�•�Ž�œ�1�•�’�•�•�·�›�Ž�—�•�œ�1�Š�Œ�•�Ž�ž�›�œ�1�œ�˜�Œ�’�Š�ž�¡�1�·�•�ž�•�’�·�œ�ï�1���—�•�’�—�ð�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�—�˜�•�’�˜�—�1�œ���˜�™�™�˜�œ�Ž�1�¥�1�•�˜�ž�•�Ž�1�›�·�’�•�’�Œ�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�œ�1

objets géographiques pour i�—�œ�’�œ�•�Ž�›�1�œ�ž�›�1�•�Ž�œ�1�•�¢�—�Š�–�’�š�ž�Ž�œ�1�Ž�•�1�œ�ž�›�1�•���Ž�—�•�›�Ž�–�¹�•�Ž�–�Ž�—�•�1�Ž�—�•�›�Ž�1�–�Š�•�·�›�’�Ž�•�1

et idéel. 

���›�Š�Ÿ�Š�’�•�•�Ž�›�1 �œ�ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �™�›�˜�Œ�Ž�œ�œ�ž�œ�1 �•���Š�™�™�›�˜�™�›�’�Š�•�’�˜�—�1 �Œ�˜�—�•�ž�’�•�1 �Š�•�˜�›�œ�1 �¥�1 �œ���’�—�•�·�›�Ž�œ�œ�Ž�›�1 �¥�1 �•��� intériorisation 

cognitive  ���1 �•�Ž�œ�1 �œ�™�·�Œ�’�•�’�Œ�’�•�·�œ�1 �•���ž�—�1 �–�˜�•�Ž�1 �•�Ž�1 �Ÿ�’�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�1 �Ž�•�1 �œ�˜�—�1 �’�–�™�Š�Œ�•�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�1 �š�ž�˜�•�’�•�’�Ž�—�1des 

�Œ�’�•�Š�•�’�—�œ�ï�1 ���Ž�•�Š�1 �’�—�Ÿ�’�•�Ž�1 �¥�1 �Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�›�1 �¥�1 �œ�Š�’�œ�’�›�ð�1 �Ÿ�˜�’�›�Ž�1 �–�Ž�œ�ž�›�Ž�›�ð�1 �•���Š�•�•�Š�Œ�‘�Ž�–�Ž�—�•�1 �·�–�˜�•�’�˜�—�—�Ž�•�1 �Ž�•�1

sentimental à des lieux et à leurs emblèmes, leur progression et leur intensité dans le temps. 

���Ž�œ�1�™�›�˜�Œ�Ž�œ�œ�ž�œ�1�•���Š�™�™�›�˜�™�›�’�Š�•�’�˜�—�1�œ���’�—�Œ�Š�›�—�Ž�—�•�1 �·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�Š�—�œ�1�•���Š�•�‘�·�œ�’�˜�—�1�Š�ž�¡ discours, ou leur 

�›�Ž�•�ž�œ�ð�1�š�ž���’�•�œ�1�œ�˜�’�Ž�—�•�1�•�ž�1�•�Š�’�•�1�•�Ž�1�š�ž�Ž�•�š�ž�Ž�œ�1�’�—�•�’�Ÿ�’�•�ž�œ�1�˜�ž�1�•�Ž�œ�1�Š�ž�•�˜�›�’�•�·�œ�1�™�ž�‹�•�’�š�ž�Ž�œ�ï�1���Š�1�›�·�•�•�Ž�¡�’�˜�—�1�œ�ž�›�1

�•�Ž�1 �•�›�Š�Ÿ�Š�’�•�1 �–�·�–�˜�›�’�Ž�•�1 �•�Š�’�•�1 �•�Ž�1 �–�¹�–�Ž�1 �™�Š�›�•�’�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �™�›�˜�Œ�Ž�œ�œ�ž�œ�1 �•���Š�™�™�›�˜�™�›�’�Š�•�’�˜�—�ð�1 �Œ�Ž�•�•�Ž�1 �•�˜�’�œ-ci 

�Œ�˜�—�œ�’�•�·�›�·�œ�1�•�ž�1�™�˜�’�—�•�1�•�Ž�1�Ÿ�ž�Ž�1�’�—�œ�•�’�•�ž�•�’�˜�—�—�Ž�•�1�Ž�—�1�œ���Š�•�•�Š�Œ�‘�Š�—�• �¥�1�•���Š�Œ�•�’�˜�—�1�•�Ž�œ�1�Š�ž�•�˜�›�’�•�·�œ�1�™�ž�‹�•�’�š�ž�Ž�œ�1�Ž�—�1

matière de mémorialisation et de patrimonialisation (Veschambre 2008, Gravari-Barbas et 

���’�™�˜�•�•�1 �X�V�W�V�ü�ï�1 ���—�1 �Ž�•�•�Ž�•�ð�1 �¥�1 �•���’�—�œ�•�Š�›�1 �•�Ž�1 ���’�—�Œ�Ž�—�•�1 ���Ž�œ�Œ�‘�Š�–�‹�›�Ž�ð�1 �“�Ž�1 �•�Š�’�œ�1 �•���‘�¢�™�˜�•�‘�¸�œ�Ž�1 �š�ž�Ž�1 � le 

patrimoine constitue un support matériel p rivilégié de la revendication identitaire et 

mémorielle  » (2008 p.21). 

 

c. La thématique identitaire  

La thématique identitaire est la plus complexe, et également la plus âprement discutée au 
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fait débat, comme le montrent deux numéros relativement récents de �•�����œ�™�Š�Œ�Ž�1�•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž et 

des Annales de Géographie consacrés à la question (Guérin-Pace et Guermond 2006, Di Méo 

2004). En trame de fond de ces numéros spéciaux, es�•�1�’�—�•�Ž�›�›�˜�•�·�Ž�1�•�Š�1�™�Ž�›�•�’�—�Ž�—�Œ�Ž�1�•�Ž�1�•���ž�•�’�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1
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notamment dans son usage combiné avec le concept de territoire. 

Dans leur article introductif, F.  Guérin -Pace et Y. Guermond (2006) soulignent une tendance 
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confusion entre « �•���’�•�Ž�—�•�’�•�·�1 �•���ž�—�Ž�1 �Ž�—�•�’�•�·�1 �•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �Œ�Š�›�Š�Œ�•�¸�›�Ž�1 �•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1 �•�Ž�œ�1

identités individuelles  » (p.289). Cette attitude nie la complexité des identités individuelles 
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qui se construisent dans une dynamique multi -scalaire, assemblant de multiples facettes 
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déterminisme naturaliste, comme on a pu le constater à partir de la fin du XIX e siècle dans un 

�Œ�˜�—�•�Ž�¡�•�Ž�1 �•�Ž�1 �“�ž�œ�•�’�•�’�Œ�Š�•�’�˜�—�1 �•�‘�·�˜�›�’�š�ž�Ž�1 �•�Ž�1 �•���’�•�·�Ž�1 �•�����•�Š�•-nation (Debarbieux 2006). La valeur 
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totalement la complexité et la variété de ses acceptions. Plus largement, P. Gervais-Lambony 

�û�X�V�V�Z�ü�1�œ���’�—�•�Ž�›�›�˜�•�Ž�1�œ�ž�›�1�•�Š�1�•�·�•�’�•�’�–�’�•�·�1�•�ž�1�•�·�˜�•�›�Š�™�‘�Ž�1�¥�1�•�›�Š�’�•�Ž�›�1�•�Ž�1�•�Š�1�š�ž�Ž�œ�•�’�˜�—�1�•�Ž�œ�1�’�•�Ž�—�•�’�•�·�œ�ð�1�•�˜�—�•�1�’�•�1

faudrait justifier le caractère spatial.  

���˜�ž�•�Ž�•�˜�’�œ�ð�1 �Œ�Ž�1 �—���Ž�œ�•�1 �™�Š�œ�1 �™�˜�ž�›�1 �Œ�˜�—�•�Š�–�—�Ž�›�1 �•���ž�œ�Š�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �—�˜�•�’�˜�—�1 �•���’�•�Ž�—�•�’�•�·�1 �š�ž�Ž�1 �Œ�Ž�œ�1géographes 

�˜�—�•�1�™�›�’�œ�1�•�Š�1�™�•�ž�–�Ž�ï�1���’�Ž�—�1�Š�ž�1�Œ�˜�—�•�›�Š�’�›�Ž�ð�1�•�˜�ž�œ�1�œ���Š�Œ�Œ�˜�›�•�Ž�—�•�1�œ�ž�›�1�•�Ž�1�•�›�Š�—�•�1�’�—�•�·�›�¹�•�1�š�ž���Ž�•�•�Ž�1�›�Ž�™�›�·�œ�Ž�—�•�Ž�ð�1�¥�1

condition de respecter certaines injonctions. Il est ainsi essentiel de mettre en rapport les 

�•�’�•�•�·�›�Ž�—�•�Ž�œ�1�Š�Œ�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�œ�1�•�Ž�1�•�Š�1�—�˜�•�’�˜�—�1�•���’�•�Ž�—�•�’�•�·�ð�1�Œ�Š�›�1�Ž�•�•�Ž�1�—���Š�Œ�š�ž�’�Ž�›�•�1�•�˜�ž�•�1�œ�˜�—�1�™�˜�•�Ž�—�•�’�Ž�•�1�Œ�˜�—�Œ�Ž�™�•�ž�Ž�•�1

�š�ž�Ž�1 �•�Š�—�œ�1 �•���Š�›�•�’�Œ�ž�•�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �œ�Ž�œ�1 �•�’�•�•�·�›�Ž�—�•�Ž�œ�1 �Ž�¡�™�›�Ž�œ�œ�’�˜�—�œ�ï�1 �����Ž�œ�•�1 �•�Š�—�œ�1 �•���’�—�•�Ž�›�Š�Œ�•�’�˜�—�1 �Ž�—�•�›�Ž�1 �•�Ž�œ�1

différents niveaux de lecture �. identités des individus, des groupes et des objets spatiaux �. 

�š�ž�Ž�1�›�·�œ�’�•�Ž�1�•�˜�ž�•�1�•���’�—�•�·�›�¹�•�1�Ž�•�1�’�•�1�—�Ž�1�•�Š�ž�•�1�œ�ž�›�•�˜�ž�•�1�™�Š�œ�1�‹�˜�›�—�Ž�›�1�•���’�•�Ž�—�•�’�•�·�1�¥�1�•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1�’�—�•�’�Ÿ�’�•�ž�Ž�•�•�Ž�ï�1���Š�1
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liens entre les deux, il ne faut pas postuler de « substrat territorial obligatoi re » (Di Méo 2004 

�™�ï�Y�Z�\�ü�ð�1 �Œ�Ž�1 �š�ž�’�1 �’�—�Ÿ�’�•�Ž�1 �•�Ž�1 �Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�ž�›�1 �¥�1 �•�Š�1 �•�’�—�Ž�œ�œ�Ž�1 �•���Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�ï�1 ���Ž�•�˜�—�1 ���ï Gervais-Lambony, il y a 

presque toujours une dimension spatiale dans les discours identitaires. 

« ���•�1�–�Ž�1�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�•�¸�œ�1�•�˜�›�œ�1�š�ž���’�•�1�¢�1�Š�ž�›�Š�’�•�1�š�ž�Ž�•�š�ž�Ž�1�‘�¢�™�˜�Œ�›�’�œ�’�Ž�1�¥�1�•�’�›�Ž�1�š�ž�Ž�1�•�Š�1�•�·ographie 
�—�Ž�1�•�˜�’�•�1 �™�Š�œ�1�•�›�Š�’�•�Ž�›�1 �•���’�•�Ž�—�•�’�•�·�1�–�Š�’�œ�1�•�Ž�1 �•�Ž�›�›�’�•�˜�›�’�Š�•�’�•�·�ð�1 �™�Š�›�Œ�Ž�1�š�ž�Ž�1 �•�›�Š�’�•�Š�—�•�1 �•�Ž�1�•�Ž�›�›�’�•�˜�’�›�Ž�1
�Ž�•�•�Ž�1�™�Š�›�•�Ž�1�•���’�•�Ž�—�•�’�•�·�ï�1���’�—�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�ð�1�›�Ž�—�˜�—�Œ�Ž�›�1�¥�1�•�›�Š�’�•�Ž�›�1�•�Ž�œ�1�’�•�Ž�—�•�’�•�·�œ�1�™�˜�ž�›�1�•�Ž�1�•�·�˜�•�›�Š�™�‘�Ž�1
revient à renoncer à parler de territoire et du politique. Je trouve que �Œ���Ž�œ�•�1
beaucoup de renoncements pour une science humaine qui vise tout de même à la 
compréhension du monde. » (Gervais-Lambony 2004 p.471) 
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dynamique, jamais statique ni immua �‹�•�Ž�ï�1�����’�•�Ž�—�•�’�•�·�1�—���Ž�œ�•�1�™�Š�œ�1�ž�—�1�•�Š�’�•�1�’�–�™�•�Š�Œ�Š�‹�•�Ž�1�™�ž�’�œ�š�ž���Ž�•�•�Ž�1
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�•�Š�—�œ�1 �•�Ž�1 �•�Ž�–�™�œ�ï�1 �����’�•�Ž�—�•�’�•�·�1 �œ�Ž�›�Š�’�•�1 �Š�•�˜�›�œ�1 �ž�—�1 � discours qui propose un « ordre des choses » en 

réécrivant �û�˜�ž�1�Ž�—�1�·�Œ�›�’�Ÿ�Š�—�•�ü�1�•���‘�’�œ�•�˜�’�›�Ž�ð�1�•���Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�ð�1�•�Š�1�Œ�ž�•�•�ž�›�Ž�ï » (Gervais-Lambony 2004 p.470). 

 

Si la citadinité inclut la thématique identitaire, il est nécessaire de préciser à quelle(s) 
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acteurs sociaux retenus. En premier lieu, la citadinité est identité car elle participe de la 
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�•���’�—�•�’�Ÿ�’�•�ž » (Gervais-Lambony 2003 p.30). 

Dans un second temps, appréhender la citadinité par la question identitaire nécessite 
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viennent infléchir la construction du collectif. La construction des identités collectives passe 

notamment par la production et le rassemblement autour de lieux symboliques (Monnet 
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Lambony 2004 p.479) 

���“�˜�ž�•�·�Ž�1�¥�1�•�Š�1�•�’�Š�•�Ž�Œ�•�’�š�ž�Ž�1�Ž�—�•�›�Ž�1�’�—�•�’�Ÿ�’�•�ž�Ž�•�1�Ž�•�1�Œ�˜�•�•�Ž�Œ�•�’�•�ð�1�•�Š�1�•�’�–�Ž�—�œ�’�˜�—�1�’�•�Ž�—�•�’�•�Š�’�›�Ž�1�•�Ž�1�•���˜�‹�“�Ž�•�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1

�Ÿ�’�Ž�—�•�1 �Ž�—�›�’�Œ�‘�’�›�1 �•�Š�1 �›�·�•�•�Ž�¡�’�˜�—�ï�1 ���Š�›�•�Ž�›�1 �•�Ž�1 �•���’�•�Ž�—�•�’�•�·�1 �•���ž�—�Ž�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�ð�1 �Œ���Ž�œ�•�1 �œ�ž�™�™�˜�œ�Ž�›�1 �š�ž���˜�—�1 �™�Ž�ž�•�1 �•�Š�1

distinguer des autres, que cette ville peut être « repérée, reconnue à certains traits et signes 

�•�’�œ�•�’�—�Œ�•�’�•�œ�1 �š�ž�’�ð�1 �•���Ž�–�‹�•�·�Ž�ð�1 �•�ž�1 �•�Ž�•�Š�—�œ�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �•�ž�1 �•�Ž�‘�˜�›�œ�ð�1 �•�Š�1 �™�Š�›�•�’�Œ�ž�•�Š�›�’�œ�Ž�—�•�ï » (Lussault 2001 

p.9) �ò�1�Œ���Ž�œ�•�1�™�˜�œ�•�ž�•�Ž�›�1�š�ž�Ž�1�•���˜�‹�“�Ž�•�1�œ�™�Š�•�’�Š�•�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�•�’�œ�™�˜�œ�Ž�1�•���ž�—�Ž�1�™�Ž�›�œ�˜�—�—�Š�•�’�•�·�1�û�Š�ž�1�œ�Ž�—�œ�1�•�Š�›�•�Ž�ü�1�š�ž�’�1fait 

que la ville reste identique à elle-même, quels que soient ses évolutions et ses 

�•�›�Š�—�œ�•�˜�›�–�Š�•�’�˜�—�œ�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�1�•�Ž�–�™�œ�ï�1���’�1�•���’�•�Ž�—�•�’�•�·�1�•�ž�1�•�’�Ž�ž�1�•�’�›�Ž�1�œ�Ž�œ�1�›�Š�Œ�’�—�Ž�œ�1� dans la relation unique 

�š�ž�’�1�•�’�Ž�1�•�Ž�œ�1�‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�1�Ž�•�1�•���Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�1�‘�Š�‹�’�•�· » (Gervais-Lambony 2004 p.483), on se situe bien là au 

�Œ�ê�ž�›�1�•�ž�1�›�Š�™�™�˜�›�•�1�¥�1�•���Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�1�•�ž�1�™�˜�’�—�•�1�•�Ž�1�Ÿ�ž�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�Œ�•�Ž�ž�›�1�œ�˜�Œ�’�Š�•�ð�1�Œ���Ž�œ�•-à-�•�’�›�Ž�1�Š�ž�1�Œ�ê�ž�›�1�•�Ž�1

la citadinité. Dans cette perspective, les temporalités sont une grille de lecture essentielle 

pour comprendre la cristallisation progressiv �Ž�1�•�Ž�1�•���’�•�Ž�—�•�’�•�’�Œ�Š�•�’�˜�—�1�Ž�•�1�•�Ž�1�•�Š�1�›�Ž�Œ�˜�—�—�Š�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�•�Ž�1

�•���ž�—�’�Œ�’�•�·�1�•���ž�—�Ž�1�Ÿ�’�•�•�Ž�ï�1���Š�1�—�˜�•�’�˜�—�1�•���’�•�Ž�—�•�’�•�·�1�™�Ž�›�–�Ž�•�1�Š�•�˜�›�œ�1�•�Ž�1�œ�Š�’�œ�’�›�1�•�Ž�œ�1�’�—�•�Ž�›�Š�Œ�•�’�˜�—�œ�1�Ž�—�•�›�Ž�1�’�•�Ž�—�•�’�•�·�œ�1

individuelles et collectives, médiatisées par la citadinité et les identités spatiales urbaines. 

Comment articuler la thématique identitaire de la citadinité avec le travail sur le terrain  ? 

Autrement dit, quels sont les supports qui donnent à voir les discours identitaires  �õ�1�����Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�1

�•�Ž�œ�1 �•�’�œ�Œ�˜�ž�›�œ�1 �œ�ž�›�1 �•�Š�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �Š�ž�1 �œ�Ž�—�œ�1 �•�Š�›�•�Ž�1 �Ž�•�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�ž�›�1 �™�•�ž�›�Š�•�’�•�·�1 �œ���’�–�™�˜�œ�Ž�ð�1 �š�ž���’�•�1 �œ���Š�•�’�œ�œ�Ž�1 �•�Ž�1

productions culturelles et artistiques, de guides touristiques, de productions municipales, de 

�•�Š�1 �™�›�Ž�œ�œ�Ž�1 �˜�ž�1 �Ž�—�Œ�˜�›�Ž�1 �•���’�–�™�›�Ž�œ�œ�’�˜�—�œ�1 �™�Ž�›�œ�˜�—�—�Ž�•�•�Ž�œ�1 �Œ�˜�—�œ�’�•�—�·�Ž�œ�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�œ�1 �‹�•�˜�•�œ�1 �˜�ž�1 �•�Ž�œ�1 �›�·�Œ�’�•�œ�1�•�Ž�1

voyage 

« ���1�™�Š�›�•�’�›�1�•�Ž�1�•���Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�1�•�Ž�œ�1�™�›�’�—�Œ�’�™�Š�ž�¡�1�•�’�œ�Œ�˜�ž�›�œ�1�.lato sensu �. �š�ž�’�1�œ���Š�™�™�•�’�š�ž�Ž�—�•�1�¥�1�•�Š�1
�Ÿ�’�•�•�Ž�ð�1 �ý�ó�þ�1 �’�•�1 �–�Ž�1 �œ�Ž�–�‹�•�Ž�1 �š�ž���˜�—�1 �™�Ž�ž�•�1 �•�’�œ�Œ�›�’�–�’�—�Ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �–�¢�•�‘�˜�•�˜�•�’�Ž�œ�1 �Ž�œ�œ�Ž�—�•�’�Ž�•�•�Ž�œ�ð�1 �•�Ž�œ�1
champs thématiques lui [à la ville] conférant les substances et les valeurs de 
�•���’�–�Š�•�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�û�Ž�•�1�•�Ž�1�œ�˜�—�1�’�–�Š�•�Ž�›�’�Ž�ü�1�š�ž�’�1�Œ�˜�—�•�›�’�‹�ž�Ž�—�•�1�¥�1�•�·�•�’�—�’r son « style » formel 
�Ž�•�1�œ�˜�—�1�·�Œ�˜�—�˜�–�’�Ž�1�•�’�œ�Œ�ž�›�œ�’�Ÿ�Ž�ï�1�����Ž�œ�•�1�•�¥�1�š�ž�Ž�1�•�’�œ�Ž�—�•�1�•�Ž�œ�1�œ�•�˜�Œ�”�œ�1�•�Ž�1�Ÿ�Š�•�Ž�ž�›�œ�ð�1�•�Ž�1�Œ�•�’�Œ�‘�·�œ�1�š�ž�’�1
sont activés par les protagonistes de la scène locale dans leurs discours, et qui sont 
aussi, par là même, éventuellement actualisés. » (Lussault 2001 p.13) 

Ces discours expriment, cristallisent et renforcent les imaginaires qui participent de 

�•���˜�‹�“�Ž�Œ�•�’�Ÿ�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�Š�›�Š�Œ�•�·�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�œ�1 �œ�™�·�Œ�’�•�’�š�ž�Ž�œ�1 �•���ž�—�1 �Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�ð�1 �š�ž�Ž�1 �Œ�Ž�1 �œ�˜�’�•�1 �•�Š�—�œ�1

�•���˜�™�’�—�’�˜�—�1�Œ�˜�–�–�ž�—�Ž�1�˜�ž�1�Š�ž�1�œ�Ž�’�—�1�•�Ž�1�•�Š�1�™�˜�™�ž�•�Š�•�’�˜�—�1�•�˜�Œ�Š�•�Ž�ï�1���—�1�’�—�•�·�›�¹�•�1�™�•�ž�œ�1�™articulier est à porter 
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aux discours identitaires des autorités politiques locales qui cherchent à fabriquer « un 

mythe mobilisateur  ���ð�1 �•�·�•�·�›�Š�•�Ž�ž�›�1 �û���’�1 ���·�˜�1 �X�V�V�Z�1�™�ï�Y�Z�]�ü�1�Ž�•�1 �¥�1 �•���’�—�œ�Œ�›�’�›�Ž�1 �•�Š�—�œ�1�•�Š�1 �•�ž�›�·�Ž�ð�1 �™�ž�’�œ�š�ž�Ž�1

�Œ���Ž�œ�•�1�Š�ž�œ�œ�’�1�ž�—�Ž�1�•�Š�³�˜�—�1�™�˜�ž�›�1�Ž�•�•�Ž�œ�1�•���’�—�œ�Œ�›�’�›�Ž�1�•�Ž�ž�›�1�™ouvoir dans la durée 9F

i. Dans cette perspective, 

les différents projets urbains soutenus par les élus locaux ont été étudiés comme des 

expressions de ces discours identitaires. 

 

 

II _ 3° Des enjeux méthodologiques spécifiques au contexte américain  

 

Les propositions définitionnelles et méthodologiques exposées plus haut reflètent une 

�›�·�•�•�Ž�¡�’�˜�—�1 �•�·�—�·�›�Š�•�Ž�1 �œ�ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �—�˜�•�’�˜�—�œ�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�ï�1 ���˜�ž�•�Ž�•�˜�’�œ�ð�1 �™�ž�’�œ�š�ž�Ž�1 �Œ�Ž�•�•�Ž�1 �•�‘�¸�œ�Ž�1

�Ž�œ�•�1�Œ�˜�—�œ�Š�Œ�›�·�Ž�1�¥�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�’�•�1�Ž�œ�•�1�—�·�Œ�Ž�œ�œ�Š�’�›�Ž�1�•�Ž�1�™�›�·�Œ�’ser les enjeux 

spécifiques au contexte américain. �����Š�™�™�›�˜�Œ�‘�Ž�1 �•�Ž�1 �•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�Ž�1 �Œ�ž�•�•�ž�›�Ž�•�•�Ž�1 �Š�•�˜�™�•�·�Ž�1 �•�Š�—�œ�1 �Œ�Ž�•�•�Ž�1

�•�‘�¸�œ�Ž�1 �œ�Ž�1 �•�›�Š�•�ž�’�•�1 �™�Š�›�1 �ž�—�Ž�1 �›�·�•�•�Ž�¡�’�˜�—�1 �œ�ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �œ�™�·�Œ�’�•�’�Œ�’�•�·�œ�1 �Œ�ž�•�•�ž�›�Ž�•�•�Ž�œ�1 �•�Ž�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1

citadinité aux Etats-Unis. Les spécificités historiques et sociales de ce pays ont conduit à 

�•�Ž�œ�œ�’�—�Ž�›�1�•�Š�—�œ�1�•���˜�™�’�—�’�˜�—�1�Œ�˜�–�–�ž�—�Ž�1�ž�—�Ž�1�Ÿ�’�œ�’�˜�—�1�—�˜�›�–�·�Ž�1�•�Ž�1�Œ�Ž�1�š�ž�Ž�1�•�˜�’�•�1�¹�•�›�Ž�ð�1�•�˜�ž�•�1�•�ž�1�–�˜�’�—�œ�1�•�Ž�1

�•�Š�³�˜�—�1�’�•�·�Š�•�Ž�ð�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ž�•�1�•�Š�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1�•���ž�—�Ž�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�ð�1�š�ž���’�•�1�œ���Š�•�’�•�1�’�Œ�’�1�•�Ž�1�•�·�•�Š�’�•�•�Ž�›�ï 

Figure 9 : Domaines urbains et diversité des formes urbaines 

 
Source : Paulet 2009 p.186. 

                                                           
i ���˜�’�›�1 �—�˜�•�Š�–�–�Ž�—�•�1 �•���Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�1 �•�Ž�1 ���’�Œ�‘�Ž�•�1 ���ž�œ�œ�Š�ž�•�•�1 �û�X�V�V�W�ü�1 �œ�ž�›�1 �•�Ž�1 �›�â�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �–�Š�’�›�’�Ž�1 �•�Ž�1 ���˜�ž�›�œ�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Š�1 �Œ�˜�—�œ�•�›�ž�Œ�•�’�˜�—�1
identitaire de la ville au XX e siècle. 
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La figure 9 �•�Ž�œ�œ�’�—�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�³�˜�—�1�œ�Œ�‘�·�–�Š�•�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�œ�1�™�›�˜�•�’�•�œ�1�•�¢�™�Ž�œ�1�•�Ž�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�•�Š�—�œ�1�•�’�•�•�·�›�Ž�—�•�Ž�œ�1�Š�’�›�Ž�œ�1

culturelles, soit une pluralité de «  domaines urbains » qui reflètent des caractéristiques 

�Œ�ž�•�•�ž�›�Ž�•�•�Ž�œ�1�Ž�•�1�‘�’�œ�•�˜�›�’�š�ž�Ž�œ�1�œ�™�Š�•�’�Š�•�’�œ�·�Ž�œ�ï�1�����ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�•�Ž�1�•�Š�1� métropole nord -américaine », comme 

la désigne J.P. Paulet, serait alors régie par une centralité verticale du quartier des affaires, 

�Œ�˜�—�•�›�Š�œ�•�Š�—�•�1 �Š�Ÿ�Ž�Œ�1�•���‘�˜�›�’�£�˜�—�•�Š�•�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—t des banlieues résidentielles. La pertinence de 

cette lecture schématique de la ville nord-américaine sera à questionner dans la confrontation 

�Š�Ÿ�Ž�Œ�1�•���Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�1�•�Ž�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ð�1�–�¹�–�Ž�1�œ�’�1�•�Ž�1�Œ�Š�›�Š�Œ�•�¸�›�Ž�1�•�Š�•�·�1�•�Ž�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�Ÿ�’�œ�’�˜�—�1�•�Ž�1�•�Š�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1

américaine peut déjà être ici souligné. 

 

�����·�•�ž�•�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1�•�Š�—�œ�1�ž�—�1�Œ�˜�—�•�Ž�¡�•�Ž�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�1�•�˜�’�•�1�·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�•�Š�’�›�Ž�1�•���˜�‹�“�Ž�•�1�•�Ž�1�™�›�·�Œ�’�œ�’�˜�—�œ�ð�1

�•�‘�·�˜�›�’�š�ž�Ž�œ�1 �Ž�•�1 �•�Ž�¡�’�Œ�Š�•�Ž�œ�ï�1 ���Ž�1 �•�›�Š�Ÿ�Š�’�•�1 �œ�ž�›�1 �ž�—�1 �•�Ž�›�›�Š�’�—�1 �·�•�›�Š�—�•�Ž�›�1 �˜�‹�•�’�•�Ž�1 �¥�1 �œ���’�—�•�Ž�›�›�˜�•�Ž�›�1 �œ�ž�›�1 �•�Š�1

transposition et la traduction des notions employées dans la langue étrangère mobilisée, 

�•�Š�—�œ�1�–�˜�—�1�Œ�Š�œ�1�•���Š�—�•�•�Š�’�œ�ï�1���Ž�œ�1�Ž�—�“�Ž�ž�¡�1�•�Ž�1�•�›�Š�•�ž�Œ�•�’�˜�—�1�œ�˜�—�•�1�•���Š�ž�•�Š�—�•�1�™�•�ž�œ�1�’�–�™�˜�›�•�Š�—�•�œ�1�š�ž���’�•�1�—���Ž�¡�’�œ�•�Ž�1

�Š�ž�Œ�ž�—�Ž�1�•�›�Š�•�ž�Œ�•�’�˜�—�1�•�’�•�•�·�›�Š�•�Ž�1�•�Ž�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1�Ž�—�1�Š�—�•�•�Š�’�œ�ð�1�œ�˜�ž�•�’�•�—�Š�—�•�1�™�Š�›�1�•�¥�1�–�¹�–�Ž�1�•���’�—�Ž�¡�’�œ�•�Ž�—�Œ�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1

notion dans le contexte anglophone. Quelques propositions lexicales existent certes, mais 

�Ž�•�•�Ž�œ�1 �›�Ž�œ�•�Ž�—�•�1 �™�˜�ž�›�1 �•���’�—�œ�•�Š�—�•�1 �Œ�˜�—�•�’�•�Ž�—�•�’�Ž�•�•�Ž�œ�ð�1 �Ž�•�1 �›�Ž�œ�•�›�Ž�’�—�•�Ž�œ�1 �Š�ž�1 �–�˜�—�•�Ž�1 �ž�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�’�•�Š�’�›�Ž�ï�1 ���’�—�œ�’�ð�1 �•�Š�1

sociologue Saskia Sassen a travaillé le terme de cityness dans différentes publications (2005, 

�X�V�V�^�ð�1�X�V�W�V�ü�ð�1�š�ž���Ž�•�•�Ž�1�Š�œ�œ�˜�Œ�’�Ž�1�Š�Ÿ�Ž�Œ�1�•�Ž�1�•�Ž�›�–�Ž�1�•��urbanity�ï�1���Ž�•�˜�—�1�œ�˜�—�1�Š�Œ�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�ð�1�•�Ž�1�•�Ž�›�–�Ž�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1

(urbanity) serait à remplacer au profit du mot «  cityness ���ð�1�Œ�Š�›�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�œ�Ž�›�Š�’�•�1�•�›�˜�™�1�Œ�˜�—�—�˜�•�·�Ž�1

par la vision occidentale normative de ce que doit être la ville, principalement en li en avec la 

�™�›�·�•�˜�–�’�—�Š�—�Œ�Ž�1�•�Ž�œ�1�Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�œ�1�™�ž�‹�•�’�Œ�œ�ï�1���1�•���’�—�Ÿ�Ž�›�œ�Ž�ð�1cityness présenterait plus de flexibilité pour 

inclure toutes les formes urbaines, notamment dans les pays non occidentaux. 

���Ž�œ�1 �Œ�˜�—�Œ�Ž�™�•�œ�1 �Š�—�•�•�˜�™�‘�˜�—�Ž�œ�1 �•�Ž�œ�1 �™�•�ž�œ�1 �™�›�˜�Œ�‘�Ž�œ�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�ð�1 �Œ�Ž�ž�¡�1 �š�ž�Ž�1 �“���ž�•�’lise sur le terrain 

pour expliciter mon positionnement théorique, sont alors ceux de sense of place et de 

community. 

Le « sentiment de lieu », traduction du « sense of place » est une idée forte de la géographie en 

langue anglaise ; le géographe américain ���•� �Š�›�•�1���Ž�•�™�‘�1�•�Š�1�™�›�·�œ�Ž�—�•�Š�—�•�1�–�¹�–�Ž�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�•���ž�—�1�•�Ž�œ�1

« 10 idées géographiques qui ont changé le monde » (Relph 2001). « Le sentiment de lieu » 

invite à travailler les interactions entre les êtres humains et leur environnement physique. 

���Ž�•�˜�—�1 �•��Oxford Dictionary of Geography (Mayhew 2004 pp.443-444), le terme désigne soit la 

�—�Š�•�ž�›�Ž�1�’�—�•�›�’�—�œ�¸�š�ž�Ž�1�•���ž�—�1�•�’�Ž�ž�ð�1�˜�ž�1�•�Š�1�œ�’�•�—�’�•�’�Œ�Š�•�’�˜�—�1�š�ž�Ž�1�•�Ž�œ�1�•�Ž�—�œ�1�•�ž�’�1�•�˜�—�—�Ž�—�•�ð�1�–�·�•�Š�—�•�Ž�Š�—�•�1�•�Ž�1�™�•�ž�œ�1

�œ�˜�ž�Ÿ�Ž�—�•�1�Œ�Ž�œ�1�•�Ž�ž�¡�1�Š�œ�™�Ž�Œ�•�œ�ï�1���Ž�1�œ�Ž�—�•�’�–�Ž�—�•�1�•�Ž�1�•�’�Ž�ž�1�™�Ž�›�–�Ž�•�1�Š�•�˜�›�œ�1�•�Ž�1�–�Ž�œ�ž�›�Ž�›�1�•���Š�•�•�Š�Œ�‘�Ž�–�Ž�—�•�1�¥�1�ž�—�1

lieu et sa capacité à se distinguer des autres. 

 

Toute étude de la citadinité américaine doit inclure une réflexion sur la notion de 

communauté (community) car celle-�Œ�’�1 �œ���’�–�™�˜�œ�Ž�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �ž�—�Ž�1 �•�˜�Œ�Š�•�Ž�1 �•�˜�—�•�Š�–�Ž�—�•�Š�•�Ž�1 �•�Š�—�œ�1

�•���Š�™�™�›�·�‘�Ž�—�œ�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1 �Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�ð�1 �›�·�•�·�›�Žnce incontournable et intériorisée par la 

grande majorité des habitants. Bien que cette notion ne soit pas spécifique aux modes 

�•���‘�Š�‹�’�•�Ž�›�1 �ž�›�‹�Š�’�—�œ�ð�1 �Ž�•�•�Ž�1 �œ���Ž�œ�•�1 �’�–�™�˜�œ�·�Ž�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Š�1 �•�›�Š�•�’�•�’�˜�—�1 �’�—�•�Ž�•�•�Ž�Œ�•�ž�Ž�•�•�Ž�1 �Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �ž�—�Ž�1
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grille de lecture centrale aussi bien des interactions sociales que de la vie politique locale. La 

communauté est alors continuellement mobilisée dans le discours et instituée en cadre 

mental intrinsèque à la vie sociale aux Etats-Unis. Il est donc nécessaire de prendre en 

compte la charge symbolique de cette notion.  

Une précision lexicale est ici nécessaire. Alors que la notion de « community » est positive et 

particulièrement valorisée dans le contexte américain, sa traduction française par le mot 

« communauté ���1 �Ž�•�1 �™�•�ž�œ�1 �Ž�—�Œ�˜�›�Ž�1 �™�Š�›�1 �•���Š�•�“�Ž�Œ�•�’f « communautaire  » qui en est dérivé, sont à 

�•���’�—�Ÿ�Ž�›�œ�Ž�1 �•�·�—�·�›�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �Œ�˜�—�—�˜�•�·�œ�1 �—�·�•�Š�•�’�Ÿ�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�1 �Œ�˜�—�•�Ž�¡�•�Ž�1 �•�›�Š�—�³�Š�’�œ�ï�1 ���Ž�•�•�Ž�1 �Œ�˜�—�—�˜�•�Š�•�’�˜�—�1

négative fait écho à une assimilation plus ou moins consciente et plus ou moins prégnante 

entre le mot communautaire et la dérive du communautarisme, qui peut être associée à une 

dimension « raciale » ou « ethnique ���ð�1 �Ž�•�1 �Š�ž�¡�1 �™�›�˜�‹�•�·�–�Š�•�’�š�ž�Ž�œ�1 �•���’�œ�˜�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �œ�·�•�›�·�•�Š�•�’�˜�—�1

�û�œ�Š�—�œ�1�™�˜�ž�›�1�Š�ž�•�Š�—�•�1�š�ž���ž�—�1�•�’�Ž�—�1�•�Ž�1�Œ�Š�ž�œ�Ž�1�¥�1�Ž�•�•�Ž�•�1�œ�˜�’�•�1�—�·�Œ�Ž�œ�œ�Š�’�›�Ž�–�Ž�—�•�1�™�˜�œ�•�ž�•�·�1�Ž�—�•�›�Ž�1�Œ�Ž�œ�1�•�’�•�•�·�›�Ž�—�•�œ�1

éléments). �����ž�•�’�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�œ�1�–�˜�•�œ�1� communauté » et de « communautaire  » sont alors utilisés 

dans le cadre de cette thèse selon le sens anglophone de ces termes. 

�����·�•�ž�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�˜�–�–�ž�—�Š�ž�•�·�1 �Š�1 �•�Š�—�œ�1 �ž�—�1 �™�›�Ž�–�’�Ž�›�1 �•�Ž�–�™�œ�1 �›�Ž�•�Ž�Ÿ�·�1 �•�ž�1 �•�˜�–�Š�’�—�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �œ�˜�Œ�’�˜�•�˜�•�’�Ž�ð�1

notamment au sein de �•�����Œ�˜�•�Ž�1 �•�Ž�1 ���‘�’�Œ�Š�•�˜�1 �Ž�•�1 �•�Ž�œ�1 �™�Š�›�•�’�œ�Š�—�œ�1 �•�Ž�1 �•���·�Œ�˜�•�˜�•�’�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ð�1 �™�˜�ž�›�1 �¹�•�›�Ž�1

�Ž�—�œ�ž�’�•�Ž�1 �–�˜�‹�’�•�’�œ�·�Ž�1 �™�Š�›�1 �•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �œ�Œ�’�Ž�—�Œ�Ž�œ�1 �™�˜�•�’�•�’�š�ž�Ž�œ�1 �Ž�•�1 �œ�˜�Œ�’�Š�•�Ž�œ�ð�1 �•�˜�—�•�1 �•�Š�1 �•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�Ž�1 �Ž�•�1

�•���ž�›�‹�Š�—�’�œ�–�Ž�ð�1 �Š�•�’�—�1 �•���Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �’�—�•�Ž�›�Š�Œ�•�’�˜�—�œ�1 �Š�ž�1 �œ�Ž�’�—�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �œ�˜�Œ�’�·�•�·�1 �Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�ï�1 ���Š�1 �•�’�•�•�’�Œ�ž�•�•�·�1

�™�›�’�—�Œ�’�™�Š�•�Ž�1�œ�˜�ž�•�Ž�Ÿ�·�Ž�1�™�Š�›�1�•���ž�•�’�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�•�ž�1�•�Ž�›�–�Ž�1�•�Ž�1�Œ�˜�–�–�ž�—�Š�ž�•�·�1�•�·�Œ�˜�ž�•�Ž�1�•�Ž�1�œ�˜�—�1�œ�ž�Œ�Œ�¸�œ�1�–�¹�–�Ž : 

le terme est tellement présent dans le langage courant, a une telle multitude de référents et a 

�•�Š�’�•�1 �•���˜�‹�“�Ž�•�1 �•�Ž�1 �•�Ž�•�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �•���’�—�•�Ž�›�™�›�·�•�Š�•�’�˜�—�œ�1 �š�ž���’�•�1 �Š�1 �™�Ž�›�•�ž�1 �ž�—�Ž�1 �™�Š�›�•�’�Ž�1 �•e sa dimension 

heuristique. La communauté est ainsi devenue un terme de plus en plus protéiforme, 

difficilement maîtrisable, au fur et à mesure de son imposition comme grille de lecture 

incontournable des rapports sociaux aux Etats-Unis. Malgré cette diffi culté méthodologique, 

�•�Š�’�›�Ž�1�•���’�–�™�Š�œ�œ�Ž�1�œ�ž�›�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�—�˜�•�’�˜�—�1�œ���Š�Ÿ�¸�›�Ž�1�ž�—�Ž�1�•�Š�•�Ž�ž�›�Ž�1�·�•�Š�—�•�1�•�˜�—�—�·�1�œ�˜�—�1�˜�–�—�’�™�›�·�œ�Ž�—�Œ�Ž�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�œ�1

�•�’�œ�Œ�˜�ž�›�œ�ï�1 ���Š�—�œ�1 �Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�›�1 �¥�1 �™�›�·�œ�Ž�—�•�Ž�›�1 �Ž�—�1 �•�·�•�Š�’�•�1 �•���·�™�’�œ�•�·�–�˜�•�˜�•�’�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�˜�–�–�ž�—�Š�ž�•�·�ð�1 �Œ�Ž�1 �š�ž�Ž�1

�•���Š�ž�•�›�Ž�œ�1�Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�ž�›�œ�1�˜�—�•�1�•�·�“�¥�1�•�Š�’�•�1�û�
�’�•�•�Ž�›�¢�1�W�_�[�[�ð�1���¢�˜�—�1�W�_87, Schrecker 2006), mon ambition est 

�’�Œ�’�1 �•���Ž�¡�™�•�’�Œ�’�•�Ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �œ�˜�ž�œ-entendus associés à cette notion afin de mieux en déterminer les 

�’�–�™�•�’�Œ�Š�•�’�˜�—�œ�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�1�Œ�Š�•�›�Ž�1�•���ž�—�Ž�1�·�•�ž�•�Ž�1�œ�ž�›�1�•�Š�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ï 

Pour présenter les principaux enjeux théoriques soulevés par le concept de communauté, je 

�–���Š�™�™�ž�’�Ž�1 �—�˜�•�Š�–�–�Ž�—�•�1 �œ�ž�›�1 �•�Ž�1 �•�›�Š�Ÿ�Š�’�•�1 �•�Ž�1 �œ�¢�—�•�‘�¸�œ�Ž�1 �›�·�Š�•�’�œ�·�1 �™�Š�›�1 �	�ï Billard (1999 pp.41-62) qui a 

étudié la notion dans une perspective géographique. La définition proposée par le sociologue 

G. Hillery donne un point de départ pour  �Œ�˜�–�™�›�Ž�—�•�›�Ž�1�Œ�Ž�1�š�ž���Ž�œ�•�1�•�Š�1�Œ�˜�–�–�ž�—�Š�ž�•�· : 

« un groupe de personnes vivant dans une aire géographique spécifique 
partageant des liens communs et interagissant les uns avec les autres » (cité par 
Billard 1999 p.48) 

Cette définition est caractérisée, selon G. Bil lard, par  : 
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« [sa] simplicité synthétique qui cache finalement la richesse du concept et offre 
�ž�—�Ž�1 �–�ž�•�•�’�•�ž�•�Ž�1 �•���˜�™�•�’�˜�—�œ�1 �Š�ž�1 �Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�ž�›�1 �•�·�œ�’�›�Š�—�•�1 �Š�™�™�›�·�‘�Ž�—�•�Ž�›�1 �•�Ž�1 �™�‘�·�—�˜�–�¸�—�Ž�1
communautaire  » (idem) 

En raison de cette « simplicité synthétique  », la communauté est un sujet de fascination, 

�–�¢�•�‘�’�•�’�·�1 �Ÿ�˜�’�›�Ž�1 �™�•�ž�œ�1 �˜�ž�1 �–�˜�’�—�œ�1 �•�Š�—�•�Š�œ�–�·�ð�1 �š�ž�’�1 �œ�ž�œ�Œ�’�•�Ž�1 �•���’�—�—�˜�–�‹�›�Š�‹�•�Ž�œ�1 �•�·�‹�Š�•�œ�1 �š�ž�Š�—�•�1 �¥�1 �œ�Š�1

pertinence et à sa légitimité dans nos sociétés. Deux grands courants peuvent ainsi être 

identifiés parmi les acceptions de la communauté. Une premiè�›�Ž�1�•�’�•�—�Ž�1�•���’�—�•�Ž�›�™�›�·�•�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•�Š�1

communauté insiste sur sa dimension spatiale et territoriale. Au sein des partisans de ce 

courant, plusieurs chercheurs tendent à déplorer une « perte » ou une « éclipse » de la 

communauté, concomitante des évolutions urbaines depuis la deuxième moitié du XXe siècle 

�û���’�œ�‹�Ž�•�1 �W�_�[�Y�ð�1 ���•�Ž�’�—�1 �W�_�\�V�ð�1 ���ž�•�—�Š�–�1 �X�V�V�V�ü�ï�1 �����Š�ž�•�›�Ž�1 �•�›�Š�—�•�Ž�1 �•�’�•�—�Ž�1 �•���’�—�•�Ž�›�™�›�·�•�Š�•�’�˜�—�1 �Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�1 �¥�1

�œ���Š�•�•�›�Š�—�Œ�‘�’�›�1 �•�Ž�1 �•���’�•�·�Ž�1 �•���ž�—�Ž�1 �Œ�˜�–�–�ž�—�Š�ž�•�·�1 �œ�™�Š�•�’�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �Œ�˜�—�•�Ž�—�ž�Ž�1 �™�˜�ž�›�1 �™�›�’�Ÿ�’�•�·�•�’�Ž�›�1 �œ�˜�—�1

�Ž�¡�™�›�Ž�œ�œ�’�˜�—�1�¥�1�•�›�Š�Ÿ�Ž�›�œ�1�•���·�–�Ž�›�•�Ž�1�•�Ž�1�—�˜�ž�Ÿ�Ž�•�•�Ž�œ formes de réseaux sociaux (social network approach,  

Wellman 1999). 

Indépendamment de ces débats, le postulat dominant aux Etats-Unis est que la notion de 

communauté constitue la base de la cohésion sociale de la société, en tant que construction 

sociale et objet de négociations continuelles et variées. Pour les partisans de la conception 

spatiale de la notion, la communauté se donne à voir à son apogée dans le cadre du quartier. 

La définition de la notion de communauté doit alors être complétée par celle du quartier 

(neighborhood). 

 

Dans le contexte de la société américaine, le « neighborhood » recouvre une double dimension, 

mise en évidence par G. Billard (1999 pp. 63-82) �ñ�1 �’�•�1 �•�·�œ�’�•�—�Ž�1�¥�1�•�Š�1 �•�˜�’�œ�1�ž�—�1�•�¢�™�Ž�1�•���’�—�•�Ž�›�Š�Œ�•�’�˜�—�œ�1

sociales, matérialisé par la catégorie spécifique de voisin, et le cadre physique de ces 

interactions. Ceci invite à combiner les mots de « relations de voisinage » et de « quartier  » 

pour traduire la double lecture du terme «  neighborhood » : les « relations de voisinage » 

accentuent la dimension sociale, alors que le « quartier  ���1 �Ž�œ�•�1 �™�˜�›�•�Ž�ž�›�1 �•���ž�—�Ž�1 �•�’�–�Ž�—�œ�’�˜�—�1 �™�•�ž�œ�1

�œ�™�Š�•�’�Š�•�Ž�ï�1 ���Ž�œ�1 �›�Ž�•�Š�•�’�˜�—�œ�1 �•�Ž�1 �Ÿ�˜�’�œ�’�—�Š�•�Ž�1 �•�˜�—�•�1 �•���˜�‹�“�Ž�•�1 �•���ž�—�Ž�1 �’�—�œ�•�’�•�ž�•�’�˜�—�—�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1 �’�—�•�·�›�’�˜�›�’�œ�·�Ž�1 �•�Š�—�œ�1

�•���˜�™�’�—�’�˜�—�1�Œ�˜�–�–�ž�—�Ž�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�ð�1�’�•�•�ž�œ�•�›�·�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�³�˜�—�1�•�›�’�Ÿ�’�Š�•�Ž�1�–�Š�’�œ�1�—�˜�—�1�–�˜�’�—�œ�1�œ�’�•�—�’�•�’�Œ�Š�•�’�Ÿ�Ž�1par la 

�™�˜�œ�œ�’�‹�’�•�’�•�·�1�•���Š�•�•�Ž�›�1�•�Ž�–�Š�—�•�Ž�›�1�¥�1�œ�˜�—�1�Ÿ�˜�’�œ�’�—�1�•�Ž�1�•�ž�’�1�™�›�¹�•�Ž�›�1�•�Ž�1�•�Š�1�•�Š�›�’�—�Ž�1�™�˜�ž�›�1�•�Š�’�›�Ž�1�ž�—�1�•�¦�•�Ž�Š�ž�1�˜�ž�1�•�Ž�1

surveiller sa maison lors de déplacements10F

i�ï�1�����Š�•�•�’�›�–�Š�•�’�˜�—�1�Ž�•�1�•�Š�1�Œ�˜�—�œ�˜�•�’�•�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�œ�1�’�—�•�Ž�›�Š�Œ�•�’�˜�—�œ�1

sociales entre voisins et la reconnaissance de leur interdépendance participent du 

�›�Ž�—�•�˜�›�Œ�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�ž�1 �œ�Ž�—�•�’�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�1 �Œ�˜�–�–�ž�—�Š�ž�•�·�ï�1 ���¸�œ�1 �•�˜�›�œ�ð�1 �•�Š�1 �Œ�˜�–�–�ž�—�Š�ž�•�·�1 �œ�Ž�1 �•�˜�—�•�Ž�1 �œ�ž�›�1 �•���’�•�·�Ž�1

�•���ž�—�1 �’�—�Ÿ�Ž�œ�•�’�œ�œ�Ž�–�Ž�—�•�1 �·�–�˜�•�’�˜�—�—�Ž�•�1 �–�Š�’�œ �·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �™�˜�•�’�•�’�š�ž�Ž�1 �•���ž�—�1 �•�›�˜�ž�™�Ž�1 �•���’�—�•�’�Ÿ�’�•�ž�œ�1 �š�ž�’�1

�Ÿ�Ž�ž�•�Ž�—�•�1�•�·�•�Ž�—�•�›�Ž�1�•�Ž�ž�›�œ�1�’�—�•�·�›�¹�•�œ�1�Œ�˜�–�–�ž�—�œ�ï�1���˜�ž�•�Ž�1�Š�‹�œ�Ž�—�Œ�Ž�1�•�Ž�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�Ÿ�˜�•�˜�—�•�·�1�•���Š�•�’�›�1�Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�˜�ž�1

la faiblesse des interactions entre voisins est perçue comme une déviation par rapport à un 

                                                           
i �����’�–�™�˜�›�•�Š�—�Œ�Ž�1�Ž�•�1�•�Š�1�•�˜�›�Œ�Ž�1�•�Ž�œ�1�›�Ž�•�Š�•�’�˜�—�œ�1�•�Ž�1�Ÿ�˜�’�œ�’�—�Š�•�Ž�1�œ�˜�—�•�1�•�Ž�•�•�Ž�œ�1�Š�ž�¡�1���•�Š�•�œ-���—�’�œ�1�š�ž���Ž�•�•�Ž�œ�1�˜�—�•�1�’�—�œ�™�’�›�·�1�•�Ž�1�Œ�ê�ž�›�1de la 
trame narrative de la série télévisée à succès Desperate Housewives�ð�1�•�˜�—�•�1�•���Ž�œ�œ�Ž�—�•�’�Ž�•�1�•�Ž�1�•���Š�Œ�•�’�˜�—�1�Ž�œ�•�1�–�·�•�’�Š�•�’�œ�·�1�™�Š�›�1�Œ�Ž�œ�1
relations entre voisin(e)s. 
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idéal intériorisé par la  société américaine. Cette perception dominante de ce que devrait être 

la communauté informe par conséquent toute étude de la citadinité américaine. 

 

 

 

Conclusion du chapitre 1 

 

Les propositions définitionnelles et méthodologiques retenues dans ce chapitre liminaire 

explicitent le cadre théorique avec lequel a été pensée cette thèse en en posant les jalons 

�·�™�’�œ�•�·�–�˜�•�˜�•�’�š�ž�Ž�œ�ï�1 �����Ž�¡�Š�–�Ž�—�1 �•�Ž�1 �•���ž�•�’�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�œ�1 �—�˜�•�’�˜�—�œ�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Š�1 �•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�Ž�1 �Œ�˜�—�•�Ž�–�™�˜�›�Š�’�—�Ž�1

fait ressortir des enjeux de définition plus forts autour de la citadinité, qui est la plus sujette 

�Š�ž�¡�1�•�·�‹�Š�•�œ�1�Ž�•�1�Š�ž�¡�1�•�’�Ÿ�Ž�›�•�Ž�—�Œ�Ž�œ�1�•���’�—�•�Ž�›�™�›�·�•�Š�•�’�˜�—�ï�1���Ž�Œ�’�1�Ž�¡�™�•�’�š�ž�Ž�1�ž�—�Ž�1�›�·�•�•�Ž�¡�’�˜�—�1�™�•�ž�œ�1�™�˜�ž�œ�œ�·�Ž�1�œ�ž�›�1

le contenu à donner à la citadinité. 

�����’�—�œ�Œ�›�’�œ�1�–�˜�—�1�•�›�Š�Ÿ�Š�’�•�1�•�Ž�1�•�‘�¸�œ�Ž�1�•�Š�—�œ�1�•�Š�1�•�’�•�—�·�Ž�1�•�Ž�œ�1�•�›�Š�Ÿ�Š�ž�¡�1�•�Ž�1���’�Œ�‘�Ž�•�1���ž�œ�œ�Š�ž�•�•�ð�1�š�ž�’�1�—�Ž�1�•�’�–�’�•ent 

�™�Š�œ�1 �•�Š�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1 �¥�1 �ž�—�Ž�1 �Š�™�™�›�˜�Œ�‘�Ž�1 �œ�Ž�•�˜�—�1 �•���Š�—�•�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Š�™�™�›�Ž�—�•�’�œ�œ�Š�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Ÿ�’�Ž�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�Ž�ï�1 ���˜�—�1

�œ�Ž�ž�•�Ž�–�Ž�—�•�1�Œ�Ž�1�œ�Ž�Œ�˜�—�•�1�Œ�˜�ž�›�Š�—�•�1�•���’�—�•�Ž�›�™�›�·�•�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•�Š�1�—�˜�•�’�˜�—�1�Ž�œ�•�1�™�•�ž�œ�1�Š�™�™�›�˜�™�›�’�·�1�¥�1�•���·�•�ž�•�Ž�1�•���ž�—�Ž�1

�Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�•���ž�—�1�™�Š�¢�œ�1�•�·�Ÿ�Ž�•�˜�™�™�·�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�•�Ž�œ�1���•�Š�•�œ-Unis, mais il ouvre également à mes yeux 

�•�Ž�1�™�•�ž�œ�1�Ÿ�Š�œ�•�Ž�œ�1�˜�™�™�˜�›�•�ž�—�’�•�·�œ�1�•���Š�›�•�’�Œ�ž�•�Š�•�’�˜�—�1�Š�Ÿ�Ž�Œ�1�•���Š�ž�•�›�Ž�œ�1�—�˜�•�’�˜�—�œ�ï 

�����Š�Œ�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�1 �•�Ž�œ�1 �—�˜�•�’�˜�—�œ�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �‹�˜�É�•�Ž�œ�1 �¥�1 �˜�ž�•�’�•�œ�1 �Œ�˜�—�Œ�Ž�™�•�ž�Ž�•�œ�1

�™�Ž�›�–�Ž�•�1 �Ž�—�1 �Ž�•�•�Ž�•�1 �•���Ž�—�›�’�Œ�‘�’�›�1 �•�Ž�ž�›�1 �Ÿ�Š�•�Ž�ž�›�1 �‘�Ž�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1 �Ž�—�1 �™�›�˜�™�˜�œ�Š�—�•�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�1 �Œ�Š�œ�1 �•�Ž�1la citadinité 

�ž�—�Ž�1 �’�–�‹�›�’�Œ�Š�•�’�˜�—�1 �Š�Ÿ�Ž�Œ�1 �•�Ž�œ�1 �™�›�Š�•�’�š�ž�Ž�œ�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�1 �Ž�•�1 �•�Ž�œ�1 �™�›�˜�‹�•�·�–�Š�•�’�š�ž�Ž�œ�1 �•���Š�™�™�›�˜�™�›�’�Š�•�’�˜�—�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1

�Œ�˜�—�œ�•�›�ž�Œ�•�’�˜�—�1 �’�•�Ž�—�•�’�•�Š�’�›�Ž�ï�1 ���Ž�œ�1 �—�˜�•�’�˜�—�œ�1 �Ÿ�’�Ž�—�—�Ž�—�•�1 �’�—�•�˜�›�–�Ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �–�˜�•�Š�•�’�•�·�œ�1 �•�Ž�1 �•���Ž�¡�™�›�Ž�œ�œ�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•�Š�1

�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1�–�Š�’�œ�1�Š�ž�œ�œ�’�1�™�Ž�›�–�Ž�•�•�Ž�—�•�1�Š�ž�œ�œ�’�1�•���’�•�Ž�—�•�’�•�’�Ž�›�1�•�Ž�œ�1�™�›�’�—�Œ�’paux axes du travail mené sur le 

�•�Ž�›�›�Š�’�—�ï�1 ���Š�1 �™�›�Ž�–�’�¸�›�Ž�1 �·�•�Š�™�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Ž�¡�Š�–�Ž�—�1 �•�Ž�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�œ�1 �›�·�œ�’�•�Ž�1

�•�Š�—�œ�1 �•���’�•�Ž�—�•�’�•�’�Œ�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �™�•�Š�Œ�Ž�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �•�Š�—�œ�1 �•���˜�™�’�—�’�˜�—�1 �Œ�˜�–�–�ž�—�Ž�1 �Ž�•�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�œ�1

productions universitaires  américaines. 
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Chapitre 2  

Unicité versus banalité, exceptionnel versus ordinaire  : Las 

���Ž�•�Š�œ�ð�1�•���ž�—�1�Ž�¡�•�›�¹�–�Ž�1�¥�1�•���Š�ž�•�›�Ž 

 

 

 

 

 

 

�����˜�‹�“�Ž�•�1 �•�Ž�1 �Œ�Ž�1 �•�Ž�ž�¡�’�¸�–�Ž�1 �Œ�‘�Š�™�’�•�›�Ž�1 �Ž�œ�•�1 �•�Ž�1 �–�Ž�•�•�›�Ž�1 �Ž�—�1 �·�Ÿ�’�•�Ž�—�Œ�Ž�1 �•�Š�1 �™�•�Š�Œ�Ž�1 �•�˜�ž�•�Ž�1 �™�Š�›�•�’�Œ�ž�•�’�¸�›�Ž�1

�š�ž���˜�Œ�Œ�ž�™�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�•�Š�—�œ�1�•���˜�™�’�—�’�˜�—�1�Œ�˜�–�–�ž�—�Ž�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�1�Ž�•�1 �•�Ž�1 �Œ�‘ercher à comprendre les 

�–�˜�•�’�Ÿ�Š�•�’�˜�—�œ�1�•�Ž�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�™�›�·�•�—�Š�—�Œ�Ž�1�•�Š�—�œ�1�•���’�–�Š�•�’�—�Š�’�›�Ž�1�Œ�˜�•�•�Ž�Œ�•�’�•�ï�1���˜�–�–�Ž�—�•�1�Œ�˜�–�™�›�Ž�—�•�›�Ž�1�•���’�—�•�Ž�—�œ�’�•�·�1

�•�Ž�œ�1�›�·�Š�Œ�•�’�˜�—�œ�1�œ�ž�œ�Œ�’�•�·�Ž�1�™�Š�›�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�™�Ž�•�’�•�Ž�1�Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�¥�1�•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1�•�Ž�œ�1���•�Š�•�œ-Unis, 583 000 habitants 

dans la ville centre de City of Las Vegas, �ž�—�1�™�Ž�ž�1�–�˜�’�—�œ�1�•�Ž�1�•�Ž�ž�¡�1�–�’�•�•�’�˜�—�œ�1�™�˜�ž�›�1�•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�•�Ž�1

�•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ð�1 �Œ�Ž�1 �š�ž�’�1 �•�Š�1 �™�•�Š�Œ�Ž�1 � seulement » au 23e rang des aires urbaines américaines au 

recensement national de 2010 (US Census) ? Comment expliquer que cette ville se démarque 

autant dans le paysage urbain et dans la conscience collective des Américains �õ�1 ���ž���Š-t-elle 

donc de si spécial ; ou dit autrement est-�Ž�•�•�Ž�1�Ÿ�·�›�’�•�Š�‹�•�Ž�–�Ž�—�•�1�Š�ž�œ�œ�’�1�ž�—�’�š�ž�Ž�1�š�ž���˜�—�1�•�Ž�1�™�›�·�•�Ž�—�• ? 

Un examen des représentations dominantes de Las Vegas au sein de la population 

américaine révèle toute une série de présupposés et de stéréotypes qui accompagne de façon 

�š�ž�Š�œ�’�1 �œ�¢�œ�•�·�–�Š�•�’�š�ž�Ž�1 �•�˜�ž�•�Ž�1 �–�Ž�—�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ï�1 ���—�1 �•�Š�’�œ�Š�—�•�1 �•�Š�1 �™�Š�›�•�1 �•�Ž�œ�1

héritages historiques, des légendes urbaines et du fonds de commerce marketing qui ont 

façonné l���’�–�Š�•�Ž�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �•�Ž�™�ž�’�œ�1 �œ�Š�1 �•�˜�—�•�Š�•�’�˜�—�ð�1 �“���Š�Ÿ�Š�—�Œ�Ž�1 �•�Š�1 �œ�™�·�Œ�’�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1 �•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1

�™�›�·�Œ�˜�Œ�Ž�1�Š�ž�•�˜�ž�›�1�•�Ž�1�•�Š�1�™�›�Š�•�’�š�ž�Ž�1�•�·�•�Š�•�Ž�1�•�Ž�œ�1�“�Ž�ž�¡�1�•���Š�›�•�Ž�—�•�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�™�›�’�—�Œ�’�™�Š�•�1�•�Š�Œ�•�Ž�ž�›�1�•���Ž�¡�™�•�’�Œ�Š�•�’�˜�—�1

de ces représentations communes de Las Vegas comme une ville unique, voire 

exceptionnelle aux Etats-Unis. 

���˜�’�—�1 �•�Ž�1 �œ�Ž�1 �•�’�–�’�•�Ž�›�1 �¥�1 �•���˜�™�’�—�’�˜�—�1 �Œ�˜�–�–�ž�—�Ž�1 �Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�ð�1 �Œ�Ž�1 �š�ž�Ž�1 �“���Š�™�™�Ž�•�•�Ž�1 �•�Ž�œ�1 � imaginaires 

touristiques  » végasiens se sont progressivement diffusés aux écrits scientifiques consacrés à 

Las Vegas. En révélant les jugements de valeur intériorisés par les chercheurs qui ont écrit 

�œ�ž�›�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ð�1�“�Ž�1�Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�1�¥�1�•�·�Œ�˜�—�œ�•�›�ž�’�›�Ž�1�•���Š�›�•�ž�–�Ž�—�•�1�œ�Ž�•�˜�—�1�•�Ž�š�ž�Ž�•�1�•�Ž�1�Œ�Š�›�Š�Œ�•�¸�›�Ž�1

hors norme de la ville serait un motif valide de sa déqualification dans une réflexion plus 

large sur les villes américaines. 

 

Le chapitre joue alors sur la dialectique entre unicité et banalité, exceptionnel et ordinaire. 

�����’�•�Ž�—�•�’�•�’�Œ�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�Š�›�Š�Œ�•�·�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�œ�1 �·�Œ�˜�—�˜�–�’�š�ž�Ž�œ�ð�1 �Š�›�Œ�‘�’�•�Ž�Œ�•�ž�›�Š�•�Ž�œ�ð�1 �œ�™�Š�•�’�Š�•�Ž�œ�1 �š�ž�’�1 �Œ�˜�—�•�’�›�–�Ž�—�•�1
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�•���˜�›�’�•�’�—�Š�•�’�•�·�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �û���ü�1 �Ž�œ�•�1 �Œ�˜�—�•�›�Ž�‹�Š�•�Š�—�Œ�·�Ž�1 �™�Š�›�1 �ž�—�Ž�1 �™�›�·�œ�Ž�—�•�Š�•�’�˜�—�1 �•���ž�—�1 �Š�ž�•�›�Ž�1 �Ÿ�’�œ�Š�•�Ž�1 �•�Ž�1

�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ð�1�™�Ž�ž�1�Œ�˜�—�—�ž�1�•�Ž�œ�1�Œ�˜�–�–�Ž�—�•�Š�•�Ž�ž�›�œ�1�Ž�•�1�•�Ž�1�•���˜�™�’�—�’�˜�—�1�™�ž�‹�•�’�š�ž�Ž�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�1�š�ž�’�1�•���Š�—�Œ�›�Ž�1

dans une certaine banalité urbaine (II). Une revue poussée de la littérature traitant de Las 

Vegas met alors en évidence la méconnaissance de ce visage ordinaire et sert de point de 

départ pour révéler les analyses partisanes et orientées qui dominent les écrits de chercheurs 

�Ž�•�1�•���’�—�•�Ž�•�•�Ž�Œ�•�ž�Ž�•�œ�ð�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�œ�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�•�›�Š�—�³�Š�’�œ�ð�1�Š�ž�1�œ�ž�“�Ž�•�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�û�������ü�ï 

 

 

 

I _ Une ville unique en son genre 

 

���1 ���1 �W�Ú�1 ���›�Ž�–�’�Ž�›�1 �Š�™�Ž�›�³�ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �™�•�Š�Œ�Ž�1 �˜�Œ�Œ�ž�™�·�Ž�1 �™�Š�›�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �•�Š�—�œ�1 �•���˜�™�’�—�’�˜�—�1

publique américaine  

���Š�—�œ�1�•�Ž�1�•�˜�™�˜�—�¢�–�Ž�1�•���˜�›�’�•�’�—�Ž�1�Ž�œ�™�Š�•�—�˜�•�Ž�1� Las Vegas » est concentré une quantité formidable 

�•���’�–�Š�•�Ž�œ�ð�1�•�Ž�1�›�·�•�·�›�Ž�—�Œ�Ž�œ�1�Œ�ž�•�•�ž�›�Ž�•�•�Ž�œ�ð�1�•�Ž�1�œ�˜�ž�Ÿ�Ž�—�’�›�œ�ð�1�–�Š�’�œ�1�Š�ž�œ�œ�’�1�•�Ž�1�Œ�•�’�Œ�‘�·�œ�1�Žt de stéréotypes. La 

�œ�’�–�™�•�Ž�1 �–�Ž�—�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Œ�˜�—�Ÿ�˜�š�ž�Ž�1 �•�˜�ž�•�Ž�1 �ž�—�Ž�1 �œ�·�›�’�Ž�1 �•���’�–�Š�•�Ž�œ�1 �•�����™�’�—�Š�• : la ville du jeu, 

des casinos et des machines à sous, la ville des lumières, des strass et des néons, la ville de la 
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mariages express, le terrain de jeu favori des grandes vedettes du spectacle, tels Elvis, Elton 

John ou Céline Dion. Une des destinations préférées des Américains, Las Vegas se démarque 
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la « ville du péché » (Sin City) incarne un lieu de liberté et de légèreté, pour certains de 

perdition et de vice, une ville où la licence règne et où tout, ou presque, est permis. Au 

panthéon des représentations de Las Vegas, le panneau « Welcome to Las Vegas » ouvre la 
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Aux Etats-Unis, on va à Las Vegas pour se « lâcher », pour laisser libre cours à tous ses 
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Las Vegas est la destination rêvée de tout enterrement de vie de jeune fille ou de vie de 

garçon. A Las Vegas, on oublie toutes ses inhibitions, aidé par cette ambiance de fête 
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se dénudent si facilement dans la c�‘�Š�•�Ž�ž�›�1�•�ž�1�•�·�œ�Ž�›�•�ï�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�œ���Ž�—�˜�›�•�ž�Ž�’�•�•�’�•�1�Š�•�˜�›�œ�1�•���¹�•�›�Ž�1�ž�—�1

« terrain de jeu pour adultes  » (adult playground). 
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New York, New York (2010). Bruce Bégout réduit la ville à une somme nulle, sous le 

néologisme de Zéropolis (2002), et la très célèbre sociologue américaine Sharon Zukin 

�™�›�˜�Œ�•�Š�–�Ž�1�¥�1�š�ž�’�1�Ÿ�Ž�ž�•�1�•���Ž�—�•�Ž�—�•�›�Ž�1�š�ž���Ž�•�•�Ž�1� déteste Las Vegas » (2011). 

Las Vegas suscite les passions et ne laisse personne indifférent. Véritable icône, « figure 

incarnant un stéréotype socioculturel  » selon le Petit Robert, Las Vegas est omniprésente dans 

les références et productions culturelles américaines, dans un rapport ambigu de 

haine / fascination. La pléthore de films, de séries télévisées, de chansons, de romans qui lui 

sont consacrés témoignent de la force de �•���’�–�Š�•�’�—�Š�’�›�Ž�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�ï�1 �����Ž�¡�•�›�Š�˜�›�•�’�—�Š�’�›�Ž�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1

caractère hors-norme associés à Las Vegas sont même passés dans le langage courant �ñ�1�Œ���Ž�œ�•�1

un fait avéré que « ce qui se passe à Vegas reste à Vegas » (What happens in Vegas stays in 

Vegas�ü�1�Ž�•�1�•���Ž�¡�™�›�Ž�œ�œ�’�˜�—�1� Seulement à Vegas » (Only in Vegas) résume à elle seule la spécificité 

de la ville. 
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attribués depuis sa fondation  : la dernière ville de la frontière ( Last Frontier Town), la porte 
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Gulch), le Strip, la Capitale mondiale du divertissement ( Entertainment Capital of the World), la 

Mecque du jeu (Gambling Mecqua), la ville hors du temps (City Without Clocks), la ville qui ne 

dort jamais (City that Never Sleeps), la ville des lumières (City of Lights), les salaires perdus 

(Lost Wages), la capitale du kitsch américain (Capital of the American Kitsch), la ville du péché 
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simple folklore pour matérialiser un écart à la norme. Non seulement ils instillent du 

caractère, cristallisent une identité particulière à Las Vegas, mais ils participent également à 
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triviaux, les surnoms de Las Vegas éclairent sur les processus de constitution de 

�•���Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�—�Š�•�’�•�·�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ð�1 �Ž�—�•�›�Ž�1 �™�›�˜�•�ž�’�•�1 �•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1 �™�›�˜�–�ž�1 �¥�1 �•�›�Š�—�•�œ�1 �•�›�Š�’�œ�1 �Žt 

reconnaissance de la spécificité de cet oasis américain. 
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Las Vegas est véritablement une ville à part aux Etats-���—�’�œ�1�Ž�—�1�›�Š�’�œ�˜�—�1�•���ž�—�1�Œ�‘�˜�’�¡�1�·�Œ�˜�—�˜�–�’�š�ž�Ž�1
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argent, cuivre, minerais). Or, que font les mineurs lors de leurs rares moments de repos dans 

des camps de fortune dénués de tout confort ? Le plus souvent, ils jouent aux cartes, aux dés, 

ils parient sur des rencontres de boxe ou des courses en tout genre. Ainsi, la pratique du jeu 



55 

�Ž�œ�•�1�Š�•�•�Ž�œ�•�·�Ž�1�•�¸�œ�1�•�Ž�œ�1�˜�›�’�•�’�—�Ž�œ�1�•�ž�1���Ž�Ÿ�Š�•�Š�ð�1�Š�Ÿ�Š�—�•�1�–�¹�–�Ž�1�š�ž���’�•�1�—���Š�’�•�1�•�Ž�1�œ�•�Š�•�ž�•�1�•�����•�Š�•�1�û���˜�œ�”�Ž�1�W�_�_�V�ü�ï�1

���ž�›�Š�—�•�1 �•�Ž�œ�1 �™�›�Ž�–�’�¸�›�Ž�œ�1 �Š�—�—�·�Ž�œ�1 �•���Ž�¡�’�œ�•�Ž�—�Œ�Ž�1 �•�ž�1 ���Ž�›�›�’�•�˜�’�›�Ž�1 �•�ž�1 ���Ž�Ÿ�Š�•�Š�ð�1 �•�Š�1 �Ÿ�˜�•�˜�—�•�·�1 �Š�•�•�’�Œ�‘�·�Ž�1 �•�Ž�œ�1

�Š�ž�•�˜�›�’�•�·�œ�1 �•���’�—�•�Ž�›�•�’�›�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �“�Ž�ž�¡ �•���Š�›�•�Ž�—�•�1 �™�Š�›�1 �œ�˜�ž�Œ�’�1 �•�Ž�1 �‹�’�Ž�—�œ�·�Š�—�Œ�Ž�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �–�˜�›�Š�•�’�•�·�1 �Ž�œ�•�1

�Œ�˜�—�•�›�Ž�‹�Š�•�Š�—�Œ�·�Ž�1�™�Š�›�1�•�Ž�1�•�Š�¡�’�œ�–�Ž�1�•�·�—�·�›�Š�•�1�Ž�•�1�™�Š�›�1�•���’�–�™�˜�œ�œ�’�‹�’�•�’�•�·�1�–�Š�•�·�›�’�Ž�•�•�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�’�›�Ž�1�›�Ž�œ�™�Ž�Œ�•�Ž�›�1�•�Ž�œ�1

textes de loi dans une région encore largement laissée à elle-même. Progressivement, les 

responsables politiques du Nevada prennent conscience de la manne financière que pourrait 
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Nevada réglemente la pratique du jeu qui devient par conséquent une activité légale (idem 
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Frederick Jackson Turner (1893). F. Turner définit la frontière comme une zone de contact 

entre civilisation et sauvagerie, apanage des Indiens, où les institutions morales font défaut, 
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�Š�’�—�œ�’�1 �¥�1 �•�Ž�œ�1 �™�›�Š�•�’�š�ž�Ž�œ�1 �Š�’�•�•�Ž�ž�›�œ�1 �œ�˜�Œ�’�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �›�·�™�›�·�‘�Ž�—�œ�’�‹�•�Ž�œ�ð�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �•�Ž�1 �“�Ž�ž�1 �•���Š�›�•�Ž�—�•�ð�1 �•�Š�1

�Œ�˜�—�œ�˜�–�–�Š�•�’�˜�—�1 �•�›�·�š�ž�Ž�—�•�Ž�1 �•���Š�•�Œ�˜�˜�•�1 �Ž�•�1 �•�Š�1 �•�›�·�š�ž�Ž�—�•�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•�’�•�•�Ž�œ�1 � légères » dans les saloons. 

P. ���Š�Ž�—�•�˜�1�Ž�¡�™�•�’�š�ž�Ž�1�•���’�—�œ�•�’�•�ž�•�’�˜�—�—�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�— �•�ž�1�“�Ž�ž�1�•�Š�—�œ�1�•�����•�Š�•�1�•�ž�1���Ž�Ÿ�Š�•�Š�1�™�Š�›�1�•�Ž�œ�1�–�˜�•�’�Ÿ�Š�•�’�˜�—�œ�1

historiques, à la fois économiques et culturelles : 

« Les motivations derrière la légalisation de la pratique du jeu à grande échelle 
�•�Š�—�œ�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�Š�œ�’�—�˜�œ�1 �Ž�—�1 �W�_�Y�W�1 �œ�˜�—�•�1 �Ž�œ�œ�Ž�—�•�’�Ž�•�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �·�Œ�˜�—�˜�–�’�š�ž�Ž�œ�ï�1 �����’�—�•�ž�œ�•�›�’�Ž�1 �–inière 
�Š�ž�•�›�Ž�•�˜�’�œ�1�•�ž�Œ�›�Š�•�’�Ÿ�Ž�1�Œ�˜�—�•�’�—�ž�Š�’�•�1�¥�1�•�·�Œ�•�’�—�Ž�›�ð�1�–�Š�’�œ�1�•�����•�Š�•�1�•�·�œ�Ž�›�•�’�š�ž�Ž�1�¥�1�•�Š�’�‹�•�Ž�1�™�˜�™�ž�•�Š�•�’�˜�—�1
�Š�Ÿ�Š�’�•�1 �™�Ž�ž�1 �•���Š�•�•�Ž�›�—�Š�•�’�Ÿ�Ž�œ�1 �·�Œ�˜�—�˜�–�’�š�ž�Ž�œ�ï�1 ���Ž�1 �™�•�ž�œ�ð�1 �–�Š�•�•�›�·�1 �•�Ž�œ�1 �’�•�·�Š�ž�¡�1 �•�˜�–�’�—�Š�—�•�œ�1 �•�Ž�œ�1
Progressistes dans les années 1920, le Nevada avait continué à fournir au reste de 
la nation des services qui étaient illégaux ou difficiles à obtenir ailleurs [paris sur 
les combats, ou divorces rapides par exemple]. »158F

1 (2003 p.229) 

« La pratique du jeu a des racines anciennes dans les villes minières et ferroviaires 
du Nevada du XIX e siècle, caractérisées par des attitudes libérales envers la 
�Œ�˜�—�œ�˜�–�–�Š�•�’�˜�—�1 �•���Š�•�Œ�˜�˜�•�ð�1 �•�Š�1 �™�›�Š�•�’�š�ž�Ž�1 �•�ž�1 �“�Ž�ž�1 �Ž�•�1 �•�Š�1 �™�›�˜�œ�•�’�•�ž�•�’�˜�—�ï�1 �ý�ó�þ�1 ���Ž�1 �™�›�˜�•�’�•�1
�•�·�–�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1 �Ž�•�1 �Œ�ž�•�•�ž�›�Ž�•�1 �•�Ž�1 �•�����•�Š�•�1 �Š�1 �Š�ž�œ�œ�’�1 �“�˜�ž�·�1 �ž�—�1 �›�â�•�Ž : une forte proportion 
�•���‘�˜�–�–�Ž�œ�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Š�1 �™�˜�™�ž�•�Š�•�’�˜�—�1 �•�˜�•�Š�•�Ž�ð�1 �ž�—�Ž�1 �•�Š�’�‹�•�Ž�1 �Š�•�‘�·�œ�’�˜�—�1 �¥�1 �•���·�•�•�’�œ�Ž�ð�1 �ž�—�1
individualisme et un matérialisme forts, un mode de vie de mineurs et de fermiers 
de passage créèrent une société spécifique qui pouvait être ouverte à des 
expérimentations légales avec des formes sociales condamnées ailleurs. »159F

2 (idem) 

���Ž�™�ž�’�œ�1 �W�_�]�^�ð�1 �•�Ž�1 ���Ž�Ÿ�Š�•�Š�1 �—���Š�1 �™�•�ž�œ�1 �•�Ž�1 �–�˜�—�˜�™�˜�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �™�›�Š�•�’�š�ž�Ž�1 �•�·�•�Š�•�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �“�Ž�ž�¡�1 �•���Š�›�•�Ž�—�•�1 �Š�ž�¡�1

Etats-���—�’�œ�ï�1���•�1�Š�ž�›�Š�1�•�Š�•�•�ž�1�Z�]�1�Š�—�œ�1�™�˜�ž�›�1�š�ž���ž�—�1�Š�ž�•�›�Ž�1���•�Š�•�1�œ�ž�’�Ÿ�Ž�1�œ�˜�—�1�Ž�¡�Ž�–�™�•�Ž : après le New Jersey, 
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et Atlantic City, le «  Las Vegas de la côte est ���ð�1�•���Žnsemble des Etats américains ont légalisé 

�ž�—�Ž�1�•�˜�›�–�Ž�1�˜�ž�1�ž�—�Ž�1�Š�ž�•�›�Ž�1�•�Ž�1�“�Ž�ž�1�•���Š�›�•�Ž�—�•�ð�1�™�Š�›�•�’�Œ�’�™�Š�—�•�1�•�Ž�1�•�Š�1�‹�Š�—�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�™�›�Š�•�’�š�ž�Ž�1�œ�ž�›�1�•�Ž�1

�™�•�Š�—�1 �œ�˜�Œ�’�Š�•�1 �û���’�—�•�•�Š�¢�1 �W�_�^�\�ð�1 ���Œ�‘� �Š�›�•�£�1 �X�V�V�\�ü�ï�1 ���Ž�ž�•�œ�1 �•�����•�Š�‘�1 �Ž�•�1 �
�Š� �Š�’�’�1 �›�·�œ�’�œ�•�Ž�—�•�1 �Ž�—�Œ�˜�›�Ž�ï�1 ���Ž�œ�1

communautés indiennes ont fort ement contribué à cette diffusion car elles bénéficient depuis 

�W�_�^�^�1 �•���ž�—�1 �œ�•�Š�•�ž�•�1 �œ�™�·�Œ�’�•�’�š�ž�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �Š�ž�•�˜�›�’�œ�Š�—�•�1 �¥�1 �•�·�Ÿ�Ž�•�˜�™�™�Ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�Š�œ�’�—�˜�œ�1 �œ�ž�›�1 �•�Ž�ž�›�œ�1 �•�Ž�›�›�Ž�œ�1 �û���—�•�’�Š�—�1

Gaming Regulatory Act). Bien que Las Vegas ait perdu son monopole, elle a construit sa 

réputation su �›�1�•�Ž�1�“�Ž�ž�1�š�ž�’�1�Ž�œ�•�1�•�Ž�Ÿ�Ž�—�ž�1�œ�˜�—�1�œ�Ž�Œ�•�Ž�ž�›�1�•���Š�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�1�•�Ž�1�™�•�ž�œ�1�’�–�™�˜�›�•�Š�—�•�ð�1�Ž�•�1�•�Ž�1�•�˜�’�—�1�•�Ž�1�™�•�ž�œ�1

rentable, et demeure la destination préférée des joueurs (gamblers). La « capitale planétaire 

du jeu », comme elle est parfois surnommée, a su miser sur la publicité et le marketing pour 

�Š�•�•�’�›�Ž�›�1�•�Ž�œ�1�Ÿ�’�œ�’�•�Ž�ž�›�œ�1�¥�1�•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1�›�·�•�’�˜�—�Š�•�Ž�ð�1�—�˜�•�Š�–�–�Ž�—�•�1�Ž�—�1�™�›�˜�Ÿ�Ž�—�Š�—�Œ�Ž�1�•�ž�1�œ�ž�•�1�•�Ž�1�•�Š�1���Š�•�’�•�˜�›�—�’�Ž�ð�1

�–�Š�’�œ�1�Š�ž�œ�œ�’�1�¥�1�•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1�—�Š�•�’�˜�—�Š�•�Ž�ï�1���—�1�Ÿ�˜�’�•�1�•�¥�1�•�Ž�1�›�Š�¢�˜�—�—�Ž�–�Ž�—�•�1�™�Š�›�•�’�Œ�ž�•�’�Ž�›�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�š�ž�’�1�“�˜�ž�Ž�1

de son image et de sa : 

« réputation de frontière u �•�•�’�–�Ž�1�Š�ž�¡�1�¢�Ž�ž�¡�1�•�����–�·�›�’�Œ�Š�’�—�œ�1�’�œ�œ�ž�œ�1�•�Ž�œ�1�Œ�•�Š�œ�œ�Ž�œ�1�–�˜�¢�Ž�—�—�Ž�œ�1
post-�’�—�•�ž�œ�•�›�’�Ž�•�•�Ž�œ�1�¥�1�•�Š�1�›�Ž�Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�1�•���·�–�˜�•�’�˜�—�œ » 

160F

3 (Raento 2003 p.245) 

 

 

I _ 3° Une destination touristique majeure  

���Š�1 �™�›�Š�•�’�š�ž�Ž�1 �•�ž�1 �“�Ž�ž�1 �Š�1 �•�˜�—�—�·�1 �—�Š�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1 �¥�1 �•���Š�ž�•�›�Ž�1 �Œ�Š�›�Š�Œ�•�·�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1 �–�Š�“�Ž�ž�›�Ž�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ : sa 

�œ�™�·�Œ�’�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1 �•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�ï�1 ���Š�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �Ž�œ�•�1 �Ž�—�1 �Ž�•�•�Ž�•�1 �•�Ž�Ÿ�Ž�—�ž�Ž�1 �Ž�—�1 �–�˜�’�—�œ�1 �•���ž�—�1 �œ�’�¸�Œ�•�Ž�1 �•���ž�—�Ž�1 �•�Ž�œ�1

destinations favorites des Américains, connue dans le monde entier. Il est très difficile 

�•���˜�‹�•�Ž�—�’�›�1�•�Ž�œ�1�•�˜�—�—�·�Ž�œ�1�•�’�Š�‹�•�Ž�œ�1�Œ�˜�–�™�’�•�Š�—�•�1�¥�1�•�Š�1�•�˜�’�œ�1�•�Ž�œ�1�•�›�·�š�ž�Ž�—�•�Š�•�’�˜�—�œ�1�•�˜uristiques domestiques 

et internationales, permettant de comparer finement les grandes villes touristiques 

américaines. En 2010, le magazine économique américain Forbes �œ���Ž�œ�•�1�’�—�•�·�›�Ž�œ�œ�·�1�¥�1�Œ�Ž�1�œ�ž�“�Ž�•�1�Ž�•�1�Š�1

établi son propre classement des villes les plus visitées du pays : la figure 10 reprend le 

�Œ�•�Š�œ�œ�Ž�–�Ž�—�•�1�•�’�—�Š�•�1�Ž�•�1�•���Ž�—�Œ�Š�•�›�·�11 en détaille la méthodologie. 

Figure 10 : « ���Ž�œ�1�W�V�1�Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1�•�Ž�œ�1�™�•�ž�œ�1�Ÿ�’�œ�’�•�·�Ž�œ�1�•�����–�·�›�’�š�ž�Ž » en 2009 selon le magazine Forbes 

Rang Ville  Etat 
Visiteurs  

(en millions)  
1 Orlando  Floride 48 
2 New York  New York  47 
3 Chicago Illinois  45,58 
4 ���—�Š�‘�Ž�’�–�1�&�1���˜�–�•�·�1�•�����›�Š�—�•�Ž Californie  42,7 
5 Miami  Floride 38,1 
6 Las Vegas Nevada 36,35 
7 Atlanta  Géorgie 35,4 
8 Houston  Texas 31 
9 Philadelphie  Pennsylvanie 30,3 
10 San Diego Californie  29,6 
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�����Ž�¡�’�œ�•�Ž�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�1 �™�Š�›�Œ�œ�1 �•���Š�•�•�›�Š�Œ�•�’�˜�—�ð�1 �Ž�•�1 �—�˜�•�Š�–�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�œ�1 �™�Š�›�Œ�œ�1 ���’�œ�—�Ž�¢�ð�1 �Ž�¡�™�•�’�š�ž�Ž�—�•�1 �Ž�—�1 �•�›�Š�—�•�Ž�1

�™�Š�›�•�’�Ž�1 �•�Š�1 �™�›�·�œ�Ž�—�Œ�Ž�1 �Ž�—�1 �‘�Š�ž�•�1 �•�ž�1 �Œ�•�Š�œ�œ�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�œ�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1 �•�����›�•�Š�—�•�˜�1 �û���’�œ�—�Ž�¢� �˜�›�•�•�ð�1 ���—�’�Ÿ�Ž�›�œ�Š�•�1

���›�•�Š�—�•�˜�1���Ž�œ�˜�›�•�ð�1���Ž�Š���˜�›�•�•�ð�ü�1�Ž�•�1�•�����—�Š�‘�Ž�’�–�1�û���’�œ�—�Ž�¢�•�Š�—�•�1���Ž�œ�˜�›�•�ü�ï�1Forbes a également cherché à 

classer les principales « attractions touristiques  » des Etats-Unis, dont la figure 11 �Ž�•�1�•���Ž�—�Œ�Š�•�›�·�1

1 exposent le classement et la méthodologie. 

Figure 11 : « ���Ž�œ�1�™�›�’�—�Œ�’�™�Š�•�Ž�œ�1�•�Ž�œ�•�’�—�Š�•�’�˜�—�œ�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�œ�1�•�����–�·�›�’�š�ž�Ž » en 2009 selon le 

magazine Forbes 

Rang Attraction  Localisation  
Visiteurs  

(en millions)  
1 Times Square New York (New York)  37,6 
2 Las Vegas Strip Las Vegas (Nevada) 29,1 

3 National Mall  
Washington (District of 

Columbia)  
25 

4 Faneuil Hall Market Place Boston (Massachussetts) 19 
5 Magic Kingdom, Walt Disney World  Orlando (Floride)  17,1 

6 
Golden Gate National 

Recreation Area 
San Francisco (Californie) 17 

7 Disneyland Resort Anaheim (Californie)  14,7 
8 ���’�œ�‘�Ž�›�–�Š�—���œ�1���‘�Š�›�• San Francisco (Californie) 10 
8 Hollywood Walk of Fame  Los Angeles (Californie) 10 

10 
Great Smoky Mountains National 

Park 
Caroline du Nord et 

Tennessee 
9,5 

 

Encadré 1 : Méthodologie du classement de la figure 11 

« Pour définir une attraction touristique, nous avons pris en compte les sites historiques ou 
�•���’�—�•�·�›�¹�•�1�Œ�ž�•�•�ž�›�Ž�•�ð�1�•�Ž�œ�1�™�‘�·�—�˜�–�¸�—�Ž�œ�1�—�Š�•�ž�›�Ž�•�œ�1�Ž�•�1�•�Ž�œ�1�‘�Š�ž�•�œ�1�•�’�Ž�ž�¡�ð�1�Ž�•�1�•�Ž�œ�1�Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�œ�1�˜�•�•�’�Œ�’�Ž�•�œ�1�•�Ž�1�•�˜�’�œ�’�›�1
et de récréation. Egalement inclus, les lieux commerciaux, tels que Times Square et le Las 
Vegas Strip. Toutefois, nous avons exclu les centres commerciaux et les casinos. Les routes 
�Œ�·�•�¸�‹�›�Ž�œ�1�Ž�•�1�•�Ž�œ�1�œ�Ž�—�•�’�Ž�›�œ�1�˜�—�•�1�·�•�·�1�™�›�’�œ�1�Ž�—�1�Œ�˜�–�™�•�Ž�ð�1�Ž�—�1�›�Ž�Ÿ�Š�—�Œ�‘�Ž�1�•�Ž�œ�1�•�˜�—�•�ž�Ž�œ�1�™�˜�›�•�’�˜�—�œ�1�•���Š�ž�•�˜�›�˜ute 
�—�Ž�1�Œ�˜�›�›�Ž�œ�™�˜�—�•�Ž�—�•�1�™�Š�œ�1�¥�1�—�˜�•�›�Ž�1�•�·�•�’�—�’�•�’�˜�—�1�•���Š�•�•�›�Š�Œ�•�’�˜�—�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�ï�1���Ž�œ�1�Œ�‘�’�•�•�›�Ž�œ�1�•�Ž�1�•�›�·�š�ž�Ž�—�•�Š�•�’�˜�—�1
datent de 2009 et ont été fournis par les attractions touristiques. »161F

4 
 

Source : Forbes.com, consulté le 27/08/2013, 
http://www.forbes.com/2010/05/20/top -tourist -attractions-lifestyle -travel -magic-kingdom -disneyland -times-

square_slide.html. 

La mise en relation de ces deux tableaux est intéressante : la visibilité de Las Vegas est bien 

�œ�ž�™�·�›�’�Ž�ž�›�Ž�1 �¥�1 �•���Š�ž�•�›�Ž�œ�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1 �•�˜�ž�›�’�œ�•iques qui occupent les premières places du classement 

(figure 10�ü�ð�1 �–�¹�–�Ž�1 �œ�’�1 �•�Ž�1 ���•�›�’�™�1 �œ���’�–�™�˜�œ�Ž�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �ž�—�Ž�1 �Š�•�•�›�Š�Œ�•�’�˜�—�1 �–�Š�“�Ž�ž�›�Ž�1 �û�•�’�•�ž�›�Ž�111). Un 

�•�·�œ�·�š�ž�’�•�’�‹�›�Ž�1 �œ���˜�‹�œ�Ž�›�Ÿ�Ž�1 �Ž�—�•�›�Ž�1 �•�Š�1 �•�›�·�š�ž�Ž�—�•�Š�•�’�˜�—�1 �•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1 �Ž�•�1 �•���’�–�™�˜�›�•�Š�—�Œ�Ž�1 �š�ž�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1

occupe dans la conscience coll�Ž�Œ�•�’�Ÿ�Ž�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�ï�1�����˜�–�—�’�™�›�·�œ�Ž�—�Œ�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�œ�1�•�’�Ÿ�Ž�›�œ�Ž�œ�1

�™�›�˜�•�ž�Œ�•�’�˜�—�œ�1�Œ�ž�•�•�ž�›�Ž�•�•�Ž�œ�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�œ�1�—�Ž�1�•�Š�’�•�1�š�ž�Ž�1�Œ�˜�—�•�’�›�–�Ž�›�ð�1�•�¥�1�Ž�—�Œ�˜�›�Ž�ð�1�•���Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�—�Š�•�’�•�·�1�•�Ž�1���Š�œ�1

���Ž�•�Š�œ�1�•�Š�—�œ�1�•���’�–�Š�•�’�—�Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�ï 
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I _ 4° « �����Ž�¡�™�·�›�’�Ž�—�Œ�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ » 

Las Vegas fait parti�Ž�œ�1�•�Ž�œ�1�Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1�Œ�˜�—�—�ž�Ž�œ�1�•�Š�—�œ�1�•���’�–�Š�•�’�—�Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�1�•�Ž�œ�1���•�Š�•�œ-Unis, au même 

titre que les grandes figures urbaines que sont New York, Los Angeles ou encore la Nouvelle 

���›�•�·�Š�—�œ�ï�1 ���Ž�ž�1 �•���Š�ž�•�›�Ž�œ�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1 �’�—�œ�™�’�›�Ž�—�•�1 �Š�ž�•�Š�—�•�1 �•�Ž�œ�1 �Š�›�•�’�œ�•�Ž�œ�ð�1 �¥�1 �•�Ž�•�1 �™�˜�’�—�•�1 �š�ž�Ž�1 �›�Š�›�Ž�œ�1 �œ�˜�—�•�1 �•�Ž�œ�1

ch�Ž�›�Œ�‘�Ž�ž�›�œ�1 �š�ž�’�1 �œ�Ž�1 �œ�˜�—�•�1 �Œ�˜�—�•�›�˜�—�•�·�œ�1 �Š�ž�1 �›�Ž�Œ�Ž�—�œ�Ž�–�Ž�—�•�1 �Ž�¡�‘�Š�ž�œ�•�’�•�1 �•�Ž�1 �•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �™�›�˜�•�ž�Œ�•�’�˜�—�œ�1

culturelles qui traitent, de près ou de loin, de la ville. I.  Eumann (2005) recense pour sa part 

�X�^�\�1 �ê�ž�Ÿ�›�Ž�œ�1 �•�’�•�•�·�›�Š�’�›�Ž�œ�1 �·�Œ�›�’�•�Ž�œ�1 �œ�ž�›�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �Ž�—�•�›�Ž�1 �W�_�Y�^�1 �Ž�•�1 �X�V�V�X�1 �Ž�•�1 �X�[�V�1 �êuvres 

cinématographiques ; L. Gragg (2013) a étudié pour son ouvrage sur la perception de Las 

Vegas dans la culture populaire américaine : « 150 films, plus de 200 émissions de 

télévisions, plus de 200 romans, près de 1 500 articles de presse et plus de 200 articles de 

magasines » (p.ix). A cela, il faut ajouter les chansons et les multiples séries télévisées qui 

�Ž�¡�™�•�˜�’�•�Ž�—�•�1 �•���’�–�Š�•�’�—�Š�’�›�Ž�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�ï�1 ���Š�1 �›�·�Œ�ž�›�›�Ž�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �•�Š�—�œ�1 �•���’�–�Š�•�’�—�Š�’�›�Ž�1 �Œ�˜�•�•�Ž�Œ�•�’�•�1

�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�1 �Ž�œ�•�1 �•�˜�’�—�1 �•���¹�•�›�Ž�1 �Š�—�Ž�Œ�•�˜�•�’�š�ž�Ž�ð�1 �Ž�—�1 �™�Š�›�•�’�Œ�ž�•�’�Ž�›�1 �œ�’�1�•���˜�—�1 �Œ�˜�—�œ�’�•�¸�›�Ž�1 �œ�˜�—�1 �™�˜�’�•�œ�1

démographique relativement faible. La très grande médiatisation de la ville participe de la 

façon dont les Américains se la représentent et donne des indications sur les valeurs qui lui 

sont associées. Toutes ces représentations ar�•�’�œ�•�’�š�ž�Ž�œ�1 �œ�˜�—�•�1 �’�—�•�·�›�Ž�œ�œ�Š�—�•�Ž�œ�1 �™�Š�›�1 �Œ�Ž�1 �š�ž���Ž�•�•�Ž�œ�1

montrent de la ville, mais également (et peut-�¹�•�›�Ž�1�œ�ž�›�•�˜�ž�•�ü�1�™�Š�›�1�Œ�Ž�1�š�ž���Ž�•�•�Ž�œ�1�—�Ž�1�–�˜�—�•�›�Ž�—�•�1�™�Š�œ�ï�1���’�1

�•���˜�‹�“�Ž�•�1�•�Ž�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�•�‘�¸�œ�Ž�1�—���Ž�œ�•�1�™�Š�œ�1�•���·�•�ž�•�’�Ž�›�1�Ž�—�1�•�·�•�Š�’�•�1�•�˜�ž�•�Ž�œ�1�•�Ž�œ�1�–�Ž�—�•�’�˜�—�œ�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�œ�1

productions culturel �•�Ž�œ�ð�1 �š�ž�Ž�•�š�ž�Ž�œ�1 �›�·�•�·�›�Ž�—�Œ�Ž�œ�1 �–�Š�“�Ž�ž�›�Ž�œ�1 �–�·�›�’�•�Ž�—�•�1 �š�ž���˜�—�1 �œ���¢�1 �Š�•�•�Š�›�•�Ž�ð�1 �Š�•�’�—�1

�•���’�•�Ž�—�•�’�•�’�Ž�›�1�•�Ž�œ�1�•�›�Š�—�•�œ�1�›�Ž�œ�œ�˜�›�•�œ�1�•�›�Š�–�Š�•�’�š�ž�Ž�œ�1�š�ž�’�1�œ�˜�—�•�1�•�·�—�·�›�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�Š�œ�œ�˜�Œ�’�·�œ�1�¥�1�•�Š�1�Ÿ�’�•�•�Ž�ï 

Le dernier film à avoir marqué les esprits aux Etats-Unis, et battu des records au box-office, 

est sans conteste le film The Hangover (Very Bad Trip en version française). Le synopsis est on 

ne peut plus simple : 

« ���•�œ�1 �Š�Ÿ�Š�’�Ž�—�•�1 �™�›�·�Ÿ�ž�1 �ž�—�1 �Ž�—�•�Ž�›�›�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�1 �Ÿ�’�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�›�³�˜�—�1 �¥�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �š�ž���’�•�œ�1
�—���˜�ž�‹�•�’�Ž�›�Š�’�Ž�—�•�1 �“�Š�–�Š�’�œ�ï�1 ���Š�’�—�•�Ž�—�Š�—�•�ð�1 �’�•�œ�1 �˜�—�•�1 �Ÿ�›�Š�’�–�Ž�—�•�1 �‹�Ž�œ�˜�’�—�1 �•�Ž�1 �œ�Ž�1 �œ�˜�ž�Ÿ�Ž�—�’�› de ce 
�š�ž���’�•�1 �œ���Ž�œ�•�1 �™�Š�œ�œ�· ! A qui est ce bébé dans le placard de leur suite au Caesars 
Palace ? Comment un tigre est-il arrivé jusque dans leur salle de bain ? Pourquoi 
manque-t-�’�•�1 �ž�—�Ž�1 �•�Ž�—�•�1 �¥�1 �•���ž�—�1 �•���Ž�—�•�›�Ž�1 �Ž�ž�¡ ? Et, surtout, où est le marié ?! Mais ce 
�š�ž���’�•�œ �˜�—�•�1 �•�Š�’�•�1 �•�Š�1 �—�ž�’�•�1 �™�›�·�Œ�·�•�Ž�—�•�Ž�1 �—���Ž�œ�•�1 �›�’�Ž�—�1 �Ž�—�1 �Œ�˜�–�™�Š�›�Š�’�œ�˜�—�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�˜�–�‹�’�—�Ž�œ�1
�œ�Œ�Š�—�•�Š�•�Ž�ž�œ�Ž�œ�1�š�ž���’�•�œ�1�•�˜�’�Ÿ�Ž�—�•�1�–�Ž�•�•�›�Ž�1�Ž�—�1�ê�ž�Ÿ�›�Ž�1�™�˜�ž�›�1�•�Ž�—�•�Ž�›�1�•�Ž�1�›�Š�œ�œ�Ž�–�‹�•�Ž�›�1�•�Ž�œ�1�™�’�¸�Œ�Ž�œ�1
du puzzle qui constituent leur nuit passée �. �¥�1 �™�Š�›�•�’�›�1 �•���’�—�•�’�Œ�Ž�œ�1 �•�›�Š�—�Œ�‘�Ž�–�Ž�—�•�1
brumeux  ! Le réalisateur Todd P�‘�’�•�’�™�™�œ�1 �Ž�•�1 �ž�—�1 �Œ�Š�œ�•�’�—�•�1 �Œ�˜�–�’�š�ž�Ž�1 �•���Ž�—�•�Ž�›�1 �Ÿ�˜�ž�œ�1
�Ž�—�•�›�Š�É�—�Ž�—�•�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�œ�1�œ�’�•�ž�Š�•�’�˜�—�œ�1�’�–�™�Ž�—�œ�Š�‹�•�Ž�œ�1�š�ž�’�1�œ���Š�œ�œ�Ž�–�‹�•�Ž�—�•�1�·�•�˜�—�—�Š�–�–�Ž�—�•�1�™�˜�ž�›�1
former une comédie déjantée ! Very Bad Trip, à consommer sans modération ! » 
(Site internet officiel du film 11F

i) 

�����Š�’�1 �Œ�‘�˜�’�œ�’�1 �•�Ž�1 �–�Ž�•�•�›�Ž�1�Ž�—�1�Š�Ÿ�Š�—�•�1 �Œ�Ž�1�•�’�•�–�1 �™�Š�›�Œ�Ž�1�š�ž���’�•�1 �’�—�Œ�Š�›�—�Ž�1�œ�Ž�•�˜�—�1�–�˜�’�1 �•�Š�1 �Ÿ�’�œ�’�˜�—�1�Œ�˜�–�–�ž�—�Ž�1�š�ž�Ž�1

�•���˜�—�1�Š�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�ž�—�Ž�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�•�Ž�œ�•�’�Ÿ�Ž�1�˜�ù�1�•���˜�—�1�Ÿ�Š�1�‹�˜�’�›�Ž�1�™�•�ž�œ�1�š�ž�Ž�1�•�Ž�1�›�Š�’�œ�˜�—�1�Ž�•�1�˜�ù�1�’�•�1�Š�›�›�’�Ÿ�Ž�1�•�˜�ž�•�Ž�1

�ž�—�Ž�1�œ�·�›�’�Ž�1�•���·�Ÿ�¸�—�Ž�–�Ž�—�•�œ�1�’�—�Œ�›�˜�¢�Š�‹�•�Ž�œ�ð�1�š�ž�’�1�—�Ž�1�™�Ž�ž�Ÿ�Ž�—�•�1�û�Ž�•�1�—�Ž�1�•�˜�’�Ÿ�Ž�—�•�ü�1�Š�›�›�’�Ÿ�Ž�›�1�š�ž���¥�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ï Il 

témoigne également du cercle vertueux (ou vicieux) qui alimente en permanence la façon 
                                                           
i Warnerbros.fr, consulté le 27/08/2013, wwws.warnerbros.fr/hangover/main.html.  
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dont les Américains se représentent Las Vegas �ñ�1�•���’�–�–�Ž�—�œ�Ž�1�–�Š�“�˜�›�’�•�·�1�•�Ž�œ�1�›�·�•�·�›�Ž�—�Œ�Ž�œ�1�¥�1�•�Š�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1

�“�˜�ž�Ž�1 �œ�ž�›�1 �•�Š�1 �•�¹�•�Ž�ð�1 �œ�ž�›�1 �•�Ž�1 �Œ�Š�›�Š�Œ�•�¸�›�Ž�1 �Ž�¡�•�›�Š�˜�›�•�’�—�Š�’�›�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �·�Ÿ�¸�—�Ž�–�Ž�—�•�œ�1 �š�ž�’�1 �œ���¢ déroulent, de la 

�™�Š�›�Ž�—�•�‘�¸�œ�Ž�1�š�ž���Ž�•�•�Ž�1�›�Ž�™�›�·�œ�Ž�—�•�Ž�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�œ�1�Ÿ�’�Ž�œ�1�‹�’�Ž�—�1�›�Š�—�•�·�Ž�œ�1�Ž�•�1�—�˜�›�–�·�Ž�œ�ï�1���•�1�Œ�˜�–�–�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Ž�œ�•�1

�Œ�˜�—�œ�•�Š�–�–�Ž�—�•�1�–�’�œ�Ž�1�Ž�—�1�œ�Œ�¸�—�Ž�1�•�Š�—�œ�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�™�Ž�›�œ�™�Ž�Œ�•�’�Ÿ�Ž�ð�1�Œ���Ž�œ�•�1�Œ�Ž�1�¥�1�š�ž�˜�’�1�œ���Š�•�•�Ž�—�•�Ž�—�•�1�•�Ž�œ�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�Ž�œ�1�Ž�•�1

les visiteurs, ce qui ne fait que renforcer le statut hors norme de la ville dans les imaginaires. 

���˜�ž�•�1�œ�·�“�˜�ž�›�1�¥�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�œ�Ž�1�•�˜�’�•�1�•���¹�•�›�Ž�1�ž�—�Ž�1�Ž�¡�™�·�›�’�Ž�—�Œ�Ž�1�ž�—�’�š�ž�Ž�ð�1�š�ž�’�1�•�Š�’�œ�œ�Ž�›�Š�1�•�Ž�œ�1�œ�˜�ž�Ÿ�Ž�—�’�›�œ�1�¥�1�Ÿ�’�Ž�ï�1

Les frontières se brouillent entre cette « expérience Las Vegas » fantasmée et embellie par les 

différentes prod uctions artistiques et les représentations de la ville dans la conscience 

collective américaine. De même, il est de plus en plus difficile de faire la part entre une image 

marketing construite à grands renforts de campagnes publicitaires et la réalité perçue de Las 

Vegas. 

 

a. Quand un slogan publicitaire devient expression idiomatique  : « What happens 

here » 

�����Ž�¡�Ž�–�™�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•���ž�—�1 �•�Ž�œ�1 �–�Ž�’�•�•�Ž�ž�›�œ�1 �œ�•�˜�•�Š�—�œ�1 �•�Ž�1 �•���‘�’�œ�•�˜�’�›�Ž�1 �™�ž�‹�•�’�Œ�’�•�Š�’�›�Ž�1 �Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�1 �’�•�•�ž�œ�•�›�Ž�1 �Œ�Ž�•�1

entremêlement entre promotion marketing et réalité. La publicit é a en effet joué un rôle 

�•�˜�—�•�Š�–�Ž�—�•�Š�•�1�•�Š�—�œ�1�•�Š�1�•�’�•�•�ž�œ�’�˜�—�1�Ž�•�1�•�Ž�1�•�Š�³�˜�—�—�Ž�–�Ž�—�•�1�•�Ž�1�•���’�–�Š�•�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ï�1���—�Ž�1�Œ�Š�–�™�Š�•�—�Ž�1�Š�1

�™�Š�›�•�’�Œ�ž�•�’�¸�›�Ž�–�Ž�—�•�1 �–�Š�›�š�ž�·�1 �•���˜�™�’�—�’�˜�—�1�™�ž�‹�•�’�š�ž�Ž�ð�1 �Š�ž�1�™�˜�’�—�•�1 �•�Ž�1 �™�Š�œ�œ�Ž�›�1 �•�Š�—�œ�1�•�Ž�1�•�Š�—�•�Š�•�Ž�1 �Œ�˜�ž�›�Š�—�•�1�Ž�•�1

de devenir une expression désormais incontournable. ���˜�ž�•�1���–�·�›�’�Œ�Š�’�—�1�Œ�˜�—�—�Š�É�•�1�•���Š�•�Š�•�Ž�1�œ�Ž�•�˜�—�1

lequel, quand on parle de Vegas, « ce qui se passe ici, reste ici » (What happens here, stays 

here) ; et la spécificité de « �•���Ž�¡�™�·�›�’�Ž�—�Œ�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ » se résume en un laconique mais explicite 

« seulement à Vegas » (Only in Vegas�ü�ï�1 �����Ž�œ�•�1 �¥�1 �•���Š�•�Ž�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�1 �™�ž�‹�•�’�Œ�’�•�·�1 ���í���1 ���Š�›�•�—�Ž�›�œ�1 �š�ž�Ž�1 �•���˜�—�1

�•�˜�’�•�1 �Œ�Ž�œ�1 �œ�•�˜�•�Š�—�œ�1 �š�ž�’�1 �˜�—�•�1 �—�˜�—�1 �œ�Ž�ž�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �Œ�›�’�œ�•�Š�•�•�’�œ�·�1 �•���’�–�Š�•�Ž�1 �•�Ž�1 �–�Š�›�š�ž�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�ð�1 �–�Š�’�œ�1

�·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�•�›�Š�—�œ�Œ�Ž�—�•�·�1�•�Š�1�™�˜�›�•�·�Ž�1�•���ž�—�Ž�1�Œ�Š�–�™�Š�•�—�Ž�1�™�ž�‹�•�’�Œ�’�•�Š�’�›�Ž�1�™�˜�ž�›�1�Ž�—�1�•�Š�’�›�Ž�1�ž�—�1�™�‘�·�—�˜�–�¸�—�Ž�1�•�Ž�1

société. R&R Part�—�Ž�›�œ�1 �Ž�œ�•�1 �Œ�˜�–�–�’�œ�œ�’�˜�—�—�·�Ž�1 �™�Š�›�1 �•���Š�•�Ž�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�1 �™�›�˜�–�˜�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�ð�1 �•�Š�1 ���Š�œ�1

Vegas Convention and Visitors Authority (LVCVA) pour assurer la publicité de la ville à 

�•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1�—�Š�•�’�˜�—�Š�•�Ž�1�•�Ž�™�ž�’�œ�1�•�Ž�1�•�·�‹�ž�•�1�•�Ž�œ�1�Š�—�—�·�Ž�œ�1�X�V�V�V�ï�1���Š�1�›�·�ž�œ�œ�’�•�Ž�1�•�ž�•�1�•�Ž�•�•�Ž�1�š�ž���ž�—�Ž�1�Ž�—�š�ž�¹�•�Ž�1�•�ž�1

journ al USA Today a déclaré la campagne « la plus efficace » (most effective�ü�1�•�Ž�1�•���Š�—�—�·�Ž�1�X�V�V�Y�ð�1�Ž�•�1

que la revue professionnelle Advertising Age �•���Š�1 �š�ž�Š�•�’�•�’�·�Ž�1 �•�Ž�1 � phénomène culturel  » (Friess 

2004). Le succès de la campagne réside dans la force de suggestion du slogan plutôt que dans 

�•���Ž�¡�™�•�’�Œ�’�•�Š�•�’�˜�—�1�•�’�›�Ž�Œ�•�Ž�ï�1���Ž�•�•�1���Š�—�•�’�•�˜�ð�1�•���ž�—�1�•�Ž�œ�1�•�Ž�ž�¡�1�Œ�›�·�Š�•�Ž�ž�›�œ�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�Š�–�™�Š�•�—�Ž�ð�1�Ž�¡�™�•�’�š�ž�Ž�1�Š�’�—�œ�’ : 

« Nous savions que nous ne pouvions pas montrer ce que les gens font à Las Vegas 
aux heures de grande écoute à la télévision, alors le slogan les laisse deviner »162F

5 
(Friess 2004) 

�����Š�™�™�›�˜�™�›�’�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1 � What happens here ���1�Ž�œ�•�1 �œ�’�1 �™�›�˜�•�˜�—�•�Ž�1 �š�ž�Ž�1 �•���Ž�¡�™�›�Ž�œ�œ�’�˜�—�1�Ž�œ�•�1 �ž�•�’�•�’�œ�·�Ž�1 �™�Š�›�1 �•a 

première dame, Laura Bush, lors de la célèbre émission de télévision The Tonight Show with 

Jay Leno en 2006 : occurrence qui peut paraître anecdotique aux yeux de Français mais qui fut 

relevée par tous les medias américains, donnant encore plus de poids au slogan. Comme le 

dit le directeur de R&R Partners, Billy Vassiliadis  : 
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« ���ž�Š�—�•�1�š�ž�Ž�•�š�ž���ž�—�1�Œ�˜�–�–�Ž�1���Š�ž�›�Š�1���ž�œ�‘�1�•���ž�•�’�•�’�œ�Ž�ð�1�Ÿ�˜�ž�œ�1�œ�Š�Ÿ�Ž�£�1�š�ž�Ž�1�Œ���Ž�œ�•�1�ž�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�Ž�•�1�ý�ó�þ�1
���ž�Š�—�•�1�Œ���Ž�œ�•�1�ž�•�’�•�’�œ�·�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�·�—�’�•�–�Ž�1�•�Š�—�œ�1� La Roue de la Fortune » ou comme une 
question du « Jeopardy ! ���ð�1�Œ���Ž�œ�•�1�ž�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�Ž�•�ï »163F

6 (Katsilometes 2011) 

La consécration ultime arrive enfin en 2011 lorsque la campagne « What Happens Here » 

intègre le Madison Avenue Advertising Walk of Fame à New York 12F

i, récompense la plus 

prisée du monde publicitaire américa in, en battant notamment le slogan de Nike « Just Do 

It  » (Katsilometes 2011). 

Quelle est donc cette « expérience Las Vegas ���1�š�ž���˜�—�1�—�Ž�1�™�Ž�ž�•�1�–�˜�—�•�›�Ž�›�1�¥�1�•�Š�1�•�·�•�·�Ÿ�’�œ�’�˜�—�1�•�Ž�1�•�Š�³�˜�—�1

�Ž�¡�™�•�’�Œ�’�•�Ž�1�–�Š�’�œ�1�š�ž�Ž�1�•�˜�ž�•�1�•�Ž�1�–�˜�—�•�Ž�1�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�Œ�˜�—�—�Š�É�•�›�Ž�ð�1�Ž�•�1�Š�™�™�Š�›�Ž�–�–�Ž�—�•�1�›�¹�Ÿ�Ž�1�•���Ž�¡�™�·�›�’�–�Ž�—�•er au 

moins une fois dans sa vie ? La réponse synthétique pourrait être : « une passion pour le jeu, 

�•�Š�1 �‹�’�‹�’�—�Ž�1 �Ž�•�1 �•�Š�1 �•�¹�•�Ž�1 �“�ž�œ�š�ž���Š�ž�1 �‹�˜�ž�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �—�ž�’�• ���1 �û���Š�œ�”�Ž�›�1 �X�V�W�W�ü�ï�1 ���ž�“�˜�ž�›�•���‘�ž�’�ð�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �Ž�œ�•�1

�’�—�•�’�–�Ž�–�Ž�—�•�1�Š�œ�œ�˜�Œ�’�·�Ž�1�¥�1�•�Š�1�—�˜�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•�’�Ÿ�Ž�›�•�’�œ�œ�Ž�–�Ž�—�•�ð�1�Š�ž�1�™�˜�’�—�•�1�•���¹�•�›e associée à un « terrain de 

jeu pour adultes ���ï�1 ���Š�1 �•�¹�•�Ž�1 �Ž�œ�•�1 �˜�–�—�’�™�›�·�œ�Ž�—�•�Ž�1 �Ž�•�1 �œ���Š�™�™�ž�’�Ž�1 �œ�ž�›�1 �•�Š�1 �™�›�Š�•�’�š�ž�Ž�1 �•�ž�1 �“�Ž�ž�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�œ�1

casinos, mais aussi sur une multitude de bars, de restaurants, de boîtes de nuit (et de leur 

dernière version, les piscines boîtes de nuit), de clubs de striptease et de spectacles de 

�Œ�‘�’�™�™�Ž�—�•�Š�•�Ž�œ�ï�1 ���Ž�œ�1 �•�Ž�œ�•�’�Ÿ�’�•�·�œ�1 �Œ�˜�•�˜�—�’�œ�Ž�—�•�1 �“�ž�œ�š�ž�Ž�1 �•���Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�1 �™�ž�‹�•�’�Œ�1 �™�ž�’�œ�š�ž�Ž�ð�1 �•�Š�’�•�1 �›�Š�›�Ž�1 �Š�ž�¡�1 ���•�Š�•�œ-

���—�’�œ�ð�1 �’�•�1 �Ž�œ�•�1 �Š�ž�•�˜�›�’�œ�·�1 �•�Ž�1 �Œ�˜�—�œ�˜�–�–�Ž�›�1 �•�Ž�1 �•���Š�•�Œ�˜�˜�•�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�œ�1 �›�ž�Ž�œ�1 �•�Ž�œ�1 �š�ž�Š�›�•�’�Ž�›�œ�1 �•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�œ�ð�1

exception partagée avec une a�ž�•�›�Ž�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �•�Ž�œ�•�’�Ÿ�Ž�1 �œ���’�•�1 �Ž�—�1 �Ž�œ�• : La Nouvelle Orléans. Tous les 

�™�•�Š�’�œ�’�›�œ�1 �œ�˜�—�•�1 �Š�Œ�Œ�Ž�œ�œ�’�‹�•�Ž�œ�1 �¥�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �Ž�•�1 �—�˜�•�Š�–�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�œ�1 �™�•�Š�’�œ�’�›�œ�1 �š�ž�Ž�1 �•���˜�—�1 �œ���’�—�•�Ž�›�•�’�•�1 �•�Š�—�œ�1 �œ�˜�—�1

quotidien, dans sa « vraie » vie. Car Las Vegas est une parenthèse de débauche et de licence, 

un monde hors du temps et des normes où les conséquences disparaissent, puisque 

justement « ce qui se passe à Vegas, reste à Vegas ». La « ville du péché » (Sin City) joue de 

�œ�˜�—�1 �’�–�Š�•�Ž�1 �•�’�‹�Ž�›�•�’�—�Ž�1 �Ž�•�1 �–�Ž�•�1 �Ž�—�1 �Š�Ÿ�Š�—�•�1 �•�Ž�1 �™�’�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �›�Ž�—�Œ�˜�—�•�›�Ž�1 �Š�–�˜�ž�›�Ž�ž�œ�Ž�ï�1 �����’�–�™�˜�›�•�Š�—�Œ�Ž�1

visuelle donnée aux corps dénudés, majoritairement féminins, souligne la place de la 

sexualité dans cette atmosphère de fête et de transgression. Les publicités pour les clubs de 

�œ�•�›�’�™�•�Ž�Š�œ�Ž�1�Ž�•�1�•�Ž�œ�1�œ�™�Ž�Œ�•�Š�Œ�•�Ž�œ�1�•�Ž�1�Œ�Š�‹�Š�›�Ž�•�1�œ���Š�•�•�’�Œ�‘�Ž�—�•�1�œ�ž�›�1�•�Ž�œ�1�™�Š�—�—�Ž�Š�ž�¡�1�™�ž�‹�•�’�Œ�’�•�Šires de plusieurs 

�–�¸�•�›�Ž�œ�ð�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �œ�Ž�¡�Ž�1 �Ž�œ�•�1 �ž�—�Ž�1 �›�Ž�Œ�Ž�•�•�Ž�1 �’�–�™�Š�›�Š�‹�•�Ž�1 �™�˜�ž�›�1 �•�Š�’�›�Ž�1 �Ÿ�Ž�—�•�›�Ž�1 �•�˜�ž�•�1 �Ž�•�1 �—���’�–�™�˜�›�•�Ž�1 �š�ž�˜�’�ï�1 ���Š�1

�•�Ž�›�—�’�¸�›�Ž�1�–�˜�•�Ž�1�Ž�œ�•�1�Š�’�—�œ�’�1�•�Ž�œ�1�Œ�˜�ž�›�œ�1�•���’�—�’�•�’�Š�•�’�˜�—�1�Š�ž�1pole dance, « danse » inspirée des spectacles 

�•���Ž�•�•�Ž�ž�’�•�•�Š�•�Ž�ï�1 ���•�1 �Ž�œ�•�1 �Ÿ�›�Š�’�1 �š�ž�Ž�1 �œ�Ž�¡�Ž�1 �Ž�•�1 ���Ž�Ÿ�Š�•�Š�1 �˜�—�•�1 �•�˜ujours fait bon ménage : tout comme la 

�™�›�Š�•�’�š�ž�Ž�1 �•�ž�1 �“�Ž�ž�ð�1 �•�Š�1 �™�›�˜�œ�•�’�•�ž�•�’�˜�—�1 �Ž�œ�•�1 �•�·�•�Š�•�Ž�1 �•�Š�—�œ�1 �•�����•�Š�•�ð�1 �Š�Ÿ�Ž�Œ�1 �ž�—�Ž�1 �—�ž�Š�—�Œ�Ž�1 �•�˜�ž�•�1 �•�Ž�1 �–�¹�–�Ž�ï�1 ���Š�1

�™�›�˜�œ�•�’�•�ž�•�’�˜�—�1�—���Ž�œ�•�1�Š�ž�•�˜�›�’�œ�·�Ž�1�š�ž�Ž�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�œ�1�Œ�˜�–�•�·�œ�1�•�Ž�1�–�˜�’�—�œ�1�•�Ž�1�Z�V�V 000 habitants13F

ii, ce qui exclut 

le comté de Clark où se situe Las Vegas, mais la rend légale dans le comté voisin de Nye, où 

les maisons de passe les plus proches se trouvent à Pahrump à environ une heure de route 

de Las Vegas. 

 

                                                           
i �������•�Ÿ�Ž�›�•�’�œ�’�—�•�1���Š�•�”�1�˜f Fame désigne une portion de la célèbre Madison Avenue à Manhattan, entre la 42e et la 
50e rues�ð�1�˜�ù�1�œ�˜�—�•�1�Š�•�•�’�Œ�‘�·�Ž�œ�1�Œ�‘�Š�š�ž�Ž�1�Š�—�—�·�Ž�1�•�Ž�œ�1�Œ�Š�–�™�Š�•�—�Ž�œ�1�™�ž�‹�•�’�Œ�’�•�Š�’�›�Ž�œ�1�›�·�Œ�˜�–�™�Ž�—�œ�·�Ž�œ�1�•�˜�›�œ�1�•�Ž�1�•�����•�Ÿ�Ž�›�•�’�œ�’�—�•�1���Ž�Ž�”�ï 
ii  ���Ž�•�˜�—�1 �•�Š�1 �•�·�•�’�œ�•�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•�����•�Š�•�1 �•�ž�1 ���Ž�Ÿ�Š�•�Š�1 �û���Ž�Ÿ�Š�•�Š�1 ���Ž�Ÿ�’�œ�Ž�• Statutes 244.345), tout comté de moins de 400 000 
�‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�1�™�Ž�ž�•�1�Š�ž�•�˜�›�’�œ�Ž�›�1�•�Ž�œ�1�–�Š�’�œ�˜�—�œ�1�•�Ž�1�™�Š�œ�œ�Ž�1�œ���’�•�1�•�Ž�1�•�·�œ�’�›�Ž�ï 
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b. ���—�Ž�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�˜�ù�1�œ���·�Œ�‘�Š�™�™�Ž�› 
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répercussions sur sa vie « normale ���ð�1 �š�ž�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �Ž�œ�•�1 �ž�—�Ž�1 �É�•�Ž�1 �œ�ž�›�1 �•�Š�š�ž�Ž�•�•�Ž�1 �˜�—�1 �œ���·�Œ�‘�Š�™�™�Ž�1

pour quelques heures ou quelques jours avant de retrouver son banal quotidien. Dès 
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façonnent cette « expérience Las Vegas ». La réputation de L�Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�œ���Ž�œ�•�1�Œ�˜�—�œ�•�›�ž�’�•�Ž�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�1
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�›�·�•�’�œ�œ�Ž�—�•�1 �Š�’�•�•�Ž�ž�›�œ�1 �•�Š�1 �œ�˜�Œ�’�·�•�·�ï�1 �����’�œ�˜�•�Š�•�’�˜�—�1de Las Vegas peut être lue comme un élément 
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qui ne veulent pas être dérangés dans leurs affaires (plus ou moins recommandables). Dès 
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association entre Las Vegas et le rêve américain, la ville du désert étant peut-être le dernier 

�•�’�Ž�ž�1�˜�ù�1�œ���’�—�Œ�Š�›�—�Ž�›�Š�’�•�1�Ž�—�Œ�˜�›�Ž�1� the American dream », où tout devient possible sur un coup de 
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�•�Š�1�™�Ž�›�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•�’�‹�Ž�›�•�·�1�•�˜�•�Š�•�Ž�ð�1�Š�ž�1�Œ�ê�ž�›�1�•�Ž�1�•��� expérience Las Vegas ���ï�1�����’�œ�˜�•�Š�•�’�˜�—�1�›�Ž�•�Š�•�’�Ÿ�Ž�1�•�Ž�1

Las Vegas, le désert de Mojave servant de zone tampon avec le monde extérieur, est 

néanmoins contrebalancée par la connectivité, matérialisée par sa proximité avec la 

�–�·�•�Š�•�˜�™�˜�•�Ž�1�•�Ž�1���˜�œ�1���—�•�Ž�•�Ž�œ�ð�1�œ�’�•�ž�·�Ž�1�¥�1�Ž�—�Ÿ�’�›�˜�—�1�[�1�‘�Ž�ž�›�Ž�œ�1�•�Ž�1�Ÿ�˜�’�•�ž�›�Ž�1�Ž�•�1�ž�—�Ž�1�‘�Ž�ž�›�Ž�1�•���Š�Ÿ�’�˜�—�ð�1�Ž�•�1�š�ž�’�1

�Ž�¡�™�•�’�š�ž�Ž�1�Ž�—�1�™�Š�›�•�’�Ž�1�•���Š�–�™�•�Ž�ž�›�1�•�Ž�1�•�Š�1�•�›�·�š�ž�Ž�—�•�Š�•�’�˜�—�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ï 

 

c. Le règne du divertissement  

Le divertissement, le loisir, le  spectacle sont, plus largement, devenus les fonds de commerce 

�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Ž�•�1�•�˜�’�Ÿ�Ž�—�•�1�¹�•�›�Ž�1�•�Ž�œ�1�–�˜�•�œ�1�•���˜�›�•�›�Ž�1�•�Ž�1�•�˜�ž�•�Ž�1�Ž�¡�™�·�›�’�Ž�—�Œ�Ž�1�Ÿ�·�Œ�ž�Ž�1�•�Š�—�œ�1�•�Š�1�Ÿ�’�•�•�Ž�ð�1�š�ž���’�•�1

�œ���Š�•�’�œ�œ�Ž�1�•�Ž�1�–�Š�—�•�Ž�›�1�•�Š�—�œ�1�ž�—�1�›�Ž�œ�•�Š�ž�›�Š�—�•�ð�1�•�Ž�1�•�Š�’�›�Ž�1�•�ž�1�œ�‘�˜�™�™�’�—�•�1�˜�ž�1�–�¹�–�Ž�1�•���Š�•�–�’�›�Ž�›�1�•�Ž�œ�1�•�Š�³�Š�•�Ž�œ�1

des hôtels-casinos. Là encore, Las Vegas met elle-même en scène son caractère exceptionnel 

en recourant avec force au principe de thématisation (ou themed environment, Sorkin 1992, 

�	�˜�•�•�•�’�Ž�—�Ž�›�1 �X�V�V�W�ü�ï�1 ���Š�1 �•�‘�·�–�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1 �™�Ž�ž�•�1 �¹�•�›�Ž�1 �•�·�•�’�—�’�Ž�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �•�Š�1 �œ�·�•�Ž�Œ�•�’�˜�—�1 �•���ž�—�1 �–�˜�•�’�•�1 �û�žne 

�·�™�˜�š�ž�Ž�1 �‘�’�œ�•�˜�›�’�š�ž�Ž�ð�1 �ž�—�1 �™�Š�¢�œ�ð�1 �ž�—�Ž�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�ð�1 �ž�—�1 �•�¢�™�Ž�1 �•���Ž�—�Ÿ�’�›�˜�—�—�Ž�–�Ž�—�•�ü�ð�1 �•���ž�—�1 �œ�Œ�·�—�Š�›�’�˜�1 �Š�ž�•�˜�ž�›�1

�•�ž�š�ž�Ž�•�1 �•�˜�ž�•�1 �Ž�œ�•�1 �Œ�˜�˜�›�•�˜�—�—�·�1 �™�˜�ž�›�1 �›�Ž�—�•�˜�›�Œ�Ž�›�1 �•���’�•�•�ž�œ�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �›�·�Š�•�’�•�·�ï�1 �����˜�‹�“�Ž�Œ�•�’�•�1 �Ž�œ�•�1 �•���’�—�•�Ž�—�œ�’�•�’�Ž�›�1 �•�Ž�1

spectacle au point de se dire : « �˜�—�1 �œ���¢�1 �Œ�›�˜�’�›�Š�’�• ! ». Ainsi, non seulement un restaurant est 

�Ž�—�•�’�¸�›�Ž�–�Ž�—�•�1 �Œ�˜�—�³�ž�1 �Ž�•�1 �•�·�Œ�˜�›�·�1 �Š�ž�•�˜�ž�›�1 �•���ž�—�1 �•�‘�¸�–�Ž�1 �ž�—�’�š�ž�Ž�1 �û�•�Š�1 �•�˜�›�¹�•�1 �•�›�˜�™�’�Œ�Š�•�Ž�ð�1 �•�Ž�œ�1 �É�•�Ž�œ�1
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�‘�Š� �Š�Ê�Ž�—�—�Ž�œ�ð�1�•�Ž�1�–�˜�—�•�Ž�1�•�ž�1�Œ�’�—�·�–�Š�1�Ž�•�1�•���
�˜�•�•�¢� �˜�˜�•�ü�ð�1�–�Š�’�œ�1�’�•�1�•�·�Œ�•�’�—�Ž�1�Œ�Ž�1�•�‘�¸�–�Ž�1�•�Ž�œ�1�ž�—�’�•�˜�›�–�Ž�œ�1

des serveurs aux produits dérivés et de la décoration de la boutique cadeau jusque dans les 

toilettes 14F

i�ï�1 ���¹�–�Ž�1 �œ�’�1 �Œ�Ž�1 �™�‘�·�—�˜�–�¸�—�Ž�1�—���Ž�œ�•�1 �™�Š�œ�1 �œ�™�·�Œ�’�•�’�š�ž�Ž�1 �¥�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�ð�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �•�Ž�1 �–�˜�—�•�›�Ž�—�•�1 �•�Ž�œ�1

�Œ�‘�Š�É�—�Ž�œ�1�—�Š�•�’�˜�—�Š�•�Ž�œ�1�•�Ž�1�›�Ž�œ�•�Š�ž�›�Š�—�•�œ�1�¥�1�•�‘�¸�–�Ž�1�Œ�˜�–�–�Ž�1���Š�’�—�•�˜�›�Ž�œ�•�1���Š�•�·�1�˜�ž�1���Š�œ�Œ�Š�›�1���Š�•�·�ð�1�•�Š�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�•���Š�1

poussé à son paroxysme et en a fait un des ressorts principaux de son organisation. La 

thématisation à outrance des casinos du Strip saute aux yeux (planche photographique 1) : le 

Strip aligne ainsi des succédanés de Paris (Paris Las Vegas), de New York (New York, New 

York) ou encore de Venise (The Venetian). Les répliques de paradis tropicaux (T.i. 

anciennement nommé Treasure Island, Mandalay Bay, The Mirage) côtoient château 

�–�˜�¢�Ž�—�¦�•�Ž�ž�¡�1�û���¡�Œ�Š�•�’�‹�ž�›�ü�ð�1�Š�—�•�’�š�ž�’�•�·�œ�1�›�˜�–�Š�’�—�Ž�œ�1�û���Š�Ž�œ�Š�›���œ�1���Š�•�Š�Œ�Ž�ü�1�˜�ž�1�·�•�¢�™�•�’�Ž�—�—�Ž�œ�1�û���ž�¡�˜�›�ü�ï�1���Ž�œ�1

motifs de ces hôtels-casinos sont filés dans les galeries et centres commerciaux qui les 

jouxtent. Au Venetian, la galerie commerciale Grand Canal Shoppes est parcourue par un 

faux canal avec de vraies gondoles et de vrais ( ?) gondoliers entonnant « O Sole Mio » à tue-

tête. Le plafond re�™�›�·�œ�Ž�—�•�Ž�1�ž�—�1�‹�Ž�Š�ž�1�Œ�’�Ž�•�1�‹�•�Ž�ž�1�Ž�•�1�•�Ž�œ�1�•�Š�³�Š�•�Ž�œ�1�•�Ž�œ�1�–�Š�•�Š�œ�’�—�œ�1�œ���’�—�œ�¸�›�Ž�—�•�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�œ�1

reproductions des hôtels privés vénitiens qui longent le Grand Canal (planche 

photographique 2). Depuis les années 1990, on peut même dire que le divertissement au sens 

large, et sa �•�›�Š�•�ž�Œ�•�’�˜�—�1�•�Š�1�•�‘�·�–�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�ð�1�˜�—�•�1�›�Ž�–�™�•�Š�Œ�·�1�•�Ž�1�“�Ž�ž�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�™�›�˜�•�ž�’�•�1�•���Š�™�™�Ž�•�1�—�ž�–�·�›�˜�1

un : dans les casinos, les tables de jeu rapportent désormais moins que le reste des activités 

commerciales (Berns & Ryan 2012, Nevada Gaming Control Board 2011). Toutefois, les 

derniers casinos construits (Wynn, Encore, City Center, Cosmopolitan) ont abandonné les 

architectures extravagantes pour se recentrer sur un style plus chic et épuré (planche 

photographique 3). 

Planche photographique 1 �ñ�1�����Ž�—�•�˜�ž�Ž�–�Ž�—�•�1�•�Ž�œ�1�‘�â�•�Ž�•�œ-casinos du Strip pour la thématisation  

 

Ci-�Œ�˜�—�•�›�Ž�ð�1�•�Š�1�•�Š�³�Š�•�Ž�1�•�Ž�1�•���‘�â�•�Ž�•-casino 
Paris, Las Vegas est composée 
�•���ž�—�Ž�1 �œ�·�›�’�Ž�1 �•�Ž�1 �›�·�™�•�’�š�ž�Ž�œ�ð�1 �¥�1
�•���’�•�Ž�—�•�’�š�ž�Ž�ð�1 �•�Ž�1 �•�›�Š�—�•�œ�1 �–�˜�—�ž�–�Ž�—�•�œ 
parisiens : le Louvre (1), la Tour 
���’�•�•�Ž�•�1 �û�X�ü�ð�1 �•�����™�·�›�Š�1 �	�Š�›�—�’�Ž�›�1 �û�Y�ü�ð�1
�•���Š�·�›�˜�œ�•�Š�•�1 �•�Ž�œ�1 �•�›�¸�›�Ž�œ�1 ���˜�—�•�•�˜�•�•�’�Ž�›�1 �û�Z�ü�1
�Ž�•�1�•�����›�Œ�1�•�Ž�1���›�’�˜�–�™�‘�Ž�1�û�[�ü�ï 

                                                           
i ���Š�—�œ�1 �•�Ž�œ�1 �•�˜�’�•�Ž�•�•�Ž�œ�1 �•�ž�1 �Œ�Š�œ�’�—�˜�1 ���Š�›�’�œ�ð�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�ð�1 �’�•�1 �Ž�œ�•�1 �–�¹�–�Ž�1 �™�˜�œ�œ�’�‹�•�Ž�1 �•���Š�™�™�›�Ž�—�•�›�Ž�1 �š�ž�Ž�•�š�ž�Ž�œ�1 �™�‘�›�Š�œ�Ž�œ�1 �Ž�—�1 �•�›�Š�—�³�Š�’�œ�1
grâce à une bande sonore qui diffuse en continu des expressions françaises idiomatiques et leur traduction en 
anglais. 
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2 
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© P. Nédélec �. 2010 
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Un château moyenâgeux, façon Las Vegas �ñ�1 �•�Š�1 �•�Š�³�Š�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•���‘�â�•�Ž�•-casino Excalibur, une 
�’�—�•�Ž�›�™�›�·�•�Š�•�’�˜�—�1�•�’�‹�›�Ž�1�•���ž�—�1�Œ�‘�¦�•�Ž�Š�ž�1�•�˜�›�•�ð�1�Š�ž�¡�1�Š�’�›�œ�1�•�Ž�1�Œ�˜�—�œ�•�›�ž�Œ�•�’�˜�—�1���•�Š�¢�–�˜�‹�’�•�ï 

 
���˜�ž�•�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�•�Ž�1���Š�›�’�œ�ð�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�•�Š�1�•�Š�³�Š�•�Ž�1�•�Ž�1�•���‘�â�•�Ž�•-casino New York, New York est construite 
�Š�ž�•�˜�ž�›�1�•���ž�—�1�Œ�˜�•�•�Š�•�Ž�1�•�Ž�1�‹�¦�•�’�–�Ž�—�•�œ new yorkais emblématiques, dont la Statue de la liberté (1), les 
�•�˜�ž�›�œ�1�•�Ž�1�•�����–�™�’�›�Ž�1���•�Š�•�Ž�1�‹�ž�’�•�•�’�—�•�1�û�X�ü�1�Ž�•�1�•�ž�1���‘�›�¢�œ�•�Ž�›�1���ž�’�•�•�’�—�•�1�û�Y�ü�ð�1�˜�ž�1�Ž�—�Œ�˜�›�Ž�1�•�Ž�1�•�›�˜�—�•�˜�—�1�•�Ž�1�•�Š�1�•�Š�›�Ž�1
Grand Central Terminal (4)  �ò�1 �•�Ž�1 �•�˜�ž�•�1 �Š�•�›�·�–�Ž�—�•�·�1 �•���ž�—�1 �•�›�Š�—�•�1 �‘�ž�’�•�1 �œ�Ž�›�™�Ž�—�•�Š�—�•�1 �Ž�—�•�›�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �‹�¦�•�’�–�Ž�—�•s 
(peint en rouge). 

 

 

 

1 

2 3 

4 

© P. Nédélec �. 2008 

 

© P. Nédélec �. 2008 
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Planche photographique 2 �ñ�1���‘�Ž�1���Ž�—�Ž�•�’�Š�—�1�˜�ž�1�•���ž�œ�Š�•�Ž�1�•�Ž�œ�1�–�˜�•�’�•�œ�1�Ÿ�·�—�’�•�’�Ž�—�œ�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�ž�—�Ž�1

métaphore filée 

  
Pièce maîtresse de la décoration du centre 
commercial Grand Canal Shoppes, attenant au 
���Ž�—�Ž�•�’�Š�—�ð�1 �Œ�Ž�1 �™�•�Š�•�˜�—�•�1 �™�Ž�’�—�•�1 �•�ž�1 �‘�Š�•�•�1 �•���Ž�—�•�›�·�Ž�1
�œ���’�—�œ�™�’�›�Ž�1 �•�’�›�Ž�Œ�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�œ�1 �ê�ž�Ÿ�›�Ž�œ�1 �•���Š�›�•�1 �˜�›�—�Š�—�•�1
les palais vénitiens. 

Une lagune vénitienne borde la façade de 
�•���‘�â�•�Ž�•-casino The Venetian, offrant des 
�‹�Š�•�•�Š�•�Ž�œ�1�Ž�—�1�•�˜�—�•�˜�•�Ž�1�Š�ž�¡�1�Š�–�˜�ž�›�Ž�ž�¡�ï�1���1�•���Š�›�›�’�¸�›�Ž-
plan, trône une réplique du Campanile de Saint 
Marc, avec à sa gauche le pont du Rialto. 

Le faux canal se prolonge 
�¥�1 �•���’�—�•�·�›�’�Ž�ž�›�1 �•�ž�1 �Œ�Ž�—�•�›�Ž�1
commercial, dont il 
�Œ�˜�—�œ�•�’�•�ž�Ž�1 �•���Š�›�•�¸�›�Ž�1
principale. Grâce à un ciel 
constamment bleu et aux 
répliques de palais 
�Ÿ�·�—�’�•�’�Ž�—�œ�ð�1 �•���˜�‹�“�Ž�Œ�•�’�•�1 �Ž�œ�•�1 �•�Ž�1
�•�˜�—�—�Ž�›�1�•���’�–�™�›�Ž�œ�œ�’�˜�—�1�•�Ž�1�œ�Ž�1
promener dans les rues 
de Venise. 

 
 

 

© P. Nédélec �. 2010 

 

© P. Nédélec �. 2013 

 

© P. Nédélec �. 2011 
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Planche photographique 3 : Une nouvelle tendance architecturale, chic et épurée 

 

Les hôtels casinos Wynn (2005) et 
Encore (2008), ci-contre en haut, 
furent les premiers à changer 
radicalement de style architectural 
en rompant avec la thématisation. 
Désormais, les nouvelles 
constructions du Strip adoptent 
cette esthétique plus épurée, 
�œ���’�—�œ�™�’�›�Š�—�•�1 �Š�•�˜�›�œ�1 �•�Ž�œ�1 �•�›�Š�•�•�Ž-ciel au 
style moderniste qui font la 
renommée des grandes villes 
�–�˜�—�•�’�Š�•�Ž�œ�ð�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �Œ���Ž�œ�•�1 �•�Ž�1 �Œ�Š�œ�1 �•�Ž�1
�•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�•�Ž�1 ���’�•�¢�1 ���Ž�—�•�Ž�›�1 �û�Œ�’-contre 
en bas) achevé en 2009 ou du 
Cosmopolitan ouvert en 2010 (ci-
dessous). 

 
 

 

 

I _ 5° Une ville qui déchaîne les passions  

Las Vegas représente donc un monde à part, un monde hors norme au regard des autres 

aires �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�1 �Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�œ�ï�1 �����Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�—�Š�•�’�•�·�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �•�ž�’�1 �™�Ž�›�–�Ž�•�1 �•�Ž�1 �œ�Ž�1 �•�·�–�Š�›�š�ž�Ž�›�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1

marquer les esprits, ce qui constitue un avantage certain dans la conquête de nouveaux 

�–�Š�›�Œ�‘�·�œ�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�œ�ï�1���˜�ž�•�Ž�•�˜�’�œ�ð�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�œ�™�·�Œ�’�•�’�Œ�’�•�·�1�—���Š�1�™�Š�œ�1�š�ž�Ž�1�•�Ž�œ�1�‹�˜�—�œ�1�Œ�â�•�·�œ�ï�1���Š�›�1�œi Las Vegas 

�Ž�œ�•�1 �ž�—�’�š�ž�Ž�ð�1 �Œ�Ž�1 �—���Ž�œ�•�1 �™�Š�œ�1 �œ�Š�—�œ�1 �œ�ž�œ�Œ�’�•�Ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�›�’�•�’�š�ž�Ž�œ�1 �Ž�•�1 �•�ž�’�1 �•�Š�’�›�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �Ž�—�—�Ž�–�’�œ�ï�1 ���Ž�ž�1 �•�Ž�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1

américaines entraînent une critique aussi violente et déchaînent autant les passions que Las 

Vegas (peut-�¹�•�›�Ž�1 �¥�1 �•���Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 ���˜�œ�1 ���—�•�Ž�•�Ž�œ�ü�ï�1 ���—�1 �Ž�•�•�Ž�•�ð�1Las Vegas est aussi à part dans 

�•���’�–�Š�•�’�—�Š�’�›�Ž�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�1�Ž�—�1�•�Š�—�•�1�š�ž�Ž�1�Œ�Š�™�’�•�Š�•�Ž�1�•�ž�1�”�’�•�œ�Œ�‘�1�Ž�•�1�•�ž�1�–�Š�ž�Ÿ�Š�’�œ�1�•�˜�ú�•�ï�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�œ�Ž�›�Š�’�•�1�ž�—�1

bas plaisir pour personnes peu éduquées, voire une Sodome et Gomorrhe moderne qui va à 

�•���Ž�—�Œ�˜�—�•�›�Ž�1�•�Ž�1�•�˜�ž�•�1�™�›�’�—�Œ�’�™�Ž�1�•�Ž�1�›�Ž�œ�™�Ž�Œ�•�Š�‹�’�•�’té et de toute morale. 

 

 

© P. Nédélec �. 2009 
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a. Des critiques acerbes envers Las Vegas 

Une étude approfondie de la bibliographie sur Las Vegas met en évidence les topoi présidant 

�¥�1 �•�Š�1 �Œ�›�’�•�’�š�ž�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�ï�1 ���Ž�œ�1 �™�›�Ž�–�’�Ž�›�œ�1 �Š�•�Ÿ�Ž�›�œ�Š�’�›�Ž�œ�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �œ�˜�—�•�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�›�’�•�’�š�ž�Ž�œ�1 �•���Š�›�•�1 �Ž�•�1

�•���Š�›�Œ�‘�’�•�Ž�Œ�•�ž�›�Ž�ð�1 �•�Š�›�•�’�Ž�—�œ�1 �•�ž�1 �•�Ž�–�™�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �‹�’�Ž�—�œ�·�Š�—�Œ�Ž�1 �’�—�•�Ž�•�•�Ž�Œ�•�ž�Ž�•�•�Ž�1 �Š�ž�1 �œ�Ž�’�—�1 �•�Ž�1 �•�›�Š�—�•�Ž�œ�1

institutions américaines comme The New York Times ou The New Yorker. Les théories de Jean 

���Š�ž�•�›�’�•�•�Š�›�•�1 �û�W�_�^�W�ü�1 �Ž�•�1 �•�����–�‹�Ž�›�•�˜�1 ���Œ�˜�1 �û�W�_�^�[�ü�1 �œ�˜�—�•�1 �Š�•�˜�›�œ�1 �›�·�•�ž�•�’�¸�›�Ž�–�Ž�—�•�1 �Œ�˜�—�Ÿ�˜�š�ž�·�Ž�œ�1 �™�˜�ž�›�1

�•�·�—�˜�—�Œ�Ž�›�1 �Œ�Ž�1 �–�˜�—�•�Ž�1 �•�ž�1 �œ�’�–�ž�•�Š�Œ�›�Ž�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �•���‘�¢�™�Ž�›-réalité qui vient remettre en cause 

�•���Š�ž�•�‘�Ž�—�•�’�Œ�’�•�·�1�•�ž�1�›�·�Ž�•�ï�1���Ž�œ�1�Œ�›�’�•�’�š�ž�Ž�œ�1�•���Š�•�•�’�›�–�Ž�—�•�1�‘�Š�ž�•�1�Ž�•�1�•�˜�›�• : La�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Ž�œ�•�1�•���Š�—�•�’�•�‘�¸�œ�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�›�•�ð�1

de la création. 

« ���˜�—�œ�•�›�ž�’�•�Ž�1 �™�˜�ž�›�1 �¹�•�›�Ž�1 �Ž�¡�Š�Œ�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �Œ�Ž�1 �š�ž���Ž�•�•�Ž�1 �Ž�œ�•�ð�1 �ý���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�þ�1 �Ž�œ�•�1 �•�Ž�1 �Ÿ�·�›�’�•�Š�‹�•�Ž�ð�1
�Ÿ�·�›�’�•�Š�‹�•�Ž�1�ý�œ�’�Œ�þ�1�•�Š�ž�¡�1�¥�1�ž�—�1�—�’�Ÿ�Ž�Š�ž�1�•���’�•�•�ž�œ�’�˜�—�1�Ž�•�1�•���’�—�Ÿ�Ž�—�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�™�•�ž�œ�1�‘�Š�ž�•�ð�1�•�Ž�1�™�•�ž�œ�1�•�˜�›�•�1�Ž�•�1
le plus inauthentique  »164F

7 (Huxtable 1997) 

« Dans une ville où « Art  ���1�Ž�œ�•�1�•���‘�Š�‹�’�•�ž�•�Ž�1�•�Ž�1�—�˜�–�1�•���ž�—�1�Œ�‘�Š�ž�•�•�Ž�ž�›�1�•�Ž�1�•�’�–�˜�ž�œ�’�—�Ž�1�1�ý�ó�þ�1
���Š�—�œ�1 �ž�—�Ž�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �•���ž�—�1 �œ�’�–�ž�•�Š�Œ�›�Ž�1 �•�Ž�•�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�›�˜�™�1 �–�ú�›�ð�1 �•�˜�—�•�1 �•�Ž�1 �–�ž�œ�·�Ž�1 �•�Ž�1 �™�•�ž�œ�1
caractéristique est dédié à la mémoire de Liberace15F

i, quelle place reste-t-il pour  la 
�™�›�·�œ�Ž�—�Œ�Ž�1�™�›�˜�™�›�Ž�ð�1�’�—�•�Ž�—�œ�Ž�ð�1�Œ�˜�–�™�•�Ž�¡�Ž�1�•�Ž�1�Ÿ�·�›�’�•�Š�‹�•�Ž�œ�1�ê�ž�Ÿ�›�Ž�œ�1�•���Š�›�• ? »165F

8 (Hughes 1998) 

« Depuis plusieurs années, on se demande si Las Vegas pourrait gérer ce que, dans 
�•���Š�ž�•�›�Ž�œ�1�Ÿ�’�•�•�Ž�œ�ð�1�˜�—�1�Š�™�™�Ž�•�•�Ž�›�Š�’�•�1�ž�—�Ž�1�Ÿ�·�›�’�•�Š�‹�•�Ž�1�Š�›�Œ�‘�’�•�Ž�Œ�•�ž�›�Ž�ï�1�ý�ó�þ�1���Š�’�œ�1�›�Ž�œ�•�Ž�1�¥�1�œ�Š�Ÿ�˜�’�›�1�œi 
Las Vegas veut être sauvée du kitsch. »166F

9 (Goldberger 2010) 

« ���’�•�•�Ž�1�•�ž�1�•�Ž�•�›�·�1�£�·�›�˜�1�•�Ž�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�ð�1�•�Ž�1�•���Š�›�Œ�‘�’�•�Ž�Œ�•�ž�›�Ž�1�Ž�•�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�ž�•�•�ž�›�Ž�ð�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�•�ž�1�•�Ž�•�›�·�1
�£�·�›�˜�1�•�Ž�1�•�Š�1�œ�˜�Œ�’�Š�‹�’�•�’�•�·�ð�1�•�Ž�1�•���Š�›�•�1�•�Ž�1�•�Š�1�™�Ž�—�œ�·�Ž�ï » (Bégout 2002 p.23) 

« [Reno et Las Vegas] constituent d�Ž�1 �•�’�•�Š�—�•�Ž�œ�š�ž�Ž�œ�1 �Ž�¡�ž�•�˜�’�›�Ž�œ�1 �ý�ó�þ�1 �Ž�•�1 �•�˜�—�—�Ž�—�•�1 �ž�—�1
�·�•�›�Š�—�•�Ž�1 �Š�™�Ž�›�³�ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �•�·�–�Ž�œ�ž�›�Ž�1 �Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�1 �ý�ó�þ�ï�1 ���Ž�œ�1 �Š�›�Œ�‘�’�•�Ž�Œ�•�ž�›�Ž�œ�1 �™�ž�‹�•�’�Œ�’�•�Š�’�›�Ž�œ�1
géantes et une débauche de lumière font que le mauvais goût atteint ici des 
�œ�˜�–�–�Ž�•�œ�1�’�—�·�•�Š�•�·�œ�1�š�ž�’�1�œ�˜�—�•�1�•���ž�—�Ž�1�•�Ž�œ�1�•�˜�›�–�Ž�œ�1�–�Š�“�Ž�ž�›�Ž�œ�1�•�Ž�1�•���Š�›t kitsch. » (Bethemont 
& Breuil 1995 p.217) 

���Š�1�•�Š�ž�œ�œ�Ž�•�·�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Ž�œ�•�1�•�Ž�•�•�Ž�1�š�ž���Ž�•�•�Ž�1�•�›�Š�—�œ�•�˜�›�–�Ž�1�ž�—�1�•�·�˜�•�›�Š�™�‘�Ž�1�Ž�—�1�™�˜�¸�•�Ž�ð�1�•�ž�’�1�’�—�œ�™�’�›�Š�—�•�1�•�Ž�œ�1

vers louant son inauthenticité et sa superficialité, intitulés «  ���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�•���ž�—�1�•�·�˜�•�›�Š�™�‘�Ž » : 

« �����Š�Ÿ�Ž�—�ž�Ž�1�•�Ž�1�•�›�˜�’�œ�1�–�’�•es est synthétique 
Pathétique et épique 
Seul le plastique est véritable 
Dans une ville cirque 
Un carnaval de néon où se cacher 
���—�1�‹�˜�ž�•�˜�—�1�‹�Š�•�Š�•�›�·�1�•�·�™�˜�ž�›�Ÿ�ž�1�•���˜�–�‹�›�Ž 
���Š�—�œ�1�•�Š�1�•�ž�–�’�¸�›�Ž�1�Œ�›�ž�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�ž�›�˜�›�Ž�1�•�·�œ�Ž�›�•�’�š�ž�Ž »167F

10 �û������Ž�Ž�•�Ž�1�X�V�V�_�1�™�ï�^�[�ü 

                                                           
i Pianiste américain de music-hall, Liberace a connu son heure de gloire des années 1950 aux années 1970. Il a 
marqué les mémoires par son style très excentrique et rococo, voire pour certains comme un emblème du kitsch. 
Un film vient de lui être consacré, Ma vie avec Liberace, avec Michael Douglass dans le rôle-titre et Matt Damon 
dans celui de son amant. 
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Las Vegas est également �Œ�˜�ž�™�Š�‹�•�Ž�1 �•�Ž�1 �œ���¹�•�›�Ž�1 �Œ�˜�—�œ�•�›�ž�’�•�Ž�1 �œ�ž�›�1 �•�Ž�1 �•�’�Ÿ�Ž�›�•�’�œ�œ�Ž�–�Ž�—�•�1 �Ž�•�1 �•�Š�1

consommation. 

« Las Vegas réalise le prodige de construire une ville, voire un mode de vie, sur le 
pur divertissement. Elle réussit ainsi à faire basculer toute la civilisation dans la 
bassine ludique où les formes différenciées de la culture et de la technique 
pulvérisées se mêlent en un liquide phosphorescent. » (Bégout 2002 p.121-122) 

« Las Vegas est le spectacle ultime de la production et de la consommation dans un 
monde en déconstruction »168F

11 (Boje 2001 p.80) 

« �����‘�â�•�Ž�•-casino de Las Vegas comme cathédrale paradigmatique de la 
consommation »169F

12 (Ritzer & Stillman 2001 p.83) 

« ���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�œ���Š�Ÿ�¸�›�Ž�1�ž�—�Ž�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�•�Š�’�•�Ž�1�™�˜�ž�›�1�•�Š�1�Œ�˜�—�œ�˜�–�–�Š�•�’�˜�—�1�Ÿ�’�œ�ž�Ž�•�•�Ž�1�˜�ù�1�•�Š�1�›�ž�Ž�1�•�Ž�Ÿ�’�Ž�—�•�1
�ž�—�1 �™�Š�¢�œ�Š�•�Ž�1 �•�Š�—�•�Š�œ�–�Š�•�’�š�ž�Ž�1 �Ž�•�1 �•�Ž�œ�1 �ê�ž�Ÿ�›�Ž�œ�1 �•���Š�›�•�1 �Ž�¡�™�˜�œ�·�Ž�œ�1 �œ�˜�—�•�1 �•�Ž�œ�1 �‹�’�Ž�—�œ�1 �•�Ž�1
divertissement  : des produits façonnés et prédigérés pour la consommation »170F

13 
(Carr 2001 p.121) 

« ���Ž�1�š�ž�’�1�›�Ž�—�•�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�ž�—�’�š�ž�Ž�ð�1�Œ�Ž�1�—���Ž�œ�•�1�™�Š�œ�1�œ�˜�—�1�›�·�™�ž�•�—�Š�—�•�1�™�Š�¢�œ�Š�•�Ž�1�•���Š�•�›�·�–�Ž�—�•�œ�ð�1
ou sa surabondance de commodités vulgaire�œ�ð�1�–�Š�’�œ�1�Œ���Ž�œ�•�1�™�•�ž�•�â�•�1�š�ž���Ž�•�•�Ž�1�•�›�Š�—�œ�•�˜�›�–�Ž�1
�•�Ž�1 �•�Š�³�˜�—�1 �–�Š�•�’�š�ž�Ž�1 �•�Ž�œ�1�·�–�˜�•�’�˜�—�œ�1 �û�•�Š�1 �“�˜�’�Ž�ð�1 �•�Š�1 �•�›�’�œ�•�Ž�œ�œ�Ž�ð�1 �•���Ž�¡�•�Š�œ�Ž�ü�1 �Ž�—�1 �–�Š�›�Œ�‘�Š�—�•�’�œ�Ž�œ�ï »171F

14 
(Van Dyke 2009 p.99) 

« Seule une acuité critique ou intellectuelle minimale est nécessaire pour détecter 
le tour de passe-passe qui rend la ville attractive pour autant de gens  : la 
signalétique de néons en délire vous invitant à participer en une consommation 
�•�•�˜�ž�•�˜�—�—�Ž�ð�1�•�Ž�œ�1�›�ž�Ž�œ�1�Š�—�’�–�·�Ž�œ�1�—�˜�¢�·�Ž�œ�1�•�Ž�1�•�Ž�—�œ�1�Š�—�˜�—�¢�–�Ž�œ�1�•�·�›�’�Ÿ�Š�—�•�1�•���ž�—�1�‘�â�•�Ž�•�1�¥�1�•���Š�ž�•�›�Ž�1
�Ž�—�1 �š�ž�¹�•�Ž�1 �•���ž�—�1 �š�ž�Ž�•�š�ž�Ž�1 �Œ�‘�˜�œ�Ž�1 �•���’�—�•�·�•�’�—�’�œ�œ�Šble et pourtant promis  »172F

15 (Van Dyke 
2009 p.96) 

« ���•�1 �—���Ž�¡�’�œ�•�Ž�1 �Š�ž�Œ�ž�—�1 �Š�ž�•�›�Ž�1 �–�˜�—�•�Ž�1 �˜�ù�1 �•���‘�·�•�˜�—�’�œ�–�Ž�ð�1 �•���’�Ÿ�›�Ž�œ�œ�Ž�1 �Œ�˜�—�œ�˜�–�–�Š�•�›�’�Œ�Ž�1 �Ž�•�1 �•�Š�1
fabrication exaltée de valeurs individualistes placées sous le signe du narcissisme, 
�•�Ž�•�•�Ž�œ�1 �š�ž���Ž�•�•�Ž�œ�1 �Š�—�’�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�1 �•�’�‹�·�›�Š�•�’�œ�–�Ž�ð�1 �—��y sont plus dominants et ensorcelants. » 
(Arrault 2010 p.43) 

���¸�œ�1�•�˜�›�œ�ð�1�™�Š�œ�1�•�Ž�1�œ�Š�•�ž�•�1�™�˜�ž�›�1�•�Ž�œ�1�™�Š�ž�Ÿ�›�Ž�œ�1�‘�¸�›�Ž�œ�1�š�ž�’�1�Ÿ�’�Ž�—�—�Ž�—�•�1�œ���¢�1�Š�‹�Š�’�œ�œ�Ž�›�1�Ž�•�1�œ�Ž�1�™�Ž�›�•�›�Ž�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�œ�1

tréfonds du jeu. 

« le casino apparaît comme l'allégorie d'un monde où toute communauté et toute 
solidarité ont sombré, ne laissant que des solitudes antagonistes; où chaque joueur, 
captif de son désir confus, n'a ni partenaire ni adversaire, sinon le hasard et la 
probabilité.  » (Popelard et Vanier 2012 p.20) 

« Les visiteurs de Las Vegas comme autant �•���¦�–�Ž�œ�1�™�Ž�›�•�ž�Ž�œ�ð�1�•�˜�ž�•�1�“�ž�œ�•�Ž�1�Š�›�—�Š�š�ž�·�Ž�œ�1
dans une chimère, qui sont bien peu enclins à penser par eux-mêmes »173F

16 (Fuat Firat 
2001 p.116) 

« Y a-t-il quoique ce soit à apprendre de Las Vegas ? Elle était, après tout, 
considérée non comme un « vrai  » lieu, mais comme une ville du « péché », non 
�™�˜�ž�›�1 �¢�1 �Ÿ�’�Ÿ�›�Ž�ð�1 �–�Š�’�œ�1 �˜�ù�1 �œ���·�Œ�‘�Š�™�™�Ž�›�1 �Š�•�’�—�1 �•�Ž�1 �œ�Š�•�’�œ�•�Š�’�›�Ž�1 �•�Ž�1 �Œ�â�•�·�1 �˜�‹�œ�Œ�ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �•�·�œ�’�›�œ�1
�‘�ž�–�Š�’�—�œ�ï�1�ý�ó�þ�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Š�Ÿ�Š�’�•�ð�1�•�Š�—�œ�1�œ�˜�—�1�Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�ð�1�•���’�–�Š�•�Ž�1�•�ž�1�Œ�â�•�·�1�œ�Œ�Š�‹�›�Ž�ž�¡�1�•�Ž�1�•�Š�1
culture américaine »174F

17 (Fuat Firat 2001 p.101) 
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« Musée des horreurs (freak show�ü�1�ý�ó�1�•���þ�1���–�·�›�’�Œ�Š�’�—�œ�1�•�Ž�1�Œ�•�Š�œ�œ�Ž�1�–�˜�¢�Ž�—�—�Ž�1�š�ž�’�1�Ž�›�›�Ž�—�•�ð�1
comme des troupeaux de bétail hébété et sur-nourri, à travers les lieux de plaisir 
�•�ž�1���•�›�’�™�1�ý�ó�þ�1�•�Ž�œ�1� zombies de casino ���1�œ�Ž�•�˜�—�1�•�Ž�1�–�˜�•�1�•���ž�—�1�Š�ž�•�Ž�ž�›�ï »175F

18 (Rothman et 
Davis 2002 p.5) 

���1 �•��instar du philosophe français Bruce Bégout, les critiques peuvent être particulièrement 

�•�ž�›�œ�1�Ž�—�Ÿ�Ž�›�œ�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ï�1���Ž�•�•�Ž�1�Ÿ�Ž�›�Ÿ�Ž�1�¥�1�•���Ž�—�Œ�˜�—�•�›�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�•�·�–�˜�’�•�—�Ž�1�•�Ž�1�Œ�Ž�1�š�ž�Ž�1�“�Ž�1�š�ž�Š�•�’�•�’�Ž�1�•�Ž�1

« rhétorique de la ville du péché  ���ð�1 �˜�ù�1 �•�Š�1 �Ÿ�’�˜�•�Ž�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�˜�—�•�Š�–�—�Š�•�’�˜�—�1 �—���Š �•���·�•�Š�•�Ž�1 �š�ž�Ž�1 �•�Š�1

�›�·�Œ�ž�›�›�Ž�—�Œ�Ž�1�•�Ž�1�•���‘�¢�™�Ž�›�‹�˜�•�Ž�ï 

« �•�Š�1 �Œ�Š�™�’�•�Š�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Ž�¡�Š�•�·�›�Š�•�’�˜�—�1 �•�Š�’�œ�œ�Ž�1 �™�˜�’�—�•�›�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �–�˜�–�Ž�—�•�œ�1 �•�Ž�1 �•�·�•�’�Œ�’�Ž�—�Œ�Ž�1 �•�˜�•�Š�•�Ž : 
indigence culturelle, sociale, esthétique. » (Bégout 2002 p.13) 

« A dire la vérité, Las Vegas a dépassé depuis longtemps le stade du mauvais goût, 
�˜�ž�1�™�•�ž�œ�1�Ž�¡�Š�Œ�•�Ž�–�Ž�—�•�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�ž�•�•�ž�›�Ž�1�Ž�—�1�•�·�—�·�›�Š�•�ï�1�ý�ó�þ�1���Ž�1�™�˜�ž�Ÿ�˜�’�›�1�Ÿ�·�›�’�•�Š�‹�•�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1
�›�·�œ�’�•�Ž�1 �•�Š�—�œ�1 �Œ�Ž�1 �š�ž���˜�—�1 �™�˜�ž�›�›�Š�’�•�1 �—�˜�–�–�Ž�›�1 �œ�Š�1 � béate ignorance ». La clef de son 
fonctionnement interne relève en effet du non -savoir le plus radical, une manière 
�•�Ž�1 �—�Ž�1 �™�Š�œ�1 �œ���˜�•�•�ž�œ�š�ž�Ž�›�1 �•�Ž�1 �œ�˜�—�1 �Š�‹�œ�Ž�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�1 �Œ�˜�—�—�Š�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�ð�1 �–�Š�’�œ�1 �•���Ž�—�1 �“�˜�ž�Ž�›�1 �Ž�•�1 �•���Ž�—�1
jouir.  » (Bégout 2002 p.87-89) 

« ���Ž�Š�œ�Š�›�œ�1 ���Š�•�Š�Œ�Ž�ð�1 �›�Ž�œ�œ�Ž�–�‹�•�Š�—�•�1 �Š�ž�1 �›�¹�Ÿ�Ž�1 �Š�›�Œ�‘�’�•�Ž�Œ�•�ž�›�Š�•�1 �•���ž�—�1 ���ž�œ�œ�˜�•�’�—�’�1 �’�•�•�Ž�•�•�›�· »176F

19 
(Hughes 1998) 

« Il est très probable que le Circus Circus soit l���ž�—�1�•�Ž�œ�1�Ž�—�•�›�˜�’�•�œ�1�•�Ž�œ�1�™�•�ž�œ�1�•�·�™�›�’�–�Š�—�•�œ�1
�š�ž�Ž�1 �“���Š�’�1 �Ž�ž�1 �•�Ž�1 �–�Š�•�‘�Ž�ž�›�1 �•�Ž�1 �Ÿ�’�œ�’�•�Ž�›�ï�1 �ý�ó�þ�1 ���•�1 �•�Š�ž�•�1 �™�Š�œ�œ�Ž�›�1 �•�Ž�1 �•�˜�—�•�1 �•���Š�•�•�·�Ž�œ�1 �•�Ž�1 �•�Ž�—�œ�1
identiques dont une partie de leur être semble aspirée par chaque mouvement 
�–�·�Œ�Š�—�’�š�ž�Ž�1�—�·�Œ�Ž�œ�œ�Š�’�›�Ž�1�¥�1�•�Š�1�–�’�œ�Ž�1�Ž�—�1�–�˜�ž�Ÿ�Ž�–�Ž�—�•�1�‹�›�ž�¢�Š�—�•�Ž�1�•���ž�—�Ž�1�–�Š�Œ�‘�’ne à sou, ou 
par chaque donne malheureuse de cartes, qui entraîne pour le moins de sinistres 
sentiments. La concupiscence de leurs yeux exprime un engourdissement, que 
même le gain ne peut soulager »177F

20 (Van Dyke 2009 p.96-98) 

Bégout lui -même résume cett�Ž�1 �’�—�Œ�•�’�—�Š�’�œ�˜�—�1 �™�˜�ž�›�1 �•�Š�1 �œ�ž�›�Ž�—�Œ�‘�¸�›�Ž�1 �Ž�•�1 �•���‘�¢�™�Ž�›�‹�˜�•�Ž�ð�1 �•�¸�œ�1 �š�ž���’�•�1 �Ž�œ�•�1

�š�ž�Ž�œ�•�’�˜�—�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�•�’�•�—�Ž�1�•�Ž�1�Œ�˜�—�•�ž�’�•�Ž�1�š�ž���’�•�1�Ž�œ�•�1�•�Ž�1�™�›�Ž�–�’�Ž�›�1�¥�1�Š�•�˜�™�•�Ž�›�1�•�Š�—�œ�1�œ�˜�—�1�˜�ž�Ÿ�›�Š�•�Ž : 

« ���Š�—�œ�1�Š�ž�Œ�ž�—�1�·�•�Š�•�1�•���¦�–�Ž�ð�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Š�1�™�•�Š�Œ�·�1�œ�Š�1�“�ž�œ�•�Ž�1�–�Ž�œ�ž�›�Ž�1�•�Š�—�œ�1�•���Ž�¡�Œ�¸�œ�ð�1�œ�Š�1�–�·�•�’�·�•�·�1
�•�Š�—�œ�1 �•���Ž�¡�•�›�·�–�’�•�·�ï�1Rien ne peut être promu dans la ville qui ne soit susceptible 
�•���ž�—�Ž�1�Ž�¡�Š�•�·�›�Š�•�’�˜�—�1�’�—�•�’�—�’�Ž�ï » (Bégout 2002 p.81) 

 

b. Le dénigrement de Las Vegas comme norme chez les universitaires  

���1�•�Š�1�•�Ž�Œ�•�ž�›�Ž�1�•�Ž�1�Œ�Ž�œ�1�•�’�Ÿ�Ž�›�œ�Ž�œ�1�Œ�’�•�Š�•�’�˜�—�œ�ð�1�’�•�1�—���¢�1�Š�1�™�•�ž�œ�1�Š�ž�Œ�ž�—�1�•�˜�ž�•�Ž�1�™�˜�œ�œ�’�‹�•�Ž : Las Vegas polarise 

les réactions, on adore ou on déteste. Cette relation de haine / fascination transcende le 

rapport à la ville, et ce jusque dans les cercles universitaires. Les associations nationales des 

géographes et des sociologues américains en ont fait �›�·�Œ�Ž�–�–�Ž�—�•�1 �•���Ž�¡�™�·�›�’�Ž�—�Œ�Ž�ï�1 ���—�1 �X�V�V�_�ð�1 ���Š�œ�1

���Ž�•�Š�œ�1 �•�ž�•�1 �•�Š�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �‘�â�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �›�·�ž�—�’�˜�—�1 �Š�—�—�ž�Ž�•�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�������	�ð�1 �•���Š�œ�œ�˜�Œ�’�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�œ�1 �•�·�˜�•�›�Š�™�‘�Ž�œ�1

�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�œ�ï�1���’�œ�’�‹�•�Ž�–�Ž�—�•�ð�1�Œ�Ž�1�Œ�‘�˜�’�¡�1�•�ž�•�1�•�·�•�’�Œ�Š�•�1�Ž�•�1�•�Ž�1�™�›�·�œ�’�•�Ž�—�•�1�•�Ž�1�•�������	�ð�1���˜�‘�—�1���•�—�Ž� �ð�1�Ž�ž�•�1�¥�1�œ���Ž�—�1

�•�·�•�Ž�—�•�›�Ž�1�•�˜�›�œ�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�˜�—�•�·�›�Ž�—�Œ�Ž�1�•���˜�ž�Ÿ�Žrture  : 
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« ���Š�1 �•�·�Œ�’�œ�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �œ�’�•�ž�Ž�›�1 �•�Š�1 �›�·�ž�—�’�˜�—�1 �Š�—�—�ž�Ž�•�•�Ž�1 �X�V�V�_�1 �•�Ž�1 �•�������	�1 �¥�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�ð�1 ���Ž�Ÿ�Š�•�Š�ð�1
�—���Š�1�™�Š�œ�1�·�•�·�1�Š�Œ�Œ�ž�Ž�’�•�•�’�Ž�1�™�Š�›�1�ž�—�1�Ž�—�•�‘�˜�ž�œ�’�Š�œ�–�Ž�1�ž�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�Ž�•�ï�1���Ž�›�•�Š�’�—�œ�1�œ�Ž�1�œ�˜�—�•�1�™�•�Š�’�—�•�œ�1�š�ž�Ž�1
���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�—���·�•�Š�’�•�1�™�Š�œ�1�ž�—�Ž�1� vraie ���1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�Ž�•�1�š�ž���Ž�•�•�Ž�1�–�Š�—�š�ž�Š�’�•�1�•�Ž�1�•�Š�1�‘�Š�ž�•�Ž�1�Œ�ž�•�•�ž�›�Ž�1�š�ž�Ž�1
�—�˜�ž�œ�1�—�˜�ž�œ�1�•�Ž�Ÿ�˜�—�œ�1�•���Ž�¡�’�•�Ž�›�1�•�Ž�1�—�˜�œ�1�•�’�Ž�ž�¡�1�•�Ž�1�Œ�˜�—�Ÿ�Ž�—�•�’�˜�—�œ�ï�1���•�•�Ž�1�Ž�œ�•�1�Ÿ�ž�Ž�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�•�Š�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1
du « faux » ultime, construite sur des fantasmes recyclant les caractéristiques 
�™�›�˜�™�›�Ž�œ�1�¥�1�•���Š�ž�•�›�Ž�1�•�’�Ž�ž�¡�1�Ž�—�1�•�Ž�œ�1�Œ�˜�™�’�Ž�œ�1� de mauvais goût » (mais non bon marché !). 
Pourquoi v �’�œ�’�•�Ž�›�1�•�Š�1�Œ�˜�™�’�Ž�1���Ž�—�’�œ�Ž�1���Ž�•�Š�œ�1�š�ž�Š�—�•�1�˜�—�1�™�Ž�ž�•�1�Š�•�•�Ž�›�1�Ÿ�˜�’�›�1�•���Š�ž�•�‘�Ž�—�•�’�š�ž�Ž ? »178F

21 
(AAG 2009 p.3) 

De même, les organisateurs de la convention annuelle de sociologie américaine ont dû 

�Ž�œ�œ�ž�¢�Ž�›�1 �ž�—�Ž�1 �Ÿ�Š�•�ž�Ž�1 �•�Ž�1 �Œ�›�’�•�’�š�ž�Ž�œ�1 �’�—�·�•�Š�•�·�Ž�1 �¥�1 �•���Š�—�—�˜�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �›�Ž�•�˜�Œ�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1 �•�Š�1conférence à 

Las Vegas, un profond mouvement de grève empêchant la tenue prévue de la conférence à 

Chicago. Un article publié par le journal en ligne spécialisé Insider Higher Ed, à destination 

des universitaires américains, donnent des exemples des réactions de sociologues à cette 

délocalisation : 

« Je trouve difficile à croire que, nous, sociologues, puissions aller dans un endroit 
�š�ž�’�1 �™�›�˜�œ�™�¸�›�Ž�1 �Œ�•�Š�’�›�Ž�–�Ž�—�•�1 �œ�ž�›�1 �•���Ž�¡�™�•�˜�’�•�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�œ�1 �’�—�œ�·�Œ�ž�›�’�•�·�œ�1 �•�’�—�Š�—�Œ�’�¸�›�Ž�œ�1 �Ž�•�1
émotionnelles des gens. »179F

22 (Golden 2011) 

Le cou�™�1 �•�Ž�1 �•�›�¦�Œ�Ž�1 �•�ž�•�1 �™�˜�›�•�·�1 �™�Š�›�1 �•���ž�—�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �œ�˜�Œ�’�˜�•�˜�•�ž�Ž�œ�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�1 �•�Ž�œ�1 �™�•�ž�œ�1 �Œ�˜�—�—�ž�Ž�œ�1 �Š�ž�¡�1 ���•�Š�•�œ-

Unis, Sharon Zukin (2011), dans une interview pour Norton Sociology. Bien loin de la 

�–�Ž�œ�ž�›�Ž�1�Š�•�•�Ž�—�•�ž�Ž�1�•���ž�—�1�Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�ž�›�ð�1���ï Zukin attise les passions en synthétisant sa pensée en un 

simple, voire simpliste  : « Je déteste Las Vegas ». 

« ���›�Š�’�–�Ž�—�•�ð�1�“�Ž�1�•�·�•�Ž�œ�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ï�1�ý�ó�þ�1���Ž�1�•�·�•�Ž�œ�•�Ž�1�Œ�Ž�•�1�Ž�—�•�›�˜�’�•�1�™�Š�›�Œ�Ž�1�š�ž�Ž�1�Œ�Ž�1�—���Ž�œ�•�1�›�’�Ž�—�1�•�Ž�1
�™�•�ž�œ�1�š�ž���ž�—�Ž�1�•�›�Š�—�•�Ž�1�–�Š�Œ�‘�’�—�Ž�1�¥�1�•�Š�’�›�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�›�•�Ž�—�•�ï�1���Ž�œ�1�•�Ž�—�œ�1�Œ�›�˜�’�Ž�—�•�1�œ���Š�–�ž�œ�Ž�›�1�–�Š�’�œ�1�Ž�—�1�•�Š�’�•�1
ils errent dans un labyr inthe de paysages totalement inauthentiques et ils ne peuvent 
�™�Š�œ�1�œ���·�Œ�‘�Š�™�™�Ž�›�ï�1�ý�ó�þ 

���•�1�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�™�˜�ž�›�•�Š�—�•�1�š�ž�Ž�1�•�Ž�œ�1�•�Ž�—�œ�1�œ���Š�–�ž�œ�Ž�—�•�ï 
�����Ž�œ�•�1�•�›�¸�œ�1�•�’�•�•�’�Œ�’�•�Ž�1�•�Ž�1�Ÿ�˜�’�›�1�š�ž�Ž�1�•�Ž�œ�1�•�Ž�—�œ�1�œ���Š�–�ž�œ�Ž�—�•�ï�1���•�œ�1�•�·�Š�–�‹�ž�•�Ž�—�•�1�œ�ž�›�1�•�Ž�1���•�›�’�™�1�¥�1�–�’�—�ž�’�•�ð�1
ce sont juste des foules de gens, ils �—���’�—�•�Ž�›�Š�•�’�œ�œ�Ž�—�•�1 �™�Š�œ�1�Ÿ�›�Š�’�–�Ž�—�•�ð�1 �’�•�œ�1�˜�‹�œ�Ž�›�Ÿ�Ž�—�•�1 �•�˜�ž�•�1�•�Ž�1
�–�˜�—�•�Ž�ï�1 �����Ž�œ�•�1 �Œ�Ž�1 �š�ž�Ž�1 �•�Š�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �Š�1 �•�˜�ž�“�˜�ž�›�œ�1 �·�•�· : la ville est un théâtre de consommation, 
�Œ�Ž�•�•�Ž�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�Ž�œ�•�1�ž�—�1�•�’�Ž�ž�1�˜�ù�1�•�Ž�œ�1�•�Ž�—�œ�1�œ�Ž�1�•�˜�—�•�1�‹�Ž�Š�ž�¡�1�™�˜�ž�›�1�œ�Ž�1�–�˜�—�•�›�Ž�›�1�ý�ó�þ�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Ž�œ�•�1�•�˜�—�Œ�1
un lieu où les gens observen�•�1�Œ�˜�—�œ�•�Š�–�–�Ž�—�•�1�•�Ž�œ�1�Š�ž�•�›�Ž�œ�1�–�Š�’�œ�1�Œ�Ž�1�—���Ž�œ�•�1�™�Š�œ�1�ž�—�Ž�1�Ÿ�›�Š�’�Ž�1�Ÿ�’�•�•�Ž�ï�1
�����ž�—�Ž�1 �Œ�Ž�›�•�Š�’�—�Ž�1 �–�Š�—�’�¸�›�Ž�ð�1 �Œ���Ž�œ�•�1 �“�ž�œ�•�Ž�1 �ž�—�Ž�1 �Ÿ�Ž�›�œ�’�˜�—�1 �¥�1 �•�›�Š�—�•�Ž�1 �·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �‹�Š�—�•�’�Ž�ž�Ž�1
américaine. »180F

23 (Zukin 2011) 

Les réactions, pro et anti Las Vegas, ont donné naissance à un profond débat au sein du 

monde de la sociologie (Dickens 2011, Green 2011a) : les antis « dézinguant  » à tour de bras 

�•�Š�1�Ÿ�’�•�•�Ž�ð�1�•�Ž�œ�1�™�›�˜�œ�1�œ�˜�ž�•�’�•�—�Š�—�•�1�•�Š�1�—�·�Œ�Ž�œ�œ�’�•�·�1�•���’�—�•�·�•�›�’�•�·�1�™�›�˜�•�Ž�œ�œ�’�˜�—�—�Ž�•�•�Ž�1�•�Ž�1�Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�ž�›�œ�1�š�ž�’�1�Š�ž�›�Š�’�Ž�—�•�1

�•�ú�1 �œ�Ž�1 �›�·�“�˜�ž�’�›�1 �•�Ž�1 �•�·�Œ�˜�ž�Ÿ�›�’�›�1 �ž�—�1 �•�Ž�•�1 �•�Ž�›�›�Š�’�—�1 �•���·�•�ž�•�Ž�ð�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �•�Ž�1 �›ésume de façon lapidaire un 

�œ�˜�Œ�’�˜�•�˜�•�ž�Ž�1�•�Ž�1�•���ž�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�’�•�·�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1���Š�—�1���˜�›�Ž�› : 

« Il semblerait que trop de participants à cette conférence aient laissé leur conscience 
sociologique à la maison et aient recouru à une certaine forme innée de maintien de 
frontières psychologiques, émotionnelles et sentimentales, ou plus simplement à un 
ethnocentrisme élitiste. » 

181F

24 (Borer in section « commentaires » Golden 2011). 
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���Š�1 �™�˜�•�·�–�’�š�ž�Ž�1 �Š�1 �•�·�™�Š�œ�œ�·�1 �•�Ž�œ�1 �•�›�˜�—�•�’�¸�›�Ž�œ�1 �•�ž�1 �™�Ž�•�’�•�1 �–�˜�—�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �›�Ž�Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�1 �™�˜�ž�›�1 �œ���Š�•�•�’�Œ�‘�Ž�›�1 �Ž�—�1

couve�›�•�ž�›�Ž�1 �•���ž�—�1 �•�Ž�œ�1 �™�›�’�—�Œ�’�™�Š�ž�¡�1 �“�˜�ž�›�—�Š�ž�¡�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�ð�1 �•�Ž�1Las Vegas Sun : « Avis aux 

sociologues �ñ�1���’�1�Ÿ�˜�ž�œ�1�—���Š�’�–�Ž�£�1�™�Š�œ�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�—�Ž�1�›�Ž�Ÿ�Ž�—�Ž�£�1�™�Š�œ ! » (Coolican 2011). 

 

Que conclure de toutes ces réactions �õ�1���•�1�—���Ž�œ�•�1�™�Š�œ�1�Š�—�˜�•�’�—�1�š�ž�Ž�1�•�Ž�œ�1�˜�›�•�Š�—�’�œ�Š�•�Ž�ž�›�œ�1�•�Ž�1�Œ�Ž�œ�1�•�Ž�ž�¡�1

grand-messes de la recherche aux Etats-���—�’�œ�1�Š�’�Ž�—�•�1�Ž�ž�1�¥�1�œ���Ž�¡�Œ�ž�œ�Ž�›�1�•�Ž�1�•�Š�1�œ�·�•�Ž�Œ�•�’�˜�—�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1

�Œ�˜�–�–�Ž�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�‘�â�•�Ž�1�•�Ž�1�•�Ž�ž�›�1�Œ�˜�—�Ÿ�Ž�—�•�’�˜�—�1�Š�—�—�ž�Ž�•�•�Ž�ï�1���—�•�·�™�Ž�—�•�Š�–�–�Ž�—�•�1�•�ž�1�—�’�Ÿ�Ž�Š�ž�1�•���·�•�ž�•�Ž�1�Ž�•�1�•�Ž�1�•�Š�1

�•�’�—�Ž�œ�œ�Ž�1�’�—�•�Ž�•�•�Ž�Œ�•�ž�Ž�•�•�Ž�1�š�ž���˜�—�1�™�Ž�ž�•�1�û�Ž�œ�™�·�›�Ž�›�ü�1�Š�œ�œ�˜�Œ�’�Ž�›�1�Š�ž�1�–�˜�—�•�Ž�1�ž�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�’�•�Š�’�›�Ž�ð toute mention de 

���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�•�Š�—�œ�1�ž�—�Ž�1�Œ�˜�—�Ÿ�Ž�›�œ�Š�•�’�˜�—�1�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�œ�ž�“�Ž�•�•�Ž�1�¥�1�•���‘�¢�™�Ž�›�‹�˜�•�Ž�ð�1�¥�1�•�Š�1�œ�ž�›�Ž�—�Œ�‘�¸�›�Ž�ð�1�¥�1�•���Š�•�•�Š�š�ž�Ž�ð�1�¥�1

la dénonciation et à la condamnation ; le tout le plus souvent basé sur des affirmations à 

�•���Ž�–�™�˜�›�•�Ž-pièce sans véritable argumentation. En cela Las Vegas se démarque véritablement 

�•�Š�—�œ�1�•���’�–�Š�•�’�—�Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�1�™�Š�›�1�•�Ž�1�Œ�Š�›�Š�Œ�•�¸�›�Ž�1�·�™�’�•�Ž�›�–�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�œ�1�›�·�Š�Œ�•�’�˜�—�œ�1�š�ž���Ž�•�•�Ž�1�œ�ž�œ�Œ�’�•�Ž�ï�1

���—�1�Ÿ�˜�’�•�1�•�¥�1�•�Š�1�Œ�˜�—�œ�·�š�ž�Ž�—�Œ�Ž�1�™�Ž�›�Ÿ�Ž�›�œ�Ž�1�•�Ž�1�•���ž�—�’�Œ�’�•�·�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�•�˜�—�•�1�“�˜�ž�Ž�ð�1�Œ�Ž�›�•�Ž�œ�ð�1�•�Š�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�–�Š�’�œ�1

qui rend impossible, a priori, toute vision mesurée et analyse un tant soit peu objective. Las 

Vegas serait-elle si unique que cela ? 

 

 

 

�����1���1���˜�’�—�1�•�ž�1�œ�•�›�Š�œ�œ�1�Ž�•�1�•�Ž�œ�1�™�Š�’�•�•�Ž�•�•�Ž�œ�ð�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�˜�ž�1�•�Š�1�‹�Š�—�Š�•�’�•�·�1�•���ž�—�Ž�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1

américaine 

 

Ainsi, pour de multiples raisons, Las Vegas ne ressemblerait à aucune autre ville et serait 

�œ�Ž�›�Ÿ�’�Ž�ð�1�˜�ž�1�•�Ž�œ�œ�Ž�›�Ÿ�’�Ž�ð�1�™�Š�›�1�ž�—�Ž�1�™�•�Š�Œ�Ž�1�‹�’�Ž�—�1�¥�1�™�Š�›�•�1�•�Š�—�œ�1�•�Š�1�™�œ�¢�Œ�‘�·�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�ó�ï�1���1�™�›�Ž�–�’�¸�›�Ž�1�Ÿ�ž�Ž ! 

���—�1 �X�V�V�_�ð�1 �•�Ž�œ�1 �•�·�˜�•�›�Š�™�‘�Ž�œ�1 �•�Ž�1 �•���ž�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�’�•�·�1 �•�ž�1 ��Š�—�œ�Š�œ�1 �œ�Ž�1 �œ�˜�—�•�1 �•�Ž�–�Š�—�•�·�1 �œ�’�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �–�·�›�’�•�Š�’�•�1

vraiment son surnom de ville du péché. Leur objectif était de cartographier avec précision 

�™�˜�ž�›�1�•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�•�Ž�œ�1�Œ�˜�–�•�·�œ�1�•�Š�1�•�˜�Œ�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�Ž�•�1�•�Š�1�Œ�˜�—�Œ�Ž�—�•�›�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�œ�1�™�·�Œ�‘�·�œ�1�¥�1�•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1�—�Š�•�’�˜�—�Š�•�Ž�ï�1

En se basant sur une série de critères statistiques et de données quantitatives (cf. encadré 2), 

ils ont ainsi c�Š�›�•�˜�•�›�Š�™�‘�’�·�1 �•�Ž�œ�1 �œ�Ž�™�•�1 �™�·�Œ�‘�·�œ�1 �Œ�Š�™�’�•�Š�ž�¡�1 �š�ž�Ž�1 �œ�˜�—�•�1 �•���Š�Ÿ�Š�›�’�Œ�Ž�ð�1 �•���Ž�—�Ÿ�’�Ž�ð�1 �•�Š�1 �Œ�˜�•�¸�›�Ž�ð�1 �•�Š�1

�•�ž�¡�ž�›�Ž�ð�1�•�Š�1�•�˜�ž�›�–�Š�—�•�’�œ�Ž�ð�1�•�Š�1�™�Š�›�Ž�œ�œ�Ž�1�Ž�•�1�Ž�—�•�’�—�1�•���˜�›�•�ž�Ž�’�•�ï�1�����Š�™�›�¸�œ�1�Œ�Ž�œ�1�•�›�Š�Ÿ�Š�ž�¡�1�ž�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�’�•�Š�’�›�Ž�œ�ð�1�’�•�1�Ž�œ�•�1

�Š�•�˜�›�œ�1�™�˜�œ�œ�’�‹�•�Ž�1�•�Ž�1�Œ�˜�—�•�’�›�–�Ž�›�1�˜�ž�1�•���’�—�•�’�›�–�Ž�›�1�•�Ž�1�œ�•�Š�•�ž�•�1�™�›�’�Ÿ�’�•�·�•�’�·�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Œ�˜mme capitale du 

péché. 

Encadré 2 �ñ�1���·�•�‘�˜�•�˜�•�˜�•�’�Ž�1�•���ž�—�Ž�1� cartographie rigoureuse de données ridicules » 

Pour cartographier les sept péchés capitaux, les indicateurs statistiques suivants ont été 
�Œ�Š�›�•�˜�•�›�Š�™�‘�’�·�œ�1�¥�1�•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1�•�Ž�œ�1�Y 141 comtés et équivalents que comptent les Etats-Unis : 

�x Avarice  (Greed) �ñ�1�Œ�˜�–�™�Š�›�Š�’�œ�˜�—�1�•�Ž�œ�1�›�Ž�Ÿ�Ž�—�ž�œ�1�–�˜�¢�Ž�—�œ�1�Š�Ÿ�Ž�Œ�1�•�Ž�1�—�˜�–�‹�›�Ž�1�•�˜�•�Š�•�1�•���‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�1�Ÿ�’�Ÿ�Š�—�•�1
sous le seuil de pauvreté 

�x Envie (Envy) : nombre total de vols (vols, cambriolages, vols qualifiés, et voitures volées) 
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�x Colère (Wrath) : rapport entre les crimes violents (meurtres, agressions, viols) signalés par 
le FBI et la population totale 

�x Luxure  (Lust) : nombre de maladies sexuellement transmissibles (VIH, SIDA, syphilis, 
chlamydia et gonorrhée) rapporté à la population totale  

�x Gourmandise (Gluttony) : nombre de restaurants de type fast food par personne 
�x Paresse (Sloth) : comparaison des dépenses pour les arts, les divertissements et les loisirs 

avec le taux de chômage 
�x Orgueil  (Pride) : cumul de tous l�Ž�œ�1 �Œ�›�’�•�¸�›�Ž�œ�1 �œ�•�Š�•�’�œ�•�’�š�ž�Ž�œ�ð�1 �•���˜�›�•�ž�Ž�’�•�1 �·�•�Š�—�•�1 �™�›�·�œ�Ž�—�•�·�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �•�Š�1

source de tous les péchés. 
Source : Kansas State University, Département de géographie, 

http://www2.ku.edu/~geography.  

Figure 12 �ñ�1���Š�›�•�˜�•�›�Š�™�‘�’�Ž�1�•�Ž�1�•���˜�›�•�ž�Ž�’�•�ð�1�¥�1�•�Š�1�œ�˜�ž�›�Œ�Ž�1�•e tous les péchés 

 
Source : Kansas State University, Département de géographie, http://www2.ku.edu/~geography.  

Or, comparé à plus de 3 �V�V�V�1�Œ�˜�–�•�·�œ�ð�1�•�Ž�1�Œ�˜�–�•�·�1�•�Ž�1���•�Š�›�”�ð�1�˜�ù�1�œ�Ž�1�œ�’�•�ž�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�—�Ž�1�œ���’�•�•�ž�œ�•�›�Ž�1�™�Š�œ�1

particulièrement  �ñ�1�•���Š�™�›�¸�œ�1�•�Š�1�•�’�•�ž�›�Ž�112, �•�Ž�1�Œ�˜�–�•�·�1�Ž�œ�•�1�•�Š�—�œ�1�•�Š�1�–�˜�¢�Ž�—�—�Ž�1�•�Ž�1�•���˜�›�•�ž�Ž�’�•�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�ð�1

loin derrière des régions comme la côte est ou la région de San Francisco par exemple. Pour 

�•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�•�Ž�œ�1�Š�ž�•�›�Ž�œ�1�™�·�Œ�‘�·�œ�1�Œ�Š�™�’�•�Š�ž�¡�ð�1�•�Ž�1�Œ�˜�–�•�·�1�•�Ž�1���•�Š�›�”�1�Ž�œ�•�1�™�›�Š�•�’�š�ž�Ž�–�Ž�—�•�1�•�˜�ž�“�˜�ž�›�œ�1�•�Š�—�œ�1�•�Š�1

�–�˜�¢�Ž�—�—�Ž�ð�1 �œ�Š�ž�•�1 �Ž�—�1 �Œ�Ž�1 �š�ž�’�1 �Œ�˜�—�Œ�Ž�›�—�Ž�1 �•���Š�Ÿ�Š�›�’�Œ�Ž�1 �ûgreed), péché calculé à partir des inégalités de 

revenus et dont la cartographie fait ressortir  �•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �•�›�Š�—�•�œ�1 �Œ�Ž�—�•�›�Ž�œ�1 �ž�›�‹�Š�’�—�œ�1

américains. La conclusion de cette « cartographie rigoureuse de données ridicules » est que 

���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Ž�œ�•�1�•�˜�’�—�1�•���¹�•�›�Ž�1�Š�ž�œ�œ�’�1�Ž�—�Œ�•�’�—�Ž�1�Š�ž�1�™�·�Œ�‘�·�1�š�ž���˜�—�1�Ÿ�Ž�ž�•�1�‹�’�Ž�—�1�•�Ž�1�Œ�›�˜�’�›�Ž ! 

Comté 
de Clark 
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Ce détour ludique permet de souligner la représe�—�•�Š�•�’�˜�—�1�Š�›�Œ�‘�·�•�¢�™�Š�•�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�œ�’�1�Œ�Ž�1�—���Ž�œ�•�1

�Ÿ�’�•�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Ž�¡�Œ�¸�œ�1 �Ž�•�1 �•�ž�1 �™�·�Œ�‘�·�ð�1 �•�˜�ž�•�1 �•�ž�1 �–�˜�’�—�œ�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �™�›�·�“�ž�•�·�œ�ï�1 ���Š�›�1 �•�˜�›�œ�š�ž�Ž�1 �•���˜�—�1 �Œ�›�Ž�ž�œ�Ž�1 �•�Š�1

question, et quand on interroge les habitants, on se rend vite compte que Las Vegas est loin 

�•���¹�•�›�Ž�1 �œ�’�1 �ž�—�’�š�ž�Ž�1�Ž�•�1�Ž�¡�•�›�Š�˜�›�•�’�—�Š�’�›�Ž�1�š�ž�Ž�1 �³�Š�ï�1 ���•�1 �œ�ž�•�•�’�•�1 �•���Š�’�•�•�Ž�ž�›�œ�1�•�Ž�1 �œ���Š�•�•�›�Š�—�Œ�‘�’�›�1 �•�Ž�œ�1�ê�’�•�•�¸�›�Ž�œ�1�š�ž�Ž�1

�œ�˜�—�•�1�•�Ž�œ�1�š�ž�Š�›�•�’�Ž�›�œ�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�œ�1�•�ž�1���•�›�’�™�1�Ž�•�1�•�Ž�1���›�Ž�–�˜�—�•�1���•�›�Ž�Ž�•�1�™�˜�ž�›�1�Ÿ�˜�’�›�1�œ���Š�•�•�’�›�–�Ž�›�1�•�Š�1�‹�Š�—�Š�•�’�•�·�1

végasienne. 

 

 

II _ 1° Une ville américaine comme une autre  

A de nombreuses reprises lors d�Ž�1�–�Š�1�•�‘�¸�œ�Ž�ð�1�“���Š�’�1�•�ú�1�›�·�Š�•�’�›�1�•�Š�Œ�Ž�1�¥�1�•���·�•�˜�—�—�Ž�–�Ž�—�•�1�•�Ž�1�–�˜�—�1�Œ�‘�˜�’�¡�1

de sujet de thèse �ñ�1�Œ�˜�–�–�Ž�—�•�1�•�·�Œ�›�’�›�Ž�1�•�Š�1�‹�Š�—�Š�•�’�•�·�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�š�ž�’�1�•�˜�–�’�—�Ž�1�•�¸�œ�1�•�˜�›�œ�1�š�ž�Ž�1�•���˜�—�1�œ���·�•�˜�’�•�—�Ž�1

du Strip  ? Mon premier réflexe fut le plus souvent de lister les caractéristiques urbaines 

végasiennes similaires aux autres grandes aires urbaines américaines. Je commence en 

�•�·�—�·�›�Š�•�1 �™�Š�›�1 �•�’�›�Ž�1 �š�ž�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�•�’�œ�™�˜�œ�Ž�1�•�Ž�1 �•�˜�ž�•�Ž�œ�1�•�Ž�œ�1�Š�–�·�—�’�•�·�œ�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�1�š�ž���˜�—�1�Š�œ�œ�˜�Œ�’�Ž�1�¥�1

une agglomération de taille moyenne aux Etats-Unis, bien que cet état de fait soit une source 

�Œ�˜�—�œ�•�Š�—�•�Ž�1 �•���·�•�˜�—�—�Ž�–�Ž�—�•�1 �™�˜�ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �™�Ž�›�œ�˜�—�—�Ž�œ�1 �Ž�¡�•�·�›�’�Ž�ž�›�Ž�œ�1 �¥�1 �•�Š�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�ï�1 ���’�—�œ�’�ð�1 �Œ�˜�—�•�›�Š�’�›�Ž�–�Ž�—�•�1 �Š�ž�1

postulat couramment établi, les Végasiens résident dans des maisons et des appartements, 

comme tout urbain (cf. chapitre 6�ü�1 �Ž�•�1 �•���Ž�œ�œ�Ž�—�•�’�Ž�•�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Ž�œ�•�1composée de zones 

résidentielles. 

La surprise est tout aussi grande quand je mentionne que, lors de mes différents terrains de 

�›�Ž�Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�ð�1�“�Ž�1�›�·�œ�’�•�Ž�1�œ�ž�›�1�•�Ž�1�Œ�Š�–�™�ž�œ�1�•�Ž�1�•���ž�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�’�•�·�ð�1�Œ�Ž�1�š�ž�’�1�’�—�·�Ÿ�’�•�Š�‹�•�Ž�–�Ž�—�•�1�™�›�˜�Ÿ�˜�š�ž�Ž�1�•�Š�1�›�·�Š�Œ�•�’�˜�—�1

suivante, de la part de Français mais aussi de nombreux Américains : « il y a une université à 

Las Vegas ? ���ï�1 �����Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �Œ�˜�–�™�•�Ž�1 �Ž�—�1 �Ž�•�•�Ž�•�1 �—�˜�—�1 �œ�Ž�ž�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �ž�—�Ž�1 �•�›�Š�—�•�Ž�1

�ž�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�’�•�·�1�•�����•�Š�•�ð�1�•�Š�1���—�’�Ÿ�Ž�›�œ�’�•�¢�1�˜�•�1���Ž�Ÿ�Š�•�Š�ð�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�û���������ü�1�•�˜�—�•�·�Ž�1�Ž�—�1�W�_�[�]�1�Ž�•�1�š�ž�’�1�Œ�˜�–�™�•�Ž�1

�Š�ž�“�˜�ž�›�•���‘�ž�’�1 �™�•�ž�œ�1 �•�Ž�1 �X7 000 étudiants et 2 700 employés16F

i, mais aussi le College of Southern 

Nevada (CSN), un « community college »17F

ii fondé en 1971 et rassemblant environ 40 000 

étudiants et plus de 2 �W�V�V�1 �Ž�–�™�•�˜�¢�·�œ�1 �™�˜�ž�›�1 �•���Š�—�—�·�Ž�1 �ž�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�’�•�Š�’�›�Ž�1 �X�V�V�_-201018F

iii �ï�1 �����Ž�—�1 �œ�ž�’�•�1 �ž�—�1

inventaire comptable à la Prévert, destiné à « enfoncer le clou » du caractère commun de Las 

Vegas : 69 hôpitaux et centres médicaux, 352 établissements scolaires (de la maternelle au 

lycée), 22 bibliothèques, 647 lieux de culte, 60 golfs, 213 parcs (Applied Analysis 2010). Ainsi, 

�Š�ž�1 �š�ž�˜�•�’�•�’�Ž�—�ð�1 �•�Ž�œ�1 �™�›�¸�œ�1 �•�Ž�1 �•�Ž�ž�¡�1 �–�’�•�•�’�˜�—�œ�1 �•�Ž�1 ���·�•�Š�œ�’�Ž�—�œ�ð�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �—���’�–�™�˜�›�•�Ž�—�•�1 �š�ž�Ž�•�œ�1 �Š�ž�•�›�Ž�œ�1

                                                           
i UNLV.edu, consulté le 27/08/2013, www.unlv.edu/about/glance/fact s. 
ii  Les « community college ���1�œ�˜�—�•�1�•�Ž�œ�1�’�—�œ�•�’�•�ž�•�’�˜�—�œ�1�•���Ž�—�œ�Ž�’�•�—�Ž�–�Ž�—�•�1�œ�ž�™�·�›�’�Ž�ž�›�1�•�˜�—�•�1�•�Ž�1�Œ�ž�›�œ�ž�œ�1�œ�ž�›�1�•�Ž�ž�¡�1�Š�—�œ�1�™�›�’�Ÿ�’�•�·�•�’�Ž�1
�•�˜�›�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�Š�1 �•�˜�›�–�Š�•�’�˜�—�1 �Œ�˜�—�•�’�—�ž�Ž�ï�1 ���Ž�ž�›�œ�1 �•�›�Š�’�œ�1 �•���’�—�œ�Œ�›�’�™�•�’�˜�—�1 �›�·�•�ž�’�•�œ�1 �™�Š�›�1 �›�Š�™�™�˜�›�•�1 �Š�ž�¡�1 �Š�ž�•�›�Ž�œ�1 �ž�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�’�•�·�œ�1 �Ž�•�1 �•�Ž�ž�›�œ�1
horaires de cours adaptés en font des établissements particulièrement attractifs pour les classes populaires et les 
actifs. 
iii  CSN.edu, consulté le 15/05/2012, 
www.csn.edu/uploadedfiles/Administration/Institutional_Research_and_Planning/Reports/Data_Pubs/CSN09 -
10FactCardFinalLo-res.pdf. 
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���–�·�›�’�Œ�Š�’�—�œ�1 �ž�›�‹�Š�’�—�œ�ð�1 �•�›�Š�Ÿ�Š�’�•�•�Ž�—�•�ð�1 �œ���·�•�ž�š�ž�Ž�—�•�ð�1 �•�˜�—�•�1 �•�Ž�ž�›�œ�1 �Œ�˜�ž�›�œ�Ž�œ�ð�1 �œ�Ž�1 �•�’�Ÿ�Ž�›�•�’�œ�œ�Ž�—�•�ð�1 �œ�Ž�1 �œ�˜�’�•�—�Ž�—�•�ð�1

meurent et naissent. 

���¸�œ�1�•�˜�›�œ�1�š�ž�Ž�1�•���˜�—�1�Š�Œ�Œ�Ž�™�•�Ž�1�•�Ž�1�š�ž�’�•�•�Ž�›�1�•�Ž�œ�1�š�ž�Š�›�•�’�Ž�›�œ�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�œ�ð�1�•�Ž�1�œ���·�•�˜�’�•�—�Ž�›�1�•�Ž�œ�1�•�ž�–�’�¸�›�Ž�œ�1�•�Ž�œ�1

�™�›�˜�“�Ž�Œ�•�Ž�ž�›�œ�ð�1 �•�Š�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �•�·�—�·�›�’�š�ž�Ž�ð�1 �¥�1 �™�›�Ž�–�’�¸�›�Ž�1 �Ÿ�ž�Ž�1 �›�Ž�œ�•�·�Ž�1 �•�Š�—�œ�1�•���˜�–�‹�›�Ž�ð�1 �œ�Ž�1 �•�˜�—�—�Ž�1 �¥�1 �Ÿ�˜�’�›�ï�1 ���¹�–�Ž�1

Bruce Bégout reconnaît la relative banalité des paysages végasiens, ce qui peut paraître 

étrange au regard du reste de son ouvrage : 

« ���Š�œ�œ�·�1 �•�Ž�1 �š�ž�Š�›�•�’�Ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�Š�œ�’�—�˜�œ�1 �Ž�•�1 �•�Ž�œ�1 �‘�â�•�Ž�•�œ�ð�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �›�Ž�œ�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1 �¥�1 �—���’�–�™�˜�›�•�Ž�1
quelle autre ville américaine, avec sa faible densité urbaine et ses banlieues 
résidentielles sans fin. » (2002 p.39) 

Il suffit alors de prendre sa  voiture 19F

i et de conduire au hasard des rues pour observer des 

�™�Š�¢�œ�Š�•�Ž�œ�1 �‹�Ž�Š�ž�Œ�˜�ž�™�1 �™�•�ž�œ�1 �‹�Š�—�Š�•�œ�1 �š�ž�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �•�·�•�’�›�Ž�œ�1 �Š�›�Œ�‘�’�•�Ž�Œ�•�ž�›�Š�ž�¡�1 �•�ž�1 ���•�›�’�™�ï�1 �����Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Ž�œ�•�1

quadrillée par des grandes voies de communication, qui elles-mêmes délimitent des pâtés de 

maison (blocks�ü�1 �¥�1 �Ÿ�˜�Œ�Š�•�’�˜�—�1 �™�•�ž�œ�1 �›�·�œ�’�•�Ž�—�•�’�Ž�•�•�Ž�ï�1 ���Ž�œ�1 �Š�Ÿ�Ž�—�ž�Ž�œ�1 �–�Š�“�Ž�ž�›�Ž�œ�1 �Œ�˜�—�Œ�Ž�—�•�›�Ž�—�•�1 �•���Š�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�1

�Œ�˜�–�–�Ž�›�Œ�’�Š�•�Ž�1 �Ž�•�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�˜�–�–�Ž�›�Œ�Ž�œ�1 �œ���·�•�›�Š�’�—�Ž�—�•�1 �•�Ž�1 �•�˜�—�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �›�˜�ž�•�Ž�ï�1 ���Ž�œ�1 �•�›�Š�—�Œ�‘�’�œ�Ž�œ�1 �•�Ž�1 �•�›�Š�—�•�Ž�œ�1

�Œ�‘�Š�É�—�Ž�œ�1�•�·�–�˜�’�•�—�Ž�—�•�1�•�Ž�1�•���’�—�œ�Ž�›�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�•�Š�—�œ�1�•���·�Œ�˜�—�˜�–�’�Ž�1�—�Š�•�’�˜�—�Š�•�Ž�ï�1�����Š�›�Œ�‘�’�•ecture 

�•�’�—�·�Š�’�›�Ž�1�œ���’�–�™�˜�œ�Ž�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�—�˜�›�–�Ž�1�™�Š�¢�œ�Š�•�¸�›�Ž�ð�1�Š�Ÿ�Ž�Œ�1�ž�—�1�Š�•�’�•�—�Ž�–�Ž�—�•�1�•�Ž�1�‹�¦�•�’�–�Ž�—�•�œ�1�•�·�—�·�›�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1

bas (2-�Y�1�·�•�Š�•�Ž�œ�1�Ž�—�1�–�˜�¢�Ž�—�—�Ž�ü�ð�1�Ž�•�1 �ž�—�Ž�1�œ�·�™�Š�›�Š�•�’�˜�—�1�•���Š�Ÿ�Ž�Œ�1�•�Ž�œ�1�Ÿ�˜�’�Ž�œ�1�•�Ž�1 �Œ�˜�–�–�ž�—�’�Œ�Š�•�’�˜�—�1�™�Š�›�1 �•�Ž�œ�1

zones de parking. Un style architectural domine sans conteste le paysage végasien : murs en 

crépi�ð�1 �•�˜�’�•�œ�1 �Ž�—�1 �•�ž�’�•�Ž�ð�1 �Ÿ�·�•�·�•�Š�•�’�˜�—�1 �•���’�—�œ�™�’�›�Š�•�’�˜�—�1 �•�›�˜�™�’�Œ�Š�•�Ž�1 �˜�ù�1 �•�Ž�1 �™�Š�•�–�’�Ž�›�1 �Ž�œ�•�1 �›�˜�’�ï�1 ���Ž�œ�1 �˜�Œ�›�Ž�œ�ð�1

�™�›�’�—�Œ�’�™�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �˜�›�Š�—�•�·�œ�1 �Ž�•�1 �›�˜�ž�•�Ž�œ�ð�1 �œ���’�–�™�˜�œ�Ž�—�•�1 �Ž�•�1 �›�Š�™�™�Ž�•�•�Ž�—�•�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�˜�ž�•�Ž�ž�›�œ�1 �•�ž�1 �•�·�œ�Ž�›�•�1

�Ž�—�Ÿ�’�›�˜�—�—�Š�—�•�ï�1���˜�’�—�1�•���¹�•�›�Ž�1�ž�—�’�š�ž�Ž�1�Ž�—�1�œ�˜�—�1�•�Ž�—�›�Ž�ð�1�Œ�Ž�1�œ�•�¢�•�Ž�1�Š�›�Œ�‘�’�•�Ž�Œ�•ural se retrouve du sud de la 

���Š�•�’�•�˜�›�—�’�Ž�1 �Š�ž�1 ���Ž�¡�Š�œ�ð�1 �Ž�—�1 �™�Š�œ�œ�Š�—�•�1 �™�Š�›�1 �•�����›�’�£�˜�—�Š�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 ���˜�ž�Ÿ�Ž�Š�ž-Mexique. Les planches 

photographiques 4 et 5 donnent à voir ce paysage végasien, similaire dans sa structure à tant 

�•���Š�ž�•�›�Ž�œ�1 �Š�’�›�Ž�œ�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�1 �Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�œ�1 �•�Ž�œ�1 �•�›�Š�—�•�Ž�œ�1�™�•aines et dans son style architectural aux 

villes du sud -ouest américain. 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
i Alors même que la marche à pied a constitué mon principal mode de déplacement lors de mes deux premiers 
�•�Ž�›�›�Š�’�—�œ�ð�1 �•�Š�1 �œ�ž�™�Ž�›�•�’�Œ�’�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Ž�œ�•�1 �•�Ž�•�•�Ž�1 �š�ž���’�•�1 �Ž�œ�•�1 �’�—�•�’�œ�™�Ž�—�œ�Š�‹�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�’�œ�™�˜�œ�Ž�›�1 �•���ž�—�1 �–�˜�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�˜�Œ�˜�–�˜�•�’�˜�—�1
motorisé po�ž�›�1�œ�Š�’�œ�’�›�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�•�Š�—�œ�1�œ�˜�—�1�Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�ï�1���Š�—�œ�1�–�˜�—�1�Œ�Š�œ�ð�1�Œ�Ž�1�•�ž�•�1�•�Ž�1�‹�ž�œ�ï 
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Planche photographique 4 : En dehors des quartiers touristiques, la banalité des paysages 

végasiens 

Des paysages de quartiers �›�·�œ�’�•�Ž�—�•�’�Ž�•�œ�1�•�¢�™�’�š�ž�Ž�–�Ž�—�•�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�œ�1�š�ž���’�•�1�œ���Š�•�’�œ�œ�Ž�1�•���Š�•�•�·�Ž�œ�1�•�Ž�1�–�Š�’�œ�˜�—�œ�1
�’�—�•�’�Ÿ�’�•�ž�Ž�•�•�Ž�œ�1�˜�ž�1�•�Ž�1�Œ�˜�–�™�•�Ž�¡�Ž�œ�1�•���Š�™�™�Š�›�•�Ž�–�Ž�—�•�œ�ï�1�. Localisation : ci-dessous à gauche, lotissement 
���˜�ž�—�•�Š�’�—���œ�1���•�•�Ž ; ci-dessous à droite, McLeod et Desert Inn. 

 

 
 

En se promenant dans les rues végasiennes, on observe des scènes urbaines très ordinaires, 
�Œ�˜�–�–�Ž�1�Œ�Ž�œ�1�“�˜�•�•�Ž�ž�›�œ�1�š�ž�’�1�™�›�˜�•�’�•�Ž�—�•�1�•�ž�1�•�Ž�–�™�œ�1�•�›�Š�’�œ�1�•�ž�1�–�Š�•�’�—�1�™�˜�ž�›�1�•�Š�’�›�Ž�1�•�Ž�1�•���Ž�¡�Ž�›�Œ�’�Œ�Ž�ð�1�˜�ž�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�•�Š�–�’�•�•�Ž�1
qui a décoré son jardin en �™�›�·�Ÿ�’�œ�’�˜�—�1�•�Ž�1�•�Š�1�•�¹�•�Ž�1�•���
�Š�•�•�˜� �Ž�Ž�—�ï�1�. Localisation : ci-dessous à gauche, 
Elton Avenue  ; ci-�•�Ž�œ�œ�˜�ž�œ�1�¥�1�•�›�˜�’�•�Ž�ð�1�•�˜�•�’�œ�œ�Ž�–�Ž�—�•�1���˜�ž�—�•�Š�’�—���œ�1���•�•�Ž�ï 

  

Le quotidien est 
organisé autour des 
déplacements en 
voiture , facilités par de 
larges boulevards 
urbains liant les 
banlieues résidentielles 
�Š�ž�1 �Œ�ê�ž�›�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1
urbaine. �. Localisation : 
Boulder Highway et 
Tropicana Avenue. 
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Planche photographique 5 : Des infrastructures urbaines banales 

  

�����ž�—�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �W�Z�1 �‹�’�‹�•�’�˜�•�‘�¸�š�ž�Ž�œ�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ð�1
la Clark County Library. �. Localisation : 
Flamingo Avenue et Maryland Parkway.  

���—�1�Ž�¡�Ž�–�™�•�Ž�1�™�Š�›�–�’�1�•�Š�—�•�1�•���Š�ž�•�›�Ž�œ�1�•�Ž�1�•�Š�1�™�›�Š�•�’�š�ž�Ž�1
religieuse végasienne : un temple mormon, 
reconnaissable à sa flèche. �. Localisation : Alta 
Drive et Jones Boulevard. 

  

En dépit de son environnement semi-aride, Las 
Vegas compte de nombreux parcs publics, ici 
Sunset Park. �. Localisation : Eastern Avenue et 
Sunset Road. 

Un équipement incontournable dans le 
quotidien des Américains  �ñ�1�•���Ž�—�•�›�·�Ž�1�•�ž�1�Œ�Ž�—�•�›�Ž�1
commercial Galleria Mall.  �. Localisation : 
Stephanie Street et Sunset Raod, Henderson. 

 

 

II _ 2° Banalisation et normalisation de Las Vegas  

Un examen de la littérature consacrée à Las Vegas met en évidence un tournant dans la façon 

�•���Š�™�™�›�·�‘�Ž�—�•�Ž�›�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Ž�•�1 �œ�ž�›�1 �•�Š�1 �™�›�˜�•�›�Ž�œ�œ�’�Ÿ�Ž�1 �›�Ž�Œ�˜�—�—�Š�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Ž�¡�’�œ�•�Ž�—�Œ�Ž�1 �•���ž�—�Ž�1 �Ÿ�’�Ž�1

urbaine « commune », tout du moins par une partie des commentateurs. Dans les années 

�W�_�_�V�ð�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Š�•�•�Ž�’�—�•�1�ž�—�1�œ�Ž�ž�’�•�1�œ�¢�–�‹�˜�•�’�š�ž�Ž�1�š�ž�’�1�—�Ž�1�™�Š�œ�œ�Ž�1�™�Š�œ�1�’�—�Š�™�Ž�›�³�ž�1�•�Š�—�œ�1

la presse nationale �ñ�1�Ž�—�1�W�_�_�Z�ð�1�•�Ž�1�–�’�•�•�’�˜�—�1�•���‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�1�Ž�œ�•�1�•�·�™�Š�œ�œ�·�ï�1���Ž�œ�1�“�˜�ž�›�—�Š�•�’�œ�•�Ž�œ�1�—�Ž�1�œ�˜�—�•�1�™�Š�œ�1

�’�—�œ�Ž�—�œ�’�‹�•�Ž�œ�1 �¥�1 �Œ�Ž�•�•�Ž�1 �·�Ÿ�˜�•�ž�•�’�˜�—�1 �Ž�•�1 �ž�—�Ž�1 �œ�·�›�’�Ž�1 �•���Š�›�•�’�Œ�•�Ž�œ�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �›�Ž�™�˜�›�•�Š�•�Ž�œ�1 �–�Ž�•�•�Ž�—�•�1 �•���Š�Œ�Œ�Ž�—�•�1 �œ�ž�›�1 �•�Š�1

banalité urbaine de la « vallée ���ð�1 �Ž�—�1 �Œ�Ž�1 �š�ž���Ž�•�•�Ž�1 �Š�1 �•�Ž�1 �™�•�ž�œ�1 �•�¢�™�’�š�ž�Ž�–�Ž�—�•�1 �Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�— : ses 

banlieues. La décennie 1990 voit en effet émerger de grands ensembles résidentiels en 

�™�·�›�’�™�‘�·�›�’�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ð�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 ���ž�–�–�Ž�›�•in, Sun City Summerlin ou encore Green 
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c. d. 
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Valley, qui battent des records de vente et occupent les premières places des classements des 

meilleurs lieux où passer sa retraite (Schumacher 2012). 

La croissance des banlieues végasiennes sous-tend une autre dynami que de fond, qui fait la 

couverture du prestigieux Time Magazine en 1994, et qui constitue la thèse centrale de 

�•���˜�ž�Ÿ�›�Š�•�Ž�1 �•�Ž�1 �›�·�•�·�›�Ž�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �œ�˜�Œ�’�˜�•�˜�•�ž�Ž�œ�1 �	�˜�•�•�•�’�Ž�—�Ž�›�ð�1 ���˜�•�•�’�—�œ�1 �Ž�•�1 ���’�Œ�”�Ž�—�œ�1 �û�W�_�_�_�ü : la 

normalisation de Las Vegas, et son corollaire la « végasisation » (vegasization) du reste des 

Etats-���—�’�œ�ï�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�œ���Š�•�•�’�›�–�Ž�1�Š�•�˜�›�œ�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�•�Š�1� All -American city », expression qui peut être 

traduite comme une « ville typiquement américaine  » (figure 13). 

Figure 13 �ñ�1�����Š�•�•�’�›�–�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1comme « All -American City » 

  

Source : Time Magazine, 10 janvier 1994 ; Gottdiener, Collins et Dickens 1999. 

�����Š�›�•�’�Œ�•�Ž�1 �•�ž�1Time Magazine est une parfaite illustration du changement de regard porté sur 

Las Vegas par les Américains (Andersen et Painton 1994). Son introduction joue sur le 

jugement moral et la condescendance intellectuelle dont souffre traditionnellement Las 

Vegas : « comment la moindre personne civilisée peut -elle ne pas abhorrer Las Vegas, ou 

tout du moins se crisper devant son implacabilit é ? »182F

25. Par un lent processus de 

transformation de la société américaine, Las Vegas est devenue un plaisir grand public 

(mainstream�ü�ð�1�š�ž�’�ð�1�•�˜�’�—�1�•�Ž�1�œ�ž�œ�Œ�’�•�Ž�›�1�•�Š�1�Œ�˜�—�•�Š�–�—�Š�•�’�˜�—�1�Ž�•�1�•�Š�1�›�·�™�›�˜�‹�Š�•�’�˜�—�ð�1�œ���Ž�œ�•�1�•�›�Š�—�œ�•�˜�›�–�·�Ž�1�Ž�—�1�•�Š�1

mesure étalon du divertissement, et un modèle à suivre pour de nombreuses villes en quête 

de revitalisation économique. Les journalistes présentent ainsi cette transformation : 

« ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �œ���Ž�œ�•�1 �Š�–�·�›�’�Œ�Š�—�’�œ�·�Ž�ð�1 �Ž�•�1 �–�¹�–�Ž�1 �™�•�ž�œ�1 �Ž�—�Œ�˜�›�Ž�ð�1 �•�����–�·�›�’�š�ž�Ž�1 �œ���Ž�œ�•�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�œ�·�Ž�ï�1
�ý�ó�þ�1�•���Ž�—�•�›�˜�’�•�1�—���Ž�œ�•�1�™�•�ž�œ�1�Œ�˜�—�œ�’�•�·�›�· comme osé ou canaille par la plupart des gens. 
�ý�ó�þ�1 ���Ž�1 �Œ�‘�Š�—�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�1 �™�Ž�›�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�1�Ž�œ�•�1 �™�›�’�—�Œ�’�™�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�ú�1 �Š�ž�1 �•�Š�’�•�1 �š�ž�Ž�1 �•�Š�1 �•�˜�•�·�›�Š�—�Œ�Ž�1
collective américaine pour la vulgarité a augmenté, sacrément augmenté. »183F

26 
(Andersen et Painton 1994) 

Et de conclure sur la banalisation même de la partie exceptionnelle de Las Vegas, la ville du 

divertissement et des loisirs : 

« �����’�•�1 �Ž�œ�•�1 �•�·�œ�˜�›�–�Š�’�œ�1 �Š�Œ�Œ�Ž�™�•�Š�‹�•�Ž�1 �™�˜�ž�›�1 �•�˜�ž�•�Ž�1 �•�Š�1 �™�Ž�•�’�•�Ž�1 �•�Š�–�’�•�•�Ž�1 �•�Ž�1 �Ÿ�’�œ�’�•�Ž�›�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�ð�1
�Œ���Ž�œ�•�1�™�Š�›�Œ�Ž�1�š�ž�Ž�1�•�Ž�œ�1�Ÿ�Š�•�Ž�ž�›�œ�1�•�Ž�1�•�����–�·�›�’�š�ž�Ž�1�˜�—�•�1�Œ�‘�Š�—�•�·�ð�1�™�Š�œ�1�Œ�Ž�•�•�Ž�œ�1�•�Ž�1���Šs Vegas. La 
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�•�·�Ÿ�’�Š�—�Œ�Ž�1 �Š�1 �Ÿ�·�›�’�•�Š�‹�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �‹�Š�’�œ�œ�·�1 �•���ž�—�1 �Œ�›�Š�—�ï�1 ���Ž�1 �—�˜�ž�Ÿ�Ž�•�1 �Ž�—�•�˜�ž�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�·�Œ�˜�–�™�•�Ž�¡�·�ð�1
typiquement américain ( all-American) pour Las Vegas est, soit un signe que les 
Américains se sont libérés des pénibles vieux refoulements et des hypocrisies 
morales, ou alors un symptôme supplémentaire du déclin de la civilisation 
occidentale. Ou peut-être les deux. »184F

27 (idem) 

�����Š�›�•�ž�–�Ž�—�•�1�Ž�œ�•�1�œ�’�–�’�•�Š�’�›�Ž�1�•�Š�—�œ�1�•���˜�ž�Ÿ�›�Š�•�Ž�1�•�Ž�1�	�˜�•�•�•�’�Ž�—�Ž�›�ð�1���˜�•�•�’�—�œ�1�Ž�•�1���’�Œ�”�Ž�—�œ�1�û�W�_�_�_�ü�ð�1�–�¹�–�Ž�1�œ���’�•�1

est dépourvu du jugement moral sous -�“�Š�Œ�Ž�—�•�1 �•�����—�•�Ž�›�œen et Painton, et explicité dans la 

préface : 

« ce que nous appelons la normalisation de Las Vegas, son développement en une 
région métropolitaine à part entière avec un nombre croissant de résidents 
permanents dont la vie quotidienne implique des préoccup ations qui reflètent 
�Œ�Ž�•�•�Ž�œ�1�•���Š�ž�•�›�Ž�œ�1�•�›�Š�—�•�Ž�œ�1�Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1�•�Ž�1�•�Š�1���ž�—�‹�Ž�•�•�ï�1���•�1�Ž�—�1�–�¹�–�Ž�1�•�Ž�–�™�œ�ð�1�Œ���Ž�œ�•�1�Š�ž�œ�œ�’�1�ž�—�1�•�’�Ÿ�›�Ž�1
�œ�ž�›�1 �•�Ž�1 �›�Ž�œ�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�����–�·�›�’�š�ž�Ž�ð�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Š�1 �–�Ž�œ�ž�›�Ž�1 �˜�ù�1 �—�˜�ž�œ�1 �•�·�•�Ž�—�•�˜�—�œ�1 �•���’�•�·�Ž�1 �š�ž�Ž�ð�1 �Ž�—�1 �•�Ž�1
multiples façons, Las Vegas représente, bien que sous des formes souvent 
exagérées, plusieurs tendances importantes de la société américaine 
contemporaine dans son ensemble. »185F

28 (p.xi)  

La normalisation de Las Vegas prend ainsi diverses formes. En atteignant le million 

�•���‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�ð�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Š�1 �Š�ž�œ�œ�’�1 �Š�Œ�š�ž�’�œ�1 �ž�—�Ž�1 �Œ�Ž�›�•�Š�’�—�Ž maturité, qui se traduit par la 

�Œ�˜�—�œ�•�’�•�ž�•�’�˜�—�1�•���ž�—�Ž�1�œ�˜�Œ�’�·�•�·�1�Œ�’�Ÿ�’�•�Ž�1�•�˜�Œ�Š�•�Ž�ï�1���ž�›�1�•�Ž�1�™�•�Š�—�1�–�˜�›�™�‘�˜�•�˜�•�’�š�ž�Ž�ð�1�•�Ž�1�•�·�Ÿ�Ž�•�˜�™�™�Ž�–�Ž�—�•�1�ž�›�‹�Š�’�—�1

se concentre désormais dans les zones périphériques, en privilégiant notamment les 

lotissements résidentiels fermés (gated communities) et les ensembles résidentiels de grande 

ampleur (master planned communities), suivant en cela les tendances nationales. De même, le 

poids grandissant du secteur immobilier végasien comme moteur de la croissance urbaine 

(cf. chapitre 3) �Ž�•�1�Ÿ�’�Ÿ�’�Ž�›�1�•���ž�—e nouvelle élite urbaine ne fait que reproduire des dynamiques 

�™�›�·�œ�Ž�—�•�Ž�œ�1�•�Š�—�œ�1�•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�•�ž�1�™�Š�¢�œ�ï�1���1�•���’�—�Ÿ�Ž�›�œ�Ž�ð�1�•�Ž�œ�1���•�Š�•�œ-Unis se sont inspirés de Las Vegas 

�œ�ž�›�1 �•�Ž�1 �™�•�Š�—�1�·�Œ�˜�—�˜�–�’�š�ž�Ž�1�Ž�•�1�Œ�ž�•�•�ž�›�Ž�•�1 �Š�Ÿ�Ž�Œ�1�•�Š�1 �•�’�•�•�ž�œ�’�˜�—�1�•�Ž�1 �•�Š�1 �™�›�Š�•�’�š�ž�Ž�1�•�·�•�Š�•�Ž�1 �•�ž�1 �“�Ž�ž�1 �¥�1�•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1

nation�Š�•�Ž�ð�1�Ž�•�1�•���Š�•�•�’�›�–�Š�•�’�˜�—�1�•�ž�1�•�˜�ž�›�’�œ�–�Ž�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�œ�1�·�Œ�˜�—�˜�–�’�Ž�œ�1�–�·�•�›�˜�™�˜�•�’�•�Š�’�—�Ž�œ�ð�1�œ�˜�ž�œ-tendue par 

des politiques de promotion agressive (boosterism). 

Au début des années 2000, Las Vegas a beaucoup perdu de son caractère sulfureux, et il est 

désormais ordinaire de choisir Las Vegas comme lieu de réunion et de convention. Parmi les 

milliers de conventions qui sont organisées dans la vallée chaque année, la réunion annuelle 

�•�Ž�œ�1�ž�›�‹�Š�—�’�œ�•�Ž�œ�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�œ�1�•�Ž�1�X�V�V�^�1�Ž�œ�•�1�¥�1�œ�˜�ž�•�’�•�—�Ž�›�ð�1�•���Š�ž�•�Š�—�•�1�™�•�ž�œ�1�š�ž���’�•�1�œ���Š�•�’�œ�œ�Š�’�•�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�Ž�—�•�’�¸�–�Ž�1

édition (American Planning Association 100 th annual conference20F

i). Le choix de la ville est 

paradoxal �ñ�1 �Œ���Ž�œ�•�1 �¥�1 �•�Š�1 �•�˜�’�œ�1 �•�Ž�1 �œ�’�•�—�Ž�1 �•���ž�—�Ž�1 �Œ�Ž�›�•�Š�’�—�Ž�1 �›�Ž�Œ�˜�—�—�Š�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �™�Š�›�1 �•�Š�1

�™�›�˜�•�Ž�œ�œ�’�˜�—�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�˜�—�—�Š�’�œ�œ�Ž�ž�›�œ�ð�1 �œ���’�•�1 �Ž�—�1 �Ž�œ�•�ð�1 �•�Ž�œ�1 � vraies villes ». Et pourtant, malgré ce choix 

légitime à bien des égards, la reconnaissance de la banalité urbaine de Las Vegas ne faisait 

�™�Š�œ�1 �Ž�—�Œ�˜�›�Ž�1 �•���ž�—�Š�—�’�–�’�•�·�1 �Š�ž�1 �œ�Ž�’�—�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�˜�–�–�ž�—�Š�ž�•�·�1 �•�Ž�œ�1 �ž�›�‹�Š�—�’�œ�•�Ž�œ�ï�1 ���˜�–�–�Ž�1 �•���‘�Š�‹�’�•�ž�•�Ž�ð�1 �•�Ž�1

�•�’�œ�Œ�˜�ž�›�œ�1�•�Ž�1�•���’�—�Ÿ�’�•�·�1�•���‘�˜�—�—�Ž�ž�›�ð�1�•�Ž�1�Œ�›�’�•�’�š�ž�Ž�1�Š�›�Œ�‘�’�•�Ž�Œ�•�ž�›�Šl Paul Goldenberg, était exclusivement 

consacré au Strip (Schoenmann 2008a) et contenait la lancinante attaque de « non-urbanité  » : 

                                                           
i American Planning Association,  consulté le 27/08/2013, www.planni ng.org/conference/previous/2008. 
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« ���Š�1 �•�Ž�—�ž�Ž�1 �•���ž�—�Ž�1 �›�·�ž�—�’�˜�—�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�œ�•�Ž�œ�1 �¥�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �—���Ž�œ�•�1 �™�Š�œ�1 �œ�Ž�–�‹�•�Š�‹�•�Ž�1 �¥�1 �Œ�Ž�•�•�Ž�1
�•���ž�—�Ž�1�Œ�˜�—�Ÿ�Ž�—�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�–�’�•�’�•�Š�—�•�œ�1�™�›�˜-sobriété. N�·�Š�—�–�˜�’�—�œ�ð�1�“�Ž�1�•�›�˜�ž�Ÿ�Ž�1�š�ž���’�•�1�¢�1�Š�1�š�ž�Š�—�•�1
même une petite dissonance entre ce groupe et ses valeurs et le lieu dans lequel 
nous nous réunissons. Cela semble un peu paradoxal : des urbanistes se réunissant 
�•�Š�—�œ�1�•���ž�•�•�’�–�Ž�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�—�˜�—-urbaine (ultimate nonurban city). »186F

29 (Schoenmann 2008b) 

Chassez le naturel, il revient au galop. 

 

�����ž�—�’�Œ�’�•�·�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�œ�Ž�›�Š�’�•�1�Š�Ÿ�Š�—�•�1�•�˜�ž�•�1�ž�—�Ž�1�š�ž�Ž�œ�•�’�˜�—�1�•���Š�—�•�•�Ž�1�•���Š�™�™�›�˜�Œ�‘�Ž�ð�1�•���Ž�•�•�Ž�•�1�•���˜�™�•�’�š�ž�Ž�ð�1

�›�Ž�—�•�˜�›�Œ�·�1 �™�Š�›�1 �•�Ž�œ�1�Œ�Š�–�™�Š�•�—�Ž�œ�1�–�Š�›�”�Ž�•�’�—�•�1 �Š�•�›�Ž�œ�œ�’�Ÿ�Ž�œ�1�Ž�•�1 �•�Ž�›�›�’�‹�•�Ž�–�Ž�—�•�1�Ž�•�•�’�Œ�Š�Œ�Ž�œ�ï�1 ���Š�’�œ�1�•�¸�œ�1�š�ž���˜�—�1

sort des enclaves touristiques du centre-ville et du Strip, difficile de voir une quelconque 

originalité dans les paysages interchangeables sud-californiens ou arizoniens  : allées de 

maisons individuelles au design identiques dont le ou les garages sont le poi�—�•�1 �•���˜�›�•�ž�Ž�ð�1

alignement (sans âme) de big-box stores �Ž�•�1�•�Ž�1�Œ�‘�Š�É�—�Ž�œ�1�—�Š�•�’�˜�—�Š�•�Ž�œ�1�û���•�Š�›�‹�ž�Œ�”�œ�ð�1���Ž�—�•�¢���œ�ð�1�
�˜�–�Ž�1

���Ž�™�˜�•�ð�1���Š�•�–�Š�›�•�ó�ü�ð�1�˜�–�—�’�™�›�·�œ�Ž�—�Œ�Ž�1�•�Ž�œ�1�œ�•�Š�•�’�˜�—�œ�1�Ž�œ�œ�Ž�—�Œ�Ž�œ�1�Ž�•�1�•�Ž�œ�1� drive-thru ». On constate dès 

lors, une véritable dualité des réalités urbaines en présence, avec une victoire incontestable 

de la mise en scène touristique dans les perceptions et les représentations. 

Si elle est à la fois banale et unique, ordinaire et extraordinaire, typique et hors-norme, 

�Œ�˜�–�–�Ž�—�•�1 �Š�‹�˜�›�•�Ž�›�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �•�Š�—�œ�1 �ž�—�1 �Œ�˜�—�•�Ž�¡�•�Ž�1 �•���·�•�ž�•�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž ? Quelle 

place pour Las Vegas dans les études urbaines nord-américaines ? 

 

 

 

�������1���1���Ž�1�•�Š�1�™�Ž�›�•�’�—�Ž�—�Œ�Ž�1�•���·�•�ž�•�’�Ž�›�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ 

 

���•�ž�œ�’�Ž�ž�›�œ�1 �•�·�˜�•�›�Š�™�‘�Ž�œ�1 �˜�—�•�1 �œ�˜�ž�•�Ž�Ÿ�·�1 �•�Š�1 �™�›�˜�‹�•�·�–�Š�•�’�š�ž�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�—�Š�•�’�œ�–�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Ž�ž�›�1 �˜�‹�“�Ž�•�1

�•���·�•�ž�•�Ž �ñ�1�š�ž���’�•�1�œ���Š�•�’�œ�œ�Ž�1de la Nouvelle Orléans (Hernandez 2010), de Miami (Nijman 2011) ou 

encore de Cape Town (Houssay-Holzschuch 2010), on retrouve la même interrogation sur la 

valeur heuristique de ces villes considérées comme hors-norme par beaucoup, mais qui, 

selon ces auteurs, ont quelque chose à apporter à la compréhension des dynamiques 

�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�1 �Œ�˜�—�•�Ž�–�™�˜�›�Š�’�—�Ž�œ�ï�1 �����·�•�ž�•�Ž�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �Œ�˜�—�•�ž�’�•�1 �¥�1 �•�Ž�œ�1 �›�·�•�•�Ž�¡�’�˜�—�œ�1 �œ�’�–�’�•�Š�’�›�Ž�œ�1 �œ�ž�›�1

�•���Š�›�•�’�Œ�ž�•�Š�•�’�˜�—�1 �Ž�—�•�›�Ž�1 �Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�—�Š�•�’�•�·�1 �Ž�•�1 �™�Ž�›�•�’�—�Ž�—�Œ�Ž�1 �œ�Œ�’�Ž�—�•�’�•�’�š�ž�Ž�ð�1 �Ž�—�•�›�Ž�1 �Š�™�™�›�˜�Œ�‘�Ž�1 �’�•�’�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1

et visée �—�˜�–�˜�•�‘�·�•�’�š�ž�Ž�ï�1���•�1�œ���Š�•�’�•�1�–�Š�’�—�•�Ž�—�Š�—�•�1�•�Ž�1�š�ž�Ž�œ�•�’�˜�—�—�Ž�›�1�Œ�Ž�œ�1�•�’�œ�Œ�˜�ž�›�œ�1�Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�—�Š�•�’�œ�•�Ž�œ�1�Ž�•�1

�•�Ž�1�Œ�˜�—�•�’�›�–�Ž�›�1�•�Š�1�™�Ž�›�•�’�—�Ž�—�Œ�Ž�1�œ�Œ�’�Ž�—�•�’�•�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�1�•���·�•�ž�•�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ï 
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�������1���1�W�Ú�1�����Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�—�Š�•�’�œ�–�Ž �ñ�1�›�’�Ž�—�1�•���Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�—�Ž�• 

 

a. ���·�‹�Š�•�œ�1�·�™�’�œ�•�·�–�˜�•�˜�•�’�š�ž�Ž�œ�1�Š�ž�•�˜�ž�›�1�•�Ž�1�•���Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�—�Š�•�’�œ�–�Ž�1en géographie 

���¸�œ�1 �•���·�™�˜�š�ž�Ž�1 �Š�—�•�’�š�ž�Ž�ð�1 �•�Š�1 �•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�Ž�1 �Ž�œ�•�1 �•�›�Š�Ÿ�Ž�›�œ�·�Ž�1 �™�Š�›�1 �•�Ž�ž�¡�1 �Š�™�™�›�˜�Œ�‘�Ž�œ�1 �˜�™�™�˜�œ�·�Ž�œ�1 �š�ž�’�1

�œ���Ž�¡�™�›�’�–�Ž�—�•�1 �™�Š�›�1 �ž�—�Ž�1 �–�·�•�‘�˜�•�˜�•�˜�•�’�Ž�1 �œ�’�—�•�ž�•�Š�›�’�œ�Š�—�•�Ž�1 �•���ž�—�Ž�1 �™�Š�›�•�ð�1 �Ž�•�1 �™�Š�›�1 �ž�—�Ž�1 �–�·�•�‘�˜�•�˜�•�˜�•�’�Ž�1

universa�•�’�œ�Š�—�•�Ž�1�•���Š�ž�•�›�Ž�1�™�Š�›�•�1�û���˜�‹�’�Œ�1�W�_�_�[). Cette dualité prend toute son ampleur à la fin du 

XIXe �œ�’�¸�Œ�•�Ž�1�•�˜�›�œ�1�•�Ž�1�•���’�—�œ�•�’�•�ž�•�’�˜�—�—�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•�Š�1�•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�Ž�1�ž�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�’�•�Š�’�›�Ž�1�Ž�•�1�Œ�˜�—�œ�•�’�•�ž�Ž�1�•�Š�1�™�’�Ž�›�›�Ž�1

�•���Š�Œ�‘�˜�™�™�Ž�–�Ž�—�•�1�•�Ž�œ�1�•�·�‹�Š�•�œ�1�–�·�•�‘�˜�•�˜�•�˜�•�’�š�ž�Ž�œ�1�™�Ž�—�•�Š�—�•�1�•�˜�ž�•�1�•�Ž�1�™�›�Ž�–�’�Ž�›�1����e siècle. Les tensions 

entre les partisans de chacune de ces deux approches façonnent notamment la géographie 

urbaine américaine, au point de susciter une véritable polémique au sein de la discipline. 

Deux auteurs incarnent les forces en présence �ñ�1 �•���ž�—�1 �Œ�â�•�·�1 ���’�Œ�‘�Š�›�•�1 �
�Š�›�•�œ�‘�˜�›�—�Ž�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �•���Š�ž�•�›�Ž�1

Fred K. Schaefer. Dans son ouvrage The Nature of Geography (1939), R. Hartshorne défend la 

conception idiographique de la géographie, selon laquelle la géographie serait une science 

�Œ�‘�˜�›�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1�œ���’�—�œ�Œ�›�’�Ÿ�Š�—�•�1�Š�’�—�œ�’�1�•�Š�—�œ�1�•�Š�1�•�›�Š�•�’�•�’�˜�—�1�›�·�•�’�˜�—�Š�•�Ž�1�Š�•�˜�™�•�·�Ž�1�™�Š�›�1��Š�—�•�ð�1�
�ž�–�‹�˜�•�•�•�1�˜�ž�1

Ritter. En cela, les sciences sociales, dont relève la géographie, se distingueraient ainsi des 

�•�’�œ�Œ�’�™�•�’�—�Ž�œ�1 �—�˜�–�˜�•�‘�·�•�’�š�ž�Ž�œ�ð�1 �›�Ž�Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Š�—�•�1 �•���Ž�¡�™�•�’�Œ�Š�•�’�˜�—�1 �™�Š�›�1 �•�Š�1 �•�˜�’�ð�1 �’�—�•�·�™�Ž�—�•�Š�–�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�œ�1

conditions de lieu et de temps. Comme le résume M.-C. Robic, la géographie régionale 

promue par R. Hartshorne met alors en avant : 

« �•�Ž�1 �–�˜�•�¸�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�˜�–�™�›�·�‘�Ž�—�œ�’�˜�—�ð�1 �ý�ó�þ�1 �•�Š�1 �›�Ž�Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �’�—�•�’�Ÿ�’�•�ž�Š�•�’�•�·�œ�1 �˜�ž�1 �•�Ž�œ�1
formes, dans leur irréductible identité et dans l eur histoire intrinsèque  » (1995 
p.58) 

R. Hartshorne résume ainsi cette acception de la géographie dans la conclusion de son 

ouvrage : 

« ���Ž�1 �‹�ž�•�1 �ž�•�•�’�–�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�Ž�ð�1 �•���·�•�ž�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �•�’�•�•�·�›�Ž�—�Œ�’�Š�•�’�˜�—�1 �œ�™�Š�•�’�Š�•�Ž�1 �ûareal 
differenciation) du monde, se trouve le plus clairement exprimé dans la géographie 
�›�·�•�’�˜�—�Š�•�Ž�ï�1 �����Ž�œ�•�1 �œ�Ž�ž�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �Ž�—�1 �–�Š�’�—�•�Ž�—�Š�—�•�1 �•�Ž�1 �•�Šçon constante sa relation à la 
�•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�Ž�1 �›�·�•�’�˜�—�Š�•�Ž�1 �š�ž�Ž�1 �•�Š�1 �•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�Ž�1 �•�·�—�·�›�Š�•�Ž�1 �™�Ž�ž�•�1 �Œ�˜�•�•�Ž�›�1 �¥�1 �•���˜�‹�“�Ž�Œ�•�’�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1
�•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�Ž�1 �Ž�•�1 �—�Ž�1 �™�Š�œ�1 �œ�Ž�1 �•�’�œ�œ�˜�ž�•�›�Ž�1 �•�Š�—�œ�1 �•���Š�ž�•�›�Ž�œ�1 �œ�Œ�’�Ž�—�Œ�Ž�œ�ï�1 �����Š�ž�•�›�Ž�1 �™�Š�›�•�ð�1 �•�Š�1
géographie régionale en elle-même est stérile ; sans la fertilisation continuelle entre 
des concepts et des principes génériques de la géographie générale, elle ne 
pourrait pas progresser vers un plus haut degré de précisions et de certitude dans 
�•���’�—�•�Ž�›�™�›�·�•�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�œ�Ž�œ�1�•�·�Œ�˜�ž�Ÿ�Ž�›�•�Ž�œ�ï » (Hartshorne 1939, cité par Robic 1995 p.60) 

Le régime de rationalité construit par R.  Hartshorne domine la conception universitaire de la 

géographie aux Etats-Unis jusque dans les années 1950-1970 et le mouvement de contestation 

porté principalement par Fred K. Schaefer. Dans un article désormais classique, 

« Exceptionalism in Geography » (1953) : 

F. Schaefer « �•�·�—�˜�—�Œ�Ž�1 �œ�˜�ž�œ�1 �•�Ž�1 �•�Ž�›�–�Ž�1 �•��� exceptionnalisme ���1 �Œ�Ž�1 �Œ�˜�–�™�•�Ž�¡�Ž�1 �•���’�•�·�Ž�œ�1
selon lequel la géographie a une méthodologie spécifique �. �™�Š�›�Œ�Ž�1�Œ�Ž�1�š�ž���Ž�•�•�Ž�1�œ�Ž�›�Š�’�•�1
« intégrative  » ou science de « synthèse », différente des sciences systématiques �. 
et selon l�Š�š�ž�Ž�•�•�Ž�1�œ�Ž�œ�1�˜�‹�“�Ž�•�œ�1�›�Ž�•�¸�Ÿ�Ž�—�•�1�•�Ž�1�•���ž�—�’�Œ�’�•�·�ï�1���•�•�Ž�1�™�Š�›�•�Š�•�Ž�›�Š�’�•�1�Œ�Ž�1�š�ž���’�•�1�Œ�˜�—�œ�’�•�¸�›�Ž�1
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�Œ�˜�–�–�Ž�1�ž�—�Ž�1�Ž�›�›�Ž�ž�›�1�Š�Ÿ�Ž�Œ�1�•���‘�’�œ�•�˜�’�›�Ž�ð�1�•�Š�—�œ�1�ž�—�Ž�1�•�›�Š�•�’�•�’�˜�—�1�š�ž�’�1�›�Ž�–�˜�—�•�Ž�1�¥�1��Š�—�•�1�. « le père 
�•�Ž�1�•���Žxceptionnalisme ». » (Robic 1995 p.59) 

Les écrits de F. ���Œ�‘�Š�Ž�•�Ž�›�1�’�—�•�˜�›�–�Ž�—�•�1�•�Ž�1�•���·�Ÿ�˜�•�ž�•�’�˜n de la géographie urbaine américaine en ce 

�š�ž���’�•�œ�1�˜�—�•�1�·�•�·�1�•�›�·�š�ž�Ž�–�–�Ž�—�•�1�›�Ž�™�›�’�œ�1�™�Š�›�1�•�Ž�œ�1�•�˜�—�•�Š�•�Ž�ž�›�œ�1�•�Ž�1�•�Š�1New Geography, aux premiers rangs 

desquels W. Bunge (1962) et D. Harvey (1969). Bien que le texte de F. ���Œ�‘�Š�Ž�•�Ž�›�1�—���Š�Œ�Œ�˜�›�•�Ž�1�™�Š�œ�1

plus de valeur à une appro�Œ�‘�Ž�1�š�ž���ž�—�Ž�1�Š�ž�•�›�Ž�ð�1�œ�˜�—�1�Š�›�•�’�Œ�•�Ž�1�Š�1�œ�˜�ž�Ÿ�Ž�—�•�1�·�•�·�1�ž�•�’�•�’�œ�·�1�™�Š�›�1�•�Ž�œ�1�™�Š�›�•�’�œ�Š�—�œ�1

�•�Ž�1�•�Š�1�Ÿ�’�œ�·�Ž�1�—�˜�–�˜�•�‘�·�•�’�š�ž�Ž�ð�1�Ž�—�1�œ���Š�™�™�ž�¢�Š�—�•�1�œ�ž�›�1�•�Š�1�Œ�’�•�Š�•�’�˜�—�1�œ�ž�’�Ÿ�Š�—�•�Ž : 

« ���¡�™�•�’�š�ž�Ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �™�‘�·�—�˜�–�¸�—�Ž�œ�1 �š�ž�Ž�1 �•���˜�—�1 �Š�1 �•�·�Œ�›�’�•�œ�1 �›�Ž�Ÿ�’�Ž�—�•�1 �•�˜�ž�“�˜�ž�›�œ�1 �¥�1 �•�Ž�œ�1 �›�Ž�Œ�˜�—�—�Š�É�•�›�Ž�1
comme la manifestation de lois. Une autre façon de dire la même chose est 
�•���Š�•�•�’�›�–�Ž�›�1�š�ž�Ž�1�•�Š�1�œ�Œ�’�Ž�—�Œ�Ž�1�—���Ž�œ�•�1�™�Š�œ�1�•�Š�—�•�1�’�—�•�·�›�Ž�œ�œ�·�Ž�1�™�Š�›�1�•�Ž�œ�1�•�Š�’�•�œ�1�’�—�•�’�Ÿ�’�•�ž�Ž�•�œ�1�š�ž�Ž�1�™�Š�›�1
�•�Ž�œ�1�œ�Œ�‘�·�–�Š�œ�1�š�ž���’�•�œ�1�›�·�Ÿ�¸�•�Ž�—�•�ï�1 �ý�ó�þ�1 ���Š�›�1 �Œ�˜�—�œ�·�š�ž�Ž�—�•�1 �•�Š�1 �•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�Ž�1 �•�Ž�Ÿ�Š�’�•�1 �¹�•�›�Ž�1 �Œ�˜�—�³�ž�Ž�1
comme la science impliquée dans la formulation de loi s régissant la distribution 
spatiale de certaines caractéristiques à la surface de la terre. »187F

30 (Schaefer 1953 
p.227) 

���Ÿ�Ž�Œ�1 �•���Š�•�•�’�›�–�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•�Š�1New Geography à partir des années 1960, est mise en avant une 

méthodologie présentée comme scientifique, positiviste, fondée sur une visée nomothétique, 

�š�ž�Š�—�•�’�•�Š�•�’�Ÿ�Ž�1�Ž�•�1 �•�‘�·�˜�›�’�š�ž�Ž�ï�1 �����Š�Œ�Œ�Ž�—�•�1�Ž�œ�•�1 �™�˜�›�•�·�1 �œ�ž�›�1 �•�Ž�œ�1�–�Š�•�‘�·�–�Š�•�’�š�ž�Ž�œ�ð�1 �•�Š�1 �Œ�˜�—�Œ�Ž�™�•�ž�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1

lois proprement spatiales, la modélisation et la démarche hypothético-déductive. 

Transposé au champ des études urbaines, ce nouveau paradigme soulève la question 

�™�›�˜�‹�•�·�–�Š�•�’�š�ž�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �›�Ž�™�›�·�œ�Ž�—�•�Š�•�’�Ÿ�’�•�·�1 �•�Ž�œ�1 �·�•�ž�•�Ž�œ�1 �•�Ž�1 �Œ�Š�œ�ï�1 ���Š�—�œ�1 �•�Ž�1 �™�Š�œ�œ�Š�•�Ž�1 �•���ž�—�Ž�1 �Ÿ�’�œ�·�Ž�1

�’�•�’�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1�¥�1�ž�—�Ž�1�Ÿ�’�œ�·�Ž�1�—�˜�–�˜�•�‘�·�•�’�š�ž�Ž�ð�1�•�Š�1�Ÿ�Š�•�Ž�ž�›�1�œ�Œ�’�Ž�—�•�’�•�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�œ�1�•�’�Ž�ž�¡�1�œ�’�—�•�ž�•�’�Ž�›�œ�1�œ���’�—�Ÿ�Ž�›�œ�Ž�ð�1

ces derniers étant alors réduits a�ž�1 �œ�•�Š�•�ž�•�1 �•���’�•�•�ž�œ�•�›�Š�•�’�˜�—�œ�1 �•���ž�—�Ž�1 �•�˜�’�1 �•�·�—�·�›�Š�•�Ž�ï�1 ���Š�1 �•�‘�·�˜�›�’�œ�Š�•�’�˜�—�1

prend le pas sur la recherche empirique, dénigrant en cela la pertinence des études 

monographiques. Dans la perspective de montée en généralités et de modélisation des 

dynamiques urbaines, les géographes tendent de plus en plus à délaisser toute ville jugée 

exceptionnelle, puisque caractérisée par son écart à la norme �ò�1�—�˜�›�–�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�š�ž�’�1�Ž�œ�•�1�Š�ž�1�Œ�ê�ž�›�1

du paradigme de la New Geography. Dès lors, ce sont les villes américaines considérées 

comme représentatives qui sont privilégiées par les études urbaines, car les plus à même de 

participer à la réflexion normative sur les modèles urbains.  

 

b. La géographie urbaine américaine partagée entre normalité et exceptionnalisme  

La géographie urbaine a ainsi retenu une trilogie urbaine pour ériger les modèles successifs 

de la ville américaine, et ainsi incarner la normalité urbaine aux yeux des géographes : New 

York, Chicago et Los Angeles, respectivement archétypes des villes pré-industrielles, 

industrielles et post-industrielles. Dans leur sillage, chacune de ses villes a inspiré des 

courants de pensée qui analysent la géographie urbaine américaine au prisme de leur ville de 

prédilection. Ainsi, les «  écoles » de Chicago rassemblant principalement des sociologues 

(Park, Burgess et McKenzie 1925, Grafmeyer et Joseph 1979), de Los Angeles (Fogelson 1967, 

Soja 1989, Scott et Soja 1996, Dear et Flusty 1998, Dear 2000) et de New York (Halle 2003) se 
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disputent la primauté pour comprendre la ville américaine contemporaine.  

Indépendamment des débats théoriques entre les partisans de chacune de ces écoles (Judd et 

���’�–�™�œ�˜�—�1 �X�V�W�V�ü�ð�1 �Œ�Ž�œ�1 �•�›�˜�’�œ�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1 �œ���’�–�™�˜�œ�Ž�—�•�1 �™�Š�›�1 �•�Ž�ž�›�œ�1 � positions hégémoniques » dans 

�•���Š�™�™�›�·�‘�Ž�—�œ�’�˜�—�1�•�ž�1�•�Š�’�•�1 �ž�›�‹�Š�’�—�1�Š�ž�¡�1 ���•�Š�•�œ-Unis, pour reprendre le mot de la sociologue Janet 

Abu -Lughod (1999 p.1). R. Beauregard (2003) démontre ainsi que la géographie urbaine 

américaine est traversée par une « quête du statut paradigmatique  », par la revendication 

�•���ž�—�Ž�1 � domination théorique  ���1 �•���ž�—�Ž�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �œ�ž�›�1 �•�˜�ž�•�Ž�œ�1 �•�Ž�œ�1 �Š�ž�•�›�Ž�œ�ð�1 �Œ�Ž�1qui conduit à une 

« théorie urbaine exclusive » qui tend à « �·�•�’�–�’�—�Ž�›�1�•�Ž�1�•���Ž�¡�Š�–�Ž�—�1�•�‘�·�˜�›�’�š�ž�Ž�1�ž�—�Ž�1�–�ž�•�•�’�•�ž�•�Ž�1�•�Ž�1

villes  » : 

« ���—�1�›�Ž�•�Ž�—�Š�—�•�1�ž�—�Ž�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�–�˜�•�¸�•�Ž�ð�1�Ž�—�1�œ�ž�•�•�·�›�Š�—�•�1�ž�—�1�›�·�Œ�’�•�1�ž�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�Ž�•�ð�1�•���Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�1
comparative est réduite à une évaluation formelle et non instructive de comment 
les « autres » se comparent à la ville paradigmatique. Les villes individuelles sont 
comparées au paradigme plutôt que, en relation les unes avec les autres. Les 
théoriciens sont apparemment indifférents aux qualités particulières (les 
�Š�—�˜�–�Š�•�’�Ž�œ�ü�1 �•�Ž�1 �Œ�Ž�œ�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�œ�ï�1 �����˜�‹�“�Ž�Œ�•�’�•�1 �Ž�œ�•�1 �œ�’�–�™�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�1 �Œ�˜�–�™�›�Ž�—�•�›�Ž�1 �Œ�˜�–�–�Ž�—�•�1 �Ž�•�•�Ž�œ�1
sont semblables ou dissemblables à la Cité de Ur. Seulement les déviations par 
rapport à la norme paradigmatiques sont reconnues comme significatives. »188F

31 
(Beauregard 2003 p.190) 

De cette attitude, résulte une marginalisation, une déqualification des ensembles urbains 

considérés comme trop « anormaux ». Ces villes exceptionnelles, « verrues » disgracieuses 

dans le paysage urbain américain, semblent alors condamnées à la monographie descriptive, 

insistant bien sur leur statut antithétique par rapport au modèle de la ville américaine. Dès 

lors, le fondement des discours exceptionnalistes est de nier à des exemples certes originaux 

leur valeur scientifique  : 

« Car au-delà de �•���’�—�•�·�—�’�Š�‹�•�Ž�1 �ž�—�’�Œ�’�•�·�1 �™�›�˜�™�›�Ž�1 �¥�1 �•�˜�ž�•�Ž�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�ð�1 �•���Š�Œ�Œ�ž�œ�Š�•�’�˜�—�1
�•���Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�—�Š�•�’�œ�–�Ž�1 �œ���Š�™�™�•�’�š�ž�Ž�1 �Ÿ�˜�•�˜�—�•�’�Ž�›�œ�1 �Š�ž�¡�1 �Ž�—�•�’�•�·�œ�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�1 �š�ž�’�1 �•�·�•�˜�›�–�Ž�—�•�1 �Ž�•�1
reformulent, dans un lexique contextuel qui leur est propre, les modèles les plus 
couramment diffusés. Ces villes « exceptionnelles  » ont également en commun un 
« musée imaginaire » particulièrement dense de représentations qui leurs sont 
�Š�•�•�Š�Œ�‘�·�Ž�œ�1 �û�Œ�Ž�1 �š�ž�’�1 �Ž�¡�™�•�’�š�ž�Ž�1 �š�ž���’�•�1 �œ���Š�•�’�œ�œ�Ž�1 �œ�˜�ž�Ÿ�Ž�—�•�1 �•�Ž�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1 �•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�œ�ü�ð�1 �Ž�•�1 �š�ž�’�1
trouble le déchiffrement des problématiques urbaines. A �ž�1 �™�˜�’�—�•�1 �š�ž�Ž�1 �•���Ž�¡�Ž�›�Œ�’�Œ�Ž�1
monographique semble être la seule synthèse possible des caractéristiques de ces 
objets dans leur contexte régional. » (Hernandez 2010 p.27) 

���˜�–�–�Ž�1�•���Ž�¡�™�•�’�š�ž�Ž�1���¢�›�’�Š�–�1�
�˜�ž�œ�œ�Š�¢-Holzschuch, elle-même confrontée à cette attitude dans 

son t�›�Š�Ÿ�Š�’�•�1�œ�ž�›�1���Š�™�Ž�1���˜� �—�1�Ž�•�1�œ�ž�›�1�•�����•�›�’�š�ž�Ž�1�•�ž�1���ž�•�1�™�˜�œ�•-apartheid  : 

« ���—�1 �•�’�œ�Œ�˜�ž�›�œ�1 �Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�—�Š�•�’�œ�•�Ž�1 �–�Ž�•�1 �Ž�—�1 �Š�Ÿ�Š�—�•�1 �•�Ž�1 �Œ�Š�›�Š�Œ�•�¸�›�Ž�1 �Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�—�Ž�•�1 �•���ž�—�1
�™�‘�·�—�˜�–�¸�—�Ž�1�û�Ž�—�1�•���Š�ž�•�›�Ž�œ�1�•�Ž�›�–�Ž�œ�1�œ�˜�—�1�Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�—�Š�•�’�•�·�ü�ð�1�›�·�Ž�•�1�˜�ž�1�—�˜�—�ð�1�™�˜�ž�›�1�Ž�¡�Œ�•�ž�›�Ž�1�•�Ž�1
phénomène en question du cadre commun �•�Ž�1 �•���Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�ï�1 ���˜�ž�›�1 �ž�—�Ž�1 �™�˜�œ�•�ž�›�Ž�1
�Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�—�Š�•�’�œ�•�Ž�ð�1 �•�¸�œ�1 �•�˜�›�œ�1 �š�ž�Ž�1 �•�Ž�1 �Œ�Š�œ�ð�1 �˜�ž�1 �•���Š�™�™�›�˜�Œ�‘�Ž�1 �œ�˜�—�•�1 �Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�—�Ž�•�œ�ð�1 �’�•�œ�1 �—�Ž�1
�™�Ž�ž�Ÿ�Ž�—�•�1�¹�•�›�Ž�1�Œ�˜�–�™�Š�›�·�œ�1�¥�1�•���Š�ž�•�›�Ž�œ�ï�1���—�1�Œ�˜�—�œ�·�š�ž�Ž�—�Œ�Ž�ð�1�•�Ž�ž�›�1�ž�•�’�•�’�•�·�1�Š�ž-delà de la simple 
étude de cas pose question. » (2010 p.15) 
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���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �—���Ž�œ�•�1 �™�Šs la seule à souffrir de cette posture intellectuelle dominante dans la 

géographie urbaine américaine, voire dans la géographie urbaine en général (Robinson 

�X�V�V�\�ü�ï�1���’�1�•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�•�Ž�œ�1�Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�œ�1�·�•�Š�’�Ž�—�•�1�¥�1�•���’�–�Š�•�Ž�1�•���ž�—�1�—�ž�Š�•�Ž�1�•�Ž�1�™�˜�’�—�•�œ�ð�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1

ne se�›�Š�’�•�1�Ž�—�1�Ž�•�•�Ž�•�1�™�Š�œ�1�•�Š�1�œ�Ž�ž�•�Ž�1�¥�1�œ���·�Œ�Š�›�•�Ž�›�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�˜�ž�›�‹�Ž�ï�1���•�•�Ž�1�™�Š�›�•�Š�•�Ž�1�•�Ž�œ�1�•�›�Š�’�•�œ�1�Œ�˜�–�–�ž�—�œ�1�Š�Ÿ�Ž�Œ�1

�•���Š�ž�•�›�Ž�œ�1�Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1�Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�—�Ž�•�•�Ž�œ�ð�1�Š�ž�1�™�˜�’�—�•�1�™�Š�›�•�˜�’�œ�1�š�ž�Ž�1�•�Ž�œ�1�Œ�˜�–�–�Ž�—�•�Š�’�›�Ž�œ�1�œ�˜�’�Ž�—�•�1�’�—�•�Ž�›�Œ�‘�Š�—�•�Ž�Š�‹�•�Ž�œ�1

entre ces entités urbaines hors-norme. Las Vegas, la Nouvelle Orléans et Miami forment ainsi 

un trio intéressant  : jamais explicitement associées, il est surprenant de voir le caractère 

transposable des analyses qui leur sont consacrées. Pour la Nouvelle Orléans, comme pour 

Las Vegas, la « marginalité est devenue son fonds de commerce » (Hernandez 2010 p.20). 

���’�Š�–�’�ð�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�ð�1 �Ž�œ�•�1 �•�·�•�’�—�’�Ž�1 �Š�Ÿ�Š�—�•�1 �•�˜�ž�•�1 �™�Š�›�1 �•�Š�1 �™�•�Š�Œ�Ž�1 �Œ�Ž�—�•�›�Š�•�Ž�1 �š�ž���Ž�•�•�Ž�1 �Š�Œ�Œ�˜�›�•�Ž�1 �Š�ž�1

�•�’�Ÿ�Ž�›�•�’�œ�œ�Ž�–�Ž�—�•�1�Ž�•�1�Š�ž�¡�1�•�˜�’�œ�’�›�œ�ð�1�œ�’�1�‹�’�Ž�—�1�š�ž�Ž�1�•�Ž�œ�1�•�Ž�ž�¡�1�Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1�œ���Š�•�•�›�˜�—�•�Ž�—�•�ð�1�™�Š�›�1�›�·�•�·�›�Ž�—�Œ�Ž�1�’�—�•�Ž�›�™�˜�œ�·�Ž�ð�1

�™�˜�ž�›�1 �•�Ž�1 �œ�•�Š�•�ž�•�1 �•���ž�•�•�’�–�Ž�1 �Š�’�›�Ž�1 �•�Ž�1 �“�Žu (playground) américaine. Le qualificatif est alors associé 

aussi bien à Miami, « "Playground of the USA": Miami and the Promotion of Spectacle  » 

�û���ž�œ�‘�1�W�_�_�_�ü�ð�1�š�ž���¥�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1Las Vegas: The Great American Playground (McCracken 1997). La 

citation suivante �•�Š�’�•�1 �·�Œ�‘�˜�1 �¥�1 �•�Š�1 �Ÿ�’�œ�’�˜�—�1 �•�˜�–�’�—�Š�—�•�Ž�1 �š�ž�Ž�1 �•���˜�™�’�—�’�˜�—�1 �Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�1 �œ�Ž�1 �•�Š�’�•�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1

���Ž�•�Š�œ�ð�1�Ž�•�1�™�˜�ž�›�•�Š�—�•�1�Ž�•�•�Ž�1�Ž�œ�•�1�’�œ�œ�ž�Ž�1�•���Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�œ�1�œ�ž�›�1���’�Š�–�’�ï 

« ���’�Š�–�’�1�Œ�˜�—�•�’�—�ž�Ž�1�¥�1�¹�•�›�Ž�1�•�·�•�’�—�’�Ž�1�™�Š�›�1�›�Š�™�™�˜�›�•�1�¥�1�•���Š�ž�•�›�Ž�œ�1�•�’�Ž�ž�¡�1�û�™�•�ž�œ�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�ž�—�Ž�1�Š�’�›�Ž�1
de jeu pour évadés, en transit ou non, en provenance des villes industrielles du 
nord ou du Midwest) que comme une ville à part entière. Cette perception a 
façonné le statut de Miami de « ville des loisirs  ���1�–�Š�›�Œ�‘�Š�—�•�’�œ�·�œ�ï�1�ý�ó�1���’�Š�–�’�1�Ž�œ�•�1�ž�—�Ž�þ�1
ville de récréation par opposition à une ville de culture, une  �Ÿ�’�•�•�Ž�1�•���Š�•�•�›�Š�Œ�•�’�˜�—�œ�1�™�Š�›�1
�˜�™�™�˜�œ�’�•�’�˜�—�1�¥�1�ž�—�Ž�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�•���’�—�œ�•�’�•�ž�•�’�˜�—�œ�ï »189F

32 (Lejeune 2009 cité par Nijman 2011 p.37) 

���•�˜�›�œ�1 �š�ž�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �Ž�œ�•�1 �•�˜�’�—�1 �•���Š�Ÿ�˜�’�›�1 �•�Ž�1 �–�˜�—�˜�™�˜�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•���‘�˜�›�œ-normalité au sein des villes 

�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�œ�ð�1�Ž�•�•�Ž�1�™�Š�›�•�Š�•�Ž�1�Š�Ÿ�Ž�Œ�1�œ�Ž�œ�1�Œ�˜�—�œ�ê�ž�›�œ�1�Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�—�Ž�•�•�Ž�œ�1�•�Ž�1�–�¹�–�Ž�1�•�·�•�’�Œ�’�•�1�•�Ž�1�•�·�•�’�•�’�–�’�•�·�1�•�¸�œ�1

�š�ž���’�•�1�Ž�œ�•�1�š�ž�Ž�œ�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•�‘�·�˜�›�’�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ï�1���Š�1�•�·�Ÿ�’�Š�—�Œ�Ž�1�š�ž���Ž�•�•�Ž�œ�1�™�Š�›�•�Š�•�Ž�—�•�1�™�Š�›�1rapport à la norme 

�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �•�Ž�—�•�1 �¥�1 �•�Ž�œ�1 �Ž�¡�Œ�•�ž�›�Ž�1 �•�˜�ž�•�Ž�œ�ð�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �–�¹�–�Ž�1 �–�Š�—�’�¸�›�Ž�ð�1 �•���ž�—�Ž�1 �™�›�·�•�Ž�—�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•�·�•�’�•�’�–�’�•�·�1

scientifique : 

« ���Š�1���˜�ž�Ÿ�Ž�•�•�Ž�1���›�•�·�Š�—�œ�1�Ž�œ�•�1�•�Ž�•�•�Ž�–�Ž�—�•�1�Š�‹�Ž�›�›�Š�—�•�Ž�1�š�ž�Ž�1�•�Ž�œ�1�•�˜�’�œ�1�˜�›�•�’�—�Š�’�›�Ž�œ�1�•�Ž�1�•���·�Œ�˜�•�˜�•�’�Ž�1
�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�—�Ž�1�œ���¢�1 �Š�™�™�•�’�š�ž�Ž�—�•�1 �™�Š�œ�ð�1�ý�™�Š�›�1 �Œ�˜�—�œ�·�š�ž�Ž�—�•�þ�1 �œ�˜�—�1�·�•�ž�•�Ž�1 �™�›�·�œ�Ž�—�•�Ž�1 �™�Ž�ž�1 �•���’�—�•�·�›�¹�•�1
�™�˜�ž�›�1 �•�Ž�1 �Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�ž�›�ð�1 �Ž�—�1 �™�Š�›�•�’�Œ�ž�•�’�Ž�›�1 �œ���’�•�1 �Ž�œ�•�1 �™�›�·�•�’�œ�™�˜�œ�·�1 �¥�1 �·�•�ž�•�’�Ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1 �™�˜�ž�›�1
formuler des théories unificatrices.  » (Lewis cité par Hernandez 2010 p.27) 

« Miami représente toujours un phénomène périphérique dans la carte mentale de 
�•�����–�·�›�’�Œ�Š�’�—�1�•�Š�–�‹�•�Š�ð�1�œ�˜�ž�Ÿ�Ž�—�•�1�™�Ž�›�³�ž�Ž�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�ž�—�Ž�1�œ�˜�›�•�Ž�1�•���Š�‹�Ž�›�›�Š�•�’�˜�—�1�˜�ž�1�–�¹�–�Ž�1�ž�—�Ž�1
bizarrerie de nature géographique. Pour de nombreux observateurs occasionnels à 
la fin du vingtième siècle, semble-t-�’�•�ð�1 �•���Š�™�™�Š�›�Ž�—�Œ�Ž�1 �Ž�¡�•�›�¹�–�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �·�Œ�•�’�™�œ�Ž�1 �œ�Ž�œ�1
qualités paradigmatiques. »190F

33 (Nijman 2000 p.144) 

 

���Š�1�•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�1�Ž�œ�•�1�Š�’�—�œ�’�1�•�›�Š�Ÿ�Ž�›�œ�·�Ž�1�™�Š�›�1�ž�—�Ž�1�•�Ž�—�œ�’�˜�—�1�Ž�—�•�›�Ž�1�•���ž�—�’�Œ�’�•�·�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1

�Ž�•�1�•�Ž�1�Œ�Š�›�Š�Œ�•�¸�›�Ž�1�›�Ž�™�›�·�œ�Ž�—�•�Š�•�’�•�1�•���ž�—�Ž�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�š�ž�’�1�•�ž�’�1�™�Ž�›�–�Ž�•�1�•���¹�•�›�Ž�1�·�›�’�•�·�1�Ž�—�1�–�˜�•�¸�•�Ž�1�Ž�¡�™�•�’�Œ�Š�•�’�•�1�™�˜�ž�›�1

�•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1 �Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�œ�ï�1 ���Ž�•�•�Ž�1 �•�Ž�—�œ�’�˜�—�1 �Ž�œ�•�1 �•���Š�ž�•�Š�—�•�1 �™�•�ž�œ�1 �™�›�˜�‹�•�·�–�Š�•�’�š�ž�Ž�ð�1 �•���ž�—�Ž�1

�Œ�Ž�›�•�Š�’�—�Ž�1�–�Š�—�’�¸�›�Ž�ð�1�•�Ž�œ�1�–�˜�•�¸�•�Ž�œ�1�•�Ž�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�1�˜�—�•�1�·�•�·�1�Œ�˜�—�³�ž�œ�1�¥�1�™�Š�›�•�’�›�1�•�Ž�1�Ÿ�’�•�•�Ž�œ�ð�1�œ�’�1
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�Œ�Ž�1�—���Ž�œ�•�1�Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�—�Ž�•�•�Ž�œ�ð�1�•�˜�ž�•�1 �•�ž�1 �–�˜�’�—�œ�1�•���Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�ž�›�1�Œ�Š�™�Š�Œ�’�•�·�1 �¥�1�•�˜�ž�›�—�’�›�1 �ž�—�1�–�˜�•�¸�•�Ž�1

�•���Ž�¡�™�•�’�Œ�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�œ�1�–�˜�•�’�•�œ�1�•�Ž�œ�1�•�¢�—�Š�–�’�š�ž�Ž�œ�1�Ž�•�1�™�›�˜�Œ�Ž�œ�œ�ž�œ�1�ž�›�‹�Š�’�—�œ�ï�1���Ž�ž�•-on alors confirmer cette 

�–�’�œ�Ž�1�¥�1�•���·�Œ�Š�›�•�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�1�Œ�Š�œ�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�Ž�•�1�Œ�˜�–�–�Ž�—�•�1�œ�Ž�1�•�›�Š�•�ž�’�•-elle concrètement �õ�1�����Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�1

de la production scientifique au sujet de Las Vegas donne à voir le refus des universitaires de 

travailler sur cette ville.  

 

 

�������1���1�X�Ú�1���Ž�Œ�•�ž�›�Ž�1�Œ�›�’�•�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�1�•���Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�—�Š�•�’�œ�–�Ž�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�— 

 

a. Etat de la littérature  

���•�1�—���Ž�œ�•�1�™�Š�œ�1�š�ž�Ž�œ�•�’�˜�—�1�’�Œ�’�1�•�Ž�1�•�Š�’�›�Ž�1�ž�—�1�›�Ž�Œ�Ž�—�œ�Ž�–�Ž�—�•�1�Ž�¡�‘�Š�ž�œ�•�’�•�1�•�Ž�1�•�˜�ž�•�1�Œ�Ž�1�š�ž�’�1�Š�1�·�•�·�1�·�Œ�›�’�•�1�œ�ž�›�1���Š�œ�1

Vegas depuis sa fondation�ï�1���·�Š�—�–�˜�’�—�œ�ð�1�ž�—�Ž�1�™�›�·�œ�Ž�—�•�Š�•�’�˜�—�1�›�Š�™�’�•�Ž�1�•�Ž�1�•���·�•�Š�•�1�•�Ž�1�•�Š�1�•�’�•�•�·�›�Š�•�ž�›�Ž�1�•�Š�1

�Œ�˜�—�Œ�Ž�›�—�Š�—�•�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �™�Ž�›�–�Ž�•�1 �•�Ž�1 �–�Ž�•�•�›�Ž�1 �Ž�—�1 �·�Ÿ�’�•�Ž�—�Œ�Ž�1 �œ�Š�1 �–�’�œ�Ž�1 �¥�1 �•���·�Œ�Š�›�•�1 �™�Š�›�1 �•�Š�1 �œ�™�‘�¸�›�Ž�1

�ž�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�’�•�Š�’�›�Ž�ð�1 �›�Ž�—�•�˜�›�³�Š�—�•�1 �Š�’�—�œ�’�1 �•���Š�›�•�ž�–�Ž�—�•�1 �Ž�¡�™�˜�œ�·�1 �™�•�ž�œ�1 �‘�Š�ž�•�1 �•�ž�1 �•�·�—�’�1 �•�Ž�1 �œ�Š�1 �™�Ž�›�•�’�—�Ž�—�Œ�Ž�1

scientifique. Malgré la puissance des images qui entourent Las Vegas et leur récurrence dans 

�•�Š�1�Œ�ž�•�•�ž�›�Ž�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�ð�1�’�•�1�Ž�œ�•�1�•�›�¸�œ�1�œ�ž�›�™�›�Ž�—�Š�—�•�1�•�Ž�1�Ÿ�˜�’�›�1�š�ž�Ž�1�™�Ž�ž�1�•���˜�ž�Ÿ�›�Š�•�Ž�œ�1�˜�—�•�1�·�•�·�1�Œ�˜�—�œ�Š�Œ�›�·�œ�1�¥�1�•�Š�1

capitale du péché. Un examen approfondi de la bibliographie fait ressortir un intérêt pl us ou 

�–�˜�’�—�œ�1�Š�•�•�’�›�–�·�1�œ�Ž�•�˜�—�1�•�Ž�œ�1�•�’�œ�Œ�’�™�•�’�—�Ž�œ�ï�1���’�1�•���˜�—�1�œ���’�—�•�·�›�Ž�œ�œ�Ž�1�ž�—�’�š�ž�Ž�–�Ž�—�•�1�¥�1�•�Š�1�™�›�˜�•�ž�Œ�•�’�˜�—�1�•���˜�ž�Ÿ�›�Š�•�Ž�œ�1

qui lui sont entièrement dédiés, les historiens et les architectes (et plus précisément les 

�‘�’�œ�•�˜�›�’�Ž�—�œ�1�•�Ž�1�•���Š�›�Œ�‘�’�•�Ž�Œ�•�ž�›�Ž�ü�1�œ�˜�—�•�1�•�Ž�œ�1�™�•�ž�œ�1�Ž�—�Œ�•�’�—�œ�1�¥�1�·�Œ�›�’�›�Ž�1�œ�žr Las Vegas. La présentation de 

�•���‘�’�œ�•�˜�’�›�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Ž�œ�•�1�•�Ž�1�™�•�ž�œ�1�œ�˜�ž�Ÿ�Ž�—�•�1�Œ�Ž�—�•�›�·�Ž�1�œ�ž�›�1�•���‘�’�œ�•�˜�’�›�Ž�1�•�Ž�œ�1�Œ�Š�œ�’�—�˜�œ�1�Ž�•�1�•�Ž�1�•���Š�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�1�•�ž�1

jeu, mais quelques historiens se démarquent par la qualité de leur travail et leur volonté de 

témoigner de tous les aspects d�Ž�1 �•���‘�’�œ�•�˜�’�›�Ž�1 �•�˜�Œ�Š�•�Ž �ñ�1 �’�•�1 �œ���Š�•�’�•�1 �•�����ž�•�Ž�—�Ž�1 ���˜�Ž�‘�›�’�—�•�ð�1 �•�Ž�1 ���’�”�Ž�1

�	�›�Ž�Ž�—�ð�1 �•�Ž�1 ���Š�›�›�¢�1 �	�›�Š�•�•�1 �™�˜�ž�›�1 �•���‘�’�œ�•�˜�’�›�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �™�Ž�›�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�œ�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�ð�1 �Ž�•�1 �•�Š�—�œ�1 �ž�—�Ž�1 �–�˜�’�—�•�›�Ž�1

�–�Ž�œ�ž�›�Ž�1�•���
�Š�•�1���˜�•�‘�–�Š�—21F
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avec la période relativement courte pendant laquelle Las Vegas a été véritablement sous 
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également les architectes, dans le sillon du désormais incontournable ouvrage Learning from 

Las Vegas �•�Ž�1 ���Ž�—�•�ž�›�’�ð�1 ���Œ�˜�•�•�1 ���›�˜� �—�1 �Ž�•�1 ���£�Ž�—�˜�ž�›�1 �û�W�_�]�X�ð�1 �W�_�]�]�ü�ï�1 ���˜�—�•�›�Š�’�›�Ž�–�Ž�—�•�1 �¥�1 �Œ�Ž�1 �š�ž�Ž�1 �•���˜�—�1

pourrait penser à première vue, la controverse suscitée par cet ouvrage au sein de la 
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i Aux dires des historiens précédemment cités, ainsi que de la plupart des sociolog�ž�Ž�œ�1�•�Ž�1�•�����������ð�1�œ�’�1�•�Ž�œ�1�•�›�Š�Ÿ�Š�ž�¡�1
�•�Ž�1 �
�Š�•�1 ���˜�•�‘�–�Š�—�1 �œ�ž�›�1 �•���‘�’�œ�•�˜�’�›�Ž�1 �•�Ž�1 �•��Ouest américain, et notamment sa mise en tourisme, sont remarquables, ce 
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�š�ž���‘�’�œ�•�˜�›ien. 
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les architectures exubérantes des hôtels-casinos des quartiers touristiques qui focalisent 

�•���Š�•�•�Ž�—�•�’�˜�—�ï 

La visibilité de Las Vegas devient très faible dans les études urbaines, une fois sorti des 

analyses historiques et du domaine architectural. Quelques exceptions sont cependant à 

souligner  : I. Eumann (2005) a produit une étude pluridisciplinaire autour du thème de la 
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�•�Ž�1�
�Ž�’�”�˜�1���Œ�‘�–�’�•�ð�1�œ�ž�›�1�•���·�Œ�˜nomie de la fascination, accorde également une grande place à Las 

Vegas (2009), mais se concentrent encore une fois sur la vocation touristique et ses paysages 

thématisés. Seul le livre des sociologues Gottdiener, Collins et Dickens (1999) offre une 

perspective de sciences sociales sur Las Vegas. Il peut toutefois être reproché à cet ouvrage 
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présentant sur les différents aspects de la ville. Seul ouvrage écrit par un géographe sur Las 

Vegas, Everyday Las Vegas de Rex Rowley (2013) dénote dans cette présentation 
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R. Rowley liste les principales caractéristiques de la vie à Las Vegas, insistant sur la dualité 

entre les quartiers touristiques et le reste de la ville. Cet ouvrage offre une description de la 

vie à Las Vegas, alimentée par une collection de bribes de conversations intéressantes, mais 
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�™�›�˜�™�˜�œ�1 �›�Ž�œ�•�Ž�1 �•�Ž�œ�Œ�›�’�™�•�’�•�1 �Ž�•�1 �—���Ž�œ�•�1 �“�Š�–�Š�’�œ�1 �Š�œ�œ�˜�Œ�’�· à une analyse critique, qui permettrait de 
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vue similaire à cette thèse, le travail de R. ���˜� �•�Ž�¢�1�—���·�™�ž�’�œ�Ž�1�Ž�—�1�›�’�Ž�—�1�•���·�•�ž�•�Ž�1�•�Ž�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ž�•�1�•�Ž�1

la citadinité végasiennes. 

Il existe enfin une catégorie à part que représentent les écrits personnels, qui oscillent entre 

les essais (Bégout 2002) ou les récits à orientation journalistique qui voient Las Vegas, comme 
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La bibliographie francophone  �Ž�œ�•�1�Ž�—�Œ�˜�›�Ž�1�™�•�ž�œ�1�œ�ž�Œ�Œ�’�—�Œ�•�Ž�1�™�ž�’�œ�š�ž�Ž�1�•���˜�—�1�™�Ž�ž�•�1�›�Ž�Œ�Ž�—�œ�Ž�›�1�•�Ž�1�•�Š�³�˜�—�1

quasi exhaustive les références universitaires sur Las Vegas, majoritairement consacrées à 

�•���Š�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1�û���Š�—�£�Š�•�˜�•�1�W�_�_�_�ð�1�	�›�Š�Ÿ�Š�›�’-Barbas 2001, MIT 2005). 

 

���•�˜�›�œ�1�š�ž�Ž�1�•���˜�—�1�œ���Š�•�•�Ž�—�•�1�¥�1�•�›�˜�žver des références en matière de tourisme et sur les quartiers 
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notamment sa croissance extraordinaire ces vingt dernières années est plus surprenant 

encore. Que les spécialistes du tourisme se concentrent sur les quartiers touristiques est bien 

sûr une évidence. En revanche, que les quartiers et pratiques touristiques, et plus 

�™�›�·�Œ�’�œ�·�–�Ž�—�•�1�Ž�—�Œ�˜�›�Ž�1�•�Š�1�™�›�Š�•�’�š�ž�Ž�1�•�ž�1�“�Ž�ž�ð�1�œ�Ž�–�‹�•�Ž�—�•�1�¹�•�›�Ž�1�•�Ž�œ�1�œ�Ž�ž�•�œ�1�œ�ž�“�Ž�•�œ�1�•�’�•�—�Ž�œ�1�•���’�—�•�·�›�¹�•�1�•ans une 

étude de Las Vegas est très restrictif et tout à fait contestable. Rares sont les écrits qui 
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que dans leurs relations avec la vocation touristique de leur ville. Ces récits à sens unique 
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�œ�ž�Œ�Œ�Ž�œ�œ�’�˜�—�1 �•���‘�â�•�Ž�•�œ�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �Œ�Š�œ�’�—�˜�œ�ï�1 ���Ž�•�1 �·�•�Š�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�’�•�1 �Ž�œ�•�1 �•���Š�ž�•�Š�—�•�1 �™�•�ž�œ�1 �’�—�•�›�’�•�ž�Š�—�•�1 �™�˜�ž�›�1 �•�Ž�œ�1

géographes, qui devraient être les premiers à se saisir de Las Vegas dans une réflexion sur la 

ville américaine. La rareté des écrits géographiques sur la ville, peuvent, en partie, être 
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département de géographie. Quelques géomorphologues et hydrologues esseulés 

appartiennent tout de même au Desert Research Institute, institut pluridisciplinaire dédié 
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département de géographie, mais celui-ci est majoritairement orienté vers la géographie 
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récent de nouveaux membres. On observe ainsi depuis quelques années une production 
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ii. Dans le même souci de développer les 
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�•�����—�•�Ž�›�—�Š�•�’�˜�—�Šl Gaming Institute centre de recherche pluridisciplinaire de grande qualité, qui 

travaille sur le jeu dans tous ses aspects. 
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Malgré la relative faiblesse de la littérature sur Las Vegas, la ville inspire les envolées 
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�•�Š�—�œ�1 �•�Ž�ž�›�1 �Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1 �•�Ž�1 �›�ž�•�Ž�œ�1 �Œ�›�’�•�’�š�ž�Ž�œ�1 �Ž�—�Ÿ�Ž�›�œ�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ð�1 �’�•�1 �œ���Š�•�’�•�1 �Š�•�˜�›�œ�1 �•�Ž�1

mettre en évidence les motivations, assumées ou non, de ce rejet catégorique. 

Outre la violence générale des citations, il est intéressant de souligner la liberté prise par 

�•�’�•�•�·�›�Ž�—�•�œ�1 �Š�ž�•�Ž�ž�›�œ�1 �š�ž�Š�—�•�1 �’�•�1 �œ���Š�•�’�•�1 �•�Ž�1 �™�Š�›�•�Ž�›�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�ð�1 �•�’�‹�Ž�›�•�·�1 �š�ž�’�1 �Ÿ�Š�1 �•�Ž�œ�1 �Š�•�•�’�›�–�Š�•�’�˜�—�œ�1

contestables aux contre-vérités. V. Arrault affirme ainsi que le Strip est la «  quasi unique » 

artère de Las Vegas (2010 p.45) et B. Bégout fantasme sur la présence de machines « même 

�•�Š�—�œ�1 �•�Ž�œ�1 �•�˜�’�•�Ž�•�•�Ž�œ�1 �•�Ž�1 �•���Š�·�›�˜�™�˜�›�•�1 ���Š�Œ���Š�›�›�Š�— » (2002 p.44). De même, selon A. Popelard et 

P. Vannier  : 

« Si �•���˜�—�1�Š�“�˜�ž�•�Ž�1�¥�1�Œ�Ž�•�Š�1�•�Š�1�™�Ž�›�–�’�œ�œ�’�Ÿ�’�•�·�1�•�Ž�œ�1�–�ê�ž�›�œ�1�. jeu, prostitution, alcool, mariage -
divorce �., Las Vegas apparaît comme le laboratoire de la ville libertarienne. » (2012 
p.20) 

                                                           
i Erreur récurrente et surprise pour bien des visiteurs, le Strip ne se situe pas dans la ville de City of Las Vegas 
mais dans le comté de Clark. 
ii  ���Ž�1 �œ�’�•�Ž�1 �’�—�•�Ž�›�—�Ž�•�1 �•�ž�1 �•�·�™�Š�›�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�1 �œ�˜�Œ�’�˜�•�˜�•�’�Ž�1 �•�Ž�1 �•�����������1 �•�’�œ�•�Ž�1 �•�˜�ž�•�Ž�œ�1 �•�Ž�œ�1 �™�ž�‹�•�’�Œ�Š�•�’�˜�—�œ�1 �•�Ž�1 �œ�Ž�œ�1 �–�Ž�–�‹�›�Ž�œ : 
strata.unlv.edu.  
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Les deux auteurs mélangent ainsi allègrement un jugement de valeur (« permissivité  des 

�–�ê�ž�›�œ »), une contre-�Ÿ�·�›�’�•�·�1 �û�•�Š�1 �™�›�˜�œ�•�’�•�ž�•�’�˜�—�1�—���Ž�œ�•�1 �™�Š�œ�1�•�·�•�Š�•�Ž�1 �•�Š�—�œ�1�•�Ž�1 �Œ�˜�–�•�·�1 �•�Ž�1 ���•�Š�›�”�ü�1�Ž�•�1 �ž�—�Ž�1

référence semble-t-il peu maîtrisée au courant politique libertarien 24F

i. Si de telles erreurs sont 

faites sur des détails, que peut-il en être déduit sur les analyses de fond ? Apparemment, la 

�›�’�•�ž�Ž�ž�›�1 �’�—�•�Ž�•�•�Ž�Œ�•�ž�Ž�•�•�Ž�1 �•�Ž�1 �™�›�·�Œ�’�œ�’�˜�—�1 �Ž�•�1 �•���Ž�¡�Š�Œ�•�’�•�ž�•�Ž�1 �•�’�œ�™�Š�›�Š�É�•�1 �š�ž�Š�—�•�1 �’�•�1 �Ž�œ�•�1 �š�ž�Ž�œ�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1

Vegas. Le sociologue David Dickens, professeur à UNLV et fin connaisseur (il en existe) de 

Las Vegas, décrit cette récurrente abs�Ž�—�Œ�Ž�1�•�Ž�1�›�’�•�ž�Ž�ž�›�1�œ�Œ�’�Ž�—�•�’�•�’�š�ž�Ž�1�Ž�•�1�•���‘�Š�‹�’�•�ž�•�Ž�1�™�›�’�œ�Ž�1�™�Š�›�1�•�Ž�œ�1

�Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�ž�›�œ�1�•�Ž�1�—�·�•�•�’�•�Ž�›�1�•�Ž�œ�1�•�Ž�›�›�Š�’�—�œ�1�Š�™�™�›�˜�•�˜�—�•�’�œ�1�•�Š�—�œ�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž : 

« Il existe une longue et honteuse tradition de « journalisme de survol  » [drive-by 
journalism�þ�1 �û�Ž�•�1 �Œ�Ž�1�š�ž�Ž�1 �“���Š�™�™�Ž�•�•�Ž�›�Ši de « recherche de survol » [drive-by scholarship]) 
où des auteurs passent quelques jours à Las Vegas (ou dans le cas des 
�ž�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�’�•�Š�’�›�Ž�œ�ð�1 �Ž�—�Ÿ�˜�’�Ž�—�•�1 �ž�—�Ž�1 �Š�›�–�·�Ž�1 �•���·�•�ž�•�’�Š�—�•�œ�ü�ð�1 �•�˜�•�Ž�Š�—�•�1 �‘�Š�‹�’�•�ž�Ž�•�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�Š�—�œ�1 �ž�—�1
hôtel du Strip, pour ensuite retourner dans leur vill e natale et y écrire un article ou 
�ž�—�1 �•�’�Ÿ�›�Ž�1 �Œ�˜�—�•�Š�–�—�Š�—�•�1 �•���’�—�•�·�•�›�Š�•�’�•�·�1 �•���ž�—�Ž�1 �™�˜�™�ž�•�Š�•�’�˜�—�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Ž�ž�¡�1 �–�’�•�•�’�˜�—�œ�1
�•���‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�•�Ž�œ�1�‘�·�•�˜�—�’�œ�•�Ž�œ�1�™�Ž�›�Ÿ�Ž�›�œ�ð�1�•�Ž�œ�1�“�˜�ž�Ž�ž�›�œ�1�•�·�•�·�—�·�›�·�œ�ð�1�•�Ž�œ�1�™�›�˜�œ�•�’�•�ž�·�Ž�œ�ð�1
et ainsi de suite. »191F

34 (Dickens 2011 p.119) 

Le choix de se concentrer sur les emblématiques quartiers touristiques, et par extension sur le 

�•�’�Ÿ�Ž�›�•�’�œ�œ�Ž�–�Ž�—�•�1�Ž�•�1�•�Ž�1�“�Ž�ž�ð�1�Š�1�™�˜�ž�›�1�Œ�˜�›�˜�•�•�Š�’�›�Ž�1�Œ�Ž�•�ž�’�1�•�Ž�1�—�Ž�1�™�Š�œ�1�™�Š�›�•�Ž�›�1�•�ž�1�›�Ž�œ�•�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ž�•�1

�•�Ž�1 �œ�Ž�œ�1 �›�·�œ�’�•�Ž�—�•�œ�1 �™�Ž�›�–�Š�—�Ž�—�•�œ�ï�1 ���Ž�•�1 �Š�—�•�•�Ž�1 �•���Š�™�™�›�˜�Œ�‘�Ž�1 �—�Ž�1 �•�Š�’�•�1 �š�ž�Ž�1 �•�Š�Œ�’�•�’�•�Ž�›�1 �•�Š�1 �—�·�•�Štion de 

�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�š�ž�’�1�œ�Ž�›�Š�’�•�1�ž�—�Ž�1� fausse ville ». La négligence du travail de terrain a 

pour conséquence le recours aux présupposés et aux représentations acquises au fil du 

�•�Ž�–�™�œ�ð�1 �Ž�•�1 �—�˜�•�Š�–�–�Ž�—�•�1 �œ�˜�ž�œ�1 �•���’�—�•�•�ž�Ž�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�Š�–�™�Š�•�—�Ž�œ�1 �–�Š�›�”�Ž�•�’�—�•�1 �–�’�œ�Ž�œ en place par 

�•���’�—�•�ž�œ�•�›�’�Ž�1 �•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�ï�1 ���Ž�œ�1 �•�’�•�•�·�›�Ž�—�•�œ�1 �Š�ž�•�Ž�ž�›�œ�1 �œ���Š�™�™�›�˜�™�›�’�Ž�—�•�1 �•�Ž�œ�1topoi mis en exergue par les 

acteurs locaux du tourisme, et produits dans une perspective de retombées financières, qui 

font de Las Vegas la capitale de la licence, de la fête �Ž�•�1�•�Ž�1�•�Š�1�›�Ž�–�’�œ�Ž�1�Ž�—�1�Œ�Š�ž�œ�Ž�1�•�Ž�1�•���’�—�•�Ž�›�•�’�•�ï�1���—�1

reprenant ces stéréotypes sans chercher à les questionner, la littérature scientifique les valide, 

leur donne de la crédibilité et participe de leur diffusion, cette fois -ci au sein de la 

communauté scientifique. Dès lors, les imaginaires touristiques et urbains fusionnent pour 

�—�Ž�1�•�Ž�Ÿ�Ž�—�’�›�1�š�ž���ž�—�ð�1�Š�ž�¡�1�•�·�™�Ž�—�œ�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�•�Š�—�œ�1�œ�Š�1�•�’�Ÿ�Ž�›�œ�’�•�·�1�Ž�•�1�œ�Š�1�Œ�˜�–�™�•�Ž�¡�’�•�·�ï�1���ï Green 

avance le même argument à la suite de la controverse provoquée par la tenue du congrès 

annuel des �œ�˜�Œ�’�˜�•�˜�•�ž�Ž�œ�1�•�ž�›�Š�—�•�1�•���·�•�·�1�X�V�W�W : 

« �����Ž�œ�•�1 �ž�—�Ž�1�·�™�·�Ž�1 �¥�1 �•�˜�ž�‹�•�Ž�1 �•�›�Š�—�Œ�‘�Š�—�•�ï�1 ���ž�1 �Œ�â�•�·�1 �™�˜�œ�’�•�’�•�ð�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�Š�–�™�Š�•�—�Ž�œ�1 �™�ž�‹�•�’�Œ�’�•�Š�’�›�Ž�œ�1
les plus récentes �. à savoir « What happens here, stays here » �. sont visiblement 
�Ž�•�•�’�Œ�Š�Œ�Ž�œ�ï�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �œ���Š�•�•�’�›�–�Ž�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �š�ž�Ž�1 �•���Ž�¡�Œ�’�•�Š�—�•�1 �Œ�Š�›�—�Š�Ÿ�Š�•, kaléidoscopique et 
�œ�Ž�¡�ž�Ž�•�ð�1 �š�ž�Ž�1 �œ�ž�•�•�¸�›�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�Š�–�™�Š�•�—�Ž�ï�1 ���Ž�1 �Œ�â�•�·�1 �—�·�•�Š�•�’�•�ð�1 �Œ���Ž�œ�•�1 �š�ž�Ž�1 �Œ�Ž�œ�1 �™�ž�‹�•�’�Œ�’�•�·�œ�1 �œ�˜�—�•�1
efficaces auprès des sociologues, qui sont censés être des intellectuels intéressés 
�™�Š�›�1 �•���·�•�ž�•�Ž�1 �•���˜�‹�“�Ž�•�œ�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�˜�–�–�ž�—�Š�ž�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Š�1 �œ�˜�Œ�’�·�•�·�ï�1 ���ž�1 �•�’�Ž�ž�1 �•�Ž�1 �Œ�Ž�•�Š, ils 
semblent avoir restreint leurs recherches à une portion de quatre miles de ce qui 
fut autrefois une autoroute inter -Etats, et qui est désormais identique à de 
�—�˜�–�‹�›�Ž�ž�¡�1 �Š�ž�•�›�Ž�œ�1 �Œ�Ž�—�•�›�Ž�œ�1 �•���Š�•�•�Š�’�›�Ž�œ�1 �ûcentral business districts�ü�ð�1 �¥�1 �•���Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�1 �•�ž�1 �•�Š�’�•�1

                                                           
i La spécificité du courant politique libertarien est abordée dans le chapitre 4. 
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que �œ�Ž�œ�1�‘�Ž�ž�›�Ž�œ�1�•���˜�ž�Ÿ�Ž�›�•�ž�›�Ž�1 �•�Ž�œ�1�™�•�ž�œ�1�’�–�™�˜�›�•�Š�—�•�Ž�œ�1�œ�˜�—�•�1 �—�˜�Œ�•�ž�›�—�Ž�œ�ï »192F

35 (Green 2011a 
p.121) 

���Ž�1 �•�·�•�Ž�—�•�œ�1�Š�’�—�œ�’�1 �•���’�•�·�Ž�1 �•���ž�—�Ž�1�•�’�•�•�ž�œ�’�˜�—�1�Ž�•�1 �•���ž�—�Ž�1�•�›�Š�—�œ�™�˜�œ�’�•�’�˜�—�1�•�Ž�1 �•���’�–�Š�•�’�—�Š�’�›�Ž�1 �•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�1

Las Vegas à la sphère scientifique, plus particulièrement dans les écrits de sciences humaines 

et sociales (Nédélec à paraître). Définis comme la somme des images et des représentations 

�™�›�˜�•�ž�’�•�Ž�œ�1�Ž�•�1�ž�•�’�•�’�œ�·�Ž�œ�1�¥�1�•���˜�›�’�•�’�—�Ž�1�™�Š�›�1�•�Š�1�œ�™�‘�¸�›�Ž�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�ð�1�•�Ž�œ�1�’�–�Š�•�’�—�Š�’�›�Ž�œ�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�œ�ð�1�•�˜�—�•�1

la figure 14 propose une représentation schématique, ont fait la renommée de Las Vegas 

�Š�ž�™�›�¸�œ�1 �•�Ž�1 �•���˜�™�’�—�’�˜�—�1 �Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�1 �•�˜�ž�•�1 �Ž�—�1 �œ���’�–�–�’�œ�³�Š�—�•�1 �™�›�˜�•�›�Ž�œ�œ�’�Ÿ�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�œ�1 �™�›�˜�•�ž�Œ�•�’�˜�—�œ�1

�œ�Œ�’�Ž�—�•�’�•�’�š�ž�Ž�œ�ð�1 �Š�ž�1 �™�˜�’�—�•�1 �•�Ž�1 �›�Ž�–�Ž�•�•�›�Ž�1 �Ž�—�1 �Œ�Š�ž�œ�Ž�1 �•���’�—�•�·�•�›�’�•�·�1 �’�—�•�Ž�•�•�Ž�Œ�•�ž�Ž�•�•�Ž�1 �•�Ž�1 �—�Ž�ž�•�›�Š�•�’�•�·�1 �Ž�•�1

�•���˜�‹�“�Ž�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�1�•�ž�1�Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�ž�›�ï 

Figure 14 : Fonctionnement schématique de la production des imaginaires touristiques 

 

Paradoxalement, le succès touristique de Las Vegas ne fait que renforcer le désintérêt des 

�Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�ž�›�œ�ð�1 �Ž�œ�•�’�–�Š�—�•�1 �š�ž�Ž�1 �•�Š�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �—���Ž�œ�•�1 �™�Š�œ�1 �ž�—�1 �˜�‹�“�Ž�•�1 �•���·�•�ž�•�Ž�1�•�’�•�—�Ž�1 �•���’�—�•�·�›�¹�•�ï�1 ���Š�›�1 �•�’�•�—�Ž�1

�•���’�—�•�·�›�¹�•�ð�1 �“���Ž�—�•�Ž�—�•�œ�1 �ž�—�1 �˜�‹�“�Ž�•�1 �•���·�•�ž�•�Ž�1 �•�˜�—�•�1 �•���Ž�¡�Š�–�Ž�—�1 �™�Ž�ž�•�1 �Ž�—�›�’�Œ�‘�’�›�1 �•�Š�1 �™�Ž�—�œ�·�Ž�1 �œ�Œ�’�Ž�—�•�’�•�’�š�ž�Ž�1 �Ž�•�1

contribuer à la fabrique du savoir. Les discours scientifiques sur Las Vegas finissent par 

consumer les imaginaires touristiques végasiens et non par produire un discours analytique 

�—�ž�Š�—�Œ�·�ï�1 ���Ž�œ�1 �ž�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�’�•�Š�’�›�Ž�œ�1 �—���˜�—�•�1 �Š�™�™�Š�›�Ž�–�–�Ž�—�•�1 �˜�™�™�˜�œ�·�1 �š�ž���ž�—�Ž�1 �•�Š�’�‹�•�Ž�1 �›�·�œ�’�œ�•�Š�—�Œ�Ž�1 �¥�1 �•�Š�1

perméabilité de leurs discours à ces imaginaires. Ainsi, le cas de Las Vegas met en évidence 

les relations entre production et ré�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�1�•���ž�—�1�’�–�Š�•�’�—�Š�’�›�Ž�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1�¥�1�•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1�•���ž�—�1�•�›�˜�ž�™�Ž�1

�œ�˜�Œ�’�Š�•�1�œ�™�·�Œ�’�•�’�š�ž�Ž�ð�1�•�Ž�œ�1�Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�ž�›�œ�1�Ž�—�1�œ�Œ�’�Ž�—�Œ�Ž�œ�1�œ�˜�Œ�’�Š�•�Ž�œ�1�Ž�•�1�‘�ž�–�Š�’�—�Ž�œ�ï�1���•�ž�œ�1�•�Š�›�•�Ž�–�Ž�—�•�ð�1�•���·�•�ž�•�Ž�1�•�Ž�1

la production du savoir scientifique permet de questionner un positionnement social et 

moral dans la circulation des idées et dans la fabrique des sciences. 

 

c. Un jugement moral alimenté par la revendication du statut social  
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Régulièrement, dans la littérature scientifique, Las Vegas est donc réduite au jeu et au 

tourisme, aux divertissements de masse, clinquants, voire abrutissants25F

i, destinés avant tout 

aux classes populaires, considérées comme peu éduquées et culturellement moins 

exigeantes. En effet, non seulement, les adeptes de la « recherche de survol » (drive-by 

scholarship) ne cherchent pas à voir plus loin que le bout du Strip, mais en plus ils aboutissent 

toujours à la même conclusion : une condamnation morale, de la ville mais également des 

�™�Ž�•�’�•�Ž�œ�1�•�Ž�—�œ�ð�1�œ�Š�—�œ�1�·�•�ž�Œ�Š�•�’�˜�—�1�Ž�•�1�œ�Š�—�œ�1�œ�Ž�—�œ�1�Œ�›�’�•�’�š�ž�Ž�ð�1�š�ž�’�1�•���Š�™�™�›�·�Œ�’�Ž�—�•�ï�1���Ž�œ�1�“�ž�•�Ž�–�Ž�—�•�œ�1�•�Ž�1�Ÿ�Š�•�Ž�ž�›�1

dépréciatifs �œ���’�–�™�˜�œ�Ž�—�•�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �ž�—�Ž�1 �•�’�•�ž�›�Ž�1 �’�–�™�˜�œ�·�Ž�1 �•�Ž�1 �•�˜�ž�•�1 �•�Ž�¡�•�Ž�1 �œ�ž�›�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�ï�1 ���Š�1

condescendance est le plus souvent couplée avec une volonté de distanciation explicite. 

Antithèse de la destination culturelle, Las Vegas dénote par rapport aux lieux dominants de 

la produ �Œ�•�’�˜�—�1�’�—�•�Ž�•�•�Ž�Œ�•�ž�Ž�•�•�Ž�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�ð�1�š�ž���’�•�1�œ���Š�•�’�œ�œ�Ž�1�•�Ž�œ�1�•�›�Š�—�•�Ž�œ�1�ž�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�’�•�·�œ�1�•�Ž�1�•�Š�1���˜�ž�Ÿ�Ž�•�•�Ž�1

Angleterre ou de la Côte Ouest. Dépassant le seul cas végasien, il est également à noter que 

la critique anti -urbaine est constitutive de la consolidation de la pensée intellectuelle aux 

Etats-���—�’�œ�ð�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �•�·�–�˜�—�•�›�·�1 �•�Š�—�œ�1 �•���˜�ž�Ÿ�›�Š�•�Ž�1 �•�Ž�1 �›�·�•�·�›�Ž�—�Œ�Ž�1the Intellectual Versus the City 

(White et White 1962). Toutefois, hormis peut-être dans le cas de Los Angeles, on ne retrouve 

jamais la même violence de la rhétorique ou même la viol�Ž�—�Œ�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�›�’�•�’�š�ž�Ž�1�š�ž���Š�ž�1�œ�ž�“�Ž�•�1�•�Ž�1

Las Vegas. 

 

Comme le rappelle avec justesse J.-M. ���Ž�›�•�‘�Ž�•�˜�•�1�û�X�V�V�Y�ü�ð�1�ž�—�1�•�Ž�¡�•�Ž�1�œ�Œ�’�Ž�—�•�’�•�’�š�ž�Ž�1�œ���’�—�œ�Œ�›�’�•�1�•�˜�ž�“�˜�ž�›�œ�1

dans un contexte socioculturel de production et de réception. 

« �•���’�–�™�˜�›�•�Š�—�•�1�—�Ž�1�›�·�œ�’�•�Ž�1�™�Š�œ�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�1�•�Ž�¡�•�Ž�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�•�Žl mais dans le travail dont il est 
�•���˜�‹�“�Ž�•�1�Ž�•�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�1�•�’�œ�œ�ž�1�•���’�—�•�Ž�›�Š�Œ�•�’�˜�—�œ�1�Š�ž�1�œ�Ž�’�—�1�•�ž�š�ž�Ž�•�1�’�•�1�œ���’�—�œ�Œ�›�’�• ; travail rhétorique 
�•�Ž�1�Œ�˜�–�™�˜�œ�’�•�’�˜�—�1�Ž�•�1�•�Ž�1�™�Ž�›�œ�ž�Š�œ�’�˜�—�ð�1�–�’�œ�1�Š�ž�1�œ�Ž�›�Ÿ�’�Œ�Ž�1�•���ž�—�Ž�1�’�—�•�Ž�—�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�œ�·�•�ž�Œ�•�’�˜�—�ð�1�•�Ž�1
�Œ�˜�—�•�˜�›�–�Š�•�’�˜�—�1 �¥�1 �ž�—�1 ���‘�˜�›�’�£�˜�—�1 �•���Š�•�•�Ž�—�•�Ž���ð�1 �•���’�—�œ�Œ�›�’�™�•�’�˜n dans une polyphonie 
argumentative  » (p. 6) 

Il ne faut pas perdre de vue le contexte social de la production du discours scientifique et son 

statut de « construction sociale » (Latour 1979) qui influencent profondément les modalités 

de production de la co�—�—�Š�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�Ž�•�1�•�Ž�œ�1�™�›�˜�Œ�Ž�œ�œ�ž�œ�1�¥�1�•���ê�ž�Ÿ�›�Ž�1�•�Š�—�œ�1�•�Š�1�•�Š�‹�›�’�š�ž�Ž�1�•�ž�1�œ�Š�Ÿ�˜�’�›�ï�1���—�1

�Ž�•�•�Ž�•�ð�1�•�Ž�1�œ�Š�Ÿ�˜�’�›�1�Š�Œ�Š�•�·�–�’�š�ž�Ž�1�—���·�Ÿ�˜�•�ž�Ž�1�™�Š�œ�1�Ž�—�1�Ÿ�Š�œ�Ž�1�Œ�•�˜�œ�ð�1�™�›�˜�•�·�•�·�1�•�Ž�œ�1�’�—�•�•�ž�Ž�—�Œ�Ž�œ�1�Ž�¡�•�·�›�’�Ž�ž�›�Ž�œ�ï�1���’�Ž�—�1

au contraire, les écrits scientifiques sur Las Vegas sont produits au sein de cercles 

intel lectuels qui accordent une très grande importance à la culture, et qui revendiquent une 

distanciation par rapport à la culture de masse, ou plutôt au divertissement de masse. Par 

conséquent, la vision de ces auteurs est profondément façonnée par une construction 

rhétorique qui tend à supplanter des éléments plus empiriques et analytiques glanés sur le 

terrain.  

                                                           
i ���ž���’�•�1�œ���Š�•�’�œ�œ�Ž �•�Ž�1�•�·�˜�•�›�Š�™�‘�Ž�œ�1�•�˜�›�œ�1�•�Ž�1�•�Š�1�›�·�ž�—�’�˜�—�1�Š�—�—�ž�Ž�•�•�Ž�1�•�Ž�1�•�������	�1�˜�ž�1�•���Š�–�’�œ�1�•�Ž�1�™�Š�œ�œ�Š�•�Ž�ð�1�•�Ž�œ�1�™�•�Š�’�—�•�Ž�œ�1�Œ�˜�—�Œ�Ž�›�—�Š�—�•�1
le bruit dans les casinos ont été récurrentes. Il est vrai que la plupart des machines à sous diffusent des bandes 
sonores reproduisant les cliquetis des pièc�Ž�œ�1�•�˜�–�‹�Š�—�•�1�•�˜�›�œ�1�•���ž�—�1�“�Š�Œ�”�™�˜�•�ï 
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Dès lors, la grande majorité des auteurs qui écrivent sur Las Vegas cherchent à défendre, de 

façon consciente ou non, un statut social et à se confor�–�Ž�›�1 �¥�1 �•���‘�˜�›�’�£�˜�—�1 �•���Š�•�•�Ž�—�•�Ž�1 �š�ž�’�1

caractérise leur cercle professionnel : une vision de Las Vegas attendue et socialement exigée 

�œ�Ž�•�˜�—�1 �•�Š�š�ž�Ž�•�•�Ž�1 �Š�ž�Œ�ž�—�Ž�1 �™�Ž�›�œ�˜�—�—�Ž�1 �Š�Ÿ�Ž�Œ�1 �ž�—�1 �–�’�—�’�–�ž�–�1 �•���·�•�ž�Œ�Š�•�’�˜�—�1 �—�Ž�1 �™�˜�ž�›�›�Š�’�•�ð�1 �—�’�1 �—�Ž�1 �•�Ž�Ÿ�›�Š�’�•�ð�1

apprécier Las Vegas. Les cercles académiques et les sphères scientifiques ressentiraient ainsi 

�ž�—�1�™�›�˜�•�˜�—�•�1 �‹�Ž�œ�˜�’�—�1�•�Ž�1 �œ�Ž�1�•�·�–�Š�›�š�ž�Ž�›�1 �•�Ž�1 �Œ�Ž�1�š�ž���’�•�œ�1�Œ�˜�—�œ�’�•�¸�›�Ž�—�•�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �•�›�’�Ÿ�’�Š�•�ð�1 �Ÿ�˜�’�›�Ž�1 �Ÿ�ž�•�•�Š�’�›�Ž�ï�1

H. Rothman et M. Davis soulignent cette volonté de différenciation  : 

« Las Vegas est devenue le cadre préféré des anthropologues à la mode pour se 
moquer des appétits distendus de la majorité ; en cela, ils nous disent plus sur leur 
�™�›�˜�™�›�Ž�1�•�Š�ž�¡�1�·�•�’�•�’�œ�–�Ž�1�š�ž�Ž�1�œ�ž�›�1�•�Ž�œ�1�•�Ž�—�œ�1�š�ž���’�•�œ�1�˜�‹�œ�Ž�›�Ÿ�Ž�—�•�ï »193F

36 (2002 p.5) 

�����·�Œ�›�’�Ÿ�Š�’�—�1 ���˜�–�1 ���˜�•�•�Ž�1 �Ÿ�Š�1 �™�•�ž�œ�1 �•�˜�’�—�1 �Ž�—�1 �Š�œ�œ�˜�Œ�’�Š�—�•�1 �•�Ž�1 �•�·�•�Š�’�—�1 �•�·�—�·�›�Šl que les universitaires 

portent à Las Vegas à son statut de destination « prolo  » : 

« ���Ž�1 �™�‘�·�—�˜�–�¸�—�Ž�1 �‘�Š�‹�’�•�ž�Ž�•�1 �Ž�œ�•�1 �Š�›�›�’�Ÿ�·�ð�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �•���‘�Š�‹�’�•�ž�•�Ž�ï�1 ���Š�›�Œ�Ž�1�š�ž�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1�Ž�œ�•�1
prolo (prole�ü�ð�1 �˜�—�1 �•���’�•�—�˜�›�Ž�ð�1 �¥�1 �•���Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �œ�Ž�œ�1 �Š�œ�™�Ž�Œ�•�œ�1 �•�Ž�œ�1 �™�•�ž�œ�1 �œ�Ž�—�œ�Š�•�’�˜�—�—�Ž�•�œ�ï » 

194F

37 
(1965 pp.xv-xvi)  

La dénonciation de Las Vegas, bien souvent avancée sous couvert de déconstruction post-

moderne (Human Geography 2009, M@n@gment 2001), reflète ainsi un positionnement social, 

devenu une quasi-figure de style, un effet de rhétorique. Les critiq ues de Las Vegas se 

concentrent autour de deux axes principaux : soit une critique du libéralisme extrême, 

�š�ž���’�—�Œ�Š�›�—�Ž�›�Š�’�•�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�œ�Ž�•�˜�—�1�•�Š�š�ž�Ž�•�•�Ž�1�•�Š�1�œ�˜�Œ�’�·�•�·�1�‘�¢�™�Ž�›�1�’�—�•�’�Ÿ�’�•�ž�Š�•�’�œ�•�Ž�1�Š�1�™�Ž�›�•�ž�1�•�˜�ž�•�Ž�1�Ÿ�’�œ�’�˜�—�1

du bien commun  �ò�1 �œ�˜�’�•�1 �ž�—�1 �•�’�œ�Œ�˜�ž�›�œ�1 �–�˜�›�Š�•�’�œ�•�Ž�1 �š�ž�’�1 �œ���Ž�—�›�Š�Œine dans les valeurs puritaines, 

déplorant la disparition de la communauté et des principes fondateurs de la société 

américaine. Las Vegas est ainsi utilisée par les deux extrêmes du spectre politique pour 

illustrer leurs positions respectives. Dans cette perspective, il est intéressant de noter 

comment les penseurs « radicaux » traitent Las Vegas quand ils abordent la question des 

�›�Š�™�™�˜�›�•�œ�1 �•�Ž�1 �Œ�•�Š�œ�œ�Ž�1 �š�ž���’�•�œ�1 �œ�˜�—�•�1 �‘�Š�‹�’�•�ž�·�œ�1 �¥�1 �•�·�Œ�›�¢�™�•�Ž�›�1 �ûHuman Geography 2009). La 

(sur)valorisation générale des travailleurs dans le contexte du travail semble disparaître et se 

transformer en mépris quand les mêmes individus recherchent le divertissement et la 

récréation au côté des classes moyennes. Il est possible de voir dans cette attitude une limite 

au post-modernisme et la mise en exergue de son arrière-plan moralisateur jamais 

�Ÿ�·�›�’�•�Š�‹�•�Ž�–�Ž�—�•�1�Š�Ÿ�˜�ž�·�ï�1���—�1�™�˜�ž�œ�œ�Š�—�•�1�•���Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�1�Ž�—�Œ�˜�›�Ž�1�™�•�ž�œ�1�•�˜�’�—�ð�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�™�Ž�›�–�Ž�•�•�›�Š�’�•�1�Š�•�˜�›�œ�1�•�Ž�1

révéler les plus mauvais côtés des chercheurs, car elle leur permet, sous couvert des clichés 

communément véhi �Œ�ž�•�·�œ�1 �¥�1 �œ�˜�—�1 �™�›�˜�™�˜�œ�ð�1 �•���·�•�Š�•�Ž�›�1 �Š�ž�1 �•�›�Š�—�•�1 �“�˜�ž�›�1 �•�Ž�ž�›�œ�1 �‘�¢�™�˜�Œ�›�’�œ�’�Ž�œ�1 �–�˜�›�Š�•�Ž�œ�1 �Ž�•�1

leurs préjugés scientifiques. Seule voix à interpeler la communauté scientifique à propos de 

ce paradoxe, Ipsita Chatterjee relève que les critiques envers Las Vegas recoupent des 

considérations de positionnement social, pour ne pas dire de classe : 

« Pourquoi de nombreux géographes ont trouvé Vegas « cosmétique et 
superficielle  » quand elle attire des millions de touristes chaque année ? Sommes-
nous des intellectuels �õ�1 ���—�1 �•�Š�—�•�1 �š�ž���’�—�•�Ž�•lectuels sommes-nous engagés dans une 
lutte symbolique avec ces autres « communs », dont nous ne partageons pas les 
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goûts criards ? Déconstruire Las Vegas est-il un projet de classe, engagé par ceux 
qui ne mènent pas une existence banale, dont les habitus sont stimulés par 
�•���’�—�•�Ž�•�•�Ž�Œ�•�ž�Ž�•�1 �Ž�•�1 �•���Š�ž�•�‘�Ž�—�•�’�š�ž�Ž�ð�1 �Ÿ�’�˜�•�Ž�—�•�·�œ�1 �™�Š�›�1 �•�Ž�1 �•�Š�ž�¡ �õ�1 ���—�1 �œ���Ž�—�•�Š�•�Ž�Š�—�•�1 �•�Š�—�œ�1 �ž�—�1 �•�Ž�•�1
projet légitimons -nous nos schémas de classification sociale ? »195F

38 (2009 p.84) 

Ainsi, le poids des imaginaires qui entourent Las Vegas tend à écraser les analyses et à 

�•�’�•�•�ž�œ�Ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �›�Š�’�œ�˜�—�—�Ž�–�Ž�—�•�œ�1 �¥�1 �•���Ž�–�™�˜�›�•�Ž-�™�’�¸�Œ�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�˜�—�Œ�Ž�›�—�Š�—�•�ï�1 ���’�Ž�—�1 �œ�ú�›�1 �’�•�1 �—�Ž�1 �œ���Š�•�’�•�1 �™�Š�œ�1 �’�Œ�’�1

�•���Š�•�˜�™�•�Ž�›�1 �•���Š�•�•�’�•�ž�•�Ž�1 �’�—�Ÿ�Ž�›�œ�Ž�ð�1 �¥�1 �œ�Š�Ÿ�˜�’�›�1 �ž�—�Ž�1 �•�·�•�Ž�—�œ�Ž�1 �Š�Ÿ�Ž�ž�•�•�Ž�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�ð�1 �›�Ž�—�’�Š�—�•�1 �•�Ž�œ�1

spécificités du Strip et ses excès. Toutefois, une appréhension plus nuancée est possible et 

doit être préconisée. Etudier Las Vegas est à la fois difficile mais motivant et enrichissant. 

Heureusement, certains auteurs ont tout de même reconnu la valeur scientifique de Las 

Vegas. 

 

III _ 3° Tirer les enseignements de La s Vegas 

Exception notable dans la production scientifique sur Las Vegas, les architectes R. Venturi, 

D. Scott Brown et S. Izenour sont les premiers à avoir identifié le potentiel de la ville, prônant 

une « �’�—�Ÿ�Ž�œ�•�’�•�Š�•�’�˜�—�1 �˜�ž�Ÿ�Ž�›�•�Ž�1 �•���Ž�œ�™�›�’�•�1 �Ž�•�1 �•�·�—�ž�·�Ž�1 �•�Ž�1 �“�ž�•�Ž�–�Žnt de valeur  »196F

39 (1972 p.ix). Pour 

eux : 

« ���™�™�›�Ž�—�•�›�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�ž�•�•�ž�›�Ž�1�™�˜�™�ž�•�Š�’�›�Ž�1�—�Ž�1�™�›�’�Ÿ�Ž�1�™�Š�œ�1�•���Š�›�Œ�‘�’�•�Ž�Œ�•�Ž�1�•�Ž�1�œ�˜�—�1�œ�•�Š�•�ž�•�1�•�Š�—�œ�1�•�Š�1
culture avec un grand C. Mais cela peut altérer la culture avec un grand C pour la 
rendre plus compatissante envers les besoins et les problématiques actuels. »197F

40 
(1977 p.161) 

R. Venturi et D.  Scott Brown se sont intéressés à la ville non comme elle devrait être ni 

�Œ�˜�–�–�Ž�1 �•�Ž�1 �Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�ž�›�1 �Š�’�–�Ž�›�Š�’�•�1 �š�ž���Ž�•�•�Ž�1 �œ�˜�’�•�ð�1 �–�Š�’�œ�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �Ž�•�•�Ž�1 �Ž�œ�•�1 �Ÿ�›�Š�’�–�Ž�—�•�ï�1 ���Ž�ž�1 �’�–�™�˜�›�•�Ž�1

�•���Š�™�™�›�·�Œ�’�Ž�›�1�˜�ž�1�—�˜�—�ð�1�œ�ž�›�1�•�Ž�1�™�•�Š�— personnel, le style de Las Vegas, par leur ouvrage qui a fait 

�•�Š�•�Ž�1 �•�Š�—�œ�1 �•���‘�’�œ�•�˜�’�›�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �™�Ž�—�œ�·�Ž�1 �Š�›�Œ�‘�’�•�Ž�Œ�•�ž�›�Š�•�Ž�ð�1 �’�•�œ�1 �Š�•�•�’�›�–�Ž�—�•�1 �š�ž���’�•�1 �œ���Š�•�’�•�1 �•���ž�—�Ž�1 �Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1

qui a quelque chose à dire des dynamiques urbaines contemporaines. 

�����Š�ž�•�›�Ž�œ�ð�1 �–�¹�–�Ž�1 �œ���’�•�œ�1 �œ�˜�—�•�1 �•�Š�›�•ement minoritaires, ont vu en Las Vegas une étude de cas 

intéressante pour la théorie urbaine. Las Vegas est ainsi mobilisée dans les écrits des auteurs 

�™�‘�Š�›�Ž�œ�1 �•�Ž�1 �•�����Œ�˜�•�Ž�1 �•�Ž�1 ���˜�œ�1 ���—�•�Ž�•�Ž�œ�ð�1 �š�ž�’�1 �Ÿ�˜�’�Ž�—�•�1 �Ž�—�1 �Ž�•�•�Ž�1 �ž�—�1 �™�›�˜�•�˜�—�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�1 �•�Ž�ž�›�1 �›�·�•�•�Ž�¡�’�˜�—�1

établie à partir  de Los Angeles. Dans le désormais classique article de M. Dear et S. Flusty 

(1998), Las Vegas est décrite comme un « exemple en germe (youthful) » de la métropole 

postmoderne, dont Los Angeles serait une « forme mature  ». Un chapitre entier est 

�·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�Œ�˜�—�œ�Š�Œ�›�·�1�¥�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�•�Š�—�œ�1�•���˜�ž�Ÿ�›�Š�•�Ž�1�•�Ž�1���ï Dear, The Postmodern Urban Condition 

(2000), dans lequel Las Vegas est présentée comme « un modèle (blueprint) pour la société 

urbaine ». 

« Et comme Los Angeles, Las Vegas continue à être vue comme une exception aux 
�Œ�˜�—�Ÿ�Ž�—�•�’�˜�—�œ�1�•�Ž�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�œ�–�Ž�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�ï�1���Š�’�œ�1�—�˜�–�‹�›�Ž�ž�¡�1�Š�Ÿ�Š�—�•�1�–�˜�’�1�˜�—�•�1�™�•�Š�’�•�·�1�™�˜�ž�›�1
sa pertinence au sens large, dont Alan Hess : « ���ž�“�˜�ž�›�•���‘�ž�’�ð�1�’�•�1est de plus en plus 
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�•�’�•�•�’�Œ�’�•�Ž�1 �•�Ž�1 �Œ�˜�—�œ�’�•�·�›�Ž�›�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �ž�—�Ž�1 �Š�—�˜�–�Š�•�’�Ž�ó�1 ���Ž�œ�1 �Œ�‘�Š�—�•�Ž�–�Ž�—�•�œ�1 �˜�—�•�1
�Œ�Š�•�Š�™�ž�•�•�·�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�¥�1�•�Š�1�™�˜�’�—�•�Ž�1�•�Ž�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�œ�–�Ž�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�ï »198F

41 (Dear 2000 p.199) 

Participant en partie à dynamique de « quête du statut paradigmatique  » identif iée par 

R. Beauregard (2003), M. Gottdiener, C. Collins et D. ���’�Œ�”�Ž�—�œ�1 �•�·�™�Š�œ�œ�Ž�—�•�1 �•���Š�›�•�ž�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1

« normalisation  » de Las Vegas. Selon eux, en se normalisant, Las Vegas incarne de plus en 

plus les dynamiques urbaines contemporaines qui façonnent les villes américaines, accédant 

en cela à la légitimité scientifique : 

« Las Vegas est un signe avant-coureur, quoique parfois sous des formes 
exagérées, des transformations majeures des économies urbaines contemporaines, 
notamment pour les villes se débattant avec la revitalisation économique après une 
période de désindustrialisation.  »199F

42 (Gottdiener, Collins et Dickens 1999 p.254) 

« ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �™�Ž�ž�•�1 �¹�•�›�Ž�1 �Ÿ�ž�Ž�ð�1 �•�Š�—�œ�1 �Œ�Ž�1 �œ�Ž�—�œ�ð�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �¥�1 �•���Š�Ÿ�Š�—�•-�•�Š�›�•�Ž�1 �•���ž�—�Ž�1 �Œ�ž�•�•�ž�›�Ž�1
socio-�œ�™�Š�•�’�Š�•�Ž�1 �™�˜�œ�•�–�˜�•�Ž�›�—�Ž�1 �·�–�Ž�›�•�Ž�Š�—�•�Ž�1 �˜�ù�1 �•���’�–�Š�•�Ž�1 �˜�Œ�Œ�ž�™�Ž une place de plus en 
�™�•�ž�œ�1�™�›�˜�–�Ž�•�•�Ž�ž�œ�Ž�ð�1�œ�’�1�Œ�Ž�1�—���Ž�œ�•�1�˜�–�—�’�™�›�·�œ�Ž�—�•�Ž�ï�1���Ž�ž�1�’�–�™�˜�›�•�Ž�1�Œ�˜�–�–�Ž�—�•�1�•���˜�—�1�·�Ÿ�Š�•�ž�Ž�1�•�Ž�œ�1
�•�Ž�—�•�Š�—�Œ�Ž�œ�1 �›�·�Œ�Ž�—�•�Ž�œ�ð�1 �ý�ó�þ�1 �ž�—�Ž�1 �Œ�‘�˜�œ�Ž�1 �œ�Ž�–�‹�•�Ž�1 �Œ�•�Š�’�›�Ž : Las Vegas ne peut plus être 
�›�Ž�“�Ž�•�·�Ž�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�ž�—�Ž�1�Š�‹�Ž�›�›�Š�•�’�˜�—�1�˜�ž�1�Œ�˜�–�–�Ž�1���ž�—�Ž�1�–�Š�’�•�•�Ž�1�•�’�•�·�Ž�1�•�ž�1�•�’�œ�œ�ž�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—���ï »200F

43 
(idem p.256) 

�����˜�‹�“�Ž�Œ�•�’�•�1�Ž�œ�•�1�Œ�Ž�›�•�Ž�œ�1�•�Ž�1�›�Ž�Ÿ�Ž�—�•�’�š�ž�Ž�›�1�•�Š�1�™�Ž�›�•�’�—�Ž�—�Œ�Ž�1�œ�Œ�’�Ž�—�•�’�•�’�š�ž�Ž�1�•���·�•�ž�•�’�Ž�›�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�–�Šis sans 

�¥�1 �•���’�—�Ÿ�Ž�›�œ�Ž�1 �Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�›�1à �•��ériger en modèle urbain. Il est alors grand temps de mettre les 

�™�›�·�“�ž�•�·�œ�1�•�Ž�1�Œ�â�•�·�1�Ž�•�1�•���Š�™�™�›�Ž�—�•�›�Ž�1�¥�1�•�’�›�Ž�›�1�•�Ž�œ�1�Ž�—�œ�Ž�’�•�—ements de Las Vegas. 

 

 

 

Conclusion du chapitre 2 

 

���—�1 �·�•�ž�•�’�Š�—�•�œ�1 �•�Ž�œ�1 �•�’�œ�Œ�˜�ž�›�œ�1 �•�˜�–�’�—�Š�—�•�1 �•�Š�—�œ�1 �•���˜�™�’�—�’�˜�—�1 �™�ž�‹�•�’�š�ž�Ž�1 �Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�1 �Ž�•�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�œ�1 �·�Œ�›�’�•�œ�1

scientifiques consacrés à Las Vegas, ce chapitre a démontré le poids des imaginaires 

touristiques dans la �›�Ž�™�›�·�œ�Ž�—�•�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ï�1 ���Ž�œ�1 �•�Ž�›�—�’�Ž�›�œ�1 �œ�˜�—�•�1 �Š�•�’�–�Ž�—�•�·�œ�1 �™�Š�›�1 �ž�—�Ž�1

�œ�·�›�’�Ž�1 �•�Ž�1 �œ�•�·�›�·�˜�•�¢�™�Ž�œ�1 �Ž�•�1 �•���’�•�·�Ž�œ�1 �™�›�·�Œ�˜�—�³�ž�Ž�œ�ð�1 �š�ž�’�1 �™�Ž�ž�Ÿ�Ž�—�•�1 �•�˜�—�—�Ž�›�1 �•�’�Ž�ž�1 �¥�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�˜�—�•�Š�–�—�Š�•�’�˜�—�œ�1

�–�˜�›�Š�•�Ž�œ�1�•���ž�—�Ž�1�Ÿ�’�˜�•�Ž�—�Œ�Ž�1�Ž�¡�•�›�¹�–�Ž�ð�1�Ž�•�1�š�ž�’�1 �•�›�˜�ž�Ÿ�Ž�1 �œ�Ž�œ�1�›�Š�Œ�’�—�Ž�œ�1�•�Š�—�œ�1�•�Š�1 �œ�™�·�Œ�’�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1

autou�›�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �™�›�Š�•�’�š�ž�Ž�1 �•�·�•�Š�•�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �“�Ž�ž�¡�1 �•���Š�›�•�Ž�—�•�ï�1 �����ž�—�’�Œ�’�•�·�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Š�1 �™�œ�¢�Œ�‘�·�1

américaine est donc bien réelle. 

���˜�ž�•�Ž�•�˜�’�œ�ð�1 �•���Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�—�Š�•�’�•�·�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�1 �—�Ž�1 �•�˜�’�•�1 �™�Š�œ�1 �•�Š�’�›�Ž�1 �˜�ž�‹�•�’�Ž�›�1 �•���Š�ž�•�›�Ž�1 �Ÿ�’�œ�Š�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1

�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ð�1�Œ�Š�›�Š�Œ�•�·�›�’�œ�·�1�™�Š�›�1�•�Š�1�‹�Š�—�Š�•�’�•�·�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�•���ž�—�1�šuotidien identique en point des points à la 

�Ÿ�’�Ž�1�•�Š�—�œ�1�—���’�–�™�˜�›�•�Ž�1�š�ž�Ž�•�•�Ž�1�•�›�Š�—�•�Ž�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�ï�1���¸�œ�1�•�˜�›�œ�ð�1�•�Š�1�•�ž�Š�•�’�•�·�1�Ž�—�•�›�Ž�1�ž�—�’�Œ�’�•�·�1�Ž�•�1�•�¢�™�’�Œ�’�•�·�1

�Ž�œ�•�1�™�˜�œ�·�Ž�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�ž�—�Ž�1�•�’�Š�•�Ž�Œ�•�’�š�ž�Ž�1�’�—�•�›�’�—�œ�¸�š�ž�Ž�1�¥�1�•���Š�™�™�›�˜�Œ�‘�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ï 

Sans renier les spécificité�œ�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�œ�1 �•�’�·�Ž�œ�1 �¥�1 �œ�Š�1 �œ�™�·�Œ�’�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1 �·�Œ�˜�—�˜�–�’�š�ž�Ž�1 �Š�ž�•�˜�ž�›�1 �•���ž�—�Ž�1

mono-�Š�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�1 �•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�ð�1 �“���Š�’�1 �·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �Ÿ�˜�ž�•�ž�1 �Š�•�•�’�›�–�Ž�›�1 �•�Š�—�œ�1 �Œ�Ž�1 �Œ�‘�Š�™�’�•�›�Ž�1 �•���’�—�•�·�›�¹�•�1 �•���·�•�ž�•�’�Ž�›�1
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Las Vegas dans une perspective de réflexion plus globale sur la ville américaine. Sous 

�Œ�˜�ž�Ÿ�Ž�›�•�1 �•���Žxceptionnalisme la négation de la pertinence de Las Vegas est motivée par des 

�™�Š�›�•�’�œ�1�™�›�’�œ�1�’�•�·�˜�•�˜�•�’�š�ž�Ž�œ�ð�1�•�Ž�1�™�•�ž�œ�1�œ�˜�ž�Ÿ�Ž�—�•�1�’�—�•�·�›�’�˜�›�’�œ�·�œ�1�–�Š�’�œ�1�—�˜�—�1�Œ�˜�—�œ�Œ�’�Ž�—�•�œ�ï�1���Ž�1�™�•�ž�œ�ð�1�“���Š�’�1�–�˜�—�•�›�·�1

�•�Š�—�œ�1�Œ�Ž�1�Œ�‘�Š�™�’�•�›�Ž�1�š�ž�Ž�1�•���ž�—�’�Œ�’�•�·�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Ž�œ�•�1�•�’�–�’�•�·�Ž�1�¥�1�•�Š�1�œ�™�·�Œ�’�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�·�Œ�˜�—�˜mique et aux 

quartiers touristiques, invitant alors à examiner le «  reste ���1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ð�1 �™�˜�ž�›�1 �•���’�—�œ�•�Š�—�•�1

totalement délaissé dans la littérature scientifique. Proposer une description dépassionnée et 

�Š�ž�œ�œ�’�1�—�Ž�ž�•�›�Ž�1�š�ž�Ž�1�™�˜�œ�œ�’�‹�•�Ž�1�œ���’�–�™�˜�œ�Ž�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�ž�—�1�™�›�Ž�–�’�Ž�› motif suffisant à justifier la pertinence 

�•���ž�—�Ž�1 �·�•�ž�•�Ž�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�ï�1 ���•�ž�œ�1 �•�•�˜�‹�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�ð�1 �Œ���Ž�œ�•�1 �ž�—�’�š�ž�Ž�–�Ž�—�•�1 �Ž�—�1 �›�Ž�“�Ž�•�Š�—�•�1 �•�Ž�œ�1 �Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�œ�1 �¥�1

charge et en articulant la facette végasienne sous le feu des projecteurs et celle qui reste dans 

�•���˜�–�‹�›�Ž�1�š�ž���’�•�1�Ž�œ�•�1�™�˜�œ�œ�’�‹�•�Ž�1�•���Š�‹�˜�›�•�Ž�›�1�•���·�•�ž�•�Ž�1�•�Ž�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ž�•�1�•�Š�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�ï 

���Ž�1 �Œ�‘�Š�™�’�•�›�Ž�1 �œ�ž�’�Ÿ�Š�—�•�1 �Œ�›�Ž�ž�œ�Ž�1 �Š�•�˜�›�œ�1 �™�•�ž�œ�1 �•�˜�’�—�1 �•���’�•�Ž�—�•�’�•�’�Œ�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�œ�1 �•�›�Š�’�•�œ�1 �Œ�˜�–�–�ž�—�œ�1 �Ž�•�1 �•�Ž�œ�1

�œ�™�·�Œ�’�•�’�Œ�’�•�·�œ�1�‘�’�œ�•�˜�›�’�š�ž�Ž�œ�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ï 
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Chapitre 3  

Géohistoire de Las Vegas 

 

 

 

 

 

 

City of Las Vegas a fêté le centenaire de sa fondation en 2005. Un peu plus de cent ans 

�•���Ž�¡�’�œ�•�Ž�—�Œ�Ž�ð�1 �Œ���Ž�œ�•�1 �¥�1 �•�Š�1 �•�˜�’�œ�1 �•�›�¸�œ�1 �™�Ž�ž�1 �Š�ž�1 �›�Ž�•�Š�›�•�1 �•�Ž�1 �—�˜�œ�1 �–�·�•�›�˜�™�˜�•�Ž�œ�1 �Ž�ž�›�˜�™�·�Ž�—�—�Ž�œ�ð�1 �Ž�•�1 �–�¹�–�Ž�1

comparé aux grandes métropoles américaines du Nord-Est ou de la côte ouest ; et beaucoup 

quand on compile les dif férents visages de Las Vegas : oasis pour les pionniers en route vers 

la Californie, avant -poste mormon, arrêt de chemin de fer, lieu de récréation pour les 

�‹�¦�•�’�œ�œ�Ž�ž�›�œ�1 �•�ž�1 �
�˜�˜�Ÿ�Ž�›�1 ���Š�–�ð�1 �‹�·�—�·�•�’�Œ�’�Š�’�›�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �™�˜�•�’�•�’�š�ž�Ž�œ�1 �•�·�•�·�›�Š�•�Ž�œ�1 �•���’�—�Ÿ�Ž�œ�•�’�œ�œ�Ž�–�Ž�—�•�œ�1 �™�ž�‹�•�’�Œ�œ�ð�1

terrain de jeu du crime organisé, icône touristique mondiale et capitale de la crise 

immobilière américaine.  

 

���—�1�œ���Š�™�™�ž�¢�Š�—�•�1�œ�ž�›�1�ž�—�Ž�1�Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�1�•�·�˜�‘�’�œ�•�˜�›�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�•�˜�›�–�Š�•�’�˜�—�1�Ž�•�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�˜�—�œ�˜�•�’�•�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1

urbaine végasienne, ce chapitre cherche à donner de la profondeur historique afin de 

comprendre les motivations, géographiques, humaines et économiques, qui expliquent 

�•���Ž�¡�’�œ�•�Ž�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �Š�ž�1 �Œ�ê�ž�›�1 �•�ž�1 �•�·�œ�Ž�›�•�ï�1 ���Š�1 �›�·�•�•�Ž�¡�’�˜�—�1 �Š�ž�•�˜�ž�›�1 �•���ž�—�Ž�1 �•�’�Š�•�Ž�Œ�•�’�š�ž�Ž�1 �Ž�—�•�›�Ž�1

unicité et typicité abordée dans le chapitre précédent est ici prolongée par la volonté faire la 

part entre les choix spécifiques opérés dans le Nevada et dans le bassin de Las Vegas qui 

expliquent son originalité dans le panorama américain et les moteurs de croissance communs 

�¥�1�•���Š�ž�•�›�Ž�œ�1�Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�œ�ï�1���•�1�œ���Š�•�’t dès lors de répondre au questionnement suivant : 

1) Le développement urbain végasien est-il unique aux Etats-���—�’�œ�1�˜�ž�1�œ���’�—�œ�Œ�›�’�•-il dans 

�ž�—�Ž�1�•�›�Š�“�Ž�Œ�•�˜�’�›�Ž�1�™�•�ž�œ�1�•�Š�›�•�Ž�1�•���Ž�œ�œ�˜�›�1�›�·�•�’�˜�—�Š�•�1�•�Ž�1�•���˜�ž�Ž�œ�•�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�— ? 

2) A quel moment de son histoire la spécialisation tourist ique autour de la pratique des 

�“�Ž�ž�¡�1�•���Š�›�•�Ž�—�•�1�•�Ž�Ÿ�’�Ž�—�•-elle la grille de lecture principale de la croissance urbaine de 

Las Vegas ? 

3) ���˜�–�–�Ž�—�•�1�œ���Ž�œ�•�1�œ�•�›�ž�Œ�•�ž�›�·�1�œ�ž�›�1�•�Ž�1�™�•�Š�—�1�™�˜�•�’�•�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�1�‹�Š�œ�œ�’�—�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ ? Dit autrement, 

quels sont les rapports de force en prés�Ž�—�Œ�Ž�1�Ž�—�•�›�Ž�1�•�Ž�œ�1�•�’�•�•�·�›�Ž�—�•�œ�1�Š�Œ�•�Ž�ž�›�œ�1�•�˜�Œ�Š�ž�¡�ð�1�š�ž���’�•�1

�œ���Š�•�’�œ�œ�Ž�1�•�Ž�œ�1�Š�ž�•�˜�›�’�•�·�œ�1�•�˜�Œ�Š�•�Ž�œ�1�˜�ž�1�•�Ž�œ�1�•�˜�›�Œ�Ž�œ�1�•�ž�1�œ�Ž�Œ�•�Ž�ž�›�1�·�Œ�˜�—�˜�–�’�š�ž�Ž ? 
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���Š�1 �™�›�Ž�–�’�¸�›�Ž�1 �™�Š�›�•�’�Ž�1 �•�Ž�1 �Œ�Ž�1 �Œ�‘�Š�™�’�•�›�Ž�1 �•�·�–�˜�—�•�›�Ž�1 �š�ž�Ž�1 �•���Ž�¡�’�œ�•�Ž�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �—���Ž�œ�•�1 �™�Š�œ�1 �•�ž�Ž�1 �Š�ž�1

tourisme, mais à la combinaison de moteurs de dév�Ž�•�˜�™�™�Ž�–�Ž�—�•�1 �ž�›�‹�Š�’�—�1 �š�ž���˜�—�1 �›�Ž�•�›�˜�ž�Ÿ�Ž�—�•�1

�•�Š�—�œ�1�•���Ž�œ�œ�˜�›�1�•�Ž�1�•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�•�Ž�œ�1�Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1�•�Ž�1�•���˜�ž�Ž�œ�•�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�ð�1�¥�1�œ�Š�Ÿ�˜�’�›�1�•�Š�1�™�›�·�œ�Ž�—�Œ�Ž�1�•�Ž�1�›�Ž�œ�œ�˜�ž�›�Œ�Ž�œ�1

�—�Š�•�ž�›�Ž�•�•�Ž�œ�1�û�’�Œ�’�1�•���Ž�Š�ž�ü�ð�1�•�Ž�1�›�â�•�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�Ÿ�˜�’�Ž�1�•�Ž�›�›�·�Ž�ð�1�Ž�•�1�œ�ž�›�•�˜�ž�•�1�•�Ž�œ�1�’�—�Ÿ�Ž�œ�•�’�œ�œ�Ž�–�Ž�—�•�œ�1�•�·�•�·�›�Š�ž�¡�1�–�Š�œ�œ�’�•�œ�1

dans la région du sud du Ne �Ÿ�Š�•�Š�ï�1���1�™�Š�›�•�’�›�1�•�Ž�œ�1�Š�—�—�·�Ž�œ�1�W�_�Z�V�ð�1�•�Ž�1�•�˜�ž�›�’�œ�–�Ž�1�œ���’�–�™�˜�œ�Ž�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�ž�—�1

vecteur de développement économique incontournable, et commence à façonner les rapports 

�•�Ž�1 �™�˜�ž�Ÿ�˜�’�›�1 �Ž�—�•�›�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �•�’�•�•�·�›�Ž�—�•�Ž�œ�1 �™�Š�›�•�’�Ž�œ�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �—�Š�’�œ�œ�Š�—�•�Ž�1 �Ž�—�1 �•�˜�—�—�Š�—�•�1 �—�˜�•�Š�–�–�Ž�—�•�1

naissance aux qu�Š�›�•�’�Ž�›�œ�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�œ�1�•�Ž�1���›�Ž�–�˜�—�•�1���•�›�Ž�Ž�•�1�Ž�•�1�•�ž�1���•�›�’�™�1�û�����ü�ï�1���Ž�1�—���Ž�œ�•�1�•�˜�ž�•�Ž�•�˜�’�œ�1�š�ž���¥�1

�™�Š�›�•�’�›�1 �•�Ž�œ�1 �Š�—�—�·�Ž�œ�1 �W�_�^�V�1 �š�ž�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�1 �™�›�Ž�—�•�1 �Ÿ�·�›�’�•�Š�‹�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �œ�˜�—�1 �Ž�—�Ÿ�˜�•�1 �û�������ü�ð�1

�›�·�œ�ž�•�•�Š�•�1�•�Ž�1�•���Ž�œ�œ�˜�›�1�•�ž�•�•�ž�›�Š�—�•�1�•�Ž�1�•���Š�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1�Ž�•�1�•���ž�—�Ž�1�Ž�¡�™�•�˜�œ�’�˜�—�1�•�·�–�˜�•�›�Š�™�‘�’que sans 

précédent. 

 

 

 

���1���1���Š�1�•�Ž�—�¸�œ�Ž�1�•���ž�—�1�–�¢�•�‘�Ž 

 

���1���1�W�Ú�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�·�•�Š�™�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�˜�—�š�ž�¹�•�Ž�1�•�Ž�1�•�����ž�Ž�œ�• 

���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�œ�Ž�1�œ�’�•�ž�Ž�1 �Š�ž�1 �Œ�ê�ž�›�1 �•�Ž�1 �•���·�Œ�˜�›�·�•�’�˜�—�1�•�ž�1 �•�·�œ�Ž�›�•�1 �•�ž�1 ���˜�“�Š�Ÿ�Ž�ð�1 �š�ž�’�1 �Œ�‘�Ž�Ÿ�Š�ž�Œ�‘�Ž�1 �•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1

géologique du Grand Bassin (Great Basin) dans sa partie méridionale (figure 15), une vaste 

région où de petits bassins sédimentaires sont entrecoupés de rides montagneuses donnant 

naissance à de hauts plateaux. 

Figure 15 : Environnement physique du bassin de Las Vegas 
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���Š�1 �›�·�•�’�˜�—�1 �Ž�œ�•�1 �•�˜�’�—�1 �•���¹�•�›�Ž�1 �Š�Œ�Œ�ž�Ž�’�•�•�Š�—�•�Ž : dans la vallée qui porte son nom, les précipitations 

annuelles sont en moyenne inférieures à 100 millimètres et les températures estivales 

atteignent régulièrement les 40 degrés. Pourtant, malgré le climat aride et ces conditions 

hostiles, la présence humaine dans le désert de Mojave est attestée depuis 700 avant J.-C. 

�Š�Ÿ�Ž�Œ�1�•���·�•�Š�‹�•�’�œ�œ�Ž�–�Ž�—�•�1�•�Ž�1�•�Š�1�•�›�’�‹�ž�1�’�—�•�’�Ž�—�—�Ž�1�•�Ž�œ�1���Š�’�ž�•�Ž�œ�ï 

���’�1 �•�Ž�œ�1 ���—�•�’�Ž�—�œ�1 �œ�Ž�1 �œ�˜�—�•�1 �’�—�œ�•�Š�•�•�·�œ�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Š�1 �›�·�•�’�˜�—�ð�1 �Œ���Ž�œ�•�1 �š�ž���’�•�œ�1 �¢�1 �˜�—�•�1 �•�›�˜�ž�Ÿ�·�1 �•�Š�1 �›�’�Œ�‘�Ž�œ�œ�Ž�1 �•�Š�1 �™�•�ž�œ 

importante qui soit dans un environnement désertique  �ñ�1 �•���Ž�Š�ž�ï�1 ���—�1 �Ž�•�•�Ž�•�ð�1 �•�Š�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �•�˜�’�•�1 �œ�˜�—�1

�Ž�¡�’�œ�•�Ž�—�Œ�Ž�ð�1�Ž�•�1�œ�˜�—�1�—�˜�–�ð�1�¥�1�•�Š�1�™�›�·�œ�Ž�—�Œ�Ž�1�•�Ž�1�œ�˜�ž�›�Œ�Ž�œ�1�Š�›�•�·�œ�’�Ž�—�—�Ž�œ�ð�1�œ�Ž�ž�•�Ž�1�œ�˜�ž�›�Œ�Ž�1�•���Ž�Š�ž�1�•�Š�—�œ�1�ž�—�1�›�Š�¢�˜�—�1

�•�Ž�1�™�•�ž�œ�’�Ž�ž�›�œ�1�“�˜�ž�›�œ�1�•�Ž�1�–�Š�›�Œ�‘�Ž�ð�1�Š�•�’�–�Ž�—�•�·�Ž�1�•�˜�ž�•�Ž�1�•���Š�—�—�·�Ž�ï�1���Ž�œ�1���ž�›�˜�™�·�Ž�—�œ�1�Œ�˜mmencent à explorer 

la région au début du XIX e siècle, plus particulièrement les Espagnols qui développent 

�•���·�•�Ž�Ÿ�Š�•�Ž�1�Ž�•�1�•�Ž�1 �Œ�˜�–�–�Ž�›�Œ�Ž�1�•�Ž�1 �™�Ž�Š�ž�¡�1�Ž�•�1�•�˜�ž�›�›�ž�›�Ž�œ�ï�1���Š�•�Š�Ž�•�1 ���’�Ÿ�Ž�›�Š�1 �œ�Ž�›�Š�’�•�1�•�Ž�1 �™�›�Ž�–�’�Ž�›�1�Ž�¡�™�•�˜�›�Š�•�Ž�ž�›�1

occidental connu à avoir mis le pied dans la vallée de Las Vegas en 1829 (Moehring & Green 

�X�V�V�[�ü�ï�1 ���Œ�•�Š�’�›�Ž�ž�›�1 �™�˜�ž�›�1 �ž�—�Ž�1 �•�›�˜�ž�™�Ž�1 �•�Ž�1 �–�Š�›�Œ�‘�Š�—�•�œ�1 �˜�•�•�’�Œ�’�Š�—�•�1 �œ�ž�›�1 �•���Š�—�Œ�’�Ž�—�1 �•�Ž�›�›�’�•�˜�’�›�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 ���’�Œ�Ž-

���˜�¢�Š�ž�•�·�1�•�Ž�1�•�Š�1���˜�ž�Ÿ�Ž�•�•�Ž�1���œ�™�Š�•�—�Ž�ð�1�•�Ž�Ÿ�Ž�—�ž�1�•�Ž�›�›�’�•�˜�’�›�Ž�1�–�Ž�¡�’�Œ�Š�’�—�1�•�Ž�™�ž�’�œ�1�•���’�—�•�·�™�Ž�—�•�Š�—�Œ�Ž�1�•�Ž�1�W�^�X�W�ð�1

Rivera aurait baptisé le futur site de Las Vegas et participé à la création de la branche nord 

de la « Vieille Piste Espagnole » (Old Spanish Trail), représentée sur la figure 15. Un paysage 

de prairies (las vegas en espagnol) accueille alors les colons et leurs bêtes. Piste de mules 

rudimentaire , longue de plus de 1 900 kilomètres, délimitée par quelques pierres, la Vieille 

piste espagnole relie les campements espagnols de Santa Fe aux colonies balbutiantes de 

���Š�•�’�•�˜�›�—�’�Ž�ï�1 ���•�•�Ž�1 �œ�Ž�1 �œ�•�›�ž�Œ�•�ž�›�Ž�1 �¥�1 �™�Š�›�•�’�›�1 �•�Ž�œ�1 �Š�—�—�·�Ž�œ�1 �W�^�Y�V�1 �–�Š�’�œ�1 �—���Ž�œ�•�1 �Ÿ�·�›�’�•�Š�‹�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �Œ�˜�—�œ�˜�•�’dée 

�š�ž���Š�ž�1�–�’�•�’�Ž�ž�1�•�ž�1������e siècle. Le lieu-dit de Las Vegas devient une étape providentielle sur la 

�•�˜�—�•�ž�Ž�1�›�˜�ž�•�Ž�1�Ÿ�Ž�›�œ�1�•���˜�Œ�·�Š�—�1�™�Š�Œ�’�•�’�š�ž�Ž�ï�1���Š�›�–�’�1�•�Ž�œ�1�Ÿ�˜�¢�Š�•�Ž�ž�›�œ�1�•�Ž�1�•�Š�1���’�Ž�’�•�•�Ž�1�™�’�œ�•�Ž�1�Ž�œ�™�Š�•�—�˜�•�Ž�ð�1���˜�‘�—�1

C. Frémont est passé à la postérité, ayant donné son nom à la principale artère de City of Las 

���Ž�•�Š�œ�ï�1���•�•�’�Œ�’�Ž�›�1�•�Ž�1�•���Š�›�–�·�Ž�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�ð�1�™�ž�’�œ�1�‘�˜�–�–�Ž�1�™�˜�•�’�•�’�š�ž�Ž�1�•���Ž�—�Ÿ�Ž�›�•�ž�›�Ž�1�—�Š�•�’�˜�—�Š�•�Ž�ð�1���›�·�–�˜�—�•�1

a passé de nombreuses années, à partir de 1845, à explorer et cartographier la région du sud 

du Nevada. Grâce aux talents de romancière de sa femme qui embellit ses notes de terrain, la 

�Œ�˜�—�š�ž�¹�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�����ž�Ž�œ�•�1 �•�Ž�Ÿ�’�Ž�—�•�1 �ž�—�1 �–�˜�•�’�•�1 �•�’�•�•�·�›�Š�’�›�Ž�1 �™�Š�›�•�’�Œ�ž�•�’�¸�›�Ž�–�Ž�—�•�1 �™�˜�™�ž�•�Š�’�›�Ž�1 �•�Š�—�œ�1 �•�����œ�•�1 �•�Ž�œ�1

Etats-���—�’�œ�ï�1 �����’�—�•�·�›�¹�•�1 �™�˜�›�•�·�1 �Š�ž�¡�1 �Ž�¡�™�•�˜�›�Š�•�’�˜�—�œ�1 �•�Ž�1 ���›�·�–�˜�—�•�1 �Œ�˜�Ê�—�Œ�’�•�Ž�1 �Š�Ÿ�Ž�Œ�1 �•���Ž�—�•�˜�ž�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�ž�1

peuple américain pour les vas�•�Ž�œ�1�·�•�Ž�—�•�ž�Ž�œ�1�•�Ž�1�•�����ž�Ž�œ�•�1�Ž�•�1�Ž�œ�•�1�Œ�˜�—�•�Ž�–�™�˜�›�Š�’�—�1�•�Ž�1�•���Š�™�™�Š�›�’�•�’�˜�—�1�Ž�•�1

�•�Ž�1 �•���Ž�œ�œ�˜�›�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 ���Ž�œ�•�’�—�·�Ž�1 ���Š�—�’�•�Ž�œ�•�Ž�1 �ûManifest Destiny) dans les années 1840 (Guelke & 

Hornbeck 2001). 

���’�1 �•�Ž�œ�1 �™�›�·�–�’�Œ�Ž�œ�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �œ�˜�—�•�1 �–�Š�›�š�ž�·�Ž�œ�1 �™�Š�›�1 �•���’�—�•�•�ž�Ž�—�Œ�Ž�1 �Ž�œ�™�Š�•�—�˜�•�Ž�ð�1 �’�•�1 �•�Š�ž�•�1 �Š�•�•�Ž�—�•�›�Ž�1 �•�Š�1

guerre américano-mexicaine (1846-1848) pour que la région passe sous la juridiction des 

Etats-Unis ; et bien que la découverte des sources artésiennes soit attestée dès les années 

1820, il faut attendre le début du XXe siècle pour voir les premiers établissements humains 

�™�Ž�›�–�Š�—�Ž�—�•�œ�1�•�Š�—�œ�1�•�Š�1�Ÿ�Š�•�•�·�Ž�ï�1���Ž�œ�1�–�’�œ�œ�’�˜�—�—�Š�’�›�Ž�œ�1�–�˜�›�–�˜�—�œ�1�œ�˜�—�•�1�•�Ž�œ�1�™�›�Ž�–�’�Ž�›�œ�1�¥�1�Ÿ�˜�ž�•�˜�’�›�1�œ���’�—�œ�•�Š�•�•�Ž�›�1

durablement dans la région. Le « vieux fort mormon  » (Old Mormon Fort�ü�ð�1�Š�ž�“�˜�ž�›�•���‘�ž�’�1�œ�˜�ž�œ�1�•�Š�1

�›�Ž�œ�™�˜�—�œ�Š�‹�’�•�’�•�·�1 �•�Ž�œ�1 ���Š�›�Œ�œ�1 ���Š�•�’�˜�—�Š�ž�¡�ð�1 �œ�Ž�›�Ÿ�Š�’�•�1 �•���Š�Ÿ�Š�—�•-poste à la conversion des tribus 

�’�—�•�’�Ž�—�—�Ž�œ�1�•�˜�Œ�Š�•�Ž�œ�ï�1 ���·�Š�—�–�˜�’�—�œ�1�•���Ž�¡�™�·�›�’�Ž�—�Œ�Ž�1�—�Ž�1�•�ž�›�Ž�1 �™�Š�œ�1�•�˜�—�•�•�Ž�–�™�œ�1�™�ž�’�œ�š�ž�Ž�1 �œ�Ž�ž�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�ž�¡�1

ans après la construction du fort, la mission est démantelée (1855-1857). Plusieurs pionniers 
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et autres cow-boys du Grand Ouest se succèdent ensuite dans la vallée, attirés par la 
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pérenne (Moehring et Green 2005). 

 

 

I _ 2° Une ville du chemin de fer  

���’�1�Œ���Ž�œ�•�1�•�Š�1�™�›�·�œ�Ž�—�Œ�Ž�1�•���Ž�Š�ž�1�™�·�›�Ž�—�—�Ž�1�š�ž�’�1�Š�1�Š�•�•�’�›�·�1�•�Ž�œ�1�™�›�Ž�–�’�Ž�›�œ�1�™�’�˜�—�—�’�Ž�›�œ�1�•�Š�—�œ�1�•�Š�1�Ÿ�Š�•�•�·�Ž�ð�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1

doit son acte de naissance officiel au chemin de fer : le premier moteur de croissance pour la 
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�Œ�â�•�Ž�1 �¥�1 �•���Š�ž�•�›�Ž�ï�1 ���Ž�•�˜�—�1 ���Š�Œ�š�ž�˜�•�1 �Ž�•�1 ���˜�¢�˜�•�1 �û�X�V�V�X�ü�ð�1 �•�Ž�œ�1 �•�˜�—�œ�1 �•�Ž�1 �•�Ž�›�›�Ž�œ�1 �•�Š�’�•�œ�1 �Š�ž�¡�1 �Œ�˜�–�™�Š�•�—�’�Ž�œ�1 �•�Ž�1

che�–�’�—�1�•�Ž�1�•�Ž�›�1�•�˜�’�Ÿ�Ž�—�•�1�¹�•�›�Ž�1�Š�—�Š�•�¢�œ�·�œ�1�¥�1�•���Š�ž�—�Ž�1�•�Ž�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�—�·�Œ�Ž�œ�œ�Š�’�›�Ž�1�–�’�œ�Ž�1�Ž�—�1�›�Ž�•�Š�•�’�˜�—�ï�1���’�•�—�·�Ž�1�Ž�—�1

1862, le Pacific Railroad Act est la première loi à mettre en place un système de dons fonciers 

systématiques aux compagnies de chemin de fer : pour un kilomètre de r ail posé, les 

compagnies reçoivent du gouvernement fédéral vingt sections de terre, soit 1 640 hectares. 

Les divers dons, désignés sous le terme de Railroad Land Grants, représentent 90 millions 

�•���‘�Ž�Œ�•�Š�›�Ž�œ�ð�1 �Œ�˜�—�•�›�Ž�1 �œ�Ž�ž�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �X�Z�1 �–�’�•�•�’�˜�—�œ�1 �•�’�œ�•�›�’�‹�ž�·�œ�1 �Š�ž�1 �—�˜�–�1 �•�ž Homestead Act. En une 

�Ÿ�’�—�•�•�Š�’�—�Ž�1�•���Š�—�—�·�Ž�œ�ð�1�•�Ž�œ�1�1�•�Š�•�œ-Unis comptent quatre réseaux transcontinentaux de chemins de 
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non seulement entre eux, mais aussi avec le reste du pays. Le chemin de fer renforce aussi la 

puissance militaire américaine dans sa lutte contre les tribus indiennes en augmentant 
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noyau dur pour les campements et une base arrière pour les explorations minières et 

�Š�•�›�’�Œ�˜�•�Ž�œ�ð�1�›�·�•�ž�’�œ�Š�—�•�1�•���Š�ž�•�Š�—�•�1�•�Ž�œ�1�•�Ž�›�›�’�•�˜�’�›�Ž�œ�1�œ�˜�ž�œ�1�Œ�˜�—�•�›�â�•�Ž�1�’�—�•�’�Ž�—�ï 

Dès le début du XXe siècle, pour répondre à la croissance économique du Sud de la 

���Š�•�’�•�˜�›�—�’�Ž�ð�1 �•���Š�¡�Ž�1 �Œ�˜�–�–�Ž�›�Œ�’�Š�•�1 ���˜�œ�1 ���—�•�Ž�•�Ž�œ / Salt Lake / Chicago / New -York attire toutes les 

convoitises. Le magnat du cuivre William Andrews Clark, originaire du Montana, prend, le 

premier, conscience de la localisation stratégique de la vallée de Las Vegas. Campement de 

�š�ž�Ž�•�š�ž�Ž�œ�1�•�’�£�Š�’�—�Ž�œ�1�•���‘�˜�–�–�Ž�œ�1�¥�1�™�Ž�’�—�Ž�ð�1�œ�’�•�ž�·�1à mi-chemin entre Salt Lake City et Los Angeles, 
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reposer et être alimentés en eau. Clark, qui donnera plus tard son nom au comté, rachète des 

terres dans la vallée pour y construire la voie ferrée « San Pedro, Los Angeles et Salt Lake 

Railroad », achevée le 30 janvier 1905. Une ébauche de ville se dessine alors autour de la gare 

de Las Vegas. 
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Figure 16 : Publicités pour la mise aux enchères fondatrice de City of Las Vegas 

  
La presse a été le principal vecteur de diffusion des publicités annonçant la grande vente aux 
enchères de 1905 �ñ�1�’�Œ�’�ð�1�•�Ž�1���˜�œ�1���—�•�Ž�•�Ž�œ�1�
�Ž�›�Š�•�•�1�Œ�˜�—�œ�Š�Œ�›�Ž�1�•�Ž�ž�¡�1�™�•�Ž�’�—�Ž�œ�1�™�Š�•�Ž�œ�1�¥�1�•���·�Ÿ�¸�—�Ž�–�Ž�—�•�ð�1�Ž�—�1�’�—�œ�’�œ�•�Š�—�•�1
sur les prix très attractifs des parcelles, de 100 à 300 dollars (ci-dessus à gauche), et en détaillant le 
plan des parcelles (ci-�•�Ž�œ�œ�ž�œ�1�¥�1�•�›�˜�’�•�Ž�ü�1�•�Ž�œ�œ�’�—�Š�—�•�1�Š�’�—�œ�’�1�•�Š�1�•�ž�•�ž�›�Ž�1�•�›�Š�–�Ž�1�Ÿ�’�Š�’�›�Ž�1�•�ž�1�Œ�ê�ž�›�1�‘�’�œ�•�˜�›�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�1
City of Las Vegas. 

Source : Paher 1971 pp.77-78. 

Annoncée par voie de presse dans tout le pays (cf. figure 16), le 15 mai 1905, la compagnie de 

chemin de fer de Clark organise une mise aux enchères : 110 acres de terrain (44,5 hectares), 

rassemblant 1 200 parcelles de terre, sont mis en vente, achetées de deux à dix fois leur prix 

�•���Šchat par des colons et des spéculateurs de la côte Est flairant la bonne affaire. La trame 

viaire du centre-ville actuel de City of Las Vegas est toujours organisée selon la délimitation 

de la vente aux enchères de 1905, comme cartographié sur la figure 17. 

Figure 17 : Site originel de City of Las Vegas 
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La compagnie réalise de gros profits et fonde ainsi officiellement la ville de City of Las 

Vegas. Outre la croissance directement liée aux liaisons Los Angeles / Salt Lake City, Las 
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différentes villes minières du sud du Nevada. Las Vegas devient ainsi une zone de transit 
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�•���Š�™�™�›�˜�Ÿ�’�œ�’�˜�—�—�Ž�–�Ž�—�•�1�•�Ž�œ�1�•�’�•�•�·�›�Ž�—�•�œ�1�Œ�Š�–�™�œ�1�–�’�—�’�Ž�›�œ�1�•�Ž�1�•�Š�1�›�·�•�’�˜�—�1�û���˜�Ž�‘�›�’�—�•�1�X�V�V�V�ü�ï�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1

�œ�Ž�1�•�·�Ÿ�Ž�•�˜�™�™�Ž�1�Š�ž�•�˜�ž�›�1�•�Ž�1�•���Š�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�1�•�Ž�›�›�˜�Ÿ�’�Š�’�›�Ž�1�¥�1�•�Ž�•�1�™�˜�’�—�•�1�š�ž���¥�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�·�™�˜�š�ž�Ž�1�˜�—�1�™�Ž�ž�•�1�™�Š�›�•�Ž�›�1�•�Ž�1

company town, �˜�ž�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�•���Ž�—�•�›�Ž�™�›�’�œ�Ž�1�Š�ž�1�œ�Ž�—�œ�1�•�Š�›�•�Ž�ï�1���Š�1�Œ�˜�–�™agnie de chemin de fer est de loin 

�•�Ž�1�™�•�ž�œ�1�’�–�™�˜�›�•�Š�—�•�1�Ž�–�™�•�˜�¢�Ž�ž�›�1�•�Ž�1�•�Š�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�Ž�•�1�Š�œ�œ�ž�›�Ž�1�•�Ž�1�•�˜�•�Ž�–�Ž�—�•�1�•���ž�—�Ž�1�™�Š�›�•�’�Ž�1�•�Ž�1�œ�Ž�œ�1�Ž�–�™�•�˜�¢�·�œ�ï�1

���•�ž�œ�1�Ž�—�Œ�˜�›�Ž�ð�1�Œ���Ž�œ�•�1�ž�—�Ž�1�•�’�•�’�Š�•�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�˜�–�™�Š�•�—�’�Ž�1�š�ž�’�1�›�·�•�’�•�1�•�Š�1�™�•�ž�œ�1�•�›�Š�—�•�Ž�1�›�’�Œ�‘�Ž�œ�œ�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�Ÿ�Š�•�•�·�Ž : 

�•���Š�™�™�›�˜�Ÿ�’�œ�’�˜�—�—�Ž�–�Ž�—�•�1�Ž�—�1�Ž�Š�ž�ï�1�����’�–�™ortance du chemin de fer diminue progressivement dans 
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« San Pedro, Los Angeles et Salt Lake Railroad ���1 �™�Š�›�1 �•�Š�1 �Œ�˜�–�™�Š�•�—�’�Ž�1 �•���Ž�—�Ÿ�Ž�›�•�ž�›�Ž�1 �—�Š�•�’�˜�—�Š�•�Ž�1

Union Pacific qui met fin au paternalisme de Clark.  

La croissance économique et démographique de Las Vegas est reconnue par la création de 

nouvelles mailles territoriales. La législature du Nevada crée le comté de Clark, dans lequel 

se situe Las Vegas, le 1er juillet 1909. Le 1�\�1�–�Š�›�œ�1�W�_�W�W�ð�1���’�•�¢�1�˜�•�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Ž�œ�•�1�’�—�Œ�˜�›�™�˜�›�·�Ž�ð�1�Œ���Ž�œ�•-
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ville prospère et sa population augmente régulièrement tout au long des années 1910 et 1920 

�•�›�¦�Œ�Ž�1�¥�1�•���Š�•�•�›�Š�Œ�•�’�˜�—�1�•�ž�1�Œ�‘�Ž�–�’�—�1�•�Ž�1�•�Ž�›�1�Ž�•�1�•�Ž�œ�1�™�›�’�¡�1�‹�Š�œ�1�•�Ž�œ�1�•�Ž�›�›�Š�’�—�œ�ï�1���Ž�1�—�˜�–�‹�›�Ž�ž�¡�1�™�Ž�•�’�•�œ�1�›�Š�—�Œ�‘�œ�1

et fermes viennent parsemer la vallée. 

City of Las Vegas demeure toutefois une petite b�˜�ž�›�•�Š�•�Ž�1�•�˜�—�•�1�•���·�Œ�˜�—�˜�–�’�Ž�1�›�Ž�•�•�¸�•�Ž�1�Š�œ�œ�Ž�£�1�‹�’�Ž�—�1

les faibles ressources du Nevada. Cet État ne dispose que de peu de richesses naturelles : ses 

ressources agricoles sont quasi nulles en raison de sols pauvres, de conditions climatiques 

arides (voire désertiques) �Ž�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �™�›�·�œ�Ž�—�Œ�Ž�1�•�Ž�1 �Œ�‘�Š�É�—�Ž�œ�1�–�˜�—�•�Š�•�—�Ž�ž�œ�Ž�œ�ï�1 �����·�Œ�˜�—�˜�–�’�Ž�1 �•�Ž�1 �•�����•�Š�•�1
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�•���Š�›�•�Ž�—�•�1 �œ�Ž�1 �œ�˜�—�•�1 �Ÿ�’�•�Ž�1 �·�™�ž�’�œ�·�œ�ï�1 ���1 �Œ�Ž�•�Š�1 �œ���Š�“�˜�ž�•�Ž�1 �ž�—�Ž�1 �–�Š�ž�Ÿ�Š�’�œ�Ž�1 �’�–�Š�•�Ž�1 �•�Ž�1 � décharge torride » 

sel�˜�—�1�•�Ž�1�–�˜�•�1�•�Ž�1�•���‘�’�œ�•�˜�›�’�Ž�—�1���ï Moehring (2004) largement diffusée dans la presse populaire de 

la côte Est. 

 

 

I _ 3° La « gâchette fédérale » 

La croissance de Las Vegas passe à la vitesse supérieure dans les années 1930 grâce à 

�•���’�—�•�Ž�›�Ÿ�Ž�—�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•�����•�Š�•�1fédéral. La « gâchette fédérale » (federal trigger) selon le mot de 

�•���‘�’�œ�•�˜�›�’�Ž�—�1���ï Moehring (2000) a non seulement permis à Las Vegas de ne pas trop souffrir de 
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évide�—�Œ�Ž�1�•�ž�1�›�â�•�Ž�1�“�˜�ž�·�1�™�Š�›�1�•�Ž�1�•�˜�ž�Ÿ�Ž�›�—�Ž�–�Ž�—�•�1�•�·�•�·�›�Š�•�1�•�Š�—�œ�1�•���Ž�œ�œ�˜�›�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Š�ž�1�œ�˜�›�•�’�›�1�•�Ž�1�•�Š�1
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�•�’�‹�Ž�›�•�Š�›�’�Ž�—�—�Ž�ð�1�š�ž�Ž�1�•�����ž�Ž�œ�•�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�1�œ���Ž�œ�•�1�•�Š�’�•�1� tout seul ���1�Ž�•�1�›�·�Ÿ�¸�•�Ž�1�•���’�—�•�Ž�›�Ÿ�Žntion directe de 
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���Ž�1���Ž�Ÿ�Š�•�Š�1�—�Ž�1�•�’�œ�™�˜�œ�Ž�1�š�ž�Ž�1�•���ž�—�Ž�1�œ�Ž�ž�•�Ž�1�Ÿ�·�›�’�•�Š�‹�•�Ž�1�›�’�Œ�‘�Ž�œ�œ�Ž�1�œ�•�›�Š�•�·�•�’�š�ž�Ž : il constitue une porte 
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que Las Vegas voit son avenir définitivement assuré : dans le cadre de la politique 

interventionniste du New Deal, le président Franklin D. Roosevelt confirme la construction 
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est construit entre 1931 et 1935 à quelque 50 petits kilomètres au Sud-Est de Las Vegas 

(figure 18). Le bassin de Las Vegas devient un lieu où toutes les prouesses techniques sont 

possibles et où les contraintes naturelles sont domestiquées : le barrage ap�™�˜�›�•�Ž�1 �•���Ž�Š�ž�1 �Ž�•�1
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dans la région pour la construction du barrage, travaillant sur les chantiers mais aussi 

fréquentant les bars et autres attractions nocturnes de City of Las Vegas. Une fois le barrage 

achevé, les ouvriers sont peu à peu remplacés par des touristes, curieux de découvrir cette 

merveille de technologie. 
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Carte du fleuve Colorado et ses principaux affluents.  
Vue aérienne sur le Hoover Dam 
et le lac Mead. Source : National 
Geographic 
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Deuxième Guerre mondiale scelle définitivement le destin de Las Vegas et lui assure un 
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un site particulièrement favorable  : grâce à sa localisation dans le désert et les excellentes 
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magnésium, utilisé pour fabriquer des balles, des bombes, des fusées éclairantes et même des 
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une économie qui commençait à montrer des signes de faiblesse. 

La menace représentée par les Allemands est vite remplacée par celle des Soviétiques et le 

contexte de Guerre Froide profite à la vallée. Le comté de Nye, situé à 105 kilomètres au 
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années 1950-1960 (entretien K. Green 6 mai 2013). �����Ž�œ�•�1 �•�Ž�1 �•�·�‹�ž�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 � Las Vegas 

nucléaire » : les explosions nucléaires deviennent la nouvelle attraction à la mode. Des 

soirées spéciales « champignon nucléaire  » sont organisées dans les différents hôtels pour 

admirer la vue et une multitude de produits dérivés sont créés, des élections de « Miss 

Atomic  » aux cocktails (figure 19). Un musée, The National Atomic Testing Museum, a ainsi 
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Figure 19 : Cartes postales de la Las Vegas atomique 

 
Légende de la carte : « La détonation atomique montrée était à 75 
miles de distance [120 km]  ». �. Carte postale datant des années 
1950. 

 
« Miss Atomic Bomb  » 1957 

Source : National Atomic Testing Museum  
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A la suite des différentes interventions du gouvernement f édéral, le bassin de Las Vegas se 

développe progressivement autour de noyaux de peuplement, qui vont donner naissance 
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I _ 4° Constitution des noyaux de peuplement originels  

Dans le sillage de la fondation de City of Las Vegas, des noyaux de peuplement se 

consolident dans la vallée qui se transforment en municipalité à part entière par le bais de la 
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La constitution en municipalité ( municipal incorporation) reconnaît officiellement la qualité de 
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ainsi le contrôle de son territoire. Les droits et devoirs de la nouvelle municipalité varient 
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La règle de Dillon doit son nom à un ensemble de principes juridiques établis par le juriste 
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Dillon sont ainsi moins li bres dans leur prise de décision. Par exemple, toute annexion 
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pouvoirs limités aux municipalités.  

Le foyer de peuplement originel du bassin de Las Vegas a donné naissance à la municipalité 

de City of Las Vegas, fondée en 1905 et officiellement incorporée le 1er juin 1911. Dès la vente 

�Š�ž�¡�1 �Ž�—�Œ�‘�¸�›�Ž�œ�1 �•�˜�—�•�Š�•�›�’�Œ�Ž�ð�1 ���›�Ž�–�˜�—�•�1 ���•�›�Ž�Ž�•�1 �œ���’�–�™�˜�œ�Ž�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �•���Š�›�•�¸�›�Ž�1 �™�›�’�—�Œ�’�™�Š�•�Ž�1 �•�Ž�1 ���’�•�¢�1 �˜�•�1 ���Š�œ�1

���Ž�•�Š�œ�ð�1�•�Ž�œ�œ�Ž�›�Ÿ�Š�—�•�1�•�Š�1�•�Š�›�Ž�1�û�¥�1�•�Š�1�“�˜�—�Œ�•�’�˜�—�1�Š�Ÿ�Ž�Œ�1���Š�’�—�1���•�›�Ž�Ž�•�ü�1�Ž�•�1�Œ�Š�—�Š�•�’�œ�Š�—�•�1�•���Ž�œ�œ�Ž�—�•�’�Ž�•�1�•�Ž�1�•���Š�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�1

�·�Œ�˜�—�˜�–�’�š�ž�Ž�1�Ž�•�1�•�Ž�1�•���Š�—�’�–�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•�Š�1�™�Ž�•�’�•�Ž�1�‹�˜�ž�›�•�Š�•�Ž�ï�1���ž�œ�š�ž�Ž�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�œ�1�Š�—�—�·�Ž�œ�1�W�_�Z�V�ð�1���’�•�¢�1�˜�•�1���Š�œ�1

Vegas se développe dans les limites des 110 acres. 

���Ž�1�•�Ž�ž�¡�’�¸�–�Ž�1�—�˜�¢�Š�ž�1�•�Ž�1�™�˜�™�ž�•�Š�•�’�˜�—�1�•�ž�1�‹�Š�œ�œ�’�—�1�›�·�œ�ž�•�•�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�›�›�’�Ÿ�·�Ž�1�–�Š�œ�œ�’�Ÿ�Ž�1�•���˜�ž�Ÿ�›�’�Ž�›�œ�1�™�˜�ž�›�1�•�Š�1

construction du barrag �Ž�1�•�ž�1�
�˜�˜�Ÿ�Ž�›�1���Š�–�ï�1���1�•���˜�›�’�•�’�—�Ž�1�œ�’�–�™�•�Ž�1�Œ�Š�–�™�Ž�–�Ž�—�•�1�•�Ž�œ�•�’�—�·�1�¥�1�Š�Œ�Œ�ž�Ž�’�•�•�’�›�1

les ouvriers du chantier, Boulder City se transforme rapidement en une véritable petite ville 
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�•���Ž�—�•�›�Ž�™�›�’�œ�Ž�1 �ûcompany town), établie par le Bureau of Reclamation26F

i et la coentreprise (joint 

venture�ü�1���’�¡�1���˜�–�™�Š�—�’�Ž�œ�ð�1���—�Œ�ï�ð�1�Ž�—�1�Œ�‘�Š�›�•�Ž�1�•�ž�1�™�›�˜�“�Ž�•�ï�1���Š�1�Œ�˜�—�œ�•�›�ž�Œ�•�’�˜�—�1�•���ž�—�Ž�1�Š�ž�•�˜�›�˜�ž�•�Ž�1�û���˜�ž�•�•�Ž�›�1

Highway) reliant Boulder City à City of Las Vegas permet aux ouvriers et premiers résidents 

�•�Ž�1 �œ���Š�•�•�›�Š�—�Œ�‘�’�›�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Ÿ�’�Ž�1 �–�˜�—�˜�•�˜�—�Ž�1 �Ž�•�1 �•�ž�1 �Œ�˜�—�•�›�â�•�Ž�1 �™�Ž�›�–�Š�—�Ž�—�•�ð�1 �Œ�Š�›�Š�Œ�•�·�›�’�œtiques de la ville 

�•���Ž�—�•�›�Ž�™�›�’�œ�Ž�1�û���˜�Ž�‘�›�’�—�•�1�í�1�	�›�Ž�Ž�—�1�X�V�V�[�ü�ï�1���•�•�Ž�1�™�Ž�›�–�Ž�•�1�Š�ž�œ�œ�’�1�Š�ž�¡�1�˜�ž�Ÿ�›�’�Ž�›�œ�1�•�Ž�1�™�›�˜�•�’�•�Ž�›�1�•�Ž�1�•�Ž�ž�›�1�›�Š�›�Ž�1

�•�Ž�–�™�œ�1�•�’�‹�›�Ž�1�™�˜�ž�›�1�œ���Š�•�˜�—�—�Ž�›�1�Š�ž�¡�1�“�˜�’�Ž�œ�1�•�Ž�œ�1�œ�Š�•�˜�˜�—�œ�1�Ž�•�1�œ���Ž�œ�œ�Š�¢�Ž�›�1�Š�ž�¡�1�•�Š�‹�•�Ž�œ�1�•�Ž�1�“�Ž�ž�1�•�Ž�œ�1�Œ�Š�œ�’�—�˜�œ�1�•�Ž�1

Fremont Street, plaisirs strictement interdits à Boulder City 27F

ii. Au fil des années, le 

�Œ�Š�–�™�Ž�–�Ž�—�•�1�™�›�Ž�—�•�1�•�Ž�œ�1�Š�•�•�ž�›�Ž�œ�1�•���ž�—�Ž�1�™�Ž�•�’�•�Ž�1�‹�˜�ž�›�•�Š�•�Ž�1�¥�1�™�Š�›�•�1�Ž�—�•�’�¸�›�Ž�1�Ž�—�1�œ�Ž�1�•�˜�•�Š�—�•�1�•���ž�—�Ž�1�·�Œ�˜�•�Ž�ð�1

�•���ž�—�1�™�˜�œ�•�Ž�1�•�Ž�1�™�˜�•�’�Œ�Ž�ð�1�•���ž�—�Ž�1�™�˜�œ�•�Ž�1�Ž�•�1�•���ž�—�1�Œ�’�–�Ž�•�’�¸�›�Ž�ï�1���Ž�1�Œ�˜�—�•�›�â�•�Ž�1�•�ž�1�•�˜�ž�Ÿ�Ž�›�—�Ž�–�Ž�—�•�1�•�·�•�·�›�Š�•�1�œ�ž�›�1

�•�Ž�1 �‹�˜�ž�›�•�1 �œ�Ž�1 �–�Š�’�—�•�’�Ž�—�•�1 �“�ž�œ�š�ž���¥�1 �•���’�—�Œ�˜�›�™�˜�›�Š�•�’�˜�—�1 �–�ž�—�’�Œ�’�™�Š�•�Ž�1 �˜�•�•�’�Œ�’�Ž�•�•�Ž�1 �•�ž�1 �Z�1 �“�Š�—�Ÿ�’�Ž�›�1 �W�_�\�V�ï�1 ���Ž�œ�1

premières décennies ont fortement marqué les mentalités des habitants, et encore 

�Š�ž�“�˜�ž�›�•���‘�ž�’�ð�1���˜�ž�•�•�Ž�›�1���’�•�¢�1�›�Ž�Ÿ�Ž�—�•�’�š�ž�Ž�1�œ�˜�—�1�œ�•�Š�•�ž�•�1�•�Ž�1�™�Ž�•�’�•�Ž�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�›�ž�›�Š�•�Ž�ð�1�›�Ž�•�ž�œ�Š�—�•�1�•�Š�1�Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1

�—�˜�—�1�–�Š�É�•�›�’�œ�·�Ž�1�Ž�•�1�•���·talement urbain.  

Seule véritable ville industrielle du sud du Nevada, Henderson doit son existence aux 

besoins militaires induits par la Deuxième Guerre mondiale. Le sous-sol du Nevada est riche 

en minerais, notamment de magnésium, et la proximité du Hoove r Dam assure un 

approvisionnement en eau constant et une électricité peu chère. Dès les années 1930, on 

envisage donc de construire une usine de magnésium dans le voisinage du barrage. La 

�Œ�˜�—�œ�•�›�ž�Œ�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•���ž�œ�’�—�Ž�1���Š�œ�’�Œ�1���Š�•�—�Ž�œ�’�ž�–�ð�1���—�Œ�ï�1�û�������ü�1�•�·�‹�ž�•�Ž�1�Ž�—�1�œ�Ž�™�•�Ž�–bre 1941. Le site retenu 

se situe à mi-chemin entre Boulder City et City of Las Vegas. Hormis cette avantageuse 

localisation, tout est à bâtir �ñ�1 �•�Ž�1 �Œ�Š�–�™�Ž�–�Ž�—�•�1 �˜�›�’�•�’�—�Ž�•�1 �•�Ž�1 �•�Ž�—�•�Ž�œ�1 �Ž�•�1 �•���Š�‹�›�’�œ�1 �•�Ž�1 �•�˜�›�•�ž�—�Ž�1 �ûBasic 

township) est progressivement remplacé par un embryon de ville, avec toutes les commodités 

�•�Ž�1�•���·�™�˜�š�ž�Ž�ï�1���Ž�œ�1�™�›�Ž�–�’�Ž�›�œ�1�‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�1�œ�˜�—�•�1�Š�Ÿ�Š�—�•�1�•�˜�ž�•�1�•�Ž�œ�1�˜�ž�Ÿ�›�’�Ž�›�œ�1�•�Ž�1�•���ž�œ�’�—�Ž�1�û�“�ž�œ�š�ž���¥�1�W�Y 000 au 

plus fort de la production), originaires de tous les Etats -Unis. Henderson adopte son nom 

�•�·�•�’�—�’�•�’�•�1�Ž�—�1�W�_�Z�Z�ð�1�Ž�—�1�•���‘�˜�—�—�Ž�ž�›�1�•�Ž�1���‘�Š�›�•�Ž�œ�1���ï�1�
�Ž�—�•�Ž�›�œ�˜�—�ð�1�ž�—�1�Š�—�Œ�’�Ž�—�1�œ�·�—�Š�•�Ž�ž�›�1�•�����•�”�˜�1�û���Ž�Ÿ�Š�•�Š�ü�1

�Ž�•�1�Š�Œ�•�’�•�1�™�Š�›�•�’�œ�Š�—�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�˜�—�œ�•�›�ž�Œ�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•���ž�œ�’�—�Ž�1�û���’�•�¢�1�˜�•�1�
�Ž�—�•�Ž�›�œ�˜�—�1�X�V�V�Z�ü�ï�1���™�›�¸�œ�1�ž�—�Ž�1�•�·�Œ�Ž�—�—�’�Ž�1

�•���Ž�¡�’�œ�•�Ž�—�Œ�Ž�1 �Ž�•�1 �•�Š�1 �•�˜�›�•�Ž�1 �–�˜�‹�’�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�œ�1 �™�›�Ž�–�’�Ž�›�œ�1 �‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�ð�1 �•�Š�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �Ž�œ�•�1 �˜�•�•�’�Œ�’�Ž�•�•�Ž�–�Ž�—�•�1

incorporée le 16 avril 1953. 

�����Ž�œ�•�1 �¥�1 �•�Š�1 �Ÿ�˜�•�˜�—�•�·�1 �•���ž�—�1 �‘�˜�–�–�Ž�ð�1 ���‘�˜�–�Š�œ�1 ���’�•�•�’�Š�–�œ�ð�1 �š�ž�Ž�1 �•���˜�—�1 �•�˜�’�•�1 �•�Ž�1 �•�Ž�›�—�’�Ž�›�1 �—�˜�¢�Š�ž�1 �•�Ž�1

�™�Ž�ž�™�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�ž�1 �‹�Š�œ�œ�’�—�ð�1 �¥�1 �•���˜�›�’�•�’�—�Ž�1 �•�Ž�1 ���˜�›�•�‘�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�ï�1 ���•�•�’�›�·�1 �™�Š�›�1 �•�Ž�œ�1 �™�˜�œ�œ�’�‹�’�•�’�•�·�œ�1 �Š�•�›�’�Œ�˜�•�Ž�œ�1

offertes par les sources artésiennes présentes localement, Williams achète 65 hectares de 

�•�Ž�›�›�Ž�œ�1�Š�ž�1�—�˜�›�•�1�•�Ž�1���’�•�¢�1�˜�•�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Ž�—�1�W�_�W�]�ð�1�š�ž���’�•�1�›�Ž�Ÿ�Ž�—�•�1�™�›�Ž�œ�š�ž�Ž�1�Š�ž�œ�œ�’�•�â�•�1�¥�1�•�Ž�œ�1�‹�˜�ž�’�•�•�Ž�ž�›�œ�1�•�Ž�1

cru clandestins, peu enclins à respecter la Prohibition alors en vigueur (Moehring & Green 

�X�V�V�[�ü�ï�1 ���—�Ž�1 �•�˜�’�œ�1�Ž�—�Œ�˜�›�Ž�ð�1 �•���’�—�•�Ž�›�Ÿ�Ž�—�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•����tat fédéral et les investissements militaires sont 

�Œ�Š�™�’�•�Š�ž�¡�1�™�˜�ž�›�1�•�Ž�1�•�·�Ÿ�Ž�•�˜�™�™�Ž�–�Ž�—�•�1�•�Ž�1�•�Š�1�•�ž�•�ž�›�Ž�1���˜�›�•�‘�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ï�1�����Ž�œ�•�1�•�›�¦�Œ�Ž�1�¥�1�•�Š�1�Œ�›�·�Š�•�’�˜�—�1�•���ž�—�1

                                                           
i Littéralement le « bureau de mise en valeur des terres ». Etabli en 1902, cet organisme relève du Département de 
�•�����—�•�·�›�’�Ž�ž�›�ï�1���•�1�œ�ž�™�Ž�›�Ÿ�’�œ�Ž�1�—�˜�•�Š�–�–�Ž�—�•�1�•�Š�1�•�Ž�œ�•�’�˜�—�1�•�Ž�œ�1�›�Ž�œ�œ�˜�ž�›�Œ�Ž�œ�1�‘�¢�•�›�’�š�ž�Ž�œ�1�Ž�•�1�•�Ž�œ�1�’�—�•�›�Š�œ�•�›�ž�Œ�•�ž�›�Ž�œ�1�‘�¢�•�›�Š�ž�•�’�š�ž�Ž�œ�ï 
ii  ���˜�ž�•�•�Ž�›�1���’�•�¢�1�Ž�œ�•�1�Š�ž�“�˜�ž�›�•���‘�ž�’�1�•���ž�—�Ž�1�•�Ž�œ�1�•�Ž�ž�¡�1�œ�Ž�ž�•�Ž�œ�1�Œ�˜�–�–�ž�—�Ž�œ�1�•�ž�1���Ž�Ÿ�Š�•�Š�1�¥�1�’�—�•�Ž�›�•�’�›�Ž�1�•�Š�1�™�›�Š�•�’�š�ž�Ž�1�•�ž�1�“�Ž�ž�ð�1�Š�Ÿ�Ž�Œ�1�•�Ž�1
bourg fermier mormon de Panaca, dans le comté de Lincoln, comptant 963 habitants en 2010. 
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�Œ�Š�–�™�1�•���Ž�—�•�›�Š�É�—�Ž�–�Ž�—�•�1�Š�ž�1�•�’�›�1�û���’�›�1�	�ž�—�—�Ž�›�¢�1���Œ�‘�˜�˜�•�ü�1�™�ž�’�œ�1�•���ž�—�Ž�1�‹�Š�œ�Ž�1�Š�·�›�’�Ž�—�—�Ž�1�û�•�Š�1�•�ž�•�ž�›�Ž�1���Ž�•�•�’�œ�1

Air Force Base) que North Las Vegas est incorporée en mai 1946 (Moehring 2000). 

 

���’�—�œ�’�ð�1�•�Ž�1�‹�Š�œ�œ�’�—�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Ÿ�˜�’�•�1�•���’�—�Œ�˜�›�™�˜�›�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�š�ž�Š�•�›�Ž�1�–�ž�—�’�Œ�’�™�Š�•�’�•�·�œ�1�•�Š�—�œ�1�•�Š�1�™�›�Ž�–�’�¸�›�Ž�1

moitié du XX e siècle : City of Las Vegas, Boulder City Henderson et North Las Vegas. Le 

reste du bassin r�Ž�•�¸�Ÿ�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�“�ž�›�’�•�’�Œ�•�’�˜�—�1�•�ž�1�Œ�˜�–�•�·�1�•�Ž�1���•�Š�›�”�ï�1�����Ž�—�Œ�Š�•�›�·�14 explicite les différents 

statuts juridiques des territoires relevant du comté.  

Encadré 4 : Détails des sous-�•�’�Ÿ�’�œ�’�˜�—�œ�1�Š�•�–�’�—�’�œ�•�›�Š�•�’�Ÿ�Ž�œ�1�¥�1�•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1�•�ž�1�Œ�˜�–�•�·�1�•�Ž�1���•�Š�›�” 

Le comté est une sous-�•�’�Ÿ�’�œ�’�˜�—�1�™�˜�•�’�•�’�š�ž�Ž�1�Ž�•�1�•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1�•���ž�—�1���•�Š�•�1�•�·�•�·�›�·�ï�1���1�•���’�—�•�·�›�’�Ž�ž�›�1�•�ž�1
�•�Ž�›�›�’�•�˜�’�›�Ž�1 �•���ž�—�1 �Œ�˜�–�•�·�ð�1 �™�•�ž�œ�’�Ž�ž�›�œ�1 �Ž�—�•�’�•�·�œ�1 �•�Ž�›�›�’�•�˜�›�’�Š�•�Ž�œ�1 �™�Ž�ž�Ÿ�Ž�—�•�1 �¹�•�›�Ž�1 �›�Ž�Œ�Ž�—�œ�·�Ž�œ�ï�1 ���Ž�1 �•�Š�³�˜�—�1
�•�·�—�·�›�’�š�ž�Ž�ð�1�•�˜�ž�•�Ž�1�™�˜�›�•�’�˜�—�1�•�ž�1�•�Ž�›�›�’�•�˜�’�›�Ž�1�•���ž�—�1�Œ�˜�–�•�·�1�š�ž�’�1�—���Ž�œ�•�1�™�Š�œ�1�’�—�Œ�˜�›�™�˜�›�·�Ž�1�Ž�—�1�–�ž�—�’�Œ�’�™�Š�•ité est 
qualifiée de territoire non incorporé  �ñ�1 �˜�—�1 �ž�•�’�•�’�œ�Ž�1 �Š�’�—�œ�’�1 �•���Ž�¡�™�›�Ž�œ�œ�’�˜�—�1 �•�Ž�1 � unincorporated Clark 
County ». 

���1 �•���’�—�•�·�›�’�Ž�ž�›�1 �•�ž�1 �•�Ž�›�›�’�•�˜�’�›�Ž�1 �•�ž�1 �Œ�˜�–�•�·�ð�1 �•�Ž�œ�1 �œ�˜�ž�œ-divisions peuvent être créées dans le but 
�•���Š�–�·�•�’�˜�›�Ž�›�1�•�Š�1�•�Ž�œ�•�’�˜�—�1�•�˜�Œ�Š�•�Ž�1�Ž�•�1�•�Š�1�Œ�˜�–�–�ž�—�’�Œ�Š�•�’�˜�—�1entre élus et résidents �ñ�1�’�•�1�œ���Š�•�’�•�1�•�Ž�œ�1� villes 
non incorporées » (unincorporated towns). Ces entités administratives permettent de se 
�•�·�–�Š�›�š�ž�Ž�›�1�•�Ž�œ�1�–�ž�—�’�Œ�’�™�Š�•�’�•�·�œ�1�¥�1�™�›�˜�¡�’�–�’�•�·�ð�1�œ�Š�—�œ�1�™�˜�ž�›�1�Š�ž�•�Š�—�•�1�—�·�Œ�Ž�œ�œ�’�•�Ž�›�1�•�Š�1�–�’�œ�Ž�1�Ž�—�1�™�•�Š�Œ�Ž�1�•���ž�—�1
appareil administratif conséq uent. 

Les « villes non incorporées » sont des sous-divisions politiques du comté de Clark créées 
pour générer des taxes locales spécifiques afin de fournir des services urbains 
supplémentaires (Nevada Revised Statutes �. ���Ž�Œ�•�’�˜�—�1�X�\�_�ï�[�]�\�ü�ï�1�����˜�‹�•�Ž�—�•�’�˜�—�1�•�ž�1�œ�•�Štut de « ville 
non incorporée » est soumise à la mobilisation de la population locale qui doit initier une 
requête officielle (petition�ü�1 �Š�ž�™�›�¸�œ�1 �•�ž�1 �Œ�˜�–�•�·�ï�1 ���Ž�1 �œ�•�Š�•�ž�•�1 �Ž�—�•�›�Š�É�—�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�˜�—�œ�•�’�•�ž�•�’�˜�—�1 �•���ž�—�Ž�1
commission consultative (Town Advisory Board ou TAB) qui sert de relais entre la population 
�•�˜�Œ�Š�•�Ž�1�Ž�•�1�•�Ž�œ�1�’�—�œ�•�Š�—�Œ�Ž�œ�1�•�’�›�’�•�Ž�Š�—�•�Ž�œ�1�•�ž�1�Œ�˜�–�•�·�ï�1���Ž�œ�1�Œ�˜�–�–�’�œ�œ�’�˜�—�œ�1�˜�—�•�1�Š�•�˜�›�œ�1�™�˜�ž�›�1�›�â�•�Ž�1�•���Š�œ�œ�’�œ�•�Ž�›�1�•�Š�1
Commission du comté (Board of County Commissioners) dans la prise de décision concernant 
les services publics et enjeux locaux, sollicitant les contributions des résidents. En règle 
générale, les TAB se réunissent une fois par mois, en soirée, dans les locaux du comté 
(community centers�ü�ï�1 ���˜�ž�›�1 �•�Ž�Ÿ�Ž�—�’�›�1 �–�Ž�–�‹�›�Ž�œ�1 �•���ž�—�Ž�1 �Œ�˜�–�–�’�œ�œ�’�˜�—�1 �Œ�˜�—�œ�ž�•�•�Š�•�’�Ÿ�Ž�ð�1 �’�•�1 �•�Š�ž�•�1 �‘�Š�‹�’�•�Ž�›�1
dans la ville non incorporé e et soumettre sa candidature auprès du représentant élu du 
comté (commissioner). Les trois à cinq membres par TAB ainsi nommés sont renouvelés tous 
�•�Ž�œ�1�•�Ž�ž�¡�1�Š�—�œ�ï�1���‘�Š�š�ž�Ž�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�—�˜�—�1�’�—�Œ�˜�›�™�˜�›�·�Ž�1�Ž�œ�•�1�·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�•�˜�•�·�Ž�1�•���ž�—�1�•�˜�Œ�ž�–�Ž�—�•�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�œ�–�Ž�1
spécifique (comprehensive plan�ü�ð�1 �œ���’�—�œ�·�›�Š�—�•�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�œ�1 �™�˜�•�’�•�’�š�ž�Ž�œ�1 �•�•�˜�‹�Š�•�Ž�œ�1 �¥�1 �•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1 �•�ž�1 �Œ�˜�–�•�·�ð�1
�—���Š�¢�Š�—�•�1�•�˜�ž�•�Ž�•�˜�’�œ�1�š�ž���ž�—�Ž�1�Ÿ�Š�•�Ž�ž�›�1�’�—�•�’�Œ�Š�•�’�Ÿ�Ž�ï 

Six « villes non incorporées ���1�•�ž�1�Œ�˜�–�•�·�1�•�Ž�1���•�Š�›�”�1�˜�—�•�1�Š�’�—�œ�’�1�·�•�·�1�Œ�›�·�·�Ž�œ�1�Š�ž�1�œ�Ž�’�—�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1
végasienne : Whitney (1942), Paradise (1950), Winchester (1951), Sunrise Manor (1957), 
Spring Valley (1981), Enterprise (1996). 

Un dernier statut territorial existe au sein du comté de Clark, à savoir les « zones à comité 
consultatif  » (advisory council areas). Contrairement aux « villes non inc orporées », les « zones 
à comité consultatif  » ne sont pas des sous-divisions politiques du comté, ce qui veut dire 
�š�ž���Ž�•�•�Ž�œ�1 �—�Ž�1 �œ�˜�—�•�1 �™�Š�œ�1 �Ž�—�1 �–�Ž�œ�ž�›�Ž�1 �•�Ž�1 �•�·�—�·�›�Ž�›�1 �•�Ž�ž�›�œ�1 �™�›�˜�™�›�Ž�œ�1 �›�Ž�Ÿ�Ž�—�ž�œ�1 �û���•�Š�›�”�1 ���˜�ž�—�•�¢�1 ���˜�•�Ž�1
Chapter 3.32). Le statut de « zone à comité consultatif » �Ž�—�•�›�Š�É�—�Ž�1�•�Š�1�Œ�˜�—�œ�•�’�•�ž�•�’�˜�—�1�•���ž�—�1�Œ�˜�–�’�•�·�1
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consultatif de citoyens (Citizens Advisory Council ou CAC) qui sert de relais entre la 
population locale et les instances dirigeantes du comté. Le recrutement des membres et le 
fonctionnement des CAC sont identiques à ceux des TAB. Une seule « zone à comité 
consultatif  ���1�•�ž�1�Œ�˜�–�•�·�1�•�Ž�1���•�Š�›�”�1�Š�1�·�•�·�1�Œ�›�·�·�Ž�1�Š�ž�1�œ�Ž�’�—�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ð�1�¥�1�œ�Š�Ÿ�˜�’�›�1���˜�—�Ž�1
Mountain.               Sources : Comté de Clark, Town and Liason Services ; Moehring (2000) 

Ainsi, en plus des quatre �–�ž�—�’�Œ�’�™�Š�•�’�•�·�œ�1�•�·�“�¥�1�·�—�ž�–�·�›�·�Ž�œ�ð�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�1�›�Š�œ�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1

six « villes non-incorporées » (Whitney, Paradise, Winchester, Sunrise Manor, Spring Valley, 

Enterprise), une « zone à comité consultatif » (Lone Mountain) auxquelles il faut ajouter les 

territoires du comté dénués de statut spécifique (unincorporated Clark County). Parce que 

���˜�ž�•�•�Ž�›�1 ���’�•�¢�1 �œ�Ž�1 �œ�’�•�ž�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Š�ž�•�›�Ž�1 �Œ�â�•�·�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�‘�Š�É�—�Ž�œ�1 �–�˜�—�•�Š�•�—�Ž�ž�œ�Ž�œ�1 ���Œ���ž�•�•�˜�ž�•�‘�1 �Ž�•�1 ���’�Ÿ�Ž�›�1

���˜�ž�—�•�Š�’�—�œ�ð�1 �Š�Œ�Œ�Ž�œ�œ�’�‹�•�Ž�1�Ÿ�’�Š�1 �•�Ž�1 �Œ�˜�•�1 ���Š�’�•�›�˜�Š�•�1 ���Š�œ�œ�ð�1 �’�•�1 �Ž�œ�•�1�•�˜�Œ�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �•���ž�œ�Š�•�Ž�1�•�Ž�1�—�Ž�1�™�Š�œ�1�•��inclure 

�•�Š�—�œ�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�1 �Š�ž�1 �œ�Ž�—�œ�1 �œ�•�›�’�Œ�•�ï�1 ���Š�1 �•�’�Ÿ�’�œ�’�˜�—�1 �Š�•�–�’�—�’�œ�•�›�Š�•�’�Ÿ�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1

entre ces différentes mailles territoriales est représentée sur la figure 2028F

i. 

Figure 20 : Carte administrative du bassin de Las Vegas 

 
                                                           
i Il faut préciser que la municipalité de Boulder City a  été tronquée sur la carte de la figure 20, en raison de la très 
�•�›�Š�—�•�Ž�1 �œ�ž�™�Ž�›�•�’�Œ�’�Ž�1 �•�Ž�1 �œ�˜�—�1 �•�Ž�›�›�’�•�˜�’�›�Ž�1 �–�ž�—�’�Œ�’�™�Š�•�ï�1 ���˜�ž�›�1 �ž�—�Ž�1 �Ÿ�’�œ�’�˜�—�1 �•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1 �•�Ž�1 �œ�Ž�œ�1 �•�’�–�’�•�Ž�œ�1 �–�ž�—�’�Œ�’�™�Š�•�Ž�œ�ð�1 �Ÿ�˜�’�›�1 �•�Š�1
figure 1 en introduction.  
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���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�•�˜�’�•�1�Š�’�—�œ�’�1�œ�˜�—�1�Ž�¡�’�œ�•�Ž�—�Œ�Ž�ð�1�˜�ž�•�›�Ž�1�¥�1�•�Š�1�™�›�·�œ�Ž�—�Œ�Ž�1�•���Ž�Š�ž�1�Ž�•�1�¥�1�œ�Š�1�•�˜�Œ�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�Š�Ÿ�Š�—�•�Š�•�Ž�ž�œ�Ž�1

�•�Ž�1�™�˜�›�•�Ž�1�•���Ž�—�•�›�·�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1���Š�•�’�•�˜�›�—�’�Ž�ð�1�Š�ž�¡�1�•�’�Ÿ�Ž�›�œ�Ž�œ�1�’�—�•�Ž�›�Ÿ�Ž�—�•�’�˜�—�œ�1�•�·�•�·�›�Š�•�Ž�œ�1�š�ž�’�1�œ�˜�—�•�1�¥�1�•���˜�›�’�•�’�—�Ž�1�•�Ž�1

son développement économique dans la première moitié du XXe siècle. Toutefois, même si 

���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �Š�1 �•���Š�‹�˜�›�•�1 �·�•�·�1 �ž�—�Ž�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �•�Ž�›�›�˜�Ÿ�’�Š�’�›�Ž�1 �Ž�•�1 �ž�—�Ž�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �—�ž�Œ�•�·�Š�’�›�Ž�1 �Š�Ÿ�Š�—�•�1 �•���¹�•�›�Ž�1 �ž�—�Ž�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1

�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�ð�1 �•�Ž�1 �“�Ž�ž�1 �Ž�•�1 �•���Š�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�1 �•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1 �œ���Š�•�•�’�›�–�Ž�—�•�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �–�˜�•�Ž�ž�›�œ�1 �•�Ž�1 �•���Ž�¡�™�•�˜�œ�’�˜�—�1

végasienne de la deuxième moitié du XXe siècle. 

 

 

 

�����1 ���1���Š�1�œ�™�·�Œ�’�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1�¥�1�•���˜�›�’�•�’�—�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�˜�—�œ�˜�•�’�•�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1

urbaine 

 

���’�Ž�—�1 �š�ž���’�•�1 �•�Š�’�•�•�Ž�1 �Š�•�•�Ž�—�•�›�Ž�1 �•�Š�1 �•�Ž�ž�¡�’�¸�–�Ž�1 �–�˜�’�•�’�·�1 �•�ž�1 ����e �œ�’�¸�Œ�•�Ž�1 �™�˜�ž�›�1 �š�ž�Ž�1 �•�Ž�1 �•�˜�ž�›�’�œ�–�Ž�1 �œ���’�–�™�˜�œ�Ž�1

�Œ�˜�–�–�Ž�1�•�Ž�1�™�›�’�—�Œ�’�™�Š�•�1�–�˜�•�Ž�ž�›�1�•�Š�1�Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�·�Œ�˜�—�˜�–�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1végasienne, Las Vegas 

a dès ses origines exploité la pratique légale du jeu pour attirer les touristes. 

 

 

�����1���1�W�Ú�1���Š�1�™�›�Š�•�’�š�ž�Ž�1�•�·�•�Š�•�Ž�1�•�ž�1�“�Ž�ž�ð�1�ž�—�1�·�•�·�–�Ž�—�•�1�œ�•�›�ž�Œ�•�ž�›�Š�—�•�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž 

 

a. La spécialisation touristique de Fremont Street  

���¸�œ�1�•�Š�1�•�˜�—�•�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•�Š�1�Ÿ�’�•�•�Ž�ð�1���›�Ž�–�˜�—�•�1���•�›�Ž�Ž�•�1�œ���’�–�™�˜�œ�Ž�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�•���Š�›�•�¸�›�Ž�1�™�›�’�—�Œ�’�™�Š�•�Ž�1�š�ž�’�1�Œ�Š�—�Š�•�’�œ�Ž�1

�•���Ž�œ�œ�Ž�—�•�’�Ž�•�1�•�Ž�1�•���Š�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�ð�1�‘�ž�–�Š�’�—�Ž�1�Ž�•�1�·�Œ�˜�—�˜�–�’�š�ž�Ž�ð�1�•�Ž�1�•�Š�1�“�Ž�ž�—�Ž�1���’�•�¢�1�˜�•�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ï�1���Ž�ž�•�Ž�–�Ž�—�•�1�ž�—�1

an après la complétion de la ligne de chemin de fer « San Pedro, Los Angeles et Salt Lake 

Railroad ���1�û�W�_�V�\�ü�ð�1�•�Ž�1�	�˜�•�•�Ž�—�1�	�Š�•�Ž�1�Ž�œ�•�1�•�Ž�1�™�›�Ž�–�’�Ž�›�1�•�Ž�1�•�˜�ž�•�Ž�1�ž�—�Ž�1�œ�·�›�’�Ž�1�•���‘�â�•�Ž�•�œ-casinos à ouvrir le 

�•�˜�—�•�1 �•�Ž�1 ���›�Ž�–�˜�—�•�1 ���•�›�Ž�Ž�•�ï�1 ���Ž�1 �™�Š�Ÿ�Ž�–�Ž�—�•�1 �•���ž�—�Ž�1 �™�Š�›�•�’�Ž�1 �•�Ž�1 ���›�Ž�–�˜�—�•�1 ���•�›�Ž�Ž�•�1 �Ž�—�1 �W�_�X�[�1 �û�•�Ž�1 ���Š�’�—�1

�“�ž�œ�š�ž���¥�1 �[�•�‘�1 ���•�›�Ž�Ž�•�ð�1 �Š�ž�“�˜�ž�›�•���‘�ž�’�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 ���˜�ž�•�Ž�Ÿ�Š�›�•�ü�1 �Š�’�—�œ�’�1 �š�ž�Ž�1 �•���’�—�œ�•�Š�•�•�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•���·�Œ�•�Š�’�›�Š�•�Ž�1

public en 1931 indique la grande fréquentation de la rue et son rôle central dans la ville. City 

�˜�•�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �Š�1 �•�›�Š�—�•�’�1 �Š�ž�•�˜�ž�›�1 �•�Ž�1 �Œ�Ž�•�1 �Š�¡�Ž�1 �–�Š�“�Ž�ž�›�ð�1 �Œ�ê�ž�›�1 �•�ž�1 �Œ�Ž�—�•�›�Ž-�Ÿ�’�•�•�Ž�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �•���Š�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�1

touristique autour des hôtels -casinos. Pendant les années 1930-�W�_�Z�V�ð�1���›�Ž�–�˜�—�•�1���•�›�Ž�Ž�•�1�œ���Š�•�•�’�›�–�Ž�1

comme le centre de gravité de la vallée. En 1930, le Las Vegas Club est le premier à lancer un 

�—�˜�ž�Ÿ�Ž�Š�ž�1�–�˜�•�Ž�1�•�Ž�1�™�ž�‹�•�’�Œ�’�•�·�1�Ž�—�1�’�•�•�ž�–�’�—�Š�—�•�1�œ�Š�1�•�Š�³�Š�•�Ž�1�¥�1�•���Š�’�•�Ž�1�•�Ž�1�—�·�˜�—�œ�ï�1���›�˜�•�’�•�Š�—�•�1�•�Ž�1�•���·�•�Ž�Œ�•�›�’�Œ�’�•�·�1

à très bon marché fournie par le Hoover Dam, les néons servent à attirer les automobilistes et 

�•�Ž�Ÿ�’�Ž�—�—�Ž�—�•�1 �™�›�˜�•�›�Ž�œ�œ�’�Ÿ�Ž�–�Ž�—�•�1 �•���’�–�Š�•�Ž�1 �•�Ž�1 �–�Š�›�š�ž�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �·�•�Š�‹�•�’�œ�œ�Ž�–�Ž�—�•�œ�1 �•�Ž�1 ���›�Ž�–�˜�—�•�1 ���•�›�Ž�Ž�•�ï�1 ���Ž�œ�1

lumières recouvrent les devantures et les toits �ò�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�˜�ž�™�˜�•�Ž�œ�1 �¥�1 �•���Š�—�•�•�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �›�žes sont 
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�Œ�˜�—�œ�•�›�ž�’�•�Ž�œ�1 �Ž�¡�™�›�¸�œ�1 �™�˜�ž�›�1 �™�˜�ž�Ÿ�˜�’�›�1 �’�—�œ�•�Š�•�•�Ž�›�1 �•�Ž�1 �–�Š�¡�’�–�ž�–�1 �•���Š�–�™�˜�ž�•�Ž�œ�ð�1 �œ�’�1 �‹�’�Ž�—�1 �š�ž���ž�—�1 �Ÿ�·�›�’�•�Š�‹�•�Ž�1

�Œ�˜�›�•�˜�—�1�•�ž�–�’�—�Ž�ž�¡�1�Œ�˜�ž�›�•�1�•�˜�ž�•�1�•�Ž�1�•�˜�—�•�1�•�Ž�1�•�Š�1�›�ž�Ž�ï�1�����Š�‹�˜�—�•�Š�—�Œ�Ž�1�•�Ž�1�•�ž�–�’�¸�›�Ž�œ�1�Ÿ�Š�ž�•�1�Š�•�˜�›�œ�1�¥�1���›�Ž�–�˜�—�•�1

Street le surnom de « ravin des paillettes » (Glitter Gulch). Les ensembles de néons sont 

toujours plus grands, toujours plus imaginatifs et installés toujours plus haut. «  Vegas Vic » 

est un exemple parfait de cette surenchère : construit en 1951 par le casino Pioneer Club, le 

désormais cow-boy le plus célèbre de Las Vegas salue les visiteurs du haut de ses 12 mètres 

(cf. figure 19). Toutefois, la gloire de Fremont Street et par extension du centre-ville 

�‘�’�œ�•�˜�›�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�1���’�•�¢�1�˜�•�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Ž�œ�•�1�›�Š�™�’�•�Ž�–�Ž�—�•�1�–�’�œ�Ž�1�¥�1�–�Š�•�1�™�Š�›�1�•���Ž�œ�œ�˜�›�1�•�ž�1���•�›�’�™�ð�1�š�ž�’�1�Œ�˜�—�•�ž�’�•�1�¥�1

un véritable déplacement �•�ž�1�Œ�Ž�—�•�›�Ž�1�•�Ž�1�•�›�Š�Ÿ�’�•�·�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ž�—�1�Œ�˜�—�œ�•�›�ž�Œ�•�’�˜�—�ï 

 

b. Naissance du Strip et déplacement du centre de gravité touristique  

Malgré des atouts indéniables, jusque dans les années 1940, City of Las Vegas demeure une 

simple ville étape sur des circuits touris tiques à destination du Hoover Dam ou du Grand 

���Š�—�¢�˜�—�ð�1�Ž�•�1�—���Š�›�›�’�Ÿ�Ž�1�™�Š�œ�1�¥�1�•�’�¡�Ž�›�1�•�Ž�œ�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�Ž�œ�1�•�Ž�1�™�Š�œ�œ�Š�•�Ž�ï�1�����Ž�œ�•�1�Š�•�˜�›�œ�1�š�ž���Ž�—�1�Š�Ÿ�›�’�•�1�W�_�Z�W�ð�1���‘�˜�–�Š�œ�1

�
�ž�•�•�ð�1�Ž�—�•�›�Ž�™�›�Ž�—�Ž�ž�›�1�‘�â�•�Ž�•�’�Ž�›�1�Œ�Š�•�’�•�˜�›�—�’�Ž�—�ð�1�•�·�Œ�’�•�Ž�1�•���˜�ž�Ÿ�›�’�›�1�ž�—�1�‘�â�•�Ž�•-casino, El Rancho, juste au 

sud des limites muni �Œ�’�™�Š�•�Ž�œ�1�•�Ž�1���’�•�¢�1�˜�•�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�û���Š�‘�Š�›�Š�1���Ÿ�Ž�—�ž�Ž�ü�ð�1�•�Ž�1�•�˜�—�•�1�•�Ž�1�•���Š�ž�•�˜�›�˜�ž�•�Ž�1�_�W�1

sur le territoire du comté de Clark (Schwartz 2003, Moehring 2000). A première vue, une telle 

localisation peut surprendre  �ñ�1�•���·�•�Š�‹�•�’�œ�œ�Ž�–�Ž�—�•�1���•�1���Š�—�Œ�‘�˜�1�Ž�œ�•�1�·�•�˜�’�•�—�·�1�•�ž�1�Œ�Ž�—�•�›�Ž-ville de Ci ty of 

Las Vegas (3 km au sud-ouest), situé au milieu de nulle part, entouré de vastes étendues 

�•�·�œ�Ž�›�•�’�š�ž�Ž�œ�1 �œ�Š�—�œ�1 �’�—�•�·�›�¹�•�ð�1 �•�Ž�1 �•�˜�—�•�1 �•���ž�—�Ž�1 �Š�ž�•�˜�›�˜�ž�•�Ž�1 ���˜�œ�1 ���—�•�Ž�•�Ž�œ / Las Vegas encore peu 

�•�›�·�š�ž�Ž�—�•�·�Ž�ï�1 ���·�Š�—�–�˜�’�—�œ�ð�1 �Œ���Ž�œ�•�1 �Œ�Ž�•�1 �·�•�˜�’�•�—�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �š�ž�’�1 �Ž�œ�•�1 �›�Ž�Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�·�1 �™ar Hull  : en 

�Œ�˜�—�œ�•�›�ž�’�œ�Š�—�•�1�œ�˜�—�1�‘�â�•�Ž�•�1�Ž�—�1�•�Ž�‘�˜�›�œ�1�•�Ž�œ�1�•�’�–�’�•�Ž�œ�1�–�ž�—�’�Œ�’�™�Š�•�Ž�œ�ð�1�’�•�1�‹�·�—�·�•�’�Œ�’�Ž�1�•���Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�1�Ž�•�1�•�Ž�1�•�Ž�›�›�Š�’�—�œ�1�¥�1

bas coût, mais aussi il peut éviter les prélèvements fiscaux municipaux, la concurrence des 

commerces du centre-�Ÿ�’�•�•�Ž�1�Ž�•�1�•���’�—�•�Ž�›�•�·�›�Ž�—�Œ�Ž�1�•�Ž�œ�1�‘�˜�–�–�Ž�œ politiques de City of Las Vegas dans 

�œ�Ž�œ�1 �Š�•�•�Š�’�›�Ž�œ�ï�1 �����’�œ�˜�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �Ž�•�1 �•���·�•�˜�’�•�—�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�ž�1 ���Ž�Ÿ�Š�•�Š�1 �™�Š�›�1 �›�Š�™�™�˜�›�•�1 �¥�1 �•���Š�ž�•�›�Ž�œ�1 �•�›�Š�—�•�Ž�œ�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1

�™�›�·�œ�Ž�—�•�Ž�—�•�1�·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�ž�—�1�Š�Ÿ�Š�—�•�Š�•�Ž�1�™�˜�ž�›�1�•�Ž�œ�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�Ž�œ�1�š�ž�’�1�Ÿ�’�Ž�—�—�Ž�—�•�1�œ���Š�•�˜�—�—�Ž�›�1�•�·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�Š�ž�¡�1

�“�Ž�ž�¡�1 �•���Š�›�•�Ž�—�•�ð�1 �Ž�—�Œ�˜�›�Ž�1 �•�Š�›�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �Œ�˜�—�•�Šmnés socialement jusque dans les années 1960-1970. 

���˜�ž�›�1�•�Ž�œ�1�Œ�•�’�Ž�—�•�œ�ð�1 �•�Ž�œ�1�Œ�Š�œ�’�—�˜�œ�1�œ�’�•�ž�·�œ�1�•�Ž�1 �•�˜�—�•�1 �•�Ž�1 �•���Š�ž�•�˜�›�˜�ž�•�Ž�1 �_�W�1�Œ�˜�—�œ�•�’�•�ž�Ž�—�•�1�ž�—�1�‘�Š�Ÿ�›�Ž�1�œ�·�Œ�ž�›�’�œ�Š�—�•�1

�™�˜�ž�›�1�•�›�·�š�ž�Ž�—�•�Ž�›�1�•�Ž�œ�1�•�Š�‹�•�Ž�œ�1�•�Ž�1�“�Ž�ž�ð�1�œ�Š�—�œ�1�Š�Ÿ�˜�’�›�1�¥�1�œ���Š�Ÿ�Ž�—�•�ž�›�Ž�›�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�œ�1�š�ž�Š�›�•�’�Ž�›�œ�1�•�Š�—�•�Ž�›�Ž�ž�¡�1�•�Ž�œ�1

centres-villes, o�ù�1�œ�Ž�1�œ�’�•�ž�Ž�—�•�1�•�›�Š�•�’�•�’�˜�—�—�Ž�•�•�Ž�–�Ž�—�•�1�•�Ž�œ�1�Œ�Ž�›�Œ�•�Ž�œ�1�•�Ž�1�“�Ž�ž�¡�1�’�•�•�·�•�Š�ž�¡�ð�1�Ž�•�1�¥�1�•���·�Œ�Š�›�•�1�•�Ž�1�•�Ž�ž�›�1

�•�˜�¢�Ž�›�ð�1 �—���Ž�—�1 �–�Ž�—�Š�³�Š�—�•�1 �™�Š�›�1 �Œ�˜�—�œ�·�š�ž�Ž�—�•�1 �™�Š�œ�1 �•�Š�1 �•�›�Š�—�š�ž�’�•�•�’�•�·�ï�1 ���Ž�•�˜�—�1 �•���‘�’�œ�•�˜�›�’�Ž�—�1 ���Š�Ÿ�’�•�1 ���Œ�‘� �Š�›�•�£�1

(2003), le « confinement du jeu » en périphérie de la nation et de la ville de City  of Las Vegas 

�˜�‹�·�’�•�1 �¥�1 �•�Š�1 �–�¹�–�Ž�1 �•�˜�•�’�š�ž�Ž�1 �š�ž�Ž�1 �•���Ž�œ�œ�˜�›�1 �•�Ž�œ�1 �‹�Š�—�•�’�Ž�ž�Ž�œ�1 �›�·�œ�’�•�Ž�—�•�’�Ž�•�•�Ž�œ�1 �¥�1 �•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1 �•�ž�1 �™�Š�¢�œ�ï�1 ���—�1

�Œ�˜�—�œ�•�Š�•�Ž�1�•�˜�—�Œ�1�š�ž�Ž�ð�1�•�¸�œ�1�•���˜�›�’�•�’�—�Ž�ð�1�Œ�Ž�1�š�ž�’�1�Ÿ�Š�1�•�Ž�Ÿ�Ž�—�’�›�1�•�Ž�1���•�›�’�™�1�œ���Ž�œ�•�1�Œ�˜�—�œ�•�›�ž�’�•�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�1�›�Ž�“�Ž�•�1�•�Ž�1�•�Š�1

ville et de ses contraintes fiscales ; dans le refus de participer à la vie de la cité pour 

développer une vie parallèle, une expérience suburbaine. 

Les années 1940-�W�_�\�V�1�•�’�¡�Ž�—�•�1�•�Ž�œ�1�—�ê�ž�•�œ�1�•�Ž�1�™�Ž�ž�™�•�Ž�–�Ž�—�•�1�•�Ž�1�•�Š�1�Ÿ�Š�•�•�·�Ž�1�Ž�•�1�–�Š�›�š�ž�Ž�—�•�1�•���·�‹�Š�ž�Œ�‘�Ž�1�•�Ž�œ�1

�Š�¡�Ž�œ�1�•�Ž�1�•�·�Ÿ�Ž�•�˜�™�™�Ž�–�Ž�—�•�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�—�Š�’�œ�œ�Š�—�•�Ž�ï�1���Ž�œ�1�·�•�Š�‹�•�’�œ�œ�Ž�–�Ž�—�•�œ�1�œ�Ž multiplient le long 
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du Las Vegas Boulevard : en vingt ans, onze nouveaux hôtels-casinos29F

i viennent tenir 

�Œ�˜�–�™�Š�•�—�’�Ž�1 �Š�ž�1 ���•�1 ���Š�—�Œ�‘�˜�ð�1 �œ�ž�›�1 �Œ�Ž�1 �š�ž���˜�—�1 �Š�™�™�Ž�•�•�Ž�1 �•�·�œ�˜�›�–�Š�’�œ�1 �•�Ž�1 � Strip ���ï�1 �����Ž�œ�•�1 �¥�1 �Œ�Ž�•�•�Ž�1 �·�™�˜�š�ž�Ž�1

�š�ž���Ž�œ�•�1�•�·�•�’�—�’�•�’�Ÿ�Ž�–�Ž�—�•�1�Š�•�˜�™�•�·�1�Œ�Ž�1�œ�ž�›�—�˜�–�1�•�Ž�1� Strip » pour désigner la portion du Las Vegas 

Boulevard qui concentre les hôtels-casinos entre Sahara Avenue et Russel Road. La 

construction de ces nouveaux complexes hôteliers attire dans son sillage un nombre 

grandissant de bâtisseurs, de propriétaires de magasins et �•���Š�ž�•�›�Ž�œ�1 �‘�˜�–�–�Ž�œ�1 �•���Š�•�•�Š�’�›�Ž�œ�1 �š�ž�’�1

�™�›�’�Ÿ�’�•�·�•�’�Ž�—�•�1�•�Ž�1�•�Ž�›�›�’�•�˜�’�›�Ž�1�•�ž�1�Œ�˜�–�•�·�1�•�Ž�1���•�Š�›�”�1�Š�ž�¡�1�•�·�™�Ž�—�œ�1�•�Ž�1���’�•�¢�1�˜�•�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ï�1�����ž�›�‹�Š�—�’�œ�Š�•�’�˜�—�1

�œ�Ž�1 �•�·�™�•�˜�’�Ž�1 �Š�•�˜�›�œ�1 �Š�Ÿ�Š�—�•�1 �•�˜�ž�•�1 �œ�ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �•�Ž�›�›�Š�’�—�œ�1 �•�·�œ�Ž�›�•�’�š�ž�Ž�œ�1 �¥�1 �•���Ž�œ�•�1 �•�ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 ���˜�ž�•�Ž�Ÿ�Š�›�•�ð�1

transformant progressivement le désert en une source de revenus des plus intéressantes pour 

�•�Ž�œ�1 �Š�ž�•�˜�›�’�•�·�œ�1 �•�Ž�›�›�’�•�˜�›�’�Š�•�Ž�œ�1 �Ž�—�1 �Œ�‘�Š�›�•�Ž�ï�1 �����’�—�œ�•�Š�•�•�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �—�˜�ž�Ÿ�Ž�Š�ž�¡�1 �‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �Œ�˜�–�–�Ž�›�Œ�Ž�œ�1
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�™�•�ž�œ�’�Ž�ž�›�œ�1�•�Ž�—�•�Š�•�’�Ÿ�Ž�œ�1�•���Š�—�—exion de la part de City of Las Vegas, le Strip continue à échapper 

au contrôle de la ville. Pour définitivement mettre fin aux prétentions municipales, le comté 

de Clark, avec le soutien des casinos du Strip et des nouveaux habitants, crée en 1950 et 1951 

les « villes non incorporées » de Paradise30F

ii et de Winchester (cf. supra�ü�ï�1���ž�œ�š�ž���¥�1�Š�ž�“�˜�ž�›�•���‘�ž�’�ð�1�•�Ž�1

Strip constitue le fleuron du comté de Clark et matérialise la rivalité entre les autorités 

locales. 

 

Le rôle joué par la mafia dans la naissance du Strip�ð�1 �·�•�·�–�Ž�—�•�1 �Œ�˜�—�œ�•�’�•�ž�•�’�•�1 �•�Ž�1 �•���’�–�Š�•�’�—�Š�’�›�Ž�1

touristique entourant Las Vegas, est ici à préciser. Le crime organisé est indéniablement un 

�Š�Œ�•�Ž�ž�›�1 �Œ�•�·�1 �•�Ž�1 �•���Ž�œ�œ�˜�›�1 �•�ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 ���˜�ž�•�Ž�Ÿ�Š�›�•�ï�1 ���Ž�œ�1 �Š�—�—�·�Ž�œ�1 �W�_�Z�V�1 �Š�ž�¡�1 �Š�—�—�·�Ž�œ�1 �W�_�]�V�1 �™�Ž�ž�1
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�–�˜�›�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �œ�’�1 �•�·�Œ�›�’�·�Ž�1 �•�Š�—�œ�1�•�Š�1 �œ�˜�Œ�’�·�•�·�1 �™�ž�›�’�•�Š�’�—�Ž�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�1�•�Ž�1 �•���Š�™�›�¸�œ-guerre. Toutefois, les 

�–�Š�•�’�Ž�ž�¡�1 �—���·�•�Š�’�Ž�—�•�1 �™�Š�œ�1 �•�Ž�œ�1 �œ�Ž�ž�•�œ�1 �¥�1 �•�’�—�Š�—�Œ�Ž�›�1 �•�Š�1 �Œ�˜�—�œ�•�›�ž�Œ�•�’�˜�—�1 �•�Ž�œ�1 �•�›�Š�—�•�œ�1 �‘�â�•�Ž�•�œ-casinos et 

�œ���Š�™�™�ž�¢�Š�’�Ž�—�•�1 �œ�ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �™�Ž�›�œ�˜�—�—�Šlités locales extérieures au « milieu  » (Moehring 2000, 

Schwartz 2003). La fin du règne de la mafia est annoncée par la Corporate Gaming Act votée 

par la législature du Nevada en 1967. Cette loi autorise pour la première fois les entreprises 

cotées en bourse à posséder un casino, en tant que personnes morales. Antérieurement, 
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judiciaires (background check�ü�ð�1�Š�•�’�—�1�•���˜�‹�•�Ž�—�’�›�1�ž�—�Ž�1�•�’�Œ�Ž�—�Œ�Ž�1�•�Ž�1�“�Ž�ž�1�ûgaming license). La Corporate 

Gaming Act marque ainsi la fin du règne des propriétaires individuels de casinos pour 
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�·�Œ�˜�—�˜�–�’�š�ž�Ž�1�•�ž�1�“�Ž�ž�1�œ���˜�ž�Ÿ�›�Ž�1�Š�•�˜�›�œ�1�Š�ž�1�–�˜�—�•�Ž�1�•�ž�1�Œ�Š�™�’�•�Š�•�’�œ�–�Ž�ð�1�•�Ž�œ�1�Š�Œ�•�’�˜�—�—aires et des exigences 
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i Last Frontier (1943), Flamingo (1946), Desert Inn (1950), The Sands et Sahara (1952), Riviera (1955), Dunes (1955), 
Hacienda (1956), Tropicana (1957), Stardust (1958), Imperial Palace (1959). 
ii  Le nom de Paradise serait un hommage à la boîte de nuit « Pair-O-Dice Club » (paire de dés), célèbre bar 
�Œ�•�Š�—�•�Ž�œ�•�’�—�1�™�Ž�—�•�Š�—�•�1�•�Š�1���›�˜�‘�’�‹�’�•�’�˜�—�1�Ž�•�1�‘�Š�ž�•�1�•�’�Ž�ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�—�ž�’�•�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�1�“�ž�œ�š�ž�Ž�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�œ�1�Š�—�—�·�Ž�œ�1�W�_�Z�V�ï�1���›�Ž�ž�Ÿ�Ž�1�œ���’�•�1�Ž�—�1�Ž�œ�•�1
�•�Ž�1 �•���’�—�•�’�–�Ž�1 �–�·�•�Š�—�•�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �•�Ž�—�›�Ž�œ�1 �Ž�—�•�›�Ž�1 �™�˜�•�’�•�’�š�ž�Ž�1 �•�˜�Œ�Š�•�Ž�1 �Ž�•�1 �–�’�•�’�Ž�ž�1 �•�ž�1 �•�’�Ÿ�Ž�›�•�’�œ�œ�Ž�–�Ž�—�•�1 �û���’�Œ�‘�Š�Ž�•�1 �	�›�Ž�Žn, Las Vegas 
Valley Book Festival, 2011). 
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par les hôtels-casinos pour alimenter de nouvelles attractions touristiques 31F

i et capitaliser sur 

la fascination apparemment éternelle pour les histoires de gangsters. 

 

 

II _ 2° Essor économique et démographique des années 1940 aux années 1980 

Après la période de consolidation des années 1940-�W�_�[�V�1 �Ž�•�1 �•���’�—�œ�•�Š�•�•�Š�•�’�˜�—�1 �™�·�›�Ž�—�—�Ž�1 �•�Ž�œ�1

�—�˜�ž�Ÿ�Ž�Š�ž�¡�1�‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�ð�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Œ�˜�—�—�Š�É�•�1�ž�—�1�Ž�œ�œ�˜�›�1majeur à partir des années 

�W�_�\�V�ï�1 ���Š�1 �›�·�•�’�˜�—�1 �™�›�˜�•�’�•�Ž�1 �•�ž�1 �‹�˜�˜�–�1 �•�Ž�1 �•���Š�™�›�¸�œ-guerre. Le contexte de Guerre Froide et les 

différentes interventions armées des Etats-���—�’�œ�1�¥�1�•���·�•�›�Š�—�•�Ž�›�1�û�•�ž�Ž�›�›�Ž�œ�1�•�Ž�1���˜�›�·�Ž�1�Ž�•�1�•�ž�1���’�Ž�•�—�Š�–�1

notamment) participent du dynamisme du secteur mi litaire végasien. La croissance 

�·�Œ�˜�—�˜�–�’�š�ž�Ž�1�Ž�œ�•�1�œ�ž�’�Ÿ�’�Ž�1�•���ž�—�Ž�1�Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž : North Las Vegas et Sunrise Manor 

�‹�·�—�·�•�’�Œ�’�Ž�—�•�1�•�Ž�1�•���Š�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�1�–�’�•�’�•�Š�’�›�Ž�1�û�Š�Ÿ�’�Š�•�’�˜�—�1�Ž�•�1�—�ž�Œ�•�·�Š�’�›�Ž�ü�ð�1�•�Ž�1�•�·�Ÿ�Ž�•�˜�™�™�Ž�–�Ž�—�•�1�•���
�Ž�—�•�Ž�›�œ�˜�—�1�œ�ž�’�•�1

�•�Ž�1 �™�›�¸�œ�1 �Œ�Ž�•�ž�’�1 �•�Ž�1 �•���ž�œ�’�—�Ž�1 �������1 �Ž�•�1 �•�Š�1 �Œ�˜nstruction de nouveaux hôtels -casinos entraîne la 

�—�Š�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�•�Ž�œ�1�™�›�Ž�–�’�Ž�›�œ�1�•�˜�•�’�œ�œ�Ž�–�Ž�—�•�œ�1�›�·�œ�’�•�Ž�—�•�’�Ž�•�œ�1�¥�1 �•���Ž�œ�•�1 �•�ž�1 ���•�›�’�™�ï�1���—�1�Š�·�›�˜�™�˜�›�•�ð�1 �ž�—�1�Œ�Ž�—�•�›�Ž�1�•�Ž�1

congrès et de convention et une forte volonté politique viennent renforcer le statut de jeune 

métropole. Le comté de Clark connaît alors une augmentation spectaculaire de sa 

population, comme on peut le voir sur la figure 21. 

Figure 21 : Croissance démographique du comté de Clark et de City of Las Vegas (1911-2010) 

Années 
Population de City of Las 

Vegas 
Population du Comté 

de Clark  
1911 800 3 321 
1920 2 304 4 859 
1930 5 165 8 532 
1940 8 422 16 414 
1950 24 624 48 289 
1960 64 405 127 076 
1970 125 787 273 288 
1980 164 674 463 087 
1990 258 295 741 459 
2000 478 434 1 375 765 
2010 583 756 1 951 269 

Source : US Census. 

���Ž�œ�1 �•�Š�ž�¡�1 �•���Š�ž�•�–�Ž�—�•�Š�•�’�˜�—�1 �’�—�•�Ž�›�Œ�Ž�—�œ�’�•�Š�’�›�Ž�1 �œ�˜�ž�•�’�•�—�Ž�—�•�1 �•�Š�1 �›�Š�™�’�•�’�•�·�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1

démographique  �ñ�1 �™�Š�›�1 �Ž�¡�Ž�–�™�•�Ž�ð�1 �•�Ž�1 �—�˜�–�‹�›�Ž�1 �•���‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�1 �›�·�œ�’�•�Š�—�•�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�1 �Œ�˜�–�•�·�1 �•�Ž�1 ���•�Š�›�”�1 �Ž�œ�•�1

�–�ž�•�•�’�™�•�’�·�1 �™�Š�›�1 �[�ð�\�1 �Ž�—�•�›�Ž�1 �W�_�Z�V�1 �Ž�•�1 �W�_�]�V�ð�1 �Š�Ÿ�Ž�Œ�1 �•�Ž�œ�1 �™�˜�ž�›�Œ�Ž�—�•�Š�•�Ž�œ�1 �•���Š�ž�•�–�Ž�—�•�Š�•�’�˜�—�1 �’�—�•�Ž�›�Œ�Ž�—�œ�’�•�Š�’�›e 

supérieurs à 100 %, flirtant même avec les 200 % pour la décennie 1940 (figure 22). 

                                                           
i �����‘�â�•�Ž�•-�Œ�Š�œ�’�—�˜�1���›�˜�™�’�Œ�Š�—�Š�1�Š�1�˜�ž�Ÿ�Ž�›�•�1�Ž�—�1�Š�Ÿ�›�’�•�1�X�V�W�W�1�•���Š�•�•�›�Š�Œ�•�’�˜�—�1� Mob Experience » et The Mob Museum, un musée 
consacré à la mafia, a été inauguré en février 2012 dans le centre-ville de City of Las Vegas. 
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Figure 22 �ñ�1���˜�ž�›�Œ�Ž�—�•�Š�•�Ž�œ�1�•���Š�ž�•�–�Ž�—�•�Š�•�’�˜�—�1�’�—�•�Ž�›�Œ�Ž�—�œ�’�•�Š�’�›�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�™�˜�™�ž�•�Š�•�’�˜�—�1�•�ž�1�Œ�˜�–�•�·�1�•�Ž�1���•�Š�›�”�1

(1911-2010) 

Source �ñ�1�Œ�Š�•�Œ�ž�•�œ�1�™�Ž�›�œ�˜�—�—�Ž�•�œ�1�•���Š�™�›�¸�œ�1�����1Census. 

���Ž�›�•�Ž�œ�ð�1 �•�Ž�1 �Œ�˜�–�•�·�1 �—�Ž�1 �Œ�˜�–�™�•�Š�’�•�1 �Š�ž�™�Š�›�Š�Ÿ�Š�—�•�1 �š�ž���ž�—�1 �•�›�¸�œ�1 �™�Ž�•�’�•�1 �—�˜�–�‹�›�Ž�1 �•���‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�ð�1 �—�·�Š�—�–�˜�’�—�œ�ð�1

cette croissance démographique témoigne du dynamisme économique de la vallée. Las 

���Ž�•�Š�œ�1�Š�Œ�š�ž�’�Ž�›�•�1 �™�˜�ž�›�1 �•�Š�1 �™�›�Ž�–�’�¸�›�Ž�1 �•�˜�’�œ�1�•�Ž�1 �œ�•�Š�•�ž�•�1 �œ�•�Š�•�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �–�·�•�›�˜�™�˜�•�’�•�Š�’ne (metropolitan 

area�ü�1 �Š�ž�1 �›�Ž�Œ�Ž�—�œ�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�1 �W�_�\�V�ï�1 ���•�˜�›�œ�1 �š�ž�Ž�1 �“�ž�œ�š�ž���Š�•�˜�›�œ�1 �•�Š�1 �Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1 �•�·�–�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1 �œ�Ž�1

concentrait dans les centres-villes historiques des différentes municipalités de la vallée 

(figure 20), les années 1960 marquent une véritable rupture. Ce sont désormais des quartiers 

résidentiels périphériques aux noyaux de peuplement originels qui sont plébiscités par les 

nouveaux habitants et qui polarisent les gains démographiques. La construction de 

lotissements résidentiels de plus en plus éloignés des �Œ�ê�ž�›�œ�1 �‘�’�œ�•�˜�›�’�š�ž�Ž�œ�1 �™�Š�›�•�’�Œ�’�™�Ž�1 �•�Ž�1

�•���Ž�¡�™�Š�—�œ�’�˜�—�1 �•�Ž�œ�1 �œ�ž�›�•�Š�Œ�Ž�œ�1 �‹�¦�•�’�Ž�œ�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Š�1 �Ÿ�Š�•�•�·�Ž�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�ð�1�Œ�Ž�1�š�ž�’�1 �•�˜�—�—�Ž�1 �™�›�˜�•�›�Ž�œ�œ�’�Ÿ�Ž�–�Ž�—�•�1

naissance à une véritable aire urbaine végasienne. 

�����Ž�œ�•�1�•���·�™�˜�š�ž�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�Ÿ�˜�’�•�ž�›�Ž�1�›�Ž�’�—�Ž�ð�1�•�Ž�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�œ�–�Ž�1�Š�ž�•�˜�–�˜�‹�’�•�Ž�1�Ž�•�1�•�Ž�1�•�Š�1�•�·�–�˜�Œ�›�Š�•�’�œ�Š�•�’on de la 

�Œ�•�’�–�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�ð�1 �œ�Š�—�œ�1 �•�Š�š�ž�Ž�•�•�Ž�1 �•���’�—�œ�•�Š�•�•�Š�•�’�˜�—�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�1 �•�·�œ�Ž�›�•�1 �—���Š�ž�›�Š�’�•�1 �™�Š�œ�1 �™�ž�1 �¹�•�›�Ž�1 �™�˜�œ�œ�’�‹�•�Ž�ï�1 ���Ž�1

développement de la vallée est conforme aux tendances nationales qui font des banlieues 

(suburbs) le cadre de vie préféré des Américains (Jackson 1985, Fishman 1987, Hayden 2003). 

Tout comme les habitants, les bureaux et les commerces délaissent les centres-villes pour 

�œ���’�—�œ�•�Š�•�•�Ž�›�1�Ž�—�1�™�·�›�’�™�‘�·�›�’�Ž�ð�1�›�Ž�—�•�˜�›�³�Š�—�•�1�¥�1�•�Ž�ž�›�1�•�˜�ž�›�1�•�Ž�œ�1�™�›�˜�Œ�Ž�œ�œ�ž�œ�1�Œ�Ž�—�•�›�’�•�ž�•�Ž�œ�1�•���Ž�¡�•�Ž�—�œ�’�˜�—�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ï�1

Alors que les premiers habitants de la vallée de Las Vegas comptaient uniquement sur les 

sources artésiennes et les nappes phréatiques pour leur approvisionnement en eau, cette 

�›�Ž�œ�œ�˜�ž�›�Œ�Ž�1�Ž�œ�•�1�•�Ž�Ÿ�Ž�—�ž�Ž�1�Š�‹�˜�—�•�Š�—�•�Ž�1�Ž�•�1�•�Š�Œ�’�•�Ž�1�•���Š�Œ�Œ�¸�œ�1�•�›�¦�Œ�Ž�1�¥�1�•�Š�1�Œ�˜�—�œ�•�›�ž�Œ�•�’�˜�—�1�•�ž�1�
�˜�˜�Ÿ�Ž�›�1���Š�–�1�Ž�•�1

de son lac de retenue. Dès 1942 un aqueduc est construit entre le lac Mead et Henderson 

�™�˜�ž�›�1�Š�•�’�–�Ž�—�•�Ž�›�1�•�Š�—�œ�1�ž�—�1�™�›�Ž�–�’�Ž�›�1�•�Ž�–�™�œ�1�•���ž�œ�’�—�Ž�1�������ð�1�™�ž�’�œ�1�•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�™�˜�™�ž�•�Š�•�’�˜�—�1�•�ž�1�œ�ž�•�1

�•�Ž�1 �•�Š�1 �Ÿ�Š�•�•�·�Ž�ï�1 ���—�1 �W�_�]�W�ð�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�1 �Œ�Š�•�›�Ž�1 �•�ž�1 ���˜�ž�•�‘�Ž�›�—�1 ���Ž�Ÿ�Š�•�Š�1 ���Š�•�Ž�›�1 ���›�˜�“�Ž�Œ�•�ð�1 �•�Š�1 �š�ž�Š�—�•�’�•�·�1 �•���Ž�Š�ž�1

importée depuis le l �Š�Œ�1 ���Ž�Š�•�1 �•�ž�•�1 �•�›�Š�—�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �Š�ž�•�–�Ž�—�•�·�Ž�1 �™�Š�›�1 �•�Š�1 �Œ�˜�—�œ�•�›�ž�Œ�•�’�˜�—�1 �•���ž�—�1 �œ�Ž�Œ�˜�—�•�1

�Š�š�ž�Ž�•�ž�Œ�ð�1 �š�ž�’�1 �›�Ž�™�›�·�œ�Ž�—�•�Ž�1 �Ž�—�Œ�˜�›�Ž�1 �Š�ž�“�˜�ž�›�•���‘�ž�’�1 �•�Š�1 �™�›�’�—�Œ�’�™�Š�•�Ž�1 �Š�•�’�–�Ž�—�•�Š�•�’�˜�—�1 �Ž�—�1 �Ž�Š�ž�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1

urbaine (Pavelko et alii 1999). Ces infrastructures hydrauliques ont fortement facilité le 

développement �ž�›�‹�Š�’�—�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�1 �Ž�•�1 �œ�Š�1 �•�’�œ�™�Ž�›�œ�’�˜�—�1 �•�Š�—�œ�1 �•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Ÿ�Š�•�•�·�Ž�ï�1 ���Ž�1 �–�Ž�•�•�Ž�—�•�1
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�·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �Ž�—�1 �™�•�Š�Œ�Ž�1 �¥�1 �Œ�Ž�•�•�Ž�1 �™�·�›�’�˜�•�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �•�Ž�ž�¡�1 �™�’�•�’�Ž�›�œ�1 �•�Ž�1 �•���·�Œ�˜�—�˜�–�’�Ž�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž : le tourisme, 

�Š�Ÿ�Ž�Œ�1�•�Š�1�Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�Œ�˜�—�•�’�—�ž�Ž�1�•�ž�1���•�›�’�™�ð�1�Ž�•�1�•�Ž�1�œ�Ž�Œ�•�Ž�ž�›�1�’�–�–�˜�‹�’�•�’�Ž�›�ð�1�•�˜�—�•�1�•���’�–�™�˜�›�•�Š�—�Œ�Ž�1�•�›�Š�—�•�’�œsante 

�•�Š�’�•�1�·�Œ�‘�˜�1�¥�1�•���Š�›�›�’�Ÿ�·�Ž�1�–�Š�œ�œ�’�Ÿ�Ž�1�•�Ž�1�—�˜�ž�Ÿ�Ž�Š�ž�¡�1�Ÿ�Ž�—�ž�œ�ï 

���Ž�—�•�Š�—�•�1�•�Ž�œ�1�Š�—�—�·�Ž�œ�1�W�_�^�V�ð�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�œ�ž�’�•�1�•�Š�1�–�¹�–�Ž�1�›�Ž�Œ�Ž�•�•�Ž�1�•�Ž�1�•�·�Ÿ�Ž�•�˜�™�™�Ž�–�Ž�—�•�ð�1

�š�ž�’�1 �œ���Š�Ÿ�¸�›�Ž�1 �™�Š�›�•�’�Œ�ž�•�’�¸�›�Ž�–�Ž�—�•�1 �Ž�•�•�’�Œ�Š�Œ�Ž : les secteurs touristique et immobilier mènent la 

croissance économique et attirent de nouvelles populations qui plébiscitent majoritairement 

�•�Ž�œ�1 �•�·�Ÿ�Ž�•�˜�™�™�Ž�–�Ž�—�•�œ�1 �›�·�œ�’�•�Ž�—�•�’�Ž�•�œ�1 �¥�1 �•�Š�1 �–�Š�›�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�—�’�œ�·�Ž�1 �•�Ž�1 �•���·�™�˜�š�ž�Ž�ï�1 ���—�1 �Ÿ�˜�’�•�1 �Š�•�˜�›�œ�1

apparaître un nouveau type de lotissement résidentiel, les master planned communities, dont la 

�œ�™�·�Œ�’�•�’�Œ�’�•�·�1�›�·�œ�’�•�Ž�1�•�Š�—�œ�1�•�Š�1�œ�ž�™�Ž�›�•�’�Œ�’�Ž�1�•�ž�1�™�›�˜�“�Ž�•�1�Ž�•�1�•�Š�1�›�·�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�Ž�—�1�Š�–�˜�—�•�1�•���ž�—�1�™�•�Š�—�1�•�’�›�Ž�Œ�•�Ž�ž�›�1

détaillé, le tout développé par un promoteur immobilier unique. Parmi les premières et les 

plus emblématiques master planned communities �•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ÿ�·�•�Š�œienne, il faut citer les 

�Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�œ�1�›�·�œ�’�•�Ž�—�•�’�Ž�•�œ�1�•�Ž�1�	�›�Ž�Ž�—�1���Š�•�•�Ž�¢�ð�1�¥�1�
�Ž�—�•�Ž�›�œ�˜�—�ð�1�Ž�•�1�•�Ž�1���ž�–�–�Ž�›�•�’�—�1�¥�1�•���˜�ž�Ž�œ�•�1�•�Ž�1���’�•�¢�1�˜�•�1

Las Vegas (Schumacher 2012). 

 

Les bases de la croissance végasienne sont alors posées, Las Vegas est prête à exploser et à 

devenir la ville d es superlatifs. 

 

 

 

�������1���1�����Š�Ÿ�¸�—�Ž�–�Ž�—�•�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�Š�™�’�•�Š�•�Ž�1�–�˜�—�•�’�Š�•�Ž�1�•�ž�1�“�Ž�ž�1�¥�1�•�Š�1�™�•�ž�œ�1�•�˜�›�•�Ž�1�Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1

des Etats-Unis 

 

���1�™�Š�›�•�’�›�1�•�Ž�œ�1�Š�—�—�·�Ž�œ�1�W�_�_�V�ð�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Œ�˜�—�—�Š�É�•�1�ž�—�Ž�1�Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�•�·�–�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1

et spatiale sans égal, conséquence directe de �•���Š�•�•�’�›�–�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Ž�—�1�•�Š�—�•�1�š�ž�Ž�1� capitale 

mondiale du jeu  ���ï�1 �����Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Š�Œ�Œ�ž�–�ž�•�Ž�1 �•�Ž�1 �—�˜�ž�Ÿ�Ž�Š�ž�¡�1 �œ�ž�™�Ž�›�•�Š�•�’�•�œ�1 �Ž�•�1 �ž�—�Ž�1 �™�•�·�•�‘�˜�›�Ž�1 �•�Ž�1

�›�Ž�Œ�˜�›�•�œ�1�¥�1�•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�—�Š�•�’�˜�—�1�•�˜�ž�•�1�Ž�—�•�’�¸�›�Ž�ï�1���ž�1�–�¹�–�Ž�1�•�’�•�›�Ž�1�š�ž�Ž�1�•���’�—�Œ�˜�—�•�˜�ž�›�—�Š�‹�•�Ž�1� Sin City », 

toute mention de Las Vegas se doit désormais de mentionner son nouveau statut 

« métropolie à la plus rapide croissance des Etats-Unis » (fastest growing metropolis in the 

United States). Les guides touristiques, tout comme la presse générale, ne manquent pas de 

�œ�˜�ž�•�’�•�—�Ž�›�1�•���Ž�¡�™�•�˜�œ�’�˜�—�1�•�·�–�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1�š�ž�’�1�Œ�Š�›�Š�Œ�•�·�›�’�œ�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ï 

 

 

�������1���1�W�Ú�1�����Ž�¡�™�•�˜�œ�’�˜�—�1�•�·�–�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž 

Alors même que la vallée a connu une forte croissance démographique depuis la Deuxième 

�	�ž�Ž�›�›�Ž�1�–�˜�—�•�’�Š�•�Ž�ð�1�›�’�Ž�—�1�—�Ž�1�™�Ž�ž�•�1�¹�•�›�Ž�1�Œ�˜�–�™�Š�›�·�1�¥�1�•���Ž�¡�™�•�˜�œ�’�˜�—�1�•�Ž�1�•�Š�1�™�˜�™�ž�•�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�Œ�Ž�•�•�Ž fin du XX e 
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siècle. Ainsi, entre 1990 et 2000, la Metropolitan Statisitical Area (MSA) ou Aire Statistique 

Métropolitaine de Las Vegas-Paradise (selon la terminologie officielle du Bureau du 

Recensement américain) connaît la plus forte croissance démographique de toutes les aires 

métropolitaines américaines avec une croissance 83,3 % (Perry et Mackun 2001). Pendant la 

décennie suivante, le dynamisme démographique de Las Vegas-���Š�›�Š�•�’�œ�Ž�1 �Œ�˜�—�•�’�—�ž�Ž�ð�1 �•���Š�’�›�Ž�1

urbaine se classant cette fois troisième32F

i, avec une croissance de 41,8 % (Mackun e Wilson 

�X�V�W�W�ü�ï�1���•�1�Š�ž�›�Š�1�•�Š�•�•�ž�1�_�V�1�Š�—�œ�1�™�˜�ž�›�1�š�ž�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Š�•�•�Ž�’�•�—�Ž�1�•�Ž�1�–�’�•�•�’�˜�—�1�•���‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�1

�û�Ž�—�1�W�_�_�Z�ü�ð�1�–�Š�’�œ�1�W�[�1�Š�—�œ�1�¥�1�™�Ž�’�—�Ž�1�™�˜�ž�›�1�•�•�’�›�•�Ž�›�1�Š�Ÿ�Ž�Œ�1�•�Ž�œ�1�•�Ž�ž�¡�1�–�’�•�•�’�˜�—�œ�1�•���‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�ï 

Selon les dernières estimations du comté d�Ž�1���•�Š�›�”�ð�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Œ�˜�–�™�•�Ž�ð�1�Ž�—�1�X�V�W�X�ð�1�W 945 149 

habitants 33F

ii �Ž�•�1 �’�•�1 �Ž�œ�•�1 �’�—�•�·�—�’�Š�‹�•�Ž�1 �š�ž�Ž�1 �œ�Š�—�œ�1 �•�Ž�1 �Œ�˜�ž�™�1 �•���Š�›�›�¹�•�1 �™�˜�›�•�·�1 �™�Š�›�1 �•�Š�1 �Œ�›�’�œ�Ž�1 �·�Œ�˜�—�˜�–�’�š�ž�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1

urbaine végasienne aurait franchi le cap des deux millions à la fin des années 2010. Les 

projections démographiques réalisées par le comté en 2008 prévoyaient ainsi le 

�•�›�Š�—�Œ�‘�’�œ�œ�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �‹�Š�›�›�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �•�Ž�ž�¡�1 �–�’�•�•�’�˜�—�œ�1 �•���‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�1 �¥�1 �•�Š�1 �•�’�—�1 �•�Ž�1 �•���Š�—�—�·�Ž�1 �X�V�V�^�1 �Ž�•�1 �ž�—�Ž�1

�™�˜�™�ž�•�Š�•�’�˜�—�1 �•�˜�•�Š�•�Ž�1 �•�Ž�1 �X�ð�X�[�Y�1 �–�’�•�•�’�˜�—�œ�1 �•���‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�1 �Ž�—�1 �X�V�W�V�1 �û���•�Š�›�”�1 ���˜�ž�—�•�¢�1 �X�V�V�^�ü�ï�1 �����Ž�¡�™�•�˜�œ�’�˜�—�1

démographique a permis à Las Vegas de grimper dans les classements des aires urbaines 

américaines les plus peuplées �ñ�1�Š�•�˜�›�œ�1�š�ž���Ž�•�•�Ž�1�—���·�•�Š�’�•�1�œ�’�•�ž�·�Ž�1�š�ž���Š�ž�1�[�]e rang au recensement de 

�W�_�_�V�ð�1�Ž�•�•�Ž�1�œ���Ž�œ�•�1�‘�’�œ�œ�·�Ž�1�Š�ž�1�Y�\e puis au 22e �›�Š�—�•�1�Š�ž�¡�1�›�Ž�Œ�Ž�—�œ�Ž�–�Ž�—�•�œ�1�•�Ž�1�X�V�V�V�1�™�ž�’�œ�1�•�Ž�1�X�V�W�V�ï�1�����Š�’�›�Ž�1

�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �œ���Ž�œ�•�1 �Š�’�—�œ�’�1 �’�–�™�˜�œ�·�Ž�1 �Š�ž�1 �œ�˜�–�–�Ž�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �‘�’�·�›�Š�›�Œ�‘�’�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�ð�1

comme le résume la figure 23. 

Figure 23 : Classements des 25 « aires urbanisées » les plus peuplées des Etats-Unis (2010) 

Rang Aire urbanisée  Pop.* Rang Aire urbanisée  Pop.* 
1 New York �. Newark  18,3 14 Seattle 3,0 

2 
Los Angeles �. Long Beach �. 

Anaheim  
12,1 15 San Diego 2,9 

3 Chicago 8,6 16 Minneapolis �. St. Paul 2,6 
4 Miami  5,5 17 Tampa �. St. Petersburg 2,4 
5 Philadelphia  5,4 18 Denver �. Aurora  2,3 

6 
Dallas �. Fort Worth �. 

Arlington  
5,1 19 Baltimore 2,2 

7 Houston  4,9 20 St. Louis 2,1 
8 Washington, D.C. 4,58 21 Riverside �. San Bernardino 1,9 
9 Atlanta  4,51 22 Las Vegas �. Henderson  1,88 
10 Boston 4,1 23 Portland  1,84 
11 Detroit  3,7 24 Cleveland 1,78 
12 Phoenix �. Mesa 3,6 25 San Antonio 1,75 
13 San Francisco �. Oakland 3,2 ���1���˜�™�ž�•�Š�•�’�˜�—�1�Ž�—�1�–�’�•�•�’�˜�—�œ�1�•���‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�ï 

Source �ñ�1�����1���Ž�—�œ�ž�œ�1���ž�›�Ž�Š�ž�1��Largest Urbanized Areas With Selected Cities and ���Ž�•�›�˜�1���›�Ž�Š�œ�� 
(www.census.gov/dataviz/visualizations/026/508.php) . 

 

                                                           
i Derrièr e les aires urbaines de Palm Coast, Floride (92 %) et St. George, Utah (52,9 %). 
ii  Clark County Comprehensive Planning Department, 2012 Population Estimates, consulté en septembre 2013. 



112 

Figure 24 : Taux de croissance annuelle (1991-2010) 

 
Source �ñ�1�Œ�Š�•�Œ�ž�•�œ�1�™�Ž�›�œ�˜�—�—�Ž�•�œ�ð�1�•��après Clark County Demographics  

(Southern Nevada Regional Planning Coalition Consensus Population Estimates). 

La figure 24 �™�Ž�›�–�Ž�•�1 �•���Š�•�•�’�—�Ž�›�1 �•���Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1 �•�·�–�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1 �Ž�¡�™�·�›�’�–�Ž�—�•�·�Ž�1 �™�Š�›�1

�•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �•�Ž�™�ž�’�œ�1 �•�Ž�œ�1 �Š�—�—�·�Ž�œ�1 �W�_�_�V�1 �Ž�•�1 �•���’�•�Ž�—�•�’�•�’�Ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �•�›�Š�“�Ž�Œ�•�˜�’�›�Ž�œ�1 �•�Ž�œ�1 �•�’�•�•�·�›�Ž�—�•�Ž�œ�1 �Ž�—�•�’�•�·�œ�1

�•�Ž�›�›�’�•�˜�›�’�Š�•�Ž�œ�ï�1 ���—�1�Ž�•�•�Ž�•�ð�1 �•�Š�1 �Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1 �•�·�–�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1 �—���Š�1 �™�Š�œ�1 �•�˜�ž�Œ�‘�·�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �–�¹�–�Ž�1 �–�Š�—�’�¸�›e les 

�•�’�•�•�·�›�Ž�—�•�Ž�œ�1 �–�ž�—�’�Œ�’�™�Š�•�’�•�·�œ�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Ÿ�Š�•�•�·�Ž�ï�1 ���Ž�1 �•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1 �’�•�•�ž�œ�•�›�Ž�1 �‹�’�Ž�—�1 �•���Š�•�•�’�›�–�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�œ�1

�–�ž�—�’�Œ�’�™�Š�•�’�•�·�œ�1�•�Ž�1���˜�›�•�‘�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Ž�•�1�•���
�Ž�—�•�Ž�›�œ�˜�—�ð�1�•�˜�—�•�1�•�Š�1�Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�•�·�–�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1�•�Š�—�œ�1

les années 1990-2010 est intimement lié aux développements résidentiels en grande 

�™�·�›�’�™�‘�·�›�’�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ï�1���’�•�¢�1�˜�•�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�•�Ž�–�Ž�ž�›�Ž�1�•�Š�1�–�ž�—�’�Œ�’�™�Š�•�’�•�·�1�•�Š�1�™�•�ž�œ�1�™�Ž�ž�™�•�·�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1

vallée, mais les deux autres municipalités connaissent des taux de croissance record pendant 

la décennie 1990. Le pic de baisse de 2001 peut être attribué au ralentissement généralisé de 

�•���·�Œ�˜�—�˜�–�’�Ž�1�¥�1�•�Š�1�œ�ž�’�•�Ž�1�•�Ž�œ�1�Š�•�•�Ž�—�•�Š�•�œ�1�•�ž�1�W�W�1�œ�Ž�™�•�Ž�–�‹�›�Ž�ð�1�Ž�•�1�—���Ž�œ�•�1�š�ž�Ž�1�•�Ž�1�Œ�˜�ž�›�•�Ž�1�•�ž�›�·�Ž�ï�1�����Ž�—�Ÿ�˜�•�·�Ž�1

de North Las Vegas continue de plus belle au milieu des années 2000. 

A la fin 2007-début 2008, la crise immobilière des subprimes, transformée en crise financière a 

�•�˜�—�—�·�1 �ž�—�1 �Œ�˜�ž�™�1 �•���Š�›�›�¹�•�1 �™�Š�›�•�’�Œ�ž�•�’�¸�›�Ž�–�Ž�—�•�1 �Ÿ�’�œ�’�‹�•�Ž�1 �œ�ž�›�1 �•�Ž�1 �•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1 �¥�1 �•�Š�1 �Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1

�•�·�–�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ð�1 �Š�Ÿ�Ž�Œ�1 �™�˜�ž�›�1 �•�Š�1 �™�›�Ž�–�’�¸�›�Ž�1 �•�˜�’�œ�1 �•�Ž�™�ž�’�œ�1 �Ÿ�’�—�•�•�1 �Š�—�œ�1 �•�Ž�œ�1 �•�Š�ž�¡�1

�—�·�•�Š�•�’�•�œ�ï�1���Ž�Œ�’�1�›�Š�™�™�Ž�•�•�Ž�1�š�ž�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�Ž�• plus encore North Las Vegas, a été 

parmi les agglomérations américaines les plus durement et les profondément touchées par le 

phénomène, au point de gagner le titre peu enviable de « capitale des saisies immobilières » 

ou « foreclosure capital » (Green 2011b). 

En dépit du ralentissement de la croissance, City of Las Vegas, Henderson et North Las 

���Ž�•�Š�œ�1 �œ���’�–�™�˜�œ�Ž�—�•�1 �Š�’�—�œ�’�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �•�›�˜�’�œ�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1 �•�Ž�œ�1 �™�•�ž�œ�1 �™�Ž�ž�™�•�·�Ž�œ�1 �•�ž�1 ���Ž�Ÿ�Š�•�Š�ð�1 �“�ž�œ�•�Ž�1 �•�Ž�Ÿ�Š�—�•�1
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���Ž�—�˜�ð�1 �Š�ž�1 �Œ�ê�ž�›�1 �•�Ž�1 �•���Š�ž�•�›�Ž�1 �Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �•���’�–�™�˜�›�•�Š�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�1 �•�����•�Š�•�ï�1 ���˜�ž�•�Ž�•�˜�’�œ�ð�1 �•�Š majorité de la 

�™�˜�™�ž�•�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �›�·�œ�’�•�Ž�1 �Ž�—�1 �•�Ž�‘�˜�›�œ�1 �•�Ž�1 �Œ�Ž�œ�1 �–�ž�—�’�Œ�’�™�Š�•�’�•�·�œ�ð�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�1 �•�Ž�›�›�’�•�˜�’�›�Ž�1 �—�˜�—-

incorporé du comté de Clark, comme le représente le graphique de la figure 25. 

Figure 25 : Répartition de la population entr �Ž�1�•�Ž�œ�1�•�’�•�•�·�›�Ž�—�•�Ž�œ�1�Ž�—�•�’�•�·�œ�1�Š�•�–�’�—�’�œ�•�›�Š�•�’�Ÿ�Ž�œ�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1

urbaine 

Entité territoriale  Population (2011) 
Pourcentage de la 

�™�˜�™�ž�•�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž 
Territoire non incorporé du 

comté de Clark*  
820 398 43 % 

City of Las Vegas  586 356 31 % 
Henderson  267 088 14 % 

North Las Vegas 227 155 13 % 
���1�����Ž�œ�•�1�’�—�Œ�•�ž�œe �’�Œ�’�1�š�ž�Ž�1�•�Š�1�™�˜�™�ž�•�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•��� aire urbanisée ». 

Source : Clark County Demographics ( Current  population by Cities and Town - 2011). 

 

 

�������1���1�X�Ú�1�����Ž�—�Ÿ�˜�•�·�Ž�1�•�ž�1�œ�Ž�Œ�•�Ž�ž�›�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž 

A partir des années 1980, �Œ���Ž�œ�•�1 �Š�Ÿ�Š�—�•�1 �•�˜�ž�•�1 �•�Ž�1 �•�˜�ž�›�’�œ�–�Ž�1 �Ž�•�1 �•�Š�1 �™�›�Š�•�’�š�ž�Ž�1 �•�ž�1 �“�Ž�ž�ð�1 �•�Ž�1 �œ�Ž�Œ�•�Ž�ž�›�1

�•���Š�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�1 �™�‘�Š�›�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Ÿ�Š�•�•�·�Ž�ð�1 �š�ž�’�1 �˜�—�•�1 �–�Ž�—�·�1 �•�Š�1 �Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1 �•�·�–�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1 �Ž�•�1 �·�Œ�˜�—�˜�–�’�š�ž�Ž�1 �•�Ž�1

Las Vegas, avec des répercussions spatiales fortes, notamment dans le rapport de force entre 

le centre-ville (downtown) de City of Las Vegas et le Strip. 

 

a. Strip versus Downtown  

Le quartier touristique du Strip tire sa force dans sa constante capacité à se renouveler pour 

attirer toujours plus de visiteurs. La décennie 1980 marque ainsi un tournant fondamental 

�•�Š�—�œ�1 �•�Š�1 �Œ�˜�—�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•���˜�•�•�›�Ž�1 �•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �‘�â�•�Ž�•�œ-casinos, qui va permettre au Strip de 

�œ���’�–�™�˜�œ�Ž�›�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�����1�Œ�ê�ž�›�1�•�Ž�1�•���Š�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ï 

���Š�1 �Œ�˜�—�œ�•�›�ž�Œ�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•���‘�â�•�Ž�•-casino Mirage en 1989 constitue une étape majeure dans 

�•���·�Ÿ�˜�•�ž�•�’�˜�—�1�•�ž�1���•�›�’�™�1�Ž�•�1�™�•�ž�œ�1�•�·�—�·�›�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�•�Ž�1�•���Š�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ï�1���Ž�1���’�›�Š�•�Ž�ð�1�Ž�•�1

son concepteur Steve Wynn, font passer le secteur touristique végasien au niveau supérieur 

en établissant le nouvel étalon du Strip : le mega resort ou méga hôtel-casino. Non seulement 

�•���‘�â�•�Ž�•�1 �•�·�™�Š�œ�œ�Ž�1 �Ž�—�1 �•�Š�’�•�•�Ž�ð�1 �Ž�—�1 �—�˜�–�‹�›�Ž�1 �•�Ž�1 �Œ�‘�Š�–�‹�›�Ž�œ�1 �Ž�•�1 �Ž�—�1 �·�•�·�•�Š�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �•�·�Œ�˜�›�Š�•�’�˜�—�1 �•�˜�ž�œ�1 �œ�Ž�œ�1

�Œ�˜�—�Œ�ž�›�›�Ž�—�•�œ�ð�1�–�Š�’�œ�1�’�•�1�˜�ž�Ÿ�›�Ž�1�Š�ž�œ�œ�’�1�•���¸�›�Ž�1�•�Ž�1�•���˜�–�—�’�™�›�·�œ�Ž�—�Œ�Ž�1�•�ž�1�•�’�Ÿ�Ž�›�•�’�œ�œ�Ž�–�Ž�—�•�1�Š�Ÿ�Ž�Œ�1�ž�—�Ž�1�™�•�·�’�Š�•�Ž�1

�•���Š�•�•�›�Š�Œ�•�’�˜�—�œ�1�Š�ž�1�œ�Ž�’�—�1�–�¹�–�Ž�1�•�ž�1�Œ�˜�–�™�•�Ž�¡�Ž�1�‘�â�•�Ž�•�’�Ž�›�ï�1���Ž�1���’�›�Šge offre ainsi pour la première fois 

�œ�ž�›�1�•�Ž�1���•�›�’�™�1�•�Ž�œ�1�œ�™�Ž�Œ�•�Š�Œ�•�Ž�œ�1�•�›�Š�•�ž�’�•�œ�ð�1�—�˜�•�Š�–�–�Ž�—�•�1�•�Š�1�œ�’�–�ž�•�Š�•�’�˜�—�1�•���ž�—�Ž�1�·�›�ž�™�•�’�˜�—�1�Ÿ�˜�•�Œ�Š�—�’�š�ž�Ž�1�Ž�•�1�ž�—�1

aquarium géant, ou au caractère familial (spectacles des magiciens Sigfried & Roy autour de 

leur tigres blancs, mini zoo et spectacle de dauphins). Ce que certains appellent la 

« révolution Mirage  » entraîne dans son sillage la construction de toute une série de mega 
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resorts thématiques34F

i, qui font exploser les capacités hôtelières et donc les besoins en main 

�•���ê�ž�Ÿ�›�Ž�ï�1���—�1�X�V�W�X�ð Las Vegas compte 20 des 27 plus grands hôtels du monde (en nombre de 

chambres), et le Venetian / Palazzo a été détrôné il y a peu de son rang de numéro un par un 

hôtel malaisien 35F

ii�ï�1 ���—�1 �•���Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�1 �•���ž�—�Ž�1 �•�’�£�Š�’�—�Ž�1 �•���Š�—�—�·�Ž�œ�ð�1 �•�Ž�1 �—�˜�–�‹�›�Ž�1 �•�Ž�1 �Œ�‘�Š�–�‹�›�Ž�1 �•�Š�—�œ�1 �•���Š�’�›�Ž�1

urbaine a été multipliée par 1,8, pour atteindre un total de 150 481 chambres en 201236F

iii . Pour 

donner un ordre de comparaison, Paris, qui est la ville la plus visitée dans le monde avec 75 

millions de visiteurs annuels, ne dispose « que » de 81 139 chambres en 201137F

iv . 

Le centre-�Ÿ�’�•�•�Ž�1�•�Ž�1���’�•�¢�1�˜�•�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�Š�ž�•�˜�ž�›�1�•�Ž�1�•���Š�›�•�¸�›�Ž�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�1���›�Ž�–�˜�—�•�1���•�›�Ž�Ž�•�ð�1�œ�˜�ž�•�•�›�Ž�1

�™�›�˜�•�˜�—�•�·�–�Ž�—�•�1�•�Ž�œ�1�·�Ÿ�˜�•�ž�•�’�˜�—�œ�1�•�ž�1���•�›�’�™�ï�1���—�1�Ž�•�•�Ž�•�ð�1�Š�™�›�¸�œ�1�•���¦�•�Ž�1�•���˜�›�1�•�Ž�œ�1�Š�—�—�·�Ž�œ�1�W�_�[�V�1�˜�ù�1�•�Ž�1�Œ�Ž�—�•�›�Ž-

ville incarne une véritable centralité commerciale et  de loisir, le centre-ville de City of Las 

���Ž�•�Š�œ�1�™�Ž�›�•�1�•�Ž�1�œ�Š�1�œ�ž�™�Ž�›�‹�Ž�1�Ž�•�1�Ž�œ�•�1�™�›�˜�•�›�Ž�œ�œ�’�Ÿ�Ž�–�Ž�—�•�1�Š�‹�Š�—�•�˜�—�—�·�1�™�˜�ž�›�1�•�Ž�œ�1�™�·�›�’�™�‘�·�›�’�Ž�œ�ï�1���1�•���’�—�œ�•�Š�›�1

�•�Ž�1�•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�•�Ž�œ�1�Œ�Ž�—�•�›�Ž�œ-villes américains, le centre-ville de City of Las Vegas est victime de 

la perte de sa domination �·�Œ�˜�—�˜�–�’�š�ž�Ž�1 �œ�ž�›�1 �•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ï�1 ���Š�—�œ�1 �ž�—�1 �Œ�˜�—�•�Ž�¡�•�Ž�1

�•���·�Œ�˜�—�˜�–�’�Ž�1�™�˜�œ�•-industrielle, la concurrence des centralités périphériques est de plus en plus 

forte : le centre-�Ÿ�’�•�•�Ž�1 �Š�•�•�’�›�Ž�1 �–�˜�’�—�œ�ð�1 �•�Ž�1�—�˜�–�‹�›�Ž�1 �•���Ž�–�™�•�˜�’�œ�1�•�’�–�’�—�ž�Ž�1�Ž�•�1 �•�Ž�œ�1�Š�Œ�•�Ž�ž�›�œ�1�·�Œ�˜�—�˜�–�’�š�ž�Ž�œ�1

les plus importants tendent à se relocaliser en banlieues ou dans les communes 

périphériques. Dans City of Las Vegas, la situation est particulièrement exacerbée : cas rare 

aux Etats-Unis, le centre-ville  est dépourvu de tours de bureau notables qui concentrent les 

�•�˜�—�Œ�•�’�˜�—�œ�1�•�Ž�1�Œ�˜�–�–�Š�—�•�Ž�–�Ž�—�•�œ�1�·�Œ�˜�—�˜�–�’�š�ž�Ž�œ�ð�1�•���Š�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�1�™�›�’�—�Œ�’�™�Š�•�Ž�1�·�•�Š�—�•�1�•�Ž�1�•�˜�–�Š�’�—�Ž�1�•�ž�1�“�Ž�ž�1�Ž�•�1

du tourisme. De même, le centre-ville perd de son attractivité dans le domaine des loisirs au 

�™�›�˜�•�’�•�1�•�ž�1���•�›�’�™�1�Ž�•�1�•�Ž�œ�1�™�·�›�’�™�‘�·�›�’�Ž�œ�1�›�·�œ�’�•�Ž�—�•�’�Ž�•�•�Ž�œ�ï�1���•�˜�›�œ�1�š�ž�Ž�1�“�ž�œ�š�ž���Šux années 1950, le centre-

ville est le lieu où aller faire ses courses dans les grands magasins les mieux dotés de la ville 

�Ž�•�1 �˜�ù�1 �œ�Ž�1 �•�’�Ÿ�Ž�›�•�’�›�1 �Š�ž�1 �•�‘�·�¦�•�›�Ž�ð�1 �Š�ž�1 �Œ�’�—�·�–�Š�1 �û�
�ž�—�•�›�’�•�•�Ž�1 ���‘�Ž�Š�•�Ž�›�ü�1 �˜�ž�1 �Š�ž�1 �›�Ž�œ�•�Š�ž�›�Š�—�•�ð�1 �’�•�1 �—���Ž�œ�•�1

désormais plus nécessaire de se déplacer aussi loin  : toutes ces activités sont possibles à 

proximité de son lieu de résidence, que ce soit dans les grands centres commerciaux ou dans 

un des multiples strip malls, définis par Cynthia Ghorra -Gobin comme une : 

« rue commerçante, où se succèdent une série de négoces, franchisés pour la 
�™�•�ž�™�Š�›�•�ð�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �•�’�Ž�ž�¡�1 �™�˜�ž�›�1 �•�Š�1 �›�Ž�œ�•�Š�ž�›�Š�•�’�˜�—�1 �›�Š�™�’�•�Ž�1 �û�•�Š�œ�•�1 �•�˜�˜�•�ü�1 �š�ž�Ž�1 �•���˜�—�1 �™�Š�›�Œ�˜�ž�•�1 �Ž�—�1
voiture  » (1997 p.46) 

���Ž�œ�1�£�˜�—�Ž�œ�1�•���Š�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�1�Œ�˜�–�–�Ž�›�Œ�’�Š�•�Ž�1�œ���·�•�›�Š�’�—�Ž�—�•�1�•�Ž�1�•�˜�—�•�1�•�Ž�œ�1�Ÿ�˜�’�Ž�œ�1�•�Ž�1�Œ�˜�–�–�ž�—�’�Œ�Š�•�’�˜�—�ï�1���Ž�1�•�·�™�Š�›�•�1

des emplois comme des loisirs ne donne guère envie de venir habiter dans le centre-ville et 

explique le désintérêt progressif envers le quartier. 

                                                           
i The Excalibur (1990), le second MGM Grand (1993), Treasure Island au�“�˜�ž�›�•���‘�ž�’�1 ���ï���ï�1 �û�W�_�_�Y�ü�ð�1 ���Ž� �1 ���˜�›�”�ð�1 ���Ž� �1
York (1997), Luxor (1993), Venetian (1999), et Paris Las Vegas (1999). 
ii  Vegas Today ���—�•�1 ���˜�–�˜�›�›�˜� �ð�1 ��The 27 Largest Hotels in the World���ð�1consulté le 21/09/2013, 
www.vegastodayandtomorrow.com/largesthotels.htm . 
iii  LVCVA, ���X�V�W�X�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1Year-to-���Š�•�Ž�1 �Ž�¡�Ž�Œ�ž�•�’�Ÿ�Ž�1 �œ�ž�–�–�Š�›�¢���ð�1 �Œ�˜�—�œ�ž�•�•�·�1 �•�Ž�1 �X�W�&�V�_�&�X�V�W�Y�ð�1
www.lvcva.com/includes/content/images/media/docs/monthly -and-ytd -visitor -statistics---ytd -2012.pdf. 
iv Office du tourisme de Paris, Le tourisme à Paris. Chiffres clés 2011, www.p arisinfo.com/paris -en-chiffres/. 
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���›�Ž�–�˜�—�•�1���•�›�Ž�Ž�•�1�—���Ž�œ�•�1�•�˜�ž�•�Ž�•�˜�’�œ�1�™�Š�œ�1�•�·�—�ž�·�œ�1�•���Š�•�˜�ž�•�œ : il a pour lui de proposer des casinos plus 

petits, à taille humaine, avec des tables de jeu plus accessibles financièrement grâce à des 

mises minimales plus basses, et des machines à sous plus « bienveillantes » avec une plus 

�•�›�Š�—�•�Ž�1�™�›�˜�‹�Š�‹�’�•�’�•�·�1�•�Ž�1�•�Š�•�—�Ž�›�ï�1���˜�ž�•�Ž�•�˜�’�œ�ð�1�Š�Ÿ�Ž�Œ�1�•���Š�™�™�Š�›�’�•�’�˜�—�1�•�Ž�œ�1mega resorts, les difficultés du 

centre-ville aug mentent : dans les années 1990, les revenus des établissements de Fremont 

Street déclinent inexorablement et le Strip monopolise la fréquentation touristique. Les 

�˜�™�·�›�Š�•�Ž�ž�›�œ�1 �•�Ž�1 �Œ�Š�œ�’�—�˜�œ�1 �Ž�•�1 �•�Š�1 �–�ž�—�’�Œ�’�™�Š�•�’�•�·�1 �œ�Ž�1 �›�·�ž�—�’�œ�œ�Ž�—�•�1 �Ž�•�1 �œ���Š�Œ�Œ�˜�›�•�Ž�—�•�1 �œ�ž�›�1 �ž�—�1 �™�›�˜�“�Ž�•�1 �•�Ž�1

renouvellement de Fremont Street qui devrait lui permettre de se relancer dans la 

compétition avec le Strip. En 1995, est ainsi voté un arrêté municipal qui privatise la portion 

déjà mise en tourisme de Fremont Street et en transfère la responsabilité et la gestion à une 

société à responsabilité limitée, la Fremont Street Experience SARL (City of Las Vegas Code 

of Ordinance �. �Œ�‘�Š�™�•�Ž�›�1�W�W�ï�\�^�ü�ï�1�����˜�‹�“�Ž�Œ�•�’�•�1�Ž�œ�•�1�•�Ž�1�›�Ž�•�Š�—�Œ�Ž�›�1�•���Š�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�ð�1�•�Ž�1�•�·�–�Š�›�š�ž�Ž�›�1

���›�Ž�–�˜�—�•�1���•�›�Ž�Ž�•�1�™�Š�›�1�›�Š�™�™�˜�›�•�1�Š�ž�1���•�›�’�™�ð�1�Ž�•�1�œ�ž�›�•�˜�ž�•�1�•���Ž�—�›�Š�¢�Ž�›�1�•a réputation de quartier louche qui 

pénalise le centre-ville.  

« Il a été constaté un déclin progressif de la croissance économique et de la vitalité 
des commerces situés dans le quartier des affaires (central business district) de la 
ville, imputable à la diminution des touristes et autres visiteurs dans ledit quartier. 
Un effort particulier est nécessaire de la part de la municipalité afin de créer de 
�—�˜�ž�Ÿ�Ž�Š�ž�¡�1 �Ž�–�™�•�˜�’�œ�ð�1 �•�Ž�1 �–�Š�’�—�•�Ž�—�’�›�1 �•�Ž�œ�1 �˜�™�™�˜�›�•�ž�—�’�•�·�œ�1 �Š�Œ�•�ž�Ž�•�•�Ž�œ�1 �•���Ž�–�‹�Š�ž�Œ�‘�Ž�ð�1 �•���Š�•�•�’�›�Ž�›�1
de nouveaux commerces, touristes et visiteurs dans le quartier des affaires et ainsi 
de restaurer la croissance économique et la vitalité de celui-ci. La fermeture de 
�Œ�Ž�›�•�Š�’�—�Ž�œ�1 �›�ž�Ž�œ�1 �˜�ž�1 �™�˜�›�•�’�˜�—�œ�1 �•�Ž�1 �›�ž�Ž�œ�1 �Š�ž�1 �•�›�Š�•�’�Œ�1 �Š�ž�•�˜�–�˜�‹�’�•�Ž�1 �Ž�•�1 �•�Š�1 �Œ�›�·�Š�•�’�˜�—�1 �•���ž�—�Ž�1 �›�ž�Ž�1
commerçante piétonne (pedestrian mall) pour le mouvement, la sécurité, la 
commodité, le plaisir, le divertissement, la récréation et la détente des piétons sont 
dans le meilleur intérêt de la ville et bénéfiques pour les détenteurs des propriétés 
adjacentes et des commerces situés dans le quartier des affaires. »201F

44 (City of Las 
Vegas Code of Ordinance �. 11.68.010) 

Entre Main Street et 4th Street, quatre blocks (ou pâtés de maison) de Fremont Street sont 

fermés à la circulation automobile pour devenir une vaste rue piétonne, puis recouver ts par 

une canopée artificielle, en forme de tonnelle, longue de 460 mètres et haute de 27 mètres à 

�œ�˜�—�1�œ�˜�–�–�Ž�•�ï�1�	�›�¦�Œ�Ž�1�¥�1�•�Ž�œ�1�–�’�•�•�’�Ž�›�œ�1�•���Š�–�™�˜�ž�•�Ž�œ�ð�1�•�Š�1�Œ�Š�—�˜�™�·�Ž�1�Ž�œ�•�1�•�Ž�1�œ�ž�™�™�˜�›�•�1�•�Ž�1�œ�™�Ž�Œ�•�Š�Œ�•�Ž�œ�1�œ�˜�—�œ�1�Ž�•�1

lumières, intitulés «  Fremont Street Experience », qui ont lieu  tous les soirs, une fois la nuit 

tombée. Un accord avec les hôtels-�Œ�Š�œ�’�—�˜�œ�1 �Š�1 �™�Ž�›�–�’�œ�1 �•�Ž�1 �›�Ž�—�•�˜�›�Œ�Ž�›�1 �•���Ž�•�•�Ž�•�1 �œ�™�Ž�Œ�•�Š�Œ�ž�•�Š�’�›�Ž�1 �•�Ž�œ�1

animations puisque le temps des spectacles, les néons des casinos sont éteints. Devant le 

�œ�ž�Œ�Œ�¸�œ�1 �’�–�–�·�•�’�Š�•�1 �•�Ž�1 �•���Š�•�•�›�Š�Œ�•�’�˜�—�ð�1 �•�Ž�1 �œ�¢�œ�•�¸�–�Ž�1 �•���·�Œ�•�Š�’�›�Š�•�Ž�1 �Š�1 �·�•�·�1 �–�’�œ�1 �¥�1 �“�˜�ž�›�1 �Ž�—�1 �X�V�V�Z�ï�1 ���Ž�1 �œ�˜�—�•�1

désormais 12,5 millions de diodes électroluminescentes (LED) qui illuminent Fremont Street 

pour des spectacles de plus en plus élaborés (cf. planche photographique 6 ). Les spectacles 

sons et lumières sur la canopée sont associés à des concerts et des animations, qui se 

déroulent sur des scènes pérennes installées au niveau des intersections avec les rues 

�™�Ž�›�™�Ž�—�•�’�Œ�ž�•�Š�’�›�Ž�œ�ï�1�����˜�•�•�›�Ž�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1�•�ž�1�Œ�Ž�—�•�›�Ž-ville de City of Las Vegas a ainsi radicalement 

changé : Fremont Street Experience est désormais avant tout une galerie marchande, qui a 

�•���Š�Ÿ�Š�—�•�Š�•�Ž�1 �•���¹�•�›�Ž�1 �™�›�˜�•�·�•�·�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�‘�Š�•�Ž�ž�›�1 �Ž�œ�•�’�Ÿ�Š�•�Ž�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �š�ž�Ž�•�š�ž�Ž�œ�1 �Œ�˜�ž�™�œ�1 �•�Ž�1 �•�›�˜�’�•�1
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hivernaux. Des entrepreneurs privés extérieurs peuvent louer des kiosques répartis au centre 

�•�Ž�1�•���Š�•�•�·�Ž�ð�1�•�Ž�œ�1�Œ�˜�—�Œ�Ž�œ�œ�’�˜�—�œ�1�œ�Ž�1�—�·�•�˜�Œ�’�Š�—�•�1�Ž�—�•�›�Ž�1�X 400 et 6 000 dollars par mois, en fonction de la 

localisation du stand 38F

i. Les mythiques casinos de Glitter Gulch sont toujours présents mais 

�˜�—�•�1 �œ�ž�‹�’�1 �•���’�–�™�˜�›�•�Š�—�•�Ž�œ�1rénovations pour être plus en adéquation avec les attentes des 

touristes contemporains. Fremont Street conserve néanmoins une ambiance plus sobre et 

�–�˜�’�—�œ�1 �•�Š�™�Ž�1 �¥�1 �•���ê�’�•�1 �š�ž�Ž�1 �œ�ž�›�1 �•�Ž�1 ���•�›�’�™�ð�1 �Š�•�•�’�›�Š�—�•�1 �ž�—�Ž�1 �Œ�•�’�Ž�—�•�¸�•�Ž�1 �•�·�•�¸�›�Ž�–�Ž�—�•�1 �™�•�ž�œ�1 �¦�•�·�Ž�1 �•���‘�Š�‹�’�•�ž�·�œ�1

(LVCVA 2012a). 

Planche photographique 6 : La transformation radicale de Fremont Street Experience 

  
���—�Ž�1 �Œ�Š�—�˜�™�·�Ž�1 �Š�›�•�’�•�’�Œ�’�Ž�•�•�Ž�1 �›�Ž�Œ�˜�ž�Ÿ�›�Ž�1 �•�·�œ�˜�›�–�Š�’�œ�1 �•���Ž�¡�•�›�·�–�’�•�·�1 �˜�Œ�Œ�’�•�Ž�—�•�Š�•�Ž�1de Fremont Street �ñ�1 �•���Š�›�Œ�‘�Ž�1
�–�·�•�Š�•�•�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�œ�•�›�ž�Œ�•�ž�›�Ž�1�œ���’�–�™�˜�œ�Ž�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�1�™�Š�¢�œ�Š�•�Ž�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�•���’�•�•�ž�œ�•�›�Ž�—�•�1�Œ�Ž�œ�1�™�‘�˜�•�˜�•�›�Š�™�‘�’�Ž�œ�1�™�›�’�œ�Ž�1
depuis 4th Street. 

  

Les éclairages nocturnes de la canopée sont la principale attraction de Fremont Street 
Experience : toutes les demi-heures, sont programmés des spectacles aux thèmes différents 
(ambiance zen ci-dessus à gauche). Entre les spectacles, sont diffusées des publicités pour les 
autres animations de Fremont Street Experience, dont on distingue le logo ci-dessus à droite. 

                                                           
i Fremont Street Experience, consulté le 23/05/2012, www.vegasexperience.com. 

© P. Nédélec �. 2011 © P. Nédélec �. 2009 

© P. Nédélec �. 2011 © P. Nédélec �. 2010 

a. 
b. 

c. d. 
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Un bar à oxygène, situé devant le 
casino Golden Nugget (en arrière-
�™�•�Š�—�ü�1�˜�Œ�Œ�ž�™�Ž�1�•���ž�—�1�•�Ž�œ�1�”�’�˜�œ�š�ž�Ž�œ�1�–�’�œ�1
en location par la Fremont Street 
Experience SARL. 

 

 

En journée, le visiteur profite 
�•���ž�—�Ž�1 �Š�–�‹�’�Š�—�Œ�Ž�1 �•�Š�–�’�œ�·�Ž�1 �™�›�˜�Œ�‘�Ž�1
�•���ž�—�Ž�1 �•�Š�•�Ž�›�’�Ž�1 �–�Š�›�Œ�‘�Š�—�•�Ž�1 �˜�ž�1
�•���ž�—�1 �Œ�Ž�—�•�›�Ž�1 �Œ�˜�–�–�Ž�›�Œ�’�Š�• �ñ�1 �•���Š�•�•�·�Ž�1
centrale concentre les flux de 
piétons et les kiosques sont 
alignés en bordure des hôtels-
casinos. A droite d�Ž�1 �•���’�–�Š�•�Ž�ð�1
�•���Ž�—�œ�Ž�’�•�—�Ž�1 �Š�ž�1 �—�·�˜�—�1 �•�ž�1 �Œ�˜� -boy 
Vegas Vic dont on a dû couper 
une partie du chapeau pour 
�š�ž���’�•�1� tienne » sous la canopée. 

 

b. Une destination touristique dominant le marché  

Indépendamment de la rivalité entre le Strip et Fremont Street, Las Vegas a �œ�ž�1 �œ���’�–�™�˜�œ�Ž�›�1

�Œ�˜�–�–�Ž�1�•�Š�1�™�›�’�—�Œ�’�™�Š�•�Ž�1�•�Ž�œ�•�’�—�Š�•�’�˜�—�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1�œ�™�·�Œ�’�Š�•�’�œ�·�Ž�œ�1�•�Š�—�œ�1�•�Š�1�™�›�Š�•�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�œ�1�“�Ž�ž�¡�1�•���Š�›�•�Ž�—�•�ð�1�¥�1

�•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1 �—�Š�•�’�˜�—�Š�•�Ž�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �¥�1 �•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1 �–�˜�—�•�’�Š�•�Ž�ï�1 ���Š�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �Š�1 �·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�’�Ÿ�Ž�›�œ�’�•�’�·�1 �œ�˜�—�1 �˜�•�•�›�Ž�1

hôtelière en se positionnant comme leadeur du marché des congrès �ñ�1�Ž�—�1�X�V�W�X�ð�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1

végasienne a accueilli 21 615 congrès, rassemblant plus de 4,9 millions de personnes39F

i. La 

force de Las Vegas en la matière repose sur la multiplicité de lieux disponibles pour 

�•���˜�›�•�Š�—�’�œ�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•�Ž�•�œ�1 �·�Ÿ�¸�—�Ž�–�Ž�—�•�œ : non seulement le palais des congrès (Las Vegas 

Convention Center) est le 3e plus grand des Etats-Unis en terme de superficie (figure 26), 

mais en plus tous les hôtels-casinos disposent de salles polyvalentes utilisées notamment 

pour la tenue de congrès en tous genres. A lui-�œ�Ž�ž�•�ð�1�•���‘�â�•�Ž�•-casino The Venetian propose 12 

�‘�Ž�Œ�•�Š�›�Ž�œ�1�•���Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�œ�1�•���Ž�¡�™�˜�œ�’�•�’�˜�—�ð�1�Œ�Ž�1�š�ž�’�1�•�Ž�1�Œ�•�Š�œ�œ�Ž�1�Š�ž�1�[e rang national. 

 

                                                           
i LVCVA, consulté le 21/09/2013, www.lvcva.com/stats -and-facts/. 

© P. Nédélec �. 2009 

© P. Nédélec �. 2013 

e. 

f.  
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Figure 26 : Classement des 5 plus grands palais des congrès des Etats-Unis 

Rang Ville  Nom  
Superfici e 

(m²) 
1 Chicago McCormick Place 241 548 
2 Los Angeles Orange County Convention Center  195 096 
3 Las Vegas Las Vegas Convention Center 180 325 
4 Atlanta  Georgia World Congress Center 130 064 

5 Las Vegas 
Sands Expo and Convention Center �. 

The Venetian 
121 238 

Source : Trade Show Executive, consulté le 21/09/2013, www.tradeshowexecutive.com. 

La figure 27 �–�˜�—�•�›�Ž�1�•���·�Ÿ�˜�•�ž�•�’�˜�—�1�Œ�˜�—�œ�•�Š�—�•�Ž�1�Ž�•�1�›�·�•�ž�•�’�¸�›�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�•�›�·�š�ž�Ž�—�•�Š�•�’�˜�—�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1

Vegas, depuis les premiers recensements statistiques opérés par la LVCVA. 

Figure 27 : Evolution de la fréquentation touristique et des capacités hôtelières à Las Vegas 

(1970-2012) 

Source : �•���Š�™�›�¸�œ�1�����������ð�1�����’�œ�’�•�˜�›�œ�1���•�Š�•�’�œ�•�’�Œ�œ���ï 

Figure 28 : Taux de croissance de la fréquentation touristique végasienne (1970-2012) 

Source : �Œ�Š�•�Œ�ž�•�œ�1�™�Ž�›�œ�˜�—�—�Ž�•�œ�1�•���Š�™�›�¸�œ�1�����������ð�1�����’�œ�’�•�˜�›�œ�1���•�Š�•�’�œ�•�’�Œ�œ���ï 
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De même, la figure 28 représentant les taux de croissance annuelle de la fréquentation 

�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�ð�1 �’�—�•�’�š�ž�Ž�1 �•�Š�1 �œ�•�Š�‹�’�•�’�•�·�1 �•�Ž�1 �•���Ž�œ�œ�˜�›�1 �•�ž�1 �•�˜�ž�›�’�œ�–�Ž�ï�1 ���Ž�œ�1 �›�Š�›�Ž�œ�1 �’�—�•�•�·�Œ�‘�’�œ�œ�Ž�–�Ž�—�•�œ�1 �¥�1 �Œ�Ž�•�•�Ž�1

tendance correspondent à des situations nationales, économiques ou politiques, 

défavorables : la croissance négative du début des années 1980 peut être associée aux 

difficultés liées aux chocs pétroliers, et celle du début des années 2000 est une conséquence 

directe des attentats du 11 septembre 2001. La généralisation de la crise économique à 

�•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1 �•�Ž�œ�1 ���•�Š�•�œ-Unis et du monde explique la forte diminution de la fréquentation 

�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1�Ž�—�•�›�Ž�1�X�V�V�^�1�Ž�•�1�X�V�V�_�ï�1���·�Š�—�–�˜�’�—�œ�ð�1�˜�—�1�˜�‹�œ�Ž�›�Ÿ�Ž�1�•�Ž�™�ž�’�œ�1�X�V�W�V�1�ž�—�Ž�1�›�Ž�™�›�’�œ�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�1

touristique et une augmentation régulière du nombre de vis iteurs. Ainsi, le record de 

fréquentation de 2007 a été battu en 2012 avec un total de 39,7 millions de visiteurs. Les très 

�‹�˜�—�œ�1 �•�Š�ž�¡�1 �•���˜�Œ�Œ�ž�™�Š�•�’�˜�—�1 �–�˜�¢�Ž�—�—�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �‘�â�•�Ž�•�œ�1 �’�—�•�’�š�ž�Ž�—�•�1 �š�ž�Ž�1 �•���Ž�¡�™�•�˜�œ�’�˜�—�1 �•�ž�1 �—�˜�–�‹�›�Ž�1 �•�Ž�1

�Œ�‘�Š�–�‹�›�Ž�œ�1 �—���Š�1 �™�Š�œ�1 �’�—�˜�—�•�·�1 �•�Ž�1 �–�Š�›�Œ�‘�·�1 �Ž�•�1 �Š�1 �œ�ž�1 �›�·�™�˜�—�•�›�Ž�1�¥�1 �•���Š�ž�•�–�Ž�—�•�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �•�›�·�š�ž�Ž�—�•�Š�•�’�˜�—�1

touristique  �ñ�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�œ�1 �Š�—�—�·�Ž�œ�1 �W�_�_�V�1 �•���˜�Œ�Œ�ž�™�Š�•�’�˜�—�1 �–�˜�¢�Ž�—�—�Ž�1 �œ�Ž�1 �œ�•�Š�‹�’�•�’�œ�Ž�1 �Š�ž�•�˜�ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �_�V % de 

�›�Ž�–�™�•�’�œ�œ�Š�•�Ž�ð�1 �—�˜�•�Š�–�–�Ž�—�•�1 �•�›�¦�Œ�Ž�1 �¥�1 �•���˜�›�•�Š�—�’�œ�Š�•�’�˜�—�1 �›�·�•�ž�•�’�¸�›�Ž�1 �•�Ž�1 �Œ�˜�—�•�›�¸�œ�ï�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �•�Š�’�•�1 �Š�’�—�œ�’�1

mieux que New York, première destination d es Etats-Unis pour les touristes étrangers, avec 

�ž�—�1�•�Š�ž�¡�1�•���˜�Œ�Œ�ž�™�Š�•�’�˜�—�1�‘�â�•�Ž�•�’�¸�›�Ž�1�–�˜�¢�Ž�—�—�Ž�1�•�Ž�1�^�[�ð�Z % en 201140F

i. 

���Ž�1�•�¢�—�Š�–�’�œ�–�Ž�1�•�ž�1�œ�Ž�Œ�•�Ž�ž�›�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1�™�Š�œ�œ�Ž�1�·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�™�Š�›�1�•���Š�Œ�Œ�›�˜�’�œ�œ�Ž�–�Ž�—�•�1�Œ�˜�—�œ�’�•�·�›�Š�‹�•�Ž�1�•�Ž�œ�1

revenus liés au jeu qui ont plus que triplé, passant de 3,4 milliards en 1989 à une somme 

record de 10,8 milliards de dollars en 2007. Le secteur du jeu a également souffert de la crise 

�·�Œ�˜�—�˜�–�’�š�ž�Ž�1�Š�Ÿ�Ž�Œ�1�•�Ž�œ�1�›�Ž�Ÿ�Ž�—�ž�œ�1�Ž�—�1�‹�Š�’�œ�œ�Ž�1�š�ž�’�ð�1�Œ�˜�—�•�›�Š�’�›�Ž�–�Ž�—�•�1�Š�ž�1�—�˜�–�‹�›�Ž�1�•�Ž�1�Ÿ�’�œ�’�•�Ž�ž�›�œ�ð�1�—���˜�—�•�1�™�Š�œ�1

encore renoué avec les niveaux antérieurs à 2007 : le total des revenus liés au jeu a atteint 

�™�›�¸�œ�1�•�Ž�1�_�ð�Z�1�–�’�•�•�’�Š�›�•�œ�1�•�Ž�1�•�˜�•�•�Š�›�œ�1�™�˜�ž�›�1�•���Š�—�—�·�Ž�1�X�V�W�X�ï�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�œ�Ž�1�–�Š�’�—�•�’�Ž�—�•�1�Š�ž�1�œ�˜�–�–�Ž�•�1�•�Ž�1�•�Š�1

hiérarchie des destinations mondiales dégageant les plus gros revenus liés au jeu, même si 

elle ne semble plus guère pouvoir rivaliser avec Macao, sa principale concurrente. En tête de 

cette hiérarchie depuis le milieu des années 2000, les casinos de la ville chinoise ont en effet 

dégagé une somme record de 38 milliards de dollars en 2012, soit plus de quatre fois plus 

�š�ž���¥�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�û���•�ž�•�£�1�X�V�W�Y�ü�ï 

 

 

III _ 3° Une économie ur baine qui bénéficie du tourisme  dans un contexte 

régional attractif  

���Š�1�Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�·�Œ�˜�—�˜�–�’�š�ž�Ž�1�Ž�•�1�•�·�–�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�1�•�˜�’�•�1�¹�•�›�Ž�1�›�Ž�™�•�Š�Œ�·�Ž�1

dans son contexte régional, à �œ�Š�Ÿ�˜�’�›�1 �•�����ž�Ž�œ�•�1 �Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�1 �ûWest), selon la division régionale 

�Š�•�˜�™�•�·�Ž�1�™�Š�›�1�•�Ž�1���ž�›�Ž�Š�ž�1�•�ž�1�›�Ž�Œ�Ž�—�œ�Ž�–�Ž�—�•�ï�1���—�•�·�™�Ž�—�•�Š�–�–�Ž�—�•�1�•�Ž�1�•���˜�›�’�•�’�—�Š�•�’�•�·�1�•�Ž�1�•�Š�1�œ�™�·�Œ�’�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1

�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�ð�1�•�Š�—�œ�1�Œ�Ž�1�Œ�˜�—�•�Ž�¡�•�Ž�1�›�·�•�’�˜�—�Š�•�ð�1�•�Š�1�Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�•�·�–�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1

Vegas est l�˜�’�—�1�•���¹�•�›�Ž�1�ž�—�Ž�1�Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�ï�1���•�•�Ž�1�œ���’�—�œ�Œ�›�’�•�1�•�Š�—�œ�1�•�Š�1�›�Ž�Œ�˜�—�•�’�•�ž�›�Š�•�’�˜ �¥�1�•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1�—�Š�•�’�˜�—�Š�•�Ž�1

des zones de peuplement attractives et répulsives : de façon générale, même si avec des 
                                                           
i Office du tourisme de New York, consulté le 21/09/2013, www.nycgo.c om/?event=view.article&id=78912. 
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différences locales fortes, le Nord -Est et le Midwest expérimente nt une stagnation, voire un 

�•�·�Œ�•�’�—�1 �•�·�–�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1 �Š�ž�1 �™�›�˜�•�’�•�1 �•�ž�1 ���ž�•�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �•�����ž�Ž�œ�•�1 �š�ž�’�1 �Š�•�•�’�›�Ž�—�•�1 �•�Ž�1 �™�•�ž�œ�1 �Ž�—�1 �™�•�ž�œ�1 �•�Ž�1

nouveaux habitants. Une synthèse des taux de croissance démographique des cent aires 

urbaines les plus peuplées des Etats-Unis pendant les trente dernières années (Frey 2012) 

�–�Ž�•�1 �Ž�—�1 �·�Ÿ�’�•�Ž�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�1 �•�¢�—�Š�–�’�œ�–�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1 �•�Ž�1 �•�����ž�Ž�œ�•�1 �Ž�•�1 �•�ž�1 ���ž�•�1 �š�ž�’�1 �•�˜�–�’�—�Ž�—�•�1 �•�Š�1 �•�¹�•�Ž�1 �•�ž�1

classement des plus forts taux de croissance, ce que représente la figure 29. 

Figure 29 : Classement des taux de croissance démographique des aires urbaines les plus 

peuplées aux Etats-Unis (1980-2010) 

 
Régions de 

recensement 
1980-1990 1990-2000 2000-2010 

Classement des 10 plus forts 
taux de croissance urbaine 

Nord -Est 0 0 0 
Midwest  0 0 0 

Sud 5 4 6 
Ouest 5 6 4 

Classement des 10 plus 
faibles taux de croissance 

urbaine (voire de 
décroissance) 

Nord -Est 3 6 4 
Midwest  5 4 5 

Sud 2 0 1 
Ouest 0 0 0 

Source : Frey 2012 p.4. 

���˜�ž�•�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�Œ�Ž�1�•�ž�•�1�•�Ž�1�Œ�Š�œ�1�™�˜�ž�›�1�•�Ž�1�‹�Š�œ�œ�’�—�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�•���Š�•�•�›�Š�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�1�•�Ž�œ�1�Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1�•�Ž�1�•�����ž�Ž�œ�•�1tire 

�œ�Ž�œ�1�›�Š�Œ�’�—�Ž�œ�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�1�•�·�Ÿ�Ž�•�˜�™�™�Ž�–�Ž�—�•�1�•�Ž�1�•���’�—�•�ž�œ�•�›�’�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�•�·�•�Ž�—�œ�Ž�1�•�Š�—�œ�1�•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�›�·�•�’�˜�—�1

�Ž�•�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�œ�1 �—�˜�–�‹�›�Ž�ž�¡�1 �’�—�Ÿ�Ž�œ�•�’�œ�œ�Ž�–�Ž�—�•�œ�1 �•�·�•�·�›�Š�ž�¡�ð�1 �—�˜�•�Š�–�–�Ž�—�•�1 �Ž�—�1 �–�Š�•�’�¸�›�Ž�1 �•���’�—�•�›�Š�œ�•�›�ž�Œ�•�ž�›�Ž�œ�1

autoroutières (Federal-���’�•�1 �
�’�•�‘� �Š�¢�1 ���Œ�•�ð�1 �W�_�[�\�ü�ð�1 �Š�•�’�—�1 �•�Ž�1 �›�Ž�—�•�˜�›�Œ�Ž�›�1 �•���Š�Œ�Œ�Ž�œ�œibilité des sites 

�–�’�•�’�•�Š�’�›�Ž�œ�1 �˜�ž�1 �•���Š�ž�•�–�Ž�—�•�Ž�›�1 �•�Š�1 �™�›�˜�•�ž�Œ�•�’�˜�—�1 �•���·�—�Ž�›�•�’�Ž�ï�1 ���Š�1 �•�›�Š�“�Ž�Œ�•�˜�’�›�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1

���Ž�•�Š�œ�1 �œ���’�—�œ�Œ�›�’�•�1 �™�Š�›�1 �Œ�˜�—�œ�·�š�ž�Ž�—�•�1 �•�Š�—�œ�1 �ž�—�Ž�1 �•�¢�—�Š�–�’�š�ž�Ž�1 �•�•�˜�‹�Š�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�˜�›�•�Ž�1 �Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�œ�1

�–�·�•�›�˜�™�˜�•�Ž�œ�1 �•�Ž�1 �•�����ž�Ž�œ�•�1 �Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�ð�1 �Ž�•�1 �•�Š�—�œ�1 �ž�—�Ž�1 �–�˜�’�—�•�›�Ž�1 �–�Ž�œ�ž�›�Ž�1 �•�ž�1 �œ�žd du pays, comme le 

démontrent les travaux de R. Lang et J. LeFurgy (2007). En étudiant les données du 

�›�Ž�Œ�Ž�—�œ�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�1 �X�V�V�V�ð�1 �Œ�Ž�œ�1 �Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�ž�›�œ�1 �˜�—�•�1 �–�’�œ�1 �Ž�—�1 �·�Ÿ�’�•�Ž�—�Œ�Ž�1 �•���Š�•�•�’�›�–�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�Ž�—�•�›�Š�•�’�•�·�œ�1

�™�·�›�’�™�‘�·�›�’�š�ž�Ž�œ�1�š�ž�’�1�Œ�˜�—�Œ�Ž�—�•�›�Ž�—�•�1�•���Ž�œ�œ�Ž�—�•�’�Ž�•�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�•�·�–�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1�¥�1�•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1�•�Ž�œ�1�Š�’�›�Ž�œ�1

urbaines. Le néologisme de « boomburbs », un mot-valise issu de « booming suburbs », décrit 

alors ces municipalités de banlieues en plein essor qui caractérise les tendances 

�Œ�˜�—�•�Ž�–�™�˜�›�Š�’�—�Ž�œ�1�•�Ž�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�œ : 

« Les boomburbs ne sont ni des villes traditionnelles ni des communautés dortoirs 
pour ces villes. Elles sont plutôt un nouveau type de ville, un sous -ensemble et une 
nouvelle variation de la périurbanisation américaine.  »202F

45 (p.4) 

« Les boomburbs sont définies comme ayant plus de 100 000 résidents, comme 
�—���·�•�Š�—�•�1 �™�Š�œ�1 �•�Š�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �Œ�Ž�—�•�›�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Ž�ž�›�1 �›�·�•�’�˜�—�ð�1 �Ž�•�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �Š�¢�Š�—�•�1 �–�Š�’�—�•�Ž�—�ž�1 �•�Ž�œ�1 �•�Š�ž�¡�1 �•�Ž�1
croissance démographique à deux chiffres à chaque recensement depuis 1970. Les 
boomburbs sont incorporées et sont réparties dans les cinquante plus grandes aires 
statistiques métropolitaines de la nation.  »203F

46 (p.6) 
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Las Vegas participe de cette évolution : selon les calculs de R. Lang et J. LeFurgy, les 

municipalités de Henderson et de North Las Vegas ont enregistré des taux de croissance de 

respectivement 969,7 et de 218,9 % entre 1970 et 2000 (idem p.40), ce qui les rend éligibles au 

statut de boomburbs. Elles font partie des 54 boomburbs identifiées par les deux auteurs et 

cartographiées sur la figure 30. Le nombre de boomburbs �Š�ž�1�œ�Ž�’�—�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�1

�™�˜�ž�›�›�Š�’�•�1 �¹�•�›�Ž�1 �™�•�ž�œ�1 �’�–�™�˜�›�•�Š�—�•�1 �œ�’�1 �Œ�Ž�1 �œ�•�Š�•�ž�•�1 �—���·�•�Š�’�•�1 �™�Š�œ�1 �›�·�œ�Ž�›�Ÿ�·�1 �Š�ž�¡�1 �–�ž�—�’�Œ�’�™�Š�•�’�•�·�œ�1 �’�—�Œ�˜�›�™�˜�›�·�Ž�œ�ð�1

�•���Ž�œ�œ�Ž�—�•�’�Ž�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1 �•�·�–�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�1 �œ�Ž�1 �™�›�˜�•�ž�’�œ�Š�—�•�1 �Š�ž�1 �œ�Ž�’�—�1 �•�ž�1 �•�Ž�›�›�’�•�˜�’�›�Ž�1

non-incorporé du comté de Clark. La �Œ�˜�—�Œ�Ž�—�•�›�Š�•�’�˜�—�1�•�ž�1�™�‘�·�—�˜�–�¸�—�Ž�1�•�Š�—�œ�1�•���˜�ž�Ž�œ�•�1�•�ž�1�™�Š�¢�œ�1�Ž�œ�•�1

remarquable, puisque 41 boomburbs �œ�˜�—�•�1�œ�’�•�ž�·�Ž�œ�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�œ�1�Š�’�›�Ž�œ�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�1�•�Ž�1�•�����ž�Ž�œ�•�ð�1�Ž�•�1�™�›�¸�œ�1�•�Ž�1

la moitié dans le seul Etat de Californie (26). 

Figure 30 : Localisation des boomburbs �¥�1�•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1�•�Ž�œ�1���•�Š�•�œ-Unis 

 
Source �ñ�1�•���Š�™�›�¸�œ�1�1���Š�—�•�1�Ž�•�1���Ž�•�ž�›�•�¢�1�X�V�V�]�1�™�ï�\�ï 

���ž�¡�1 �’�–�™�ž�•�œ�’�˜�—�œ�1 �•�’�·�Ž�œ�1 �Š�ž�¡�1 �‹�Ž�œ�˜�’�—�œ�1 �–�’�•�’�•�Š�’�›�Ž�œ�1 �œ���Š�“�˜�ž�•�Ž�—�•�1 �•�Ž�œ�1 �•�›�Š�—�œ�•�˜�›�–�Š�•�’�˜�—�œ�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �œ�™�‘�¸�›�Ž�1

productive américaine. La deuxième moitié du XX e siècle est en effet marquée par un 

affaiblissement de la production industrielle au profit du secteur tertiaire, beaucoup plus 

�•�’�‹�›�Ž�1 �Ž�—�1 �–�Š�•�’�¸�›�Ž�1 �•�Ž�1 �•�˜�Œ�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1 �•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�ï�1 ���Ž�œ�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1 �•�Ž�1 �•�����ž�Ž�œ�•�1 �œ�˜�—�•�1 �•�˜�—�Œ�1 �•�•�˜�‹�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1

�•�Ž�œ�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1 �¥�1 �•���·�Œ�˜�—�˜�–�’�Ž�1 �™�˜�œ�•-industrie lle qui ont su mettre en avant leurs avantages 

�Œ�˜�–�™�Š�›�Š�•�’�•�œ�1�Ž�—�1�–�Š�•�’�¸�›�Ž�1�•�Ž�1�Œ�˜�ú�•�œ�1�•�Ž�1�•�Š�1�Ÿ�’�Ž�ð�1�•���Š�–�·�—�’�•�·�œ�1�™�Š�¢�œ�Š�•�¸�›�Ž�œ�1�Ž�•�1�œ�ž�›�•�˜�ž�•�1�Œ�•�’�–�Š�•�’�š�ž�Ž�œ�ï�1�����Ž�œ�•�1

�•�¥�1�•�Ž�1�•�›�˜�’�œ�’�¸�–�Ž�1�•�›�Š�—�•�1�•�Š�Œ�•�Ž�ž�›�1�š�ž�’�1�Ž�¡�™�•�’�š�ž�Ž�1�•���Š�•�•�›�Š�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�1�•�Ž�œ�1�Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1�•�Ž�1�•�����ž�Ž�œ�• : la qualité de vie. 

Dans une économie de services, la qualité de vie attire autant que les emplois. Les nouveaux 

habitants sont initialement attirés par un climat agréable ou un environnement de qualité et, 

�™�Š�›�1�ž�—�1�Ž�•�•�Ž�•�1�‹�˜�ž�•�Ž�1�•�Ž�1�—�Ž�’�•�Ž�ð�1�™�Š�›�•�’�Œ�’�™�Ž�—�•�1�˜�ž�1�›�Ž�—�•�˜�›�Œ�Ž�—�•�1�•�Ž�1�•�˜�–�Š�’�—�Ž�1�•�Ž�1�•���Ž�–�™�•�˜�’�1�û���›�Švis 2007). 

Deux principaux types de flux migratoires sont observés  : des migrations de travail à 
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�•�Ž�œ�•�’�—�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�œ�1�Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1�•�Ž�1�•�����ž�Ž�œ�•�1�•�Š�—�œ�1�•���Ž�œ�™�˜�’�›�1�•���ž�—�Ž�1�›�·�ž�œ�œ�’�•�Ž�1�™�›�˜�•�Ž�œ�œ�’�˜�—�—�Ž�•�•�Ž�1�Ž�•�1�·�Œ�˜�—�˜�–�’�š�ž�Ž�ð�1

et des migrations de retraités qui quittent le Nord -Est et le Midwest pour le soleil et la 

chaleur du Sud-Ouest (Californie, Nevada, Arizona) ou pour les paysages grandioses des 

���˜�Œ�‘�Ž�ž�œ�Ž�œ�ï�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�Ž�•�1�•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�•�Ž�œ�1�Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1�•�Ž�1�•�����ž�Ž�œ�•�ð�1�˜�—�•�1�•�˜�—�Œ�1�œ�ž�1�Œ�Š�™�’�•�Š�•�’�œ�Ž�›�1�¥�1�•�Š�1�•�˜�’�œ�1�œ�ž�›�1

les investissements fédéraux de la deuxième moitié du XX e siècle et sur leurs aménités 

paysagères et climatiques. 

 

La recette de la croissance de la vallée de Las Vegas tient donc en quelques éléments clés : 

�ž�—�Ž�1�·�Œ�˜�—�˜�–�’�Ž�1�•�’�›�·�Ž�1�Ÿ�Ž�›�œ�1�•�Ž�1�‘�Š�ž�•�1�™�Š�›�1�•���Ž�œ�œ�˜�›�1�•�ž�1�•�˜�ž�›�’�œ�–�Ž�ð�1�Š�Ÿ�Ž�Œ�1�™�˜�ž�›�1�›�·�œ�ž�•�•�Š�—�•�Ž�1�•�Ž�1�•�›�¸�œ�1�‹�˜�—�—�Ž�œ�1

p�Ž�›�œ�™�Ž�Œ�•�’�Ÿ�Ž�œ�1 �•���Ž�–�™�•�˜�’�ð�1 �ž�—�1 �™�Š�›�Œ�1 �’�–�–�˜�‹�’�•�’�Ž�›�1 �Š�‹�˜�›�•�Š�‹�•�Ž�1 �û�—�˜�•�Š�–�–�Ž�—�•�1 �Ž�—�1 �Œ�˜�–�™�Š�›�Š�’�œ�˜�—�1 �Š�Ÿ�Ž�Œ�1 �•�Ž�1

voisin californien), de faibles impôts, ajoutés à des conditions climatiques appréciables 

(climat ensoleillé, chaud et sec) et de multiples opportunités récréatives. 

En premier lieu, les hôtels-�Œ�Š�œ�’�—�˜�œ�1 �œ�˜�—�•�1 �¥�1 �•���˜�›�’�•�’�—�Ž�1 �•���ž�—�1 �–�Š�›�Œ�‘�·�1 �•�ž�1 �•�›�Š�Ÿ�Š�’�•�1 �•�¢�—�Š�–�’�š�ž�Ž�1 �Ž�•�1

attractif. Avec leurs multiples attractions, bars, restaurants et autres services, ces complexes 

�‘�â�•�Ž�•�’�Ž�›�œ�1 �’�—�•�·�•�›�·�œ�1 �œ���’�–�™�˜�œ�Ž�—�•�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �™�•�ž�œ�1 �•�›�˜�œ�1 �Ž�–�™�•�˜�¢�Ž�ž�›�œ�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Šine. Pour 

�›�·�™�˜�—�•�›�Ž�1 �Š�ž�¡�1 �‹�Ž�œ�˜�’�—�œ�1 �•�Ž�1 �–�Š�’�—�1 �•���ê�ž�Ÿ�›�Ž�1 �•�›�Š�—�•�’�œ�œ�Š�—�•�1 �š�ž�’�1 �•�·�Œ�˜�ž�•�Ž�—�•�1 �•�Ž�1 �•���˜�ž�Ÿ�Ž�›�•�ž�›�Ž�1 �•�Ž�1

�—�˜�ž�Ÿ�Ž�Š�ž�¡�1 �·�•�Š�‹�•�’�œ�œ�Ž�–�Ž�—�•�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �•���Š�•�›�Š�—�•�’�œ�œ�Š�—�•�1 �•�Ž�1 �œ�•�›�ž�Œ�•�ž�›�Ž�œ�1 �™�•�ž�œ�1 �Š�—�Œ�’�Ž�—�—�Ž�œ�ð�1 �•�Ž�1 �œ�Ž�Œ�•�Ž�ž�›�1

�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1�›�Ž�Œ�›�ž�•�Ž�1�Ž�—�1�–�Š�œ�œ�Ž�ð�1�Œ�Ž�1�š�ž�’�1�Š�•�•�’�›�Ž�1�•�Ž�1�—�˜�ž�Ÿ�Ž�Š�ž�¡�1�‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�1�•�Š�—�œ�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›baine. Selon 

�•�Ž�œ�1 �Ž�œ�•�’�–�Š�•�’�˜�—�œ�1 �•�ž�1 �œ�Ž�›�Ÿ�’�Œ�Ž�1 �•�·�–�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1 �•�Ž�1 �•�����•�Š�•�1 �•�ž�1 ���Ž�Ÿ�Š�•�Š�ð�1 �Œ�‘�Š�š�ž�Ž�1 �—�˜�ž�Ÿ�Ž�•�•�Ž�1 �Œ�‘�Š�–�‹�›�Ž�1

�•���‘�â�•�Ž�•�1 �—�·�Œ�Ž�œ�œ�’�•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�›�·�Š�•�’�˜�—�1 �•���W�ð�[�1 �Ž�–�™�•�˜�’�œ�1 �•�’�›�Ž�Œ�•�œ�ð�1 �Š�’�—�œ�’�1 �š�ž���ž�—�1 �Ž�–�™�•�˜�’�1 �’�—�•�’�›�Ž�Œ�•�1 �•�Ž�•�œ�1 �š�ž�Ž�1 �•�Ž�œ�1

�Ž�—�œ�Ž�’�•�—�Š�—�•�œ�ð�1 �•�Ž�œ�1 �Ÿ�Ž�—�•�Ž�ž�›�œ�ð�1 �•�Ž�œ�1 �–�·�•�Ž�Œ�’�—�œ�ó�1 �û�Œ�’�•�·�1 �•�Š�—�œ�1 ���˜� �•�Ž�¢�1 �X�V�W�Y p.105). Ainsi, en 2012 

selon Las Vegas Inc., la section économique du journal local Las Vegas Sun, les cinq plus gros 

employeurs de la vallée sont des groupes opérateurs de casinos, avec en tête le groupe MGM 

Resorts International qui rassemble 54 250 employés, suivi du groupe Caesars Entertainment 

Corporation qui compte pas moins de 27 860 salariés (Vegas Inc. 2012). La LVCVA affirme 

que 47 % de la population active, soit 382 000 emplois en 2012, sont « soutenus » (supported) 

par le tourisme 41F

i. 

Les oppo�›�•�ž�—�’�•�·�œ�1 �•���Ž�–�™�•�˜�’�œ�1 �Œ�›�·�·�Ž�œ�1 �™�Š�›�1 �•�Š�1 �Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1 �•�ž�1 �•�˜�ž�›�’�œ�–�Ž�1 �œ�˜�—�•�1 �ž�—�1 �•�Ž�œ�1 �™�›�’�—�Œ�’�™�Š�ž�¡�1

�•�Š�Œ�•�Ž�ž�›�œ�1�•���Ž�¡�™�•�’�Œ�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•���Š�•�•�›�Š�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Ž�•�1�•�Ž�œ�1�•�Š�ž�¡�1�•�Ž�1�Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�•�·�–�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1

�š�ž�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Š�1�Œ�˜�—�—�ž�1�¥�1�•�Š�1�•�’�—�1�•�ž�1����e siècle. Il est ainsi devenu de notoriété publique à 

���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�š�ž�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Š�1 �Š�Œ�Œ�ž�Ž�’�•�•�’�1 �“�ž�œ�š�ž���¥�1�\ 000 nouveaux habitants par mois au plus 

�•�˜�›�•�1 �•�Ž�œ�1 �Š�—�—�·�Ž�œ�1 �W�_�_�V�1 �û���•�Š�—�1 �X�V�V�W�ü�ð�1 �œ�˜�’�•�1 �ž�—�1 �›�¢�•�‘�–�Ž�1 �•���ž�—�1 �—�˜�ž�Ÿ�Ž�•�1 �‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�1 �•�˜�ž�•�Ž�œ�1 �•�Ž�œ�1 �—�Ž�ž�•�1

minutes (McKinnon 1998). Record absolu, en juillet 2004, 8 889 demandes de permis de 

conduire ont été faites auprès du service des immatriculations (Department of Motor Vehicles �. 

DMV)  : à ces détenteurs du permis de conduire et en règle sur le plan administratif42F

ii, il faut 

                                                           
i LVCVA, consulté le 22/09/2013, www.lvcva.com/stats -and-facts/. 
ii  ���˜�ž�•�Ž�1�™�Ž�›�œ�˜�—�—�Ž�1�›�·�œ�’�•�Š�—�•�1�•�Ž�1�•�Š�³�˜�—�1�™�Ž�›�–�Š�—�Ž�—�•�Ž�1�Š�ž�1���Ž�Ÿ�Š�•�Š�1�•�˜�’�•�1�˜�‹�•�Ž�—�’�›�1�ž�—�1�™�Ž�›�–�’�œ�1�•�Ž�1�Œ�˜�—�•�ž�’�›�Ž�1�•�Ž�1�•�����•�Š�•�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�œ�1
30 jours suivants son installation, auprès du service des immatriculations. Ceci explique que les flux d e migration 
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nombre de nouveaux venus (Guerrero 2010). Deux anecdotes, entendues dans mes 

entretiens, résument la situation : à cette époque, il était très difficile de trouver son chemin 
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deux fois par an pour tenir la cadence de la croissance. Ces chiffres impressionnants sont 

toutefois à relativiser. En effet, ces arrivées massives de nouveaux habitants sont à mettre en 

regard avec un nombre de départs, conséquent mais difficile à évaluer avec précision, sans 

�•�Ž�œ�š�ž�Ž�•�œ�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�1 �Š�ž�›�Š�’�•�1 �ž�—�Ž�1 �Œ�˜�—�—�ž�1 �ž�—�Ž�1 �Š�ž�•�–�Ž�—�•�Š�•�’�˜�—�1 �•�·�–�˜�•�›�Šphique 

autrement plus importante.  

Il faut dès lors loger tous ces nouveaux venus �ñ�1 �•�Ž�1 �‹�˜�˜�–�1 �’�–�–�˜�‹�’�•�’�Ž�›�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�1 �Ž�œ�•�1 �•���Š�ž�•�Š�—�•�1
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prérequis et de localisation des développements résidentiels. Les secteurs du bâtiment et de 
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urbaine végasienne43F

i, derrière le tourisme auquel il faut ajouter une grande partie du secteur 

du commerce, comme le détaille la figure 31. 

Figure 31 �ñ�1���·�™�Š�›�•�’�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•�Š�1�™�˜�™�ž�•�Š�•�’�˜�—�1�Š�Œ�•�’�Ÿ�Ž�1�œ�Ž�•�˜�—�1�•�Ž�œ�1�œ�Ž�Œ�•�Ž�ž�›�œ�1�•���Š�Œ�•�’�Ÿ�’�•�· 

���Ž�Œ�•�Ž�ž�›�1�•���Š�Œ�•�’�Ÿ�’�•�· 
MSA Las Vegas - 

Paradise 
Etats-
Unis 
(2009) 2000 2010 

Arts, divertissement, loisirs, hôtellerie, alimentation  30,1 % 28,8 % 9,2 % 
Education, social, santé 11,8 % 14,1 % 22,7 % 

Commerce 13,5 % 13,3 % 14,5 % 
Bâtiment  9,7 % 6,4 % 6,8 % 

Services tertiaires  9,2 % 10,9 % 10,6 % 
Finance, assurance, immobilier  6,8 % 6,3 % 6,9 % 

Transport et logistique  5,1 % 4,5 % 5 % 
Administration publique  3,6 % 4,3 % 4,8 % 

Industrie  3,7 % 3,3 % 10,5 % 
Information  2,3 % 1,7 % 2,3 % 

Autres (dont agriculture)  4,2 % 6,4 % 6,7 % 
Source : US Census (Recensement 2000, 2010 et ACS). 
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secteur touristique viennent avec leur compagne ou compagnon, avec leurs enfants, et avec 
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et financière (cf. chapitre 4). 
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coût de la vie est relativement bas, en tout cas bien inférieur à celui de la Californie, tout en 

�˜�•�•�›�Š�—�•�1 �ž�—�1 �–�˜�•�Ž�1 �•�Ž�1 �Ÿ�’�Ž�1 �œ�’�–�’�•�Š�’�›�Ž�ï�1 �������•�Š�• voisin fournit ainsi le premier contingent des 
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en 2008 (Applied Analysis 2008). Un Californien, en se « relocalisant » (relocating) dans la 

vallée de Las Vegas, peut ainsi habiter la même maison pour moins cher ou alors acheter une 

plus grande maison pour le même prix (entretiens). �����Š�—�—�Ž�¡�Ž�17 fournit  une série de 

statistiques illustrant cette situation économique avantageuse du Nevada, notamment en 
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entreprises comme pour les particuliers), pas de droits de succession et de faibles impôts 

fonciers. 
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Vegas. Dans un premier temps, Las Vegas attire des actifs qui cherchent à profiter de la 

manne touristique et du contexte de croissance généralisée. Au vu des besoins exponentiels 

des hôtels-casinos et du secteur du tourisme en général, Las Vegas est perçue comme une 
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faiblement qualifiés, mais qui bénéficient de bonnes rémunérations (grâce à la générosité des 
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des classes moyennes avec un emploi de serveur ou de voiturier. Les entrepreneurs et autres 
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affaires à y faire. Dans un second temps, ce sont les aménités paysagères et climatiques de 
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pour les retraités ou les jeunes actifs qui accordent une grande importance à la qualité de vie 
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Conclusion du chapitre 3 
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joué un rôle essentiel dans la croissance urbaine végasienne, la rapprochant ainsi des 
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Ce chapitre a démontré que la croissance urbaine de Las Vegas ne peut être comprise sans la 
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�•���ž�—�Ž�1 �—�˜�›�–�Š�•�’�•�·�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�1 �•�Ž�1 �™�•�ž�œ�1 �œ�˜�ž�Ÿ�Ž�—�•�1 �™�Š�œ�œ�·�Ž�1 �œ�˜�ž�œ�1 �œ�’�•�Ž�—�Œ�Ž�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Š�1 �•�’�•�•�·�›�Š�•�ž�›�Ž�1

consacrée à la ville. 

Si Las Vegas peut alors être présentée comme une « �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•���˜�ž�Ž�œ�• », je ne nie pas le 

caractère exceptionnel du choix de la spécialisation touristique autour de la pratique des jeux 

�•���Š�›�•�Ž�—�•�1�š�ž�’�1�•�Ž�–�Ž�ž�›�Ž�1�•�Š�1�™�›�’�—�Œ�’�™�Š�•�Ž�1�•�˜�›�Œ�Ž�1�•�Ž�1�Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�š�ž�’�1�Š�1�™�›�˜�™�ž�•�œ�·�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Š�ž�1

�œ�•�Š�•�ž�•�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �–�ž�•�•�’�–�’�•�•�’�˜�—�—�Š�’�›�Ž�ï�1 �����Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�1 �•�·�˜�‘�’�œ�•�˜�›�’�š�ž�Ž�1 �Œ�˜�—�•�’�›�–�Ž�1 �Š�•�˜�›�œ�1 �š�ž�Ž�1 �•�Š�1

croissance urbaine de Las Vegas est certes similaire sur certains points à celle des autres 

�Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1 �•�Ž�1 �•���˜�ž�Ž�œ�•�1 �Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�ð�1 �•�˜�ž�•�1 �Ž�—�1 �œ�Ž�1 �™�˜�œ�’�•�’�˜�—�—�Š�—�•�1 �¥�1 �•�Š�1 �–�Š�›�•�Ž�1 �™�Š�›�1 �œ�Š�1 �œ�™�·�Œ�’�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1

touristiq ue. Cette tension entre banalité et originalité se retrouve dans la localisation 

�•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1�–�¹�–�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ï�1���•�˜�›�œ�1�–�¹�–�Ž�1�š�ž���Ž�•�•�Ž�1�•�˜�’�•�1�Ž�—�1�•�›�Š�—�•�Ž�1�™�Š�›�•�’�Ž�1

son succès touristique et son attractivité démographique à sa proximité avec le sud de la 

���Š�•�’�•�˜�›�—�’�Ž�ð�1�Ž�•�•�Ž�1 �•�Ž�–�Ž�ž�›�Ž�1 �’�œ�˜�•�·�Ž�1 �¥�1�•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1�›�·�•�’�˜�—�Š�•�Ž : il faut en effet parcourir par moins de 

�Z�V�V�1 �”�’�•�˜�–�¸�•�›�Ž�œ�1 �Š�Ÿ�Š�—�•�1 �•�Ž�1 �›�Ž�“�˜�’�—�•�›�Ž�1 �ž�—�Ž�1 �Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �•���’�–�™�˜�›�•�Š�—�Œ�Ž�1 �œ�’�•�—�’�•�’�Œ�Š�•�’�Ÿ�Ž�ð�1 �Š�Ÿ�Ž�Œ�1 �ž�—�Ž�1

population millionnaire (figure 32). 

Figure 32 �ñ�1�����’�œ�˜�•�Ž�–�Ž�—�•�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�¥�1�•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1�›�·�•�’�˜�—�Š�•�Ž 
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���Ž�1�œ�Ž�—�•�’�–�Ž�—�•�1�•���’�œ�˜�•�Ž�–�Ž�—�•�1�Ž�œ�•�1�™�Š�›�•�’�Œ�ž�•�’�¸�›�Ž�–�Ž�—�•�1�•�˜�›�•�1�•�˜�›�œ�1�•���ž�—�Ž�1�Š�›�›�’�Ÿ�·�Ž�1�•�Ž�1�—�ž�’�•�1�¥�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ï�1���Š�1

�•�ž�–�’�—�˜�œ�’�•�·�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�•�›�Š�—�Œ�‘�Ž�1�•�˜�›�•�Ž�–�Ž�—�•�1�Š�Ÿ�Ž�Œ�1�•���˜�‹�œ�Œ�ž�›�’�•�·�1�™�›�Ž�œ�š�ž�Ž�1�•�˜�•�Š�•�Ž�1�•�ž�1�•�·�œ�Ž�›�•�ï�1���˜�›�œ�1

�•���ž�—�1 �Š�•�•�Ž�›�›�’�œ�œ�Š�•�Ž�1 �—�˜�Œ�•�ž�›�—�Ž�ð�1 �•�Ž�1 �Œ�˜�—�•�›�Š�œ�•�Ž�1 �Ž�œ�•�1 �œ�ž�›�™�›�Ž�—�Š�—�•�1 �Ž�—�•�›�Ž�1 �•�Ž�1 �•�·�œ�Ž�›�•�1 �•�Ž�•�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �—�˜�’�›�1 �š�ž���˜�—�1

croirait survoler la mer, et les lumières de la ville, comme on peut le voir sur une vue satellite 

récente réalisée par la NASA (figure 33). 
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Figure 33 : Vue satellite de �—�ž�’�•�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž 

 
Date de la prise de vue : 30 novembre 2010. 

Source : NASA (Visible Earth), consulté le 17/12/2010, visibleearth.nasa.gov/view.php?id=47687. 

�����’�—�•�Ž�—�œ�’�•�·�1 �•�ž�–�’�—�Ž�ž�œ�Ž�1 �•�Š�1 �™�•�ž�œ�1 �•�˜�›�•�Ž�1 �Ÿ�’�œ�’�‹�•�Ž�1 �Š�ž�1 �Œ�Ž�—�•�›�Ž�1 �•�Ž�1 �•���’�–�Š�•�Ž�1correspond aux néons des 

hôtels-�Œ�Š�œ�’�—�˜�œ�1�•�ž�1���•�›�’�™�ð�1�œ�˜�ž�•�’�•�—�·�Ž�1�™�Š�›�1�•�Š�1�•�˜�›�–�Ž�1�Ž�—�1���1�•�Ž�1�•���Š�·�›�˜�™�˜�›�•�1���Œ���Š�›�›�Š�—�ð�1�œ�’�•�ž�·�1�“�ž�œ�•�Ž�1�¥�1�•���Ž�œ�•�1

�•�ž�1 �š�ž�Š�›�•�’�Ž�›�1 �•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�ï�1 �����·�Œ�•�Š�’�›�Š�•�Ž�1 �™�ž�‹�•�’�Œ�1 �•�Š�’�•�1 �›�Ž�œ�œ�˜�›�•�’�›�1 �•�Š�1 �•�›�Š�–�Ž�1 �Ÿ�’�Š�’�›�Ž�ð�1 �œ�ž�’�Ÿ�Š�—�•�1 �ž�—�1 �™�Š�›�•�Š�’�•�1

�™�•�Š�—�1�˜�›�•�‘�˜�•�˜�—�Š�•�ð�1�¥�1�•���Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�š�ž�Ž�•�šues diagonales plus fortement éclairées que sont les 

voies express Boulder Highway au sud-�Ž�œ�•�1�Ž�•�1���Š�—�Œ�‘�˜�1���›�’�Ÿ�Ž�1�š�ž�’�1�•�Ž�Ÿ�’�Ž�—�•�1�•���Š�ž�•�˜�›�˜�ž�•�Ž�1�����1�_�[�1�Š�ž�1

nord-ouest. A la jonction de ces deux axes majeurs, se distingue un second point 

particulièrement lumineux qui co rrespond au centre-ville de City of Las Vegas, autour de 

���›�Ž�–�˜�—�•�1���•�›�Ž�Ž�•�ï�1���Ž�1�—�˜�’�›�1�™�›�˜�•�˜�—�•�1�•�ž�1�•�·�œ�Ž�›�•�1�•�·�•�’�–�’�•�Ž�1�Š�Ÿ�Ž�Œ�1�™�›�·�Œ�’�œ�’�˜�—�1�•�Ž�1�•�›�˜�—�•�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�œ�Š�•�’�˜�—�ï�1���1

travers cette prise de vue satellite, sont ébauchées les caractéristiques principales de 

�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�•�Ž�1�•���Šire urbaine végasienne, étudiée en détail dans la seconde partie. 
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Introduction de la deuxième partie  

 

 

 

 

 

 

���—�1�ž�—�1�œ�’�¸�Œ�•�Ž�ð�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�œ���Ž�œ�•�1�’�–�™�˜�œ�·�Ž�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�1�™�Š�—�˜�›�Š�–�Š�1�ž�›�‹�Š�’�—�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�1�Œ�˜�–�–�Ž�1la ville du 

jeu, fondement de sa spécialisation économique et de son affirmation en tant que destination 

�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1�Š�ž�1�›�Š�¢�˜�—�—�Ž�–�Ž�—�•�1�–�˜�—�•�’�Š�•�ï�1���˜�ž�•�Ž�•�˜�’�œ�ð�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�•���Š�1�–�˜�—�•�›�·�1�•�Ž�1�Œ�‘�Š�™�’�•�›�Ž�1�Y�ð�1�•�Ž�1�“�Ž�ž�1�—���Ž�œ�•�1

pas le seul moteur de croissance de Las Vegas et le tourisme �—���Ž�œ�•�1 �™�Š�œ�1 �•���ž�—�’�š�ž�Ž�1 �•�Š�Œ�•�Ž�ž�›�1

�Ž�¡�™�•�’�Œ�Š�•�’�•�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�˜�—�œ�˜�•�’�•�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ï 

���Š�1�™�›�Ž�–�’�¸�›�Ž�1�™�Š�›�•�’�Ž�1�Š�1�•�˜�—�Œ�1�›�·�Ÿ�·�•�·�1�ž�—�1�›�Š�™�™�˜�›�•�1�•�Ž�1�•�˜�›�Œ�Ž�1�Œ�˜�—�œ�•�Š�—�•�1�Ž�—�•�›�Ž�1�•���˜�–�—�’�™�›�·�œ�Ž�—�Œ�Ž�1�•�ž�1�“�Ž�ž�1�Ž�•�1

�•�ž�1 �•�˜�ž�›�’�œ�–�Ž�1 �•�Š�—�œ�1 �•���Š�™�™�›�·�‘�Ž�—�œ�’�˜�—�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �Ž�•�1 �œ�˜�—�1 �›�â�•�Ž�1 �˜�‹�“�Ž�Œ�•�’�•�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �–�˜�•eur de 

�Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ï�1���—�Ž�1�™�›�Ž�–�’�¸�›�Ž�1�’�—�•�Ž�›�›�˜�•�Š�•�’�˜�—�1�œ���’�–�™�˜�œ�Ž�1�Š�•�˜�›�œ : retrouve-t-on ce rapport de 

�•�˜�›�Œ�Ž�1 �•�Š�—�œ�1 �•���Ž�¡�Š�–�Ž�—�1 �•�Ž�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�œ�ð�1 �Š�ž�š�ž�Ž�•�1 �Ž�œ�•�1 �Œ�˜�—�œ�Š�Œ�›�·�1 �•�Š�1

deuxième partie de la thèse ? 

 

Ce deuxième temps de la réflexion re�—�•�1�Œ�˜�–�™�•�Ž�1�•�Ž�œ�1�Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�œ�1�•�Ž�1�•���˜�›�•�Š�—�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�œ�™�Š�•�’�Š�•�Ž�1�Ž�•�1�•�Ž�1

�•�Š�1�œ�•�›�ž�Œ�•�ž�›�Š�•�’�˜�—�1�™�‘�¢�œ�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ð�1�š�ž�’�1�Œ�˜�—�œ�•�’�•�ž�Ž�1�•�Ž�1�Œ�ê�ž�›�1�•�Ž�1�œ�˜�—�1�ž�›�‹�Š�—�’�•�·�ð�1

ainsi que du rapport des Végasiens à leur environnement urbain, soit la définition a  minima 

de la citadin�’�•�·�ï�1�����Š�™�™�›�·�‘�Ž�—�œ�’�˜�—�1�•�Ž�1�Œ�Ž�œ�1�—�˜�•�’�˜�—�œ�1�Š�1�·�•�·�1�˜�›�’�Ž�—�•�·�Ž�1�•�Š�—�œ�1�ž�—�1�™�›�Ž�–�’�Ž�›�1�•�Ž�–�™�œ�1�™�Š�›�1�ž�—�Ž�1

question relativement simple à première vue  �ñ�1�š�ž���Ž�œ�•-ce que vivre à Las Vegas au quotidien ? 

Ce point de départ a été complété par les réflexions suivantes : 

1) Comment la spécialisation touristique et la croissance démographique 

particulièrement soutenue des trente dernières années ont-�Ž�•�•�Ž�œ�1�•�Š�³�˜�—�—�·�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ž�•�1

la citadinité végasiennes ? 

2) Peut-on faire totalement abstraction de la spécialisation touristique quand on étudie 

�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ž�•�1�•�Š�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1�¥�1�•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1�•�Ž�1�•���’�—�•�·�•�›�Š�•�’�•�·�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž ? 

3) Les quartiers touristiques présentent-ils une organisation spatiale et des pratiques 

urbaines spécifiques, permettant ainsi de mettre en évidence une urbanité et une 

citadin ité qui leur seraient propres  ? 

4) Comment se traduit pour les habitants de Las Vegas ce rapport de force constant 

�Ž�—�•�›�Ž�1�•�Ž�œ�1�š�ž�Š�›�•�’�Ž�›�œ�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�œ�1�Ž�•�1�•�Š�1�œ�™�·�Œ�’�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�·�Œ�˜�—�˜�–�’�š�ž�Ž�1�Š�ž�•�˜�ž�›�1�•�ž�1�“�Ž�ž�1�•���ž�—�Ž�1

part et le « reste ���1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Š�ž�1�™�›�˜�•�’�•�1�·�Œ�˜�—�˜�–�’�š�ž�Ž identifié comme banal pour 
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�ž�—�Ž�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�•�Ž�1�•���˜�ž�Ž�œ�•�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�1�û�Œ�•�ï�1�Œ�‘�Š�™�’�•�›�Ž�1�Y�ü ? Comment se donne à voir cette tension 

dans la citadinité des Végasiens ? 

 

���—�1�™�›�Ž�–�’�Ž�›�1�•�’�Ž�ž�ð�1�•�Ž�1�Œ�‘�Š�™�’�•�›�Ž�1�Z�1�›�·�™�˜�—�•�1�Š�ž�¡�1�’�—�•�Ž�›�›�˜�•�Š�•�’�˜�—�œ�1�œ�ž�›�1�•�Š�1�œ�•�›�ž�Œ�•�ž�›�Š�•�’�˜�—�1�œ�™�Š�•�’�Š�•�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1

urbaine végasienne. Ce chapitre vise à identifier les conséquences directes de la croissance 

�•�·�–�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1�œ�ž�›�1�•�Ž�œ�1�–�˜�•�Ž�œ�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�Ž�•�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ð�1�Ž�—�1�•�Ž�œ�1�Œ�˜�–�™�Š�›�Š�—�•�1�Š�Ÿ�Ž�Œ�1

les dynamiques urbaines associées aux villes américaines dans leur ensemble. Selon cette 

�™�Ž�›�œ�™�Ž�Œ�•�’�Ÿ�Ž�ð�1�•�Ž�œ�1�™�›�˜�Œ�Ž�œ�œ�ž�œ�1�•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�ž�›�‹�Š�’�—�ð�1�•���Š�•�•�’�›�–�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�œ�1�Œ�Ž�—�•�›�Š�•�’�•�·�œ�1�™�·�›�’�™�‘�·�›�’�š�ž�Ž�œ�1�˜�ž�1

encore la gestion politique de la croissance urbaine seront étudiés plus en détail. 

Le chapitre 5 cherche à comprendre comment la vision de Las Vegas da�—�œ�1 �•���˜�™�’�—�’�˜�—�1

�Œ�˜�–�–�ž�—�Ž�1 �Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�1 �Ž�•�1 �•�Š�—�œ�1 �ž�—�Ž�1 �•�›�Š�—�•�Ž�1 �™�Š�›�•�’�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �·�Œ�›�’�•�œ�1 �Œ�˜�—�œ�Š�Œ�›�·�œ�1 �¥�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Ž�œ�•�1

�•�·�•�˜�›�–�·�Ž�1 �™�Š�›�1 �•�Š�1 �œ�™�·�Œ�’�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1 �·�Œ�˜�—�˜�–�’�š�ž�Ž�1 �Š�ž�•�˜�ž�›�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �™�›�Š�•�’�š�ž�Ž�1 �•�ž�1 �“�Ž�ž�1 �Ž�•�1 �•���Ž�¡�’�œ�•�Ž�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�1

quartiers touristiques caractérisés par un enclavement fonctionnel. Ce temps de la réflexion 

�Š�•�•�’�›�–�Ž�1 �š�ž�Ž�1 �•���’�•�Ž�—�•�’�•�·�1 �•�Ž�œ�1 ���·�•�Š�œ�’�Ž�—�œ�1 �Ž�•�1 �•�Ž�ž�›�œ�1 �›�Ž�™�›�·�œ�Ž�—�•�Š�•�’�˜�—�œ�1 �•�Ž�1 �•�Ž�ž�›�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �—�Ž�1 �™�Ž�ž�Ÿ�Ž�—�•�1 �¹�•�›�Ž�1

dissociées de cette vision déformée et des discours extérieurs. Dès lors, la déconstruction de 

�Œ�Ž�•�•�Ž�1 �Ÿ�’�œ�’�˜�—�1 �œ���’�–�™�˜�œ�Ž�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �•�Š�1 �™�›�Ž�–�’�¸�›�Ž�1 �·�•�Š�™�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �•�·�•�’�—�’�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1

citadinité végasiennes. 

���Ž�1�Œ�‘�Š�™�’�•�›�Ž�1�\�1�™�›�˜�™�˜�œ�Ž�1�Š�•�˜�›�œ�1�•�Ž�1�œ�Ž�1�Œ�˜�—�Œ�Ž�—�•�›�Ž�›�1�œ�ž�›�1�•�Ž�1�›�Ž�œ�œ�Ž�—�•�’�1�•�Ž�œ�1���·�•�Š�œ�’�Ž�—�œ�1�Š�•�’�—�1�•���Š�‹�˜�›�•�Ž�›�1�•�Ž�œ�1

�™�›�˜�Œ�Ž�œ�œ�ž�œ�1 �•�Ž�1 �Œ�˜�—�œ�•�›�ž�Œ�•�’�˜�—�1 �’�•�Ž�—�•�’�•�Š�’�›�Ž�1 �Ž�•�1 �•���Ž�¡�™�˜�œ�Ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�Š�›�Š�Œ�•�·�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�œ�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1

végasienne. En donnant la parole aux habitants, je veux montrer comment ces derniers 

souffrent des idées préconçues qui entourent Las Vegas, et comment ils expérimentent au 

�š�ž�˜�•�’�•�’�Ž�—�1�Œ�Ž�1�š�ž�Ž�1�“���Š�™�™�Ž�•�•�Ž�1�ž�—�Ž�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1�•�Ž�1�•�Š�1�•�·�•�’�Œ�’�Ž�—�Œ�Ž�ï 

 

La deuxième partie illustre �•�Ž�1 �™�Š�œ�œ�Š�•�Ž�1 �•�ž�1 �•�‘�·�˜�›�’�š�ž�Ž�1 �¥�1 �•���˜�™�·�›�Š�•�’�˜�—�—�Ž�•�1 �Ž�—�1 �•�˜�—�—�Š�—�•�1 �¥�1 �Ÿ�˜�’�›�1

�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ž�•�1�•�Š�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�’�•�·�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�œ�1�•�Ž�1�•�Š�³�˜�—�1�œ�¢�—�Œ�‘�›�˜�—�’�š�ž�Ž�ï�1���•�•�Ž�1�Š�Œ�Œ�˜�›�•�Ž�1�ž�—�Ž�1�•�›�Š�—�•�Ž�1�™�•�Š�Œ�Ž�1

aux citations qui incarnent la parole des habitants de Las Vegas, et plus particulièrement les 

Végasiens interrogés lors des entretiens semi-directifs mis en place dans le cadre de la thèse. 
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Chapitre 4  

Urbanisation du bassin de Las Vegas et urbanité de la 

croissance 

 

 

 

 

 

 

���Š�1 �Œ�˜�—�œ�˜�•�’�•�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Š�1 �•�Ž�ž�¡�’�¸�–�Ž�1 �–�˜�’�•�’�·�1 �•�ž�1 ����e siècle est 

marquée par une croissance démographique soutenue, qui atteint des taux record à partir 

des années 1980. Las Vegas se démarque alors du reste du panorama urbain américain par la 

�›�Š�™�’�•�’�•�·�1�Ž�•�1�•���Š�–�™�•�Ž�ž�›�1�•�Ž�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�•�·�–�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�ï�1���Ž�œ�1�›�Ž�Œ�˜�›�•�œ�1�’�—�·�•�Š�•és au XXe siècle 

aux Etats-���—�’�œ�1 �’�—�Ÿ�’�•�Ž�—�•�1 �¥�1 �œ�Ž�1 �•�Ž�–�Š�—�•�Ž�›�1 �Œ�˜�–�–�Ž�—�•�1 �•���Ž�¡�™�•�˜�œ�’�˜�—�1 �•�·�–�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �•�’�—�1 �•�ž�1

�œ�’�¸�Œ�•�Ž�1�Š�1�™�ž�1�’�—�•�•�ž�Ž�—�Œ�Ž�›�1�Ž�•�1�•�Š�³�˜�—�—�Ž�›�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž ? Ce premier questionnement guide 

ce chapitre, en suivant plusieurs axes de réflexion : 

1) Comment �œ���Ž�œ�•�1�•�›�Š�•�ž�’�•�1�œ�™�Š�•�’�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�•���Š�•�•�•�ž�¡�1�–�Š�œ�œ�’�•�1�•�Ž�1�™�˜�™�ž�•�Š�•�’�˜�—�1�•�Š�—�œ�1�•�Š�1�œ�Ž�Œ�˜�—�•�Ž�1

moitié du XX e siècle, et plus particulièrement à partir des années 1980 ? 

2) Comment la croissance végasienne a-t-elle été appréhendée et gérée par les différents 

acteurs de la vie locale, et notamment par les autorités locales ? 

3) Cette croissance végasienne a-t-�Ž�•�•�Ž�1�•�˜�—�—�·�1�•�’�Ž�ž�1�¥�1�•�Ž�œ�1�•�˜�›�–�Ž�œ�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�1�˜�›�’�•�’�—�Š�•�Ž�œ�1�š�ž���˜�—�1

�—�Ž�1�•�›�˜�ž�Ÿ�Ž�›�Š�’�•�1�š�ž���¥�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�˜�ž�1�Š�ž�1�Œ�˜�—�•�›�Š�’�›�Ž�1�œ���’�—�œ�Œ�›�’�•-elle dans des dynamiques 

�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�1�˜�‹�œ�Ž�›�Ÿ�Š�‹�•�Ž�œ�1�•�Š�—�œ�1�•���Š�ž�•�›�Ž�œ�1�Š�’�›�Ž�œ�1�ž�›�‹�Šines américaines ? 

 

�����Š�–�‹�’�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�Œ�Ž�1�Œ�‘�Š�™�’�•�›�Ž�1�Ž�œ�•�1�•�Ž�1�•�·�•�Š�’�•�•�Ž�›�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ð�1�Ž�—�1�Š�›�•�’�Œ�ž�•�Š�—�•�1�•�Ž�œ�1�•�˜�›�–�Ž�œ�1�Ž�•�1

�•�Ž�œ�1�•�¢�—�Š�–�’�š�ž�Ž�œ�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�1�˜�‹�œ�Ž�›�Ÿ�Š�‹�•�Ž�œ�1�•�Š�—�œ�1�•���Š�ž�•�›�Ž�œ�1�Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�œ�1�Ž�•�1�•�Ž�œ�1�–�Š�—�’�•�Ž�œ�•�Š�•�’�˜�—�œ�1

qui seraient spécifiques à Las Vegas. Le propos se concentre sur les aspects matériels de la 

�Ÿ�’�•�•�Ž�ð�1 �Œ�˜�›�›�Ž�œ�™�˜�—�•�Š�—�•�1 �‹�’�Ž�—�1 �Ž�—�1 �Œ�Ž�•�Š�1 �¥�1 �•�Š�1 �•�·�•�’�—�’�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�ð�1 �–�Š�’�œ�1 �•�Š�’�œ�œ�Ž�1 �·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1

�Š�™�Ž�›�Œ�Ž�Ÿ�˜�’�›�1�•�Ž�œ�1�’�–�™�•�’�Œ�Š�•�’�˜�—�œ�1�•�Ž�œ�1�·�Ÿ�˜�•�ž�•�’�˜�—�œ�1�™�‘�¢�œ�’�š�ž�Ž�œ�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�œ�ž�›�1�•�Ž�1�š�ž�˜�•�’�•�’�Ž�—�1�•�Ž�1�œ�Ž�œ�1

habitants et par conséquent sur la citadinité de Las Vegas. 

���—�1 �™�›�Ž�–�’�Ž�›�1 �•�’�Ž�ž�ð�1 �“�Ž�1 �–���’�—�•�·�›�Ž�œ�œ�Ž�1 �¥�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�œ�Š�•�’�˜�—�1 �•�ž�1 �‹�Š�œ�œ�’�—�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�ð�1 �Œ���Ž�œ�•-à-dire aux 

�–�˜�•�Š�•�’�•�·�œ�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�˜�—�Œ�Ž�—�•�›�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�™�˜�™�ž�•�Š�•�’�˜�—�œ�1�•�Š�—�œ�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ð�1�Ž�—�1�š�ž�Ž�œ�•�’�˜�—�—�Š�—�•�1

plus particulièrement la pertinence de la not �’�˜�—�1 �•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �ž�›�‹�Š�’�—�1 �•�Š�—�œ�1 �Œ�Ž�1 �Œ�Š�œ�1 �•�Ž�1 �•�’�•�ž�›�Ž�1

�™�›�·�Œ�’�œ�1�û���ü�ï�1���Š�1�•�Ž�ž�¡�’�¸�–�Ž�1�™�Š�›�•�’�Ž�1�•�Ž�1�Œ�Ž�1�Œ�‘�Š�™�’�•�›�Ž�1�˜�™�¸�›�Ž�1�•�Ž�1�•�•�’�œ�œ�Ž�–�Ž�—�•�1�•�Ž�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�¥�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1
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en cherchant à comprendre comment la croissance a façonné la morphologie urbaine et la 

structuration fonctionnelle  de Las Vegas (II). Une spatialisation des jeux de pouvoir permet 

ensuite de mieux comprendre les interactions entre les différents acteurs de la vie politique 

�•�˜�Œ�Š�•�Ž�1�Ž�•�1�•���Š�™�™�›�·�‘�Ž�—�œ�’�˜�—�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�•�Š�—�œ�1�ž�—�1�Œ�˜�—�•�Ž�¡�•�Ž�1�›�·�•�’�˜�—�Š�•�1�•�˜�›�•�Ž�–�Ž�—�•�1�’�—�•�•�ž�Ž�—�Œ�·�1�™�Š�›�1�•�Š�1

pensée libertarienne (III). La dernière partie (IV) propose enfin de mettre en perspective les 

conséquences économiques et politiques de cette croissance démographique végasienne si 

�œ�˜�ž�•�Ž�—�ž�Ž�ð�1�š�ž�’�1�œ���Š�•�•�’�›�–�Ž�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�•�Š�1�™�›�’�—�Œ�’�™�Š�•�Ž�1�Œ�•�·�1�•�Ž�1�•�Ž�Œ�•�ž�›�Ž�1�•�Ž�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�1�¥�1�•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1

macro. 

���•�’�—�1�•���·�•�Š�¢�Ž�›�1�•���Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�1�•�Ž�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ð�1�“�Ž�1�–���Š�™�™�ž�’�Ž�1�•�Š�—�œ�1�Œ�Ž�1�Œ�‘�Š�™�’�•�›�Ž�1�œ�ž�›�1�ž�—�1�•�›�Š�Ÿ�Š�’�•�1

statistique et cartographique de fonds associé à une approche paysagère des formes urbaines 

�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�œ�ð�1 �š�ž�’�1 �Ÿ�’�Ž�—�•�1 �œ�ž�™�™�˜�›�•�Ž�›�1 �•���Š�›�•�ž�–�Ž�—�•�Š�’�›�Ž�1 �•�˜�ž�•�1 �Ž�—�1 �Š�¢�Š�—�•�1 �•���Š�–�‹�’�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �Œ�˜�–�‹�•�Ž�›�1 �•�Ž�œ�1

lacunes de la littérature scientifique existante dédiée à Las Vegas. 

 

 

 

���1 ���1 ���˜�•�Š�•�’�•�·�œ�1 �•�Ž�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�œ�Š�•�’�˜�—�1 �•�ž�1 �‹�Š�œ�œ�’�—�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ : la croissance 

démographique est-�Ž�•�•�Ž�1�•�˜�›�Œ�·�–�Ž�—�•�1�•�Š�Œ�•�Ž�ž�›�1�•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�ž�›�‹�Š�’�— ? 

 

I _ �W�Ú�1���Ž�œ�ž�›�Ž�›�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•�Š�1�Ÿ�Š�•�•�·�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ 

���—�1�™�›�Ž�–�’�Ž�›�1�•�’�Ž�ž�ð�1�’�•�1�œ���Š�•�’�•�1�•�Ž�1�–�Ž�œ�ž�›�Ž�›�1�Š�Ÿ�Ž�Œ�1�™�›�·�Œ�’�œ�’�˜�—�1�•���Š�–�™�•�Ž�ž�›�1�•�Ž�1�•���Ž�¡�™�Š�—�œ�’�˜�—�1�•�·�–�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1

�Ž�•�1�œ�™�Š�•�’�Š�•�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ï�1���Ž�•�•�Ž�1�•�¦�Œ�‘�Ž�ð�1�¥�1�™�›�Ž�–�’�¸�›�Ž�1�Ÿ�ž�Ž�1�™�•�ž�•�â�•�1�œ�’�–�™�•�Ž�ð�1�›�·�Ÿ�¸�•�Ž�1

les difficultés méthodologiques engendrées par la classification urbaine du Bureau du 

���Ž�Œ�Ž�—�œ�Ž�–�Ž�—�•�1 �Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�ï�1 ���—�1 �Ž�•�•�Ž�•�ð�1 �•�Ž�1 ���Ž�—�œ�ž�œ�1 ���ž�›�Ž�Š�ž�1 �•�’�œ�™�˜�œ�Ž�1 �•���ž�—�Ž�1 �•�Š�›�•�Ž�1 �—�˜�–�Ž�—�Œ�•�Š�•�ž�›�Ž�1

statistique pour étudier le fait urbain américain, dont les principales sont détaillées dans 

�•���Ž�—�Œ�Š�•�›�·�15. 

Encadré 5 : Terminologie urbaine du Bureau du Recensement américain 

Terminologie mise à jour et adoptée lors du dernier recensement général de la population, 
réalisé en 2010. Deux approches peuvent être distinguées : une approche fonctionnelle à 
petite échelle et une approche plus morphologique à plus grande échelle. 
 
�#�1 ���™�™�›�·�‘�Ž�—�œ�’�˜�—�1 �•�Ž�œ�1 �Š�’�›�Ž�œ�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�1 �œ�Ž�•�˜�—�1 �ž�—�Ž�1 �Š�™�™�›�˜�Œ�‘�Ž�1 �•�˜�—�Œ�•�’�˜�—�—�Ž�•�•�Ž : Core Based Statistical 
Areas (terme générique). Nomenclature urbaine la plus souvent utilisée dans la littérature 
scientifique. 
Les Core Based Statistical Areas consistent en un ou plusieurs comtés ou entités territoriales 
équivalentes, comprenant au moins un noyau (urbanized area ou urban cluster�ü�1 �•���Š�ž�1 �–�˜�’�—�œ�1
10 000 habitants �ò�1�Š�’�—�œ�’�1�š�ž�Ž�1�•�Ž�œ�1�Œ�˜�–�•�·�œ�1�•�’�–�’�•�›�˜�™�‘�Ž�œ�1�Š�¢�Š�—�•�1�ž�—�1�•�Ž�•�›�·�1�·�•�Ž�Ÿ�·�1�•���’�—�•�·�•�›�Š�•�’�˜�—�1�œ�˜�Œ�’�Š�•�Ž�1
et économique avec le noyau, intégration mesurée par les liens de navetteurs entre le noyau 
�Ž�•�1�•�Ž�œ�1�Œ�˜�–�•�·�œ�1�Š�œ�œ�˜�Œ�’�·�œ�ï�1�ý�ó�þ�1���Ž�1�•�Ž�›�–�Ž�1�•�Ž « Core Based Statistical Areas » est entré en vigueur en 
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2003 et désigne à la fois les metropolitan statistical areas et les micropolitan statistical areas�ï�1�����Ž�œ�•�1
le Bureau de la gestion et du Budget américain (OMB) qui établit les CBSA pour fournir un 
en�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�•�Ž�1�•�˜�—�—�·�Ž�œ�1�Œ�˜�‘�·�›�Ž�—�•�1�¥�1�•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1�—�Š�•�’�˜�—�Š�•�Ž�ï204F

47 
Les normes et critères nécessaires à la qualification des CBSA sont publiés dans le journal 
officiel du gouvernement fédéral, le Federal Register. Les critères utilisés pour le recensement 
de 2010 ont ainsi été publiés au journal officiel en août 2011 (Federal Register, vol.76, n°164, 24 
�Š�˜�ú�•�1 �X�V�W�W�ü�ï�1 �����Š�™�›�¸�œ�1 �•�Ž�1 �›�Ž�Œ�Ž�—�œ�Ž�–�Ž�—�•�1 �X�V�W�V�ð�1 �•�Ž�œ�1 ���•�Š�•�œ-Unis comptent 942 CBSA, soit 366 
metropolitan statistical areas et 576 micropolitan statistical areas. 

- Metropolitan  Statistical Area  
Les aires statistiques métropolitaines sont des CBSA, comprenant au moins une aire 
urbanisée (urbanized area�ü�1�•���Š�ž-moins 50 000 habitants.205F
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- Micropolitan Statiscal Area  

Les aires statistiques micropolitaines sont des CBSA, comprenant un groupement urbain 
(urban cluster�ü�1�•���Š�ž-moins 10 000 habitants mais de moins de 50 000 habitants.206F
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�#�1 ���1 �•�›�Š�—�•�Ž�1 �·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�ð�1 �Š�™�™�›�·�‘�Ž�—�œ�’�˜�—�1 �•�Ž�œ�1 �—�˜�¢�Š�ž�¡�1 �ž�›�‹�Š�’�—�œ�1 �ûurban cores). Nomenclature moins 
connue et rarement utilisée dans la littérature scientifique.  
La définition des noyaux urbains repose principalement sur les densités du bâti et de 
�™�˜�™�ž�•�Š�•�’�˜�—�ï�1���˜�ž�›�1�¹�•�›�Ž�1�š�ž�Š�•�’�•�’�·�1�•���ž�›�‹�Š�’�—�ð�1�ž�—�Ž�1�Ž�—�•�’�•�·�1�•�Ž�›�›�’�•�˜�›�’�Š�•�Ž�1�•�˜�’�•�1�›�Ž�•�›�˜�ž�™�Ž�›�1�ž�—�1�–�’�—�’�–�ž�–�1�•�Ž�1
2 500 personnes, et pour prétendre au statut de noyau urbain, il faut démontrer une densité 
de 1 000 habitants par mile carré (soit environ 2,6 km²). Les limites des noyaux urbains sont 
établies à partir des secteurs de recensement (census tracts), ce qui peut leur conférer des 
formes très irrégulières, contrastant fortement avec les tracés des comtés / CBSA. En effet, les 
�—�˜�¢�Š�ž�¡�1 �ž�›�‹�Š�’�—�œ�1 �œ���Š�•�•�›�Š�—�Œ�‘�’�œ�œ�Ž�—�•�1 �•�Ž�œ�1 �Ž�—�•�’�•�·�œ�1 �•�Ž�›�›�’�•�˜�›�’�Š�•�Ž�œ�1 �û�Œ�˜�–�–�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �–�ž�—�’�Œ�’�™�Š�•�’�•�·�œ�1 �˜�ž�1 �•�Ž�œ�1
comtés) pour se concentrer sur les densités de populations. 
�����Š�™�›�¸�œ�1 �•�Ž�1 �›�Ž�Œ�Ž�—�œ�Ž�–�Ž�—�•�1 �X�V�W�V�ð�1 �•�Ž�œ�1 ���•�Š�•�œ-Unis comptent 3 601 noyaux urbains, soit 497 aires 
urbanisées et 3 104 groupements urbains. 
Le Bureau du recensement identifie deux types de noyaux urbains : 

- Les aires urbanisées (Urbanized Areas �. UA) comprenant 50 000 personnes ou plus 
- Les groupements urbains (Urban Clusters �. UC) comprenant au moins 2 500 personnes 

mais moins de 50 000 habitants. Le concept de groupement urbain a été utilisé pour la 
première fois lors du recensement de 2000. 
�����Ž�œ�•�1�•�Ž�1���ž�›�Ž�Š�ž�1�•�ž�1���Ž�Œ�Ž�—�œ�Ž�–�Ž�—�•�1�š�ž�’�1�•�·�•�’�–�’�•�Ž�1�•�Ž�œ�1�Š�’�›�Ž�œ�1�ž�›�‹�Š�—�’�œ�·�Ž�œ�1�™�˜�ž�›�1�•�˜�ž�›�—�’r une meilleure 
séparation entre le territoire, la population, le logement urbains et ruraux.  
 

Source : US Census 
(Geographic Terms and Concepts; 2010 Census Urban Area FAQs). 

Outre les évolutions des définitions de chaque catégorie entre les différents recensements, 

�•���Š�™�™�›�˜�Œ�‘�Ž�1 �•�˜�—�Œ�•�’�˜�—�—�Ž�•�•�Ž�1 �—���Ž�œ�•�1 �™�Š�œ�1 �•�˜�›�Œ�·�–�Ž�—�•�1 �•�Š�1 �™�•�ž�œ�1 �Š�•�Š�™�•�·�Ž�1 �™�˜�ž�›�1 �œ�ž�’�Ÿ�›�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �·�Ÿ�˜�•�ž�•�’�˜�—�œ�1

�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�1�•�Š�—�œ�1�•�Š�1�Ÿ�Š�•�•�·�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ï�1���—�1�Ž�•�•�Ž�•�ð�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�1�Œ�Š�œ�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—e végasienne, les 

statistiques de la Metropolitan Statistical Area Las Vegas-Paradise �. devenue depuis le 

recensement de 2010 Las Vegas �.Henderson �. ne sont que peu exploitables. Puisque dans 

leur ensemble les CBSA sont délimitées sur la base des comtés, la MSA Las Vegas-

�
�Ž�—�•�Ž�›�œ�˜�—�1�›�Ž�Œ�˜�ž�™�Ž�1�•���’�—�•�·�•�›�Š�•�’�•�·�1�•�ž�1�Œ�˜�–�•�·�1�•�Ž�1���•�Š�›�”�ð�1�œ�˜�’�•�1�ž�—�1�•�Ž�›�›�’�•�˜�’�›�Ž�1�‹�’�Ž�—�1�™�•�ž�œ�1�Ÿ�Š�œ�•�Ž�1�š�ž�Ž�1�•�Š�1

�£�˜�—�Ž�1 �Ž�•�•�Ž�Œ�•�’�Ÿ�Ž�–�Ž�—�•�1 �ž�›�‹�Š�—�’�œ�·�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ï�1 ���Ž�1 �™�•�ž�œ�ð�1 �•�Ž�1 �Œ�˜�–�•�·�1 �•�Ž�1 ���•�Š�›�”�1
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�Œ�˜�–�™�˜�›�•�Ž�1�•���Š�ž�•�›�Ž�œ�1�Ÿ�’�•�•�Ž�œ�1�•�Ž�1�•�Š�’�•�•�Ž�1�Œ�˜�—�œ�·�š�ž�Ž�—�•�Ž�ð�1�Œ�˜�–�–�Ž�1���˜�ž�•�•�Ž�› City, Mesquite, Laughlin ou 

encore Moapa Valley combinant plus de 44 500 habitants au recensement de 2010, ce qui 

�•�Ž�—�•�1�¥�1�•�Š�ž�œ�œ�Ž�›�1�•�Ž�œ�1�œ�•�Š�•�’�œ�•�’�š�ž�Ž�œ�1�œ�’�1�•���˜�—�1�—�Ž�1�œ���’�—�•�·�›�Ž�œ�œ�Ž�1�š�ž���¥�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ï�1���Š�1�•�’�•�ž�›�Ž�1

34 met en évidence ce décalage. 

Figure 34 �ñ�1���•�Š�œ�œ�’�•�’�Œ�Š�•�’�˜�—�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�¥�1�•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1�•�ž�1�Œ�˜�–�•�·�1�•�Ž�1���•�Š�›�” 

 
Source : �•���Š�™�›�¸�œ�1�•�˜�—�—�·�Ž�œ�1�•�ž�1US Census Bureau. 

A une plus grande échelle, ce sont donc les statistiques sur les noyaux urbains (urban cores) 

qui sont les plus pertinentes p�˜�ž�›�1 �–�Ž�œ�ž�›�Ž�›�1 �•�Š�1 �Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ï�1 ���Ž�œ�1

données relatives à « �•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�—�’�œ�·�Ž » (urbanized area) de Las Vegas permettent de mesurer, 

à partir de 1970 (premier recensement pour lequel une telle information existe), avec une 

certaine pré�Œ�’�œ�’�˜�—�1�•���Ž�¡�™�Š�—�œ�’�˜�—�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ð�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�›�Ž�™�›�·�œ�Ž�—�•�·�1�œ�ž�›�1�•�Š�1�•�’�•�ž�›�Ž�135. 

Figure 35 �ñ�1���›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�œ�™�Š�•�’�Š�•�Ž�1�Ž�•�1�•�·�–�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�1�•��� aire urbanisée » végasienne (1970-

2010) 

 Croissance spatiale Croissance démographique  

 
Superficie en 

kilomètres carrés 
Pourcentage 

�•���Š�ž�•�–�Ž�—�•�Š�•�’�˜�— 
Population totale  

Pourcentage 
�•���Š�ž�•�–�Ž�—�•�Š�•�’�˜�— 

1970 313,9  236 681  
1980 478 + 52 % 432 874 + 83 % 
1990 598,5 + 25 % 697 348 + 61 % 
2000 740,6 + 24 % 1 314 357 + 88 % 
2010 1079,9 + 46 % 1 886 011 + 43 % 

Evolution 
totale 1970-2010 

+ 766 km² + 244 % 
+ 1 649 330 
habitants 

+ 697 % 

Source �ñ�1�Œ�Š�•�Œ�ž�•�œ�1�™�Ž�›�œ�˜�—�—�Ž�•�œ�1�•���Š�™�›�¸�œ�1���Ž�—�œ�ž�œ�1���ž�›�Ž�Š�ž�ï 
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���’�—�œ�’�ð�1�Ž�—�•�›�Ž�1�W�_�]�V�1�Ž�•�1�X�V�W�V�ð�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�—�’�œ�·�Ž�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�1�Š�1�™�•�ž�œ�1�š�ž�Ž�1�•�›�’�™�•�·�1�•�Ž�1�œ�ž�›�•�Š�Œ�Ž�ð�1�™�Š�œ�œ�Š�—�•�1�•�Ž�1

313 km² à 1 079 km², soit une augmentation de 244 %. Ces données statistiques confirment à 

première vue le postulat courant selon lequel Las Vegas, au même titre que Los Angeles, 

���‘�˜�Ž�—�’�¡�1 �˜�ž�1 ���•�•�Š�—�•�Š�ð�1 �œ�˜�—�•�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�Š�œ�1 �•���·�Œ�˜�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•��urban sprawl américain. A des fins 

pédagogiques, le Programme �•�Ž�œ�1���Š�•�’�˜�—�œ�1���—�’�Ž�œ�1�™�˜�ž�›�1�•�����—�Ÿ�’�›�˜�—�—�Ž�–�Ž�—�•�1�’�•�•�ž�œ�•�›�Ž�1�™�Š�›�1�Ž�¡�Ž�–�™�•�Ž�1

�•�Š�1 �•�‘�·�–�Š�•�’�š�ž�Ž�1 �•�Ž�1 �•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �ž�›�‹�Š�’�—�1 �Š�Ÿ�Ž�Œ�1 �•���Ž�¡�Ž�–�™�•�Ž�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �û�•�’�•�ž�›�Ž�136), qui « est 

�•���’�•�•�ž�œ�•�›�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�œ�1 �™�›�˜�‹�•�¸�–�Ž�œ�1 �•���ž�—�1 �·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �ž�›�‹�Š�’�—�1 �Ž�•�•�›�·�—�· »207F

50�ð�1 �Ž�—�1 �œ���Š�™�™�ž�¢�Š�—�•�1 �œ�ž�›�1 �ž�—�Ž�1

comparaison �•���’�–�Š�•�Ž�œ�1�œ�Š�•�Ž�•�•�’�•�Ž�œ�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�›�·�Š�•�’�œ�·�Ž�œ�1�™�Š�›�1�•�Š�1���������1�Ž�—�•�›�Ž�1�W�_�]�V�1�Ž�•�1�X�V�V�V44F

i. 

Figure 36 : Images satellite de Las Vegas (1970-2000) 

 
Source : Earthshots, USGS. 

De même, plusieurs supports multimédia jouent du montage vidéo d ���’�–�Š�•�Ž�œ�1�œ�Š�•�Ž�•�•�’�•�Ž�œ�1�™�˜�ž�›�1

�’�—�œ�’�œ�•�Ž�›�1�œ�ž�›�1�•�Š�1�Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�œ�™�Š�•�’�Š�•�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ð�1�Œ�˜�–�™�›�’�œ�Ž�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�œ�¢�—�˜�—�¢�–�Ž�1�’�–�™�•�’�Œ�’�•�Ž�1�•�Ž�1

�•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�ž�›�‹�Š�’�—�1�û���›�’�•�Š�—�—�’�Œ�Š�1�X�V�W�V�ð�1���������1�X�V�W�X�ü�ï�1���˜�ž�•�Ž�•�˜�’�œ�ð�1�•���Ž�¡�•�Ž�—�œ�’�˜�—�1�œ�™�Š�•�’�Š�•�Ž�1�—���Ž�œ�•�1�š�ž���ž�—�1

aspect de la croissance végasienne, et doit êtr�Ž�1 �–�’�œ�Ž�1 �Ž�—�1 �™�Ž�›�œ�™�Ž�Œ�•�’�Ÿ�Ž�1 �Š�Ÿ�Ž�Œ�1 �•���Ž�¡�™�Š�—�œ�’�˜�—�1

�•�·�–�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ï�1���•�˜�›�œ�1�š�ž�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�—�’�œ�·�Ž�1�Š�1�•�›�’�™�•�·�ð�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�1�–�¹�–�Ž�1�’�—�•�Ž�›�Ÿ�Š�•�•�Ž�ð�1

la population a été multipliée par 8, passant de 236 681 habitants en 1970 à 1 886 011 en 2010. 

�����’�—�•�Ž�—�œ�’�•�·�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—ce démographique a ainsi été supérieure à la croissance spatiale, 

même si celle-ci est remarquable par son ampleur. 

Peut-�˜�—�1�Š�•�˜�›�œ�1�™�Š�›�•�Ž�›�1�•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�ž�›�‹�Š�’�—�1�¥�1�™�›�˜�™�˜�œ�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Œ�Ž�œ�1

quarante dernières années ? La réponse à cette qu�Ž�œ�•�’�˜�—�1�—�·�Œ�Ž�œ�œ�’�•�Ž�1�ž�—�1�•�·�•�˜�ž�›�1�œ�ž�›�1�•���‘�’�œ�•�˜�›�’�š�ž�Ž�1

�Ž�•�1�•�Ž�1�œ�Ž�—�œ�1�•�˜�—�—�·�1�¥�1�•�Š�1�—�˜�•�’�˜�—�1�•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�ž�›�‹�Š�’�—�ï 

 

                                                           
i ���ž�›�Ž�Š�ž�1 �•���’�—�•�˜�›�–�Š�•�’�˜�—�1 �•�ž�1 �	������-Arendal, membre du réseau du Programme des Nations Unies pour 
�•�����—�Ÿ�’�›�˜�—�—�Ž�–�Ž�—�• ; consulté le 14/01/2013, www.grida.no/graphicslib/detail/urban -sprawl -las-vegas_5e4b#. 
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I _ 2° Croissance ou étalement urbain  ? 

���•�1�•�Š�ž�•�1�œ���’�—�•�Ž�›�›�˜�•�Ž�›�1�œ�ž�›�1�•�Ž�œ�1�•�›�Š�—�œ�•�˜�›�–�Š�•�’�˜�—�œ�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�1�•�’�›�Ž�Œ�•�Ž�–�Ž�—�•�1�’�–�™�ž�•�Š�‹�•�Ž�œ�1�¥�1�•�Š�1�Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�ð�1

�Ž�—�1�™�›�Ž�–�’�Ž�›�1�•�’�Ž�ž�1�•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�ž�›�‹�Š�’�—�ï�1���Š�1�™�Ž�›�•�’�—�Ž�—�Œ�Ž�1�•�ž�1�›�Ž�Œ�˜�ž�›�œ�1�¥�1�•�Š�1�—�˜�•�’�˜�—�1�•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�ž�›�‹�Š�’�—�1

(urban sprawl) est à justifier et à mettre en relation avec un travail de définition, trop peu 

souvent explicite dans la littérature existante. 

 

a. ���›�’�•�’�—�Ž�1�Ž�•�1�•�·�•�’�—�’�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�ž�›�‹�Š�’�— 

Il �—���Ž�¡�’�œ�•�Ž�1�™�Š�œ�1�•�Ž�1�•�·�•�’�—�’�•�’�˜�—�1�ž�—�’�š�ž�Ž�1�š�ž�’�1�•�Š�œ�œ�Ž�1�Š�ž�•�˜�›�’�•�·�1�Š�ž�1�œ�ž�“�Ž�•�1�•�Ž�1�•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�ž�›�‹�Š�’�—�1�û�	�’�•�•�‘�Š�–�1

�X�V�V�X�ü�ï�1 ���›�Š�•�ž�Œ�•�’�˜�—�1 �•�’�•�•�·�›�Š�•�Ž�1 �•��urban sprawl�ð�1 �•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �ž�›�‹�Š�’�—�1 �•�·�œ�’�•�—�Ž�1 �¥�1 �•���˜�›�’�•�’�—�Ž�1 �ž�—�1

phénomène qui est apparu aux Etats-Unis dans le courant du XXe �œ�’�¸�Œ�•�Ž�ï�1�����·�•�Š�•ement urbain 

�•�˜�’�•�1�¹�•�›�Ž�1�•�’�•�•�·�›�Ž�—�Œ�’�·�1�•�Ž�1�•���Ž�¡�™�›�Ž�œ�œ�’�˜�—�1�™�•�ž�œ�1�•�·�—�·�›�Š�•�Ž�1�•�Ž�1�Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ð�1�•�·�•�’�—�’�Ž�1�Œ�˜�–�–�Ž : 

« ���ž�•�–�Ž�—�•�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �™�˜�™�ž�•�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�œ�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�œ�ð�1 �•�Ž�œ�1 �œ�ž�›�•�Š�Œ�Ž�œ�1 �š�ž���Ž�•�•�Ž�œ�1 �˜�Œ�Œ�ž�™�Ž�—�•�ð�1 �Ž�•�1 �•�Ž�œ�1
�Š�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�œ�1�Ž�•�1 �•�Ž�œ�1�›�’�Œ�‘�Ž�œ�œ�Ž�œ�1�š�ž���Ž�•�•�Ž�œ�1�Œ�˜�—�Œ�Ž�—�•�›�Ž�—�•�ï » (Pumain, Paquot et Kleinschmager 
2006 p.77) 

���Ž�œ�1 �˜�›�’�•�’�—�Ž�œ�1 �–�¹�–�Ž�1 �•�ž�1 �•�Ž�›�–�Ž�1 �•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �ž�›�‹�Š�’�—�1 �œ�˜�—�•�1 �•�·�•�’�Œ�Š�•�Ž�œ�1 �¥�1 �·�•�Š�‹�•�’�›�ï�1 ���Ž�•�˜�—�1 �•��Oxford 

English Dictionnary�ð�1 �Œ���Ž�œ�•�1 �Ž�—�1 �W�_�Y�Z�ð�1 �•�Š�—�œ�1 �ž�—�1 �Š�›�•�’�Œ�•�Ž�1 �•�ž�1Times London�ð�1 �š�ž���Š�™�™�Š�›�Š�É�•�1 �™�˜�ž�›�1 �•�Š�1

�™�›�Ž�–�’�¸�›�Ž�1�•�˜�’�œ�1�•�Ž�1�•�Ž�›�–�Ž�1�•��urban sprawl : 

« Nous devrion �œ�1�¹�•�›�Ž�1�™�›�¹�•�œ�1�¥�1�Œ�˜�˜�™�·�›�Ž�›�1�ý�ó�þ�1�™�˜�ž�›�1�•���·�•�Š�‹�•�’�œ�œ�Ž�–�Ž�—�•�1�•���ž�—�Ž�1�Œ�Ž�’�—�•�ž�›�Ž�1�Ÿ�Ž�›�•�Ž�1
autour du grand Londres, qui est déjà trop vaste dans son étalement urbain. »208F

51 

���Š�—�œ�1 �œ�˜�—�1 �Š�Œ�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�1 �•�Š�1 �™�•�ž�œ�1 �•�Š�›�•�Ž�ð�1 �•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �ž�›�‹�Š�’�—�1 �•�·�œ�’�•�—�Ž�›�Š�’�•�1 �•�˜�—�Œ�1 �ž�—�1 �™�‘�·�—�˜�–�¸�—�Ž�1

�•���Ž�¡�•�Ž�—�œ�’�˜�—�1 �•�Ž�œ�1 �œ�ž�›�•�Š�Œ�Ž�œ�1 �‹�¦�•�’�Ž�œ�1 �Ž�•�1 �•���·�•�˜�’�•�—�Ž�–�Ž�—�•�1 �œ�™�Š�•�’�Š�•�1 �™�Š�›�1 �›�Š�™�™�˜�›�•�1 �Š�ž�¡�1 �Œ�Ž�—�•�›�Ž�œ�1 �ž�›�‹�Š�’�—�œ�ï�1

�����‘�’�œ�•�˜�›�’�Ž�—�1 ���ï ���›�ž�Ž�•�–�Š�—�—�1 �û�X�V�V�[�ü�1 �•�·�–�˜�—�•�›�Ž�ð�1 �¥�1 �•���Š�’�•�Ž�1 �•�Ž�1 �—�˜�–�‹�›�Ž�ž�¡�1 �Ž�¡�Ž�–�™�•�Ž�œ�1 �ž�›�‹�Š�’�—�œ�1 �•�Ž�™�ž�’�œ�1

�•�����—�•�’�š�ž�’�•�·�ð�1�š�ž�Ž�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�™�›�Š�•�’�š�ž�Ž�1�Ž�œ�•�1�’�—�•�›�’�—�œ�¸�š�ž�Ž�1�Š�ž�¡�1�–�˜�•�Ž�œ�1�•���‘�Š�‹�’�•�Ž�›�1�Š�•�˜�™�•�·�œ�1�™�Š�›�1�•�Ž�œ�1�–�·�—�Š�•�Ž�œ�1

les plu�œ�1�Š�’�œ�·�œ�ï�1���Ž�œ�1�Œ�’�•�Š�•�’�—�œ�1�•�˜�›�•�ž�—�·�œ�1�˜�—�•�1�•�˜�ž�“�˜�ž�›�œ�1�Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�·�1�¥�1�œ���’�—�œ�•�Š�•�•�Ž�›�1�Š�ž�¡�1�–�Š�›�•�Ž�œ�1�•�Ž�1�•�Š�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1

pour profiter de plus grandes demeures dans un environnement préservé de la foule 

(populaire) et de la pollution  ; ce qui ne les empêchaient pas de plébisciter en parallèle les 

�‘�Š�‹�’�•�Š�•�’�˜�—�œ�1�•���Š�™�™�Š�›�Š�•�1�œ�’�•�ž�·�Ž�œ�1�Ž�—�1�Œ�Ž�—�•�›�Ž-ville au plus près des lieux de pouvoir. Malgré cette 

�•�·�–�˜�—�œ�•�›�Š�•�’�˜�—�ð�1�•�Š�—�œ�1�•���ž�œ�Š�•�Ž�1�Œ�˜�–�–�ž�—�ð�1�•�Ž�1�•�Ž�›�–�Ž�1�•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�ž�›�‹�Š�’�—�1�Ž�œ�•�1�•�·�—�·�›�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�Œ�˜�—�—�˜�•�·�1

négativement et associé, de façon plus ou moins explicite, outr�Ž�1�¥�1�ž�—�1�™�›�˜�Œ�Ž�œ�œ�ž�œ�1�•���Ž�¡�™�Š�—�œ�’�˜�—�1

spatiale, à des problèmes environnementaux, à une mauvaise gestion urbaine et à une 

�Š�—�•�’�•�‘�¸�œ�Ž�1�•�ž�1�•�·�Ÿ�Ž�•�˜�™�™�Ž�–�Ž�—�•�1�•�ž�›�Š�‹�•�Ž�ï�1���ž�1�Œ�ê�ž�›�1�•�Ž�œ�1�•�·�•�’�—�’�•�’�˜�—�œ�1�Œ�˜�—�•�Ž�–�™�˜�›�Š�’�—�Ž�œ�ð�1�•�˜�–�’�—�Ž�—�•�1�•�Ž�œ�1

thèmes du développement incontrôlé et de la prédation de la ville sur les terres agricoles 

et / ou les espaces ouverts (open spaces). 

« la diffusion de développements urbains (tels que des habitations et des centres 
�Œ�˜�–�–�Ž�›�Œ�’�Š�ž�¡�ü�1�œ�ž�›�1�•�Ž�œ�1�•�Ž�›�›�Ž�œ�1�—�˜�—�1�•�·�Ÿ�Ž�•�˜�™�™�·�Ž�œ�1�¥�1�™�›�˜�¡�’�–�’�•�·�1�•���ž�—�Ž�1�Ÿ�’�•�•�Ž »209F

52 (Merriam-
Webster Dictionnary) 

« �•���Ž�¡�™�Š�—�œ�’�˜�—�1 �’�—�Œ�˜�—�•�›�â�•�·�Ž�1 �•���ž�—�Ž�1 �Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �œ�ž�›�1 �•�Š�1 �Œ�Š�–�™�Š�•�—�Ž�1 �Ž�—�Ÿ�’�›�˜�—�—�Š�—�•�Ž ; une 
zone caractérisée par cette expansion »210F

53 (Oxford English Dictionnary) 
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« �•�·�Ÿ�Ž�•�˜�™�™�Ž�–�Ž�—�•�1�•�Ž�1�•�Š�’�‹�•�Ž�1�•�Ž�—�œ�’�•�·�ð�1�•�·�™�Ž�—�•�Š�—�•�1�•�Ž�1�•���Š�ž�•�˜�–�˜�‹�’�•�Ž�ð�1�Š�ž-delà des limites des 
zones �•�Ž�1�œ�Ž�›�Ÿ�’�Œ�Ž�1�Ž�•�1�•���Ž�–�™�•�˜�’ »211F

54 (Sierra Club 1998) 

R. ���›�ž�Ž�•�–�Š�—�—�1 �™�›�˜�™�˜�œ�Ž�1 �ž�—�Ž�1 �•�·�•�’�—�’�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•�›�Š�Ÿ�Š�’�•�1 �•�Ž�1 �•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �ž�›�‹�Š�’�—�1 �š�ž�’�1 �Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�1 �¥�1

�œ���Š�•�•�›�Š�—�Œ�‘�’�›�1�•�Ž�œ�1�“�ž�•�Ž�–�Ž�—�•�œ�1�•�Ž�1�Ÿ�Š�•�Ž�ž�›�1�’�–�™�•�’�Œ�’�•�Ž�œ�1�š�ž�’�1�•�ž�’�1�œ�˜�—�•�1�Š�œ�œ�˜�Œ�’�·�œ : 

« �•�·�•�’�—�’�›�1�ý�•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�ž�›�‹�Š�’�—�þ�1�•�Ž�1�•�Š�1�•�Š�³�˜�—�1�•�Š�1�™�•�ž�œ�1basique et objective possible en tant 
que développement urbain de faible densité, dispersé, sans planification 
�œ�¢�œ�•�·�–�Š�•�’�š�ž�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Š�–�·�—�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�ž�1 �•�Ž�›�›�’�•�˜�’�›�Ž�1 �•�Ž�1 �•�›�Š�—�•�Ž�1 �Ž�—�Ÿ�Ž�›�•�ž�›�Ž�1 �˜�ž�1 �¥�1 �•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1
régionale. »212F

55 (2005 p.18) 

O. �	�’�•�•�‘�Š�–�1 �û�X�V�V�X�ü�1 �Š�•�•�’�—�Ž�1 �Ž�—�Œ�˜�›�Ž�1 �•���Š�™préhension du processus en identifiant deux grandes 

�•�’�–�Ž�—�œ�’�˜�—�œ�1�›�Š�œ�œ�Ž�–�‹�•�·�Ž�œ�1�œ�˜�ž�œ�1�•�Š�1 �–�¹�–�Ž�1�·�•�’�š�ž�Ž�•�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �ž�›�‹�Š�’�—�ï�1 ���œ�•�1 �Š�•�˜�›�œ�1�™�›�’�Ÿ�’�•�·�•�’�·�Ž�1

�œ�˜�’�•�1 �ž�—�Ž�1 �Š�™�™�›�˜�Œ�‘�Ž�1 �š�ž�Š�—�•�’�•�Š�•�’�Ÿ�Ž�1 �Ž�—�1 �•�˜�—�Œ�•�’�˜�—�1 �•�Ž�œ�1 �•�Ž�—�œ�’�•�·�œ�1 �û�•���‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�1 �˜�ž�1 �•���‘�Š�‹�’�•�Š�•�’�˜�—�œ�ü�ð�1 �œ�˜�’�•�1

une approche morphol ogique en fonction des formes et des pratiques urbaines dominantes. 

�����ž�—�1�™�˜�’�—�•�1�•�Ž�1�Ÿ�ž�Ž�1�š�ž�Š�—�•�’�•�Š�•�’�•�ð�1�’�•�1�•�Š�ž�•�1�œ���’�—�•�Ž�›�›�˜�•�Ž�›�1�œ�ž�›�1�•�Ž�œ�1�Œ�›�’�•�¸�›�Ž�œ�1�Ž�•�1�•�Ž�œ�1�œ�Ž�ž�’�•�œ�1�œ�•�Š�•�’�œ�•�’�š�ž�Ž�œ�1�š�ž�’�1

�œ�˜�—�•�1 �–�˜�‹�’�•�’�œ�·�œ�1 �™�˜�ž�›�1 �“�ž�œ�•�’�•�’�Ž�›�1 �•�Ž�1 �™�Š�œ�œ�Š�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �š�ž�Š�•�’�•�’�Œ�Š�•�’�˜�—�1 �•���Ž�¡�•�Ž�—�œ�’�˜�—�1 �•�Ž�œ�1 �œ�ž�™�Ž�›�•�’�Œ�’�Ž�œ 

�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�1�‹�¦�•�’�Ž�œ�1�¥�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�ž�›�‹�Š�’�—�ï�1�����ž�—�1�™�˜�’�—�•�1�•�Ž�1�Ÿ�ž�Ž�1�–�˜�›�™�‘�˜�•�˜�•�’�š�ž�Ž�1�Ž�•�1�•�˜�—�Œ�•�’�˜�—�—�Ž�•�ð�1

�•�Š�1 �—�˜�•�’�˜�—�1 �•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �ž�›�‹�Š�’�—�1 �’�—�•�˜�›�–�Ž�1 �œ�ž�›�1 �•�Š�1 �•�˜�›�–�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �—�˜�ž�Ÿ�Ž�Š�ž�¡�1 �™�Š�¢�œ�Š�•�Ž�œ�1 �Ž�•�1 �’�—�•�Ž�›�›�˜�•�Ž�1

�•���Š�•�Š�™�•�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�œ�1�™�›�Š�•�’�š�ž�Ž�œ�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�1�¥�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�—�˜�ž�Ÿ�Ž�•�•�Ž�1�•�˜�—�—�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ï 

 

b. Approc he quantitative  �ñ�1�•�Ž�—�œ�’�•�’�Œ�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž 

�����Š�™�™�›�˜�Œ�‘�Ž�1 �š�ž�Š�—�•�’�•�Š�•�’�Ÿ�Ž�1 �•�Ž�1 �•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �ž�›�‹�Š�’�—�1 �–�Ž�•�1 �•���Š�Œ�Œ�Ž�—�•�1 �œ�ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �·�Ÿ�˜�•�ž�•�’�˜�—�œ�1 �™�Š�›�Š�•�•�¸�•�Ž�œ�1 �•�Ž�1

�•���Ž�¡�•�Ž�—�œ�’�˜�—�1 �œ�™�Š�•�’�Š�•�Ž�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1 �•�·�–�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1 �•���ž�—�Ž�1 �Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ï�1 ���—�Ž�1 �Œ�›�’�•�’�š�ž�Ž�1

�›�·�Œ�ž�›�›�Ž�—�•�Ž�1 �Ž�¡�™�›�’�–�·�Ž�1 �¥�1 �•���Ž�—�Œ�˜�—�•�›�Ž�1 �•�Ž�1 �•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �ž�›�‹�Š�’�—�ð�1 �—�˜�•�Š�–�–�Ž�—�•�1 �™�Š�›�1 �•�Ž�œ�1 �Š�œ�œ�˜�Œ�’�Š�•�’�˜�—�œ�1 �•�Ž�1

�•�·�•�Ž�—�œ�Ž�1�•�Ž�1�•���Ž�—�Ÿ�’�›�˜�—�—�Ž�–�Ž�—�•�ð�1�Ž�œ�•�1�•���Š�ž�•�–�Ž�—�•�Š�•�’�˜�—�1�Œ�˜�—�œ�•�Š�—�•�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�˜�—�œ�˜�–�–�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•�Ž�›�›�Ž�œ�1�™�Š�›�1

�‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�ð�1 �Š�ž�¡�1 �•�·�™�Ž�—�œ�1 �•���ž�œ�Š�•�Ž�œ�1 �Š�•�›�’�Œ�˜�•�Ž�œ�1 �˜�ž�1 �•�Ž�1 �–�’�•�’�Ž�ž�¡�1 �—�Š�•�ž�›�Ž�•�œ�1 �“�ž�œ�š�ž���Š�•�˜�›�œ�1 �™�›�·�œ�Ž�›�Ÿ�·�œ�1 �•�Ž�1

�•���Ž�¡�™�•�˜�’�•�Š�•�’�˜�—�1 �‘�ž�–�Š�’�—�Ž�1 �û���’�Ž�›�›�Š�1 ���•�ž�‹�1 �W�_�_�^�ü�ï�1 ���¸�œ�1 �•�˜�›�œ�ð�1 �•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �ž�›�‹�Š�’�—�1 �Ž�œ�•�1 �Š�œ�œ�˜�Œ�’�·�1 �¥�1 �ž�—�Ž�1

�•�’�–�’�—�ž�•�’�˜�—�1�™�›�˜�‹�•�·�–�Š�•�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�œ�1�•�Ž�—�œ�’�•�·�œ�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�ð�1�š�ž���’�•�1�œ���Š�•�’�•�1�•�Ž�1�Œ�˜�—�•�’�›�–�Ž�›�1�˜�ž�1�•���’�—�•�’�›�–�Ž�›�1�•�Š�—�œ�1

le cas végasien. 

���Ž�1 �Œ�Š�•�Œ�ž�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �•�Ž�—�œ�’�•�·�1 �•�Ž�1 �™�˜�™�ž�•�Š�•�’�˜�—�1 �œ���’�–�™�˜�œ�Ž�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �•�Š�1 �™�›�Ž�–�’�¸�›�Ž�1 �•�˜�—�—ée quantitative à 

établir. Comme représenté sur la figure 37, comme la croissance démographique a été 

�œ�ž�™�·�›�’�Ž�ž�›�Ž�1�¥�1�•�Š�1�Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�œ�™�Š�•�’�Š�•�Ž�ð�1�•�Š�1�•�Ž�—�œ�’�•�·�1�•�Ž�1�™�˜�™�ž�•�Š�•�’�˜�—�1�•�Š�—�œ�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1

a augmenté entre 1970 et 2010. 
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Figure 37 �ñ�1���Ÿ�˜�•�ž�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•��� aire urbanisée » de Las Vegas (1970-2010) 

Source �ñ�1�Œ�Š�•�Œ�ž�•�œ�1�™�Ž�›�œ�˜�—�—�Ž�•�œ�1�•���Š�™�›�¸�œ�1���Ž�—�œ�ž�œ�1���ž�›�Ž�Š�ž. 

���Š�1 �•�Ž�—�œ�’�•�·�1 �•�Ž�1 �™�˜�™�ž�•�Š�•�’�˜�—�1 �—���Ž�œ�•�1 �™�Š�œ�1 �•�Ž�1 �œ�Ž�ž�•�1 �’�—�•�’�Œ�Ž�1 �œ�•�Š�•�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1 �¥�1 �’�—�•�˜�›�–�Ž�›�1 �œ�ž�›�1 �•���’�—�•�Ž�—�œ�’�•�·�1 �•�Ž�1
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a entraîné une plus grande consommation de terre per capita. Pour cela, la superficie 
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les aires urbaines de �•���˜�ž�Ž�œ�•�1 �•�Ž�œ�1���•�Š�•�œ-Unis seraient forcément moins denses et plus étalées 
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Les métropoles les moins denses, les plus étendues, et par conséquent les plus touchées par 

�•�Ž�1 �™�›�˜�Œ�Ž�œ�œ�ž�œ�1 �•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �ž�›�‹�Š�’�—�ð�1 �œ�Ž�1 �œ�’�•�ž�Ž�—�•�1 �Š�•�˜�›�œ�1 �Š�ž�1 �œ�ž�•-est des Etats-Unis : la moitié 

orientale de la Sunbelt bénéficie en effet de l���Š�•�•�›�Š�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�1 �•�·�–�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1�Ž�•�1�·�Œ�˜�—�˜�–�’�š�ž�Ž�1 �•�Ž�1

cet ensemble régional sans être soumises aux contraintes hydrographiques, de relief ou de 
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�™�›�˜�™�›�’�·�•�·�1�•�˜�—�Œ�’�¸�›�Ž�ï�1�����Š�™�›�¸�œ�1�•�Ž�œ�1�Œ�•�Š�œ�œ�Ž�–�Ž�—�•�œ�1�·�•�Š�‹�•�’�œ�1�™�Š�›�1���ï ���Š�—�•�ð�1�Œ���Ž�œ�•�1���Š�œ�‘�Ÿ�’�•�•�Ž�1�š�ž�’�1�Š�•�•�Ž�’�—�•�1�•�Ž�1

plus faible score de densité, alors que Salt Lake City atteint le score le plus élevé. Le Bureau 

�•�ž�1���Ž�Œ�Ž�—�œ�Ž�–�Ž�—�•�1�Œ�˜�—�•�’�›�–�Ž�1�•���Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�1�•�Ž�1���ï Lang �ñ�1�œ�Ž�•�˜�—�1�•�Ž�1�›�Ž�Œ�Ž�—�œ�Ž�–�Ž�—�•�1�•�Ž�1�X�V�W�V�ð�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1

de Las Vegas-Henderson se classe au 10e rang des « aires urbanisées les plus densément 

peuplées »45F

i. Avec une densité de 4 524 habitants par mile carré (1 747 habitants au kilomètre 

�Œ�Š�›�›�·�ü�ð�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�1 �œ�Ž�1 �œ�’�•�ž�Ž�1 �‹�’�Ž�—�1 �Š�ž-dessus de la moyenne nationale des aires 

urbanisées, soit 2 534 habitants au mile carré, mais bien loin de la densité de Los Angeles-

Long Beach-Anaheim, première du classement avec 6 999 habitants au mile carré. 
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�–�ž�•�•�’�œ�Œ�Š�•�Š�’�›�Ž�ð�1 �™�ž�’�œ�š�ž�Ž�1 �•�˜�ž�œ�1 �•�Ž�œ�1 �š�ž�Š�›�•�’�Ž�›�œ�1 �—���˜�—�•�1 �™�Š�œ�1 �•�˜�›�Œ�·�–�Ž�—�•�1 �Œ�˜�—�—�ž�1 �•�Ž�œ�1 �–êmes trajectoires. 

Grâce aux données du Bureau du Recensement américain, il est possible de cartographier 

�Š�Ÿ�Ž�Œ�1 �™�›�·�Œ�’�œ�’�˜�—�1 �Œ�Ž�•�•�Ž�1 �Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1 �œ�™�Š�•�’�Š�•�Ž�1 �¥�1 �•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�—�’�œ�·�Ž (figure 

38). 

Figure 38 : Extension spa�•�’�Š�•�Ž�1�•�Ž�1�•��� aire urbanisée » de Las Vegas (1990-2010) 

 
Source �ñ�1�•���Š�™�›�¸�œ�1���Ž�—�œ�ž�œ�1���ž�›�Ž�Š�ž�1�ûshapefiles des « aires urbanisées »). 

Jusque dans les années 1990, la concentration de la population dans la partie orientale de la 

�Ÿ�Š�•�•�·�Ž�1�œ���Ž�¡�™�•�’�š�ž�Ž�1�™�Š�›�1�•�Ž�œ�1�Œ�˜�—�•�›�Š�’�—�•�Ž�œ�1�‘�’�œ�•�˜�›�’�š�ž�Ž�œ�1�•���Š�™�™�›�˜�Ÿ�’�œ�’�˜�—�—�Ž�–�Ž�—�•�1�Ž�—�1�Ž�Š�ž�1�Ž�•�1�•�Š�1�™�›�˜�¡�’�–�’�•�·�1

avec le lac Mead (cf. chapitre 3�ü�ï�1 ���Ÿ�Ž�Œ�1 �•���Ž�¡�™�•�˜�œ�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �•�Ž�–�Š�—�•�Ž�1 �’�–�–obilière au tournant 

des années 1990-2000, les promoteurs privilégient la construction de vastes ensembles 

                                                           
i ���Ž�—�œ�ž�œ�1 ���ž�›�Ž�Š�ž�ð�1 ���X�V�W�V�1 ���Ž�—�œ�ž�œ�1 ���›�‹�Š�—�1 ���›�Ž�Š�1 ���Š�Œ�•�œ��, consulté le 29/09/2013, 
www.census.gov/geo/reference/ua/uafacts.html . 
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résidentiels et se tournent pour cela vers la moitié occidentale de la vallée, encore faiblement 

�•�·�Ÿ�Ž�•�˜�™�™�·�Ž�ï�1 �����Š�ž�•�–�Ž�—�•�Š�•�’�˜�—�1 �•�·�—�·�›�Š�•�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �™�›�’�¡�1 �•�Ž�1 �•���’�–mobilier permet aux entreprises de 

facilement répercuter les coûts liés au raccordement aux réseaux techniques (notamment 

�•���Ž�Š�ž�ü�ð�1�Ž�•�1�•�˜�—�Œ�1�•�Ž�1�œ���·�•�˜�’�•�—�Ž�›�1�•�Ž�1�™�•�ž�œ�1�Ž�—�1�™�•�ž�œ�1�•�ž�1�•�Š�Œ�1���Ž�Š�•�ï�1���Š�1�Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�•�Ž�œ�1�Š�—�—�·�Ž�œ�1

�X�V�V�V�1 �Š�1 �Š�’�—�œ�’�1 �•�’�Ž�ž�1 �™�›�’�—�Œ�’�™�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �Ÿ�Ž�›�œ�1 �•���˜�žest, et notamment dans un quart sud-ouest de la 

�Ÿ�Š�•�•�·�Ž�1�š�ž�’�1�•�Š�›�•�Ž�1�Ž�—�Œ�˜�›�Ž�1�Š�ž�“�˜�ž�›�•���‘�ž�’�1�•�Ž�œ�1�•�›�Š�Œ�Ž�œ�1�•�Ž�1�œ�˜�—�1�ž�›�‹�Š�—�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�›�·�Œ�Ž�—�•�Ž�1�û�Œ�•�ï�1infra). 

A plus grande échelle, la dernière période intercensitaire (2000-2010) laisse apparaître des 

trajectoires différentes op�™�˜�œ�Š�—�•�1�•�Ž�œ�1�š�ž�Š�›�•�’�Ž�›�œ�1�Œ�Ž�—�•�›�Š�ž�¡�1�Ž�•�1�™�·�›�’�Œ�Ž�—�•�›�Š�ž�¡�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ž�•�1�•�Ž�œ�1

�š�ž�Š�›�•�’�Ž�›�œ�1�™�·�›�’�™�‘�·�›�’�š�ž�Ž�œ�ï�1���˜�–�–�Ž�1�•���’�—�•�’�š�ž�Ž�1�•�Š�1�•�’�•�ž�›�Ž�139, les gains de populations entre 2000 et 

2010, représentés par un bleu profond, sont majoritairement concentrés aux marges 

extérieur�Ž�œ�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ž�•�1�•�·�•�Š�’�œ�œ�Ž�—�•�1�•�Ž�1�Œ�Ž�—�•�›�Ž�ï 

Figure 39 �ñ�1���Ÿ�˜�•�ž�•�’�˜�—�1�•�·�–�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�1�û�X�V�V�V-2010) 

 
Légende : Cette carte représente « �¥�1 �•���Š�’�•�Ž�1 �•���ž�—�1 �Œ�˜�•�Ž�1 �Œ�˜�ž�•�Ž�ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�‘�Š�—�•�Ž�–�Ž�—�•�œ�1 �•�Ž�1 �•�Ž�—�œ�’�•�·�1 �•�Ž�1
population ent re 2000 et 2010. Dans les aires urbaines, un bleu profond indique que la population a 
doublé (ou plus), un rouge vif signifie que tout le monde est parti, le gris dénote une absence de 
changement, et les tons intermédiaires représentent le spectre des augmentations et des diminutions 
comprises entre ces situations. Au-dessous de 5 �V�V�V�1�‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�1�Š�ž�1�–�’�•�Ž�1�Œ�Š�›�›�·�ð�1�Œ�Ž�œ�1�Œ�˜�ž�•�Ž�ž�›�œ�1�œ���Ž�œ�•�˜�–�™�Ž�—�•�1
�Ÿ�Ž�›�œ�1�•�Ž�1�‹�•�Š�—�Œ�ð�1�š�ž�Š�—�•�1�Š�ž�Œ�ž�—�1�—���‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�1�—���·�•�Š�’�•�1�™�›�·�œ�Ž�—�•�1�—�’�1�Ž�—�1�X�V�V�V�1�—�’�1�Ž�—�1�X�V�W�V�ï »213F

56 (Source des données : 
Recensement de la population du US Census 2000 et 2010). 

Source : Datapointed.net, « Growth Rings �. Las Vegas » consulté le 05/10/2013, 
www.datapointed.net/visualizations/maps/growth -rings/las-vegas-nevada/. 
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Les populations ont ainsi souvent quitté leurs quartiers centraux et péricentraux au profit 

�•�Ž�œ�1�—�˜�ž�Ÿ�Ž�Š�ž�¡�1�Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�œ�1�›�·�œ�’�•�Ž�—�•�’�Ž�•�œ�1�Š�ž�¡�1 �•�›�Š�—�•�Ž�œ�1�•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ï�1 ���˜�ž�•�Ž�•�˜�’�œ�ð�1�•�Š�1 �™�›�·�•�·�›�Ž�—�Œ�Ž�1
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caractérisés par une faible densité du bâti, considérés c�˜�–�–�Ž�1�Œ�Š�›�Š�Œ�•�·�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�œ�1�•�Ž�1�•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1

urbain, au contraire. Les vastes développements résidentiels de type master planned 
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�•�Ž�—�œ�’�•�·�œ�1�•���‘�Š�‹�’�•�Š�•�’�˜�—�œ�1�Ž�•�1 �•�Š�—�œ�1�Œ�Ž�›�•�Š�’�—�œ�1�Œ�Š�œ la relative petitesse des parcelles. Cette situation 
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�•�Ž�œ�1�—�ê�ž�•�œ�1�•�Ž�1�Œ�Ž�—�•ralité  ; ce qui se répercute sur la morphologie et les paysages végasiens. 

 

�����ž�—�1�™�˜�’�—�•�1�•�Ž�1�Ÿ�ž�Ž�1�š�ž�Š�—�•�’�•�Š�•�’�•�ð�1�˜�—�1�™�Ž�ž�•�1�•�˜�—�Œ�1�Œ�˜�—�Œ�•�ž�›�Ž�1�š�ž�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�—���Š�1�™�Š�œ�ð�1

�¥�1�™�›�˜�™�›�Ž�–�Ž�—�•�1�™�Š�›�•�Ž�›�ð�1�Ž�¡�™�·�›�’�–�Ž�—�•�·�1�•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�ž�›�‹�Š�’�—�ï�1���’�Ž�—�1�š�ž�Ž�1�•�Š�1�Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�œ�™�Š�•�’�Š�•�Ž�1�Šit été 

notable, elle a été inférieure à la croissance démographique, ce qui a entraîné une 

�•�Ž�—�œ�’�•�’�Œ�Š�•�’�˜�—�1 �•�•�˜�‹�Š�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�—�’�œ�·�Ž�ï�1 �����Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �•�˜�—�—�·�Ž�œ�1 �œ�•�Š�•�’�œ�•�’�š�ž�Ž�œ�1 �•�˜�’�•�1 �Š�•�˜�›�œ�1 �¹�•�›�Ž�1

�–�’�œ�Ž�1 �Ž�—�1 �›�Ž�•�Š�›�•�1 �Š�Ÿ�Ž�Œ�1 �•���Š�™�™�›�·�‘�Ž�—�œ�’�˜�—�1 �–�˜�›�™�‘�˜�•�˜�•�’�š�ž�Ž�1 �Ž�•�1 �•�˜�—�Œ�•�’�˜�—�—�Ž�•�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•��étalement urbain. 
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II _ Une urbanité façonnée par la croissance 

 

I _ 1° Approche morphologique et fonctionnelle  

���—�Ž�1�•�·�•�’�—�’�•�’�˜�—�1�–�˜�›�™�‘�˜�•�˜�•�’�š�ž�Ž�1�Ž�•�1�•�˜�—�Œ�•�’�˜�—�—�Ž�•�•�Ž�1�•�Ž�1�•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�ž�›�‹�Š�’�—�1�Š�ž�•�–�Ž�—�•�Ž�1�•�Š�1�™�˜�›�•�·�Ž�1�•�Ž�1

la notion et invite à appréhender différemment les formes de la croissance urbaine. La 

�•�·�•�’�—�’�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �ž�›�‹�Š�’�—�1 �™�›�˜�™�˜�œ�·�Ž�1 �™�Š�›�1 ���ï Gillham synthéti se cette approche par les 

formes et les pratiques urbaines : 

« �����·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �ž�›�‹�Š�’�—�1 �û�š�ž���’�•�1 �œ�˜�’�•�1 �š�ž�Š�•�’�•�’�·�1 �•���ž�›�‹�Š�’�—�1 �˜�ž�1 �•�Ž�1 �™�·�›�’�ž�›�‹�Š�’�—�ü�1 �Ž�œ�•�1 �ž�—�Ž�1 �•�˜�›�–�Ž�1
�•���ž�›�‹�Š�—�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�š�ž�’�1 �œ�Ž�1 �•�’�œ�•�’�—�•�ž�Ž�1 �™�Š�›�1 �ž�—�1 �–�˜�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�·�Ÿ�Ž�•�˜�™�™�Ž�–�Ž�—�•�1 �Ž�—�1 �œ�Š�ž�•�Ž-mouton, 
des artères commerciales, de faibles densités, une séparation des usages du sol, une 
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typique de la plupart des développements périur bains de la fin du XXe siècle. »214F

57 
(2002 p.8) 
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Selon cette définition, le développement urbain végasien depuis les années 1980 est typique 
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identifiées par O. Gillham  sont successivement étudiées en détail pour valider cette 

affirmation.  

 

 

a. ���›�·�•�˜�–�’�—�Š�—�Œ�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�ž�•�˜�–�˜�‹�’�•�Ž 
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et le plébiscite de quartiers résidentiels en périphérie des aires urbaines, voire marqués par 
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alors la traduction spatiale de la prédominance de la voiture individuelle comme mode de 

déplacement. 
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constitution des paysages urbains soit incontestable, cette dernière doit être relativisée par 
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vie des individus consiste à mesurer le temps moyen du trajet domicile  / travail. Selon le 

Bureau du Recensement américain, le « temps moyen de transport vers le lieu de travail pour 

les travailleurs de 16 ans et plus qui ne travaillent pas depuis leur domicile  »215F

58 est estimé à 
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urbanisée ���1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �œ���Š�•�’�•�—�Ž�1 �œ�ž�›�1 �•�Š�1 �–�˜�¢�Ž�—�—�Ž�1 �—�Š�•�’�˜�—�Š�•�Ž�ð�1 �™�ž�’�œ�š�ž���ž�—�1 ���·�•�Š�œ�’�Ž�—�1 �–�Ž�•�1 �Ž�—�1

moyenne 24,1 minutes pour aller de son domicile à son lieu de travail 46F

i. Las Vegas se situe 

bien loin des aires urbaines les plus exigeantes pour les navetteurs, comme Los Angeles, San 

Francisco ou encore Washington, D.C.47F

ii. 
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�Ž�•�1�š�ž���Žlle est difficilement appréhendable sans voiture. Se déplacer à pied est ainsi une quasi 

hérésie pour les Végasiens et pour les visiteurs de passage : quand les trottoirs existent, ce 
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large pour les routes à double sens à une trentaine de mètres (deux fois cinq voies) pour les 

axes de communication majeurs (soit un peu plus que les Champs Elysées à Paris, également 
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Hoover Highway, ou le Las Vegas Bou�•�Ž�Ÿ�Š�›�•�ü�ï�1���Š�1�›�ž�Ž�1�œ���Š�•�•�’�›�–�Ž�1�Š�•�˜�›�œ�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�•�Ž�1�•�˜�–�Š�’�—�Ž�1�•�Ž�1

                                                           
i American Community Survey, 5 -Year Estimate 2007-2011 (Table GCT0801). 
ii  Il faut en moyenne 42,7 minutes aux habitants de St Charles, aire urbanisée localisée dans la grande périphérie 
de Washington, D.C., pour rejoindre leur lieu de travail, soit le pire temps de trajet moyen de tout le pays.  
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�•�Š�1 �Ÿ�˜�’�•�ž�›�Ž�1�Ž�•�1�›�Š�›�Ž�œ�1�œ�˜�—�•�1 �•�Ž�œ�1�™�’�·�•�˜�—�œ�1�š�ž�’�1 �˜�œ�Ž�—�•�1 �œ���¢�1 �Š�Ÿ�Ž�—�•�ž�›�Ž�›48F

i�ï�1 �����‘�˜�œ�•�’�•�’�•�·�1 �–�Š�•�·�›�’�Ž�•�•�Ž�1�Ž�—�Ÿ�Ž�›�œ�1�•�Ž�œ�1
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routes, ce �š�ž�’�1 �Œ�˜�–�™�•�’�š�ž�Ž�1 �Ž�—�Œ�˜�›�Ž�1 �™�•�ž�œ�1 �•�Š�1 �™�›�Š�•�’�š�ž�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �–�Š�›�Œ�‘�Ž�1 �¥�1 �™�’�Ž�•�1 �•�Š�—�œ�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ï�1

Quand les passages piétons existent, ils sont régulièrement rendus dangereux par des feux 

de signalisation défectueux. Ces dernières années, la presse locale a beaucoup écrit à ce 

propos, à la suite de plusieurs accidents graves, parfois mortels, entre piétons et 

automobilistes, et ce jusque sur le Strip (Hansen 2011, Planas 2011, Potter 2012, Ryan 2012). 

Faisant écho à un classement national des villes américaines les plus dangereuses pour les 
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Vegas Review Journal souligne la gravité de la situation  : 

« Commencez par des vitesses élevées, des routes larges et peu de passages 
piétons, et ensuite ajoutez des piétons imprudents et des conducteurs distraits. 
Cette formule meurtrière a tué 29 piétons sur les routes du comté de Clark [de 
�“�Š�—�Ÿ�’�Ž�›�1 �¥�1 �“�ž�’�•�•�Ž�•�1 �X�V�W�X�þ�ð�1 �ž�—�Ž�1 �–�˜�¢�Ž�—�—�Ž�1 �•���ž�—�1 �Œ�‘�Š�š�ž�Ž�1 �œ�Ž�–�Š�’�—�Ž�ï�1 �ý�ó�þ�1 ���—�1 �X�V�W�W�ð�1
�ý�•���Š�œ�œ�˜�Œ�’�Š�•�’�˜�—�þ�1���›�Š�—�œ�™�˜�›�•�Š�•�’�˜�—�1�•�˜�›�1���–erica a classé la vallée de Las Vegas au 6e rang 
des aires métropolitaines américaines les plus dangereuses pour les piétons, en se 
basant sur le nombre de piétons tués entre 2000 et 2009, en hausse par rapport à 
son 11e rang dans le précédent classement d�Ž�1�•���˜�›�•�Š�—�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�Ž�—�1�X�V�V�_�ï�1���—�1�–�˜�¢�Ž�—�—�Ž�ð�1
42 piétons ont été tués chaque année dans cette période de 10 ans. »216F

59 (Potter 2012) 

Le journaliste établit un lien de cause à effet entre une conception de la ville pour 

�•���Š�ž�•�˜�–�˜�‹�’�•�Ž�1 �Ž�•�1 �•�Š�1 �•�Š�—�•�Ž�›�˜�œ�’�•�·�1 �•���¹�•�›�Ž�1 �ž�—�1 �™�’�·�•�˜�—�1 �¥�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�ð�1 �™�Š�›�•�Š�—�•�1 �•���ž�—�1 � problème 

�•���’�—�•�·�—�’�Ž�›�’�Ž » (engineering problem) : 

« ���Š�—�•�’�œ�1 �š�ž�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �œ���·�•�Š�•�Š�’�•�1 �Ÿ�Ž�›�œ�1 �•���Ž�¡�•�·�›�’�Ž�ž�›�ð�1 �œ�Ž�œ�1 �›�˜�ž�•�Ž�œ�1 �˜�—�•�1 �·�•�·�1 �Œ�˜�—�³�ž�Ž�œ�1 �™�˜�ž�›�1
déplacer des voitures uniquement �. parfois aux dépens de la sécurité des 
piétons. »217F

60 (idem) 

���1 �•���Ž�—�Ÿ�Ž�›�•�ž�›�Ž�1�Ž�•�1 �•�Š�1 �›�Ž�•�Š�•�’�Ÿ�Ž�1 �•�Š�—�•�Ž�›�˜�œ�’�•�·�1 �•�Ž�œ�1�›�˜�ž�•�Ž�œ�ð�1 �œ���Š�“�˜�ž�•�Ž�—�•�1 �•���˜�–�—�’�™�›�·�œ�Ž�—�Œ�Ž�1�•�Ž�œ�1�™�Š�›�”�’�—�•�œ�ð�1

�·�•�·�–�Ž�—�•�œ�1 �•�ž�1 �™�Š�¢�œ�Š�•�Ž�1 �Œ�Ž�—�•�›�Š�•�1 �•�Š�—�œ�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ï�1 ���ž�’�œ�š�ž�Ž�1 �•���Ž�œ�œ�Ž�—�•�’�Ž�•�1 �•�Ž�œ�1

déplacements sont motorisés, les parkings sont indispensables du lieu de résidence au lieu 

de destination finale, commerces, bureau, école. Les parkings de surface dominent car ils 

sont les moins chers à construire et les plus simples à utiliser. Ils sont généralement peu 

�Š�–�·�—�Š�•�·�œ�1�•���ž�—�1�™�˜�’�—�•�1�•�Ž�1�Ÿ�ž�Ž�1�™�Š�¢�œ�Š�•�Ž�›�1�™�ž�’�œ�š�ž�Ž�1�Œ�Ž�•�Š�1�Œ�˜�—�œ�•�’�•�ž�Ž�›ait une concurrence envers les 

panneaux indicateurs et publicitaires. Les parkings -silos sont également très présents, 

notamment dans le centre-ville de City of Las Vegas, où ils occupent des îlots entiers, comme 

�•���’�•�•�ž�œ�•�›�Ž�1�•�Š�1�™�•�Š�—�Œ�‘�Ž�1�™�‘�˜�•�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�17. Dans leur ouvrage de référence, Venturi, Scott Brown 

et Izenour (1977) soulignent le poids de la voiture individuelle dans la structuration du Strip. 

Selon leur analyse, les panneaux publicitaires le long du Las Vegas Boulevard ont été conçus 

                                                           
i Mon utilisation des trottoirs, �š�ž�Š�—�•�1 �“�Ž�1 �–�Ž�1 �•�·�™�•�Š�³�Š�’�œ�1 �•�Ž�™�ž�’�œ�1 �˜�ž�1 �Ÿ�Ž�›�œ�1 �ž�—�1 �Š�›�›�¹�•�1 �•�Ž�1 �‹�ž�œ�ð�1 �Š�1 �•���Š�’�•�•�Ž�ž�›�œ�1 �œ�˜�ž�Ÿ�Ž�—�•�1 �·�•�·�1
�œ�˜�ž�•�’�•�—�·�Ž�1�™�Š�›�1�•�Ž�œ�1�Œ�˜�ž�™�œ�1�•�Ž�1�”�•�Š�¡�˜�—�œ�1�•�Ž�1�•�Š�1�™�Š�›�•�1�•���Š�ž�•�˜�–�˜�‹�’�•�’�œ�•�Ž�œ�ð�1�Œ�Ž�1�š�ž�Ž�1�“���Š�’�1�’�—�•�Ž�›�™�›�·�•�·�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�œ�ž�›�™�›�’�œ�Ž�ð�1�Ÿ�˜�’�›�Ž�1
�•�Ž�1�•���’�—�Œ�˜�–�™�›�·�‘�Ž�—�œ�’�˜�—�ï 
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et disposés afin �•���Š�•�•�’�›�Ž�›�1�•�Ž�1�›�Ž�•�Š�›�•�1�•�Ž�œ�1�Š�ž�•�˜�–�˜�‹�’�•�’�œ�•�Ž�œ�1�›�˜�ž�•�Š�—�•�1�œ�ž�›�1�Œ�Ž�•�1�Š�¡�Ž�1�•�Ž�1�Œ�˜�–�–�ž�—�’�Œ�Š�•�’�˜�—�1

�–�Š�“�Ž�ž�›�ð�1�Š�ž�1�œ�•�Š�•�ž�•�1�•���Š�ž�•�˜�›�˜�ž�•�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�“�ž�œ�š�ž���Ž�—�1�W�_�]�Z�1�û�Ž�•�1�•���Š�Œ�‘�¸�Ÿ�Ž�–�Ž�—�•�1�•�Ž�1�•���Š�ž�•�˜�›�˜�ž�•�Ž�1���W�[�ü�ï 

Planche photographique 7 : Les parkings-silos comme indice de la domination automobile  

Les parkings-silos sont un élément incontournable des paysages urbains du centre-ville de City 
�˜�•�1 ���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�Ž�¡�™�›�’�–�Š�—�•�1�•�Ž�1�›�Ž�Œ�˜�ž�›�œ�1�–�Š�œ�œ�’�•�1 �¥�1�•�Š�1�Ÿ�˜�’�•�ž�›�Ž�1�’�—�•�’�Ÿ�’�•�ž�Ž�•�•�Ž�1�™�˜�ž�›�1 �œ�Ž�1�•�·�™�•�Š�Œ�Ž�›�1�•�Š�—�œ�1�•���Š�’�›�Ž�1
urbaine. Ces parkings p�Š�›�•�’�Œ�ž�•�’�¸�›�Ž�–�Ž�—�•�1�’�–�™�˜�œ�Š�—�•�œ�1�•���ž�—�1�™�˜�’�—�•�1�•�Ž�1�Ÿ�ž�Ž�1�Ÿ�’�œ�ž�Ž�•�1�•�Ž�œ�œ�Ž�›�Ÿ�Ž�—�•�1�Š�ž�œ�œ�’�1�‹�’�Ž�—�1
les quelques immeubles de bureau et les administrations que les hôtels-casinos de Fremont Street. 

  

Ci-dessus, des �™�Š�›�”�’�—�•�œ�1 �™�ž�‹�•�’�Œ�œ�ð�1 �Š�Ÿ�Ž�Œ�1 �•�Ž�œ�1 �œ�¢�œ�•�¸�–�Ž�œ�1 �•���Š�‹�˜�—�—�Ž�–�Ž�—�•�œ�1 �–�Ž�—�œ�ž�Ž�•�œ�1 �û�¥�1 �•�Š�ž�Œ�‘�Ž�ü�1 �˜�ž�1
entièrement gratuits (à droite). �. Localisation : ci-dessus à gauche, 4th Street et Bridger Avenue ; 
ci-dessus à droite, Bridger Avenue et 1st Street. 

  
Ci-dessus, les parkings-�œ�’�•�˜�œ�1 �•���‘�â�•�Ž�•�œ-casinos : à gauche, le El Cortez ; à gauche le parking du 
Golden Nugget, au premier plan devant les tours des chambres. �. Localisation : ci-dessus à 
gauche, intersection Ogden Avenue et 7th Street ; ci-dessus à droite, intersection South Casino 
Center Boulevard et Carson Avenue. 

 
�����˜�–�—�’�™�›�·�œ�Ž�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �™�Š�›�”�’�—�•�œ�1 �Ž�œ�•�1 �ž�—�1 �•�Ž�•�1 �’�—�Ÿ�Š�›�’�Š�—�•�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�œ�1 �™�Š�¢�œ�Š�•�Ž�œ�1 �ž�›�‹�Š�’�—�œ�1 �•�Š�³�˜�—�—�·�œ�1 �™�Š�›�1

�•���Š�ž�•�˜�–�˜�‹�’�•�Ž�1�š�ž���Ž�•�•�Ž�1�Š�1�•�˜�—�—�·�1�—�Š�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�¥�1�ž�—�1�•�¢�™�Ž�1�•���˜�›�•�Š�—�’�œ�Š�•�’�˜n commerciale spécifique, et 

typique des formes urbaines de �•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �ž�›�‹�Š�’�—�ð le strip mall, �•�˜�—�•�1 �•��Oxford English 

Dictionary propose la définition suivante  : 

« Origine états-unienne. Une zone commerciale (fréquemment périurbaine) 
consistant en une rangée ou un groupe de commerces, restaurants, etc. 
(généralement contigus), faisant typiquement face à un parking partagé. »218F
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Le strip mall�ð�1�š�ž�Ž�1�•���˜�—�1�™�˜�ž�›�›�Š�’�•�1�•�›�Š�•�ž�’�›�Ž�1�™�Š�›�1�ž�—�1�Œ�˜�›�›�’�•�˜�›�1�Œ�˜�–�–�Ž�›�Œ�’�Š�•�ð�1�Ž�œ�•�1�›�Ž�Œ�˜�—�—�Š�’�œ�œ�Š�‹�•�Ž�1�¥�1�œ�˜�—�1

architecture linéaire, le plus souvent basse, et ses vastes parkings. A noter, les strip malls ne 

rassemblent pas uniquement des commerces et des lieux de récréation, ils accueillent 

également des bureaux et des cabinets pour les professions libérales. Les principales voies de 

communication en sont parsemées, comme la figure 40 le montre. 

Figure 40 �ñ�1���ž�Ž�1�™�Š�—�˜�›�Š�–�’�š�ž�Ž�1�•���ž�—�1�™�Š�¢�œ�Š�•�Ž�1�•�Ž�1strip mall le long de Tropicana Avenue 

 

Ce strip mall appelé « University Plaza  ���ð�1�œ�’�•�ž�·�1�•�Ž�1�•�˜�—�•�1�•�Ž�1���›�˜�™�’�Œ�Š�—�Š�1���Ÿ�Ž�—�ž�Ž�1�¥�1�•���’�—�•�Ž�›�œ�Ž�Œ�•�’�˜�—�1�Š�Ÿ�Ž�Œ�1
Maryland Parkway (à gauche de la photographie) présente une offre commerciale très classique 
avec un magasin locomotive , le supermarché alimentaire Vons à gauche de la photographie et 
�•�Ž�œ�1 �Œ�˜�–�–�Ž�›�Œ�Ž�œ�1 �œ�Ž�Œ�˜�—�•�Š�’�›�Ž�œ�1 �û�•�Š�›�Š�•�’�œ�•�Ž�œ�ð�1 �›�Ž�œ�•�Š�ž�›�Š�—�•�œ�ð�1 �–�Š�—�ž�Œ�ž�›�Ž�ó�ü�ï�1 ���—�1 �›�Ž�•�›�˜�ž�Ÿ�Ž�1 �‹�’�Ž�—�1 �’�Œ�’�1
�•���Š�›�Œ�‘�’�•�Ž�Œ�•�ž�›�Ž�1 �Œ�Š�›�Š�Œ�•�·�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�1 �•�Ž�1 �–�Š�•�Š�œ�’�—�œ�1 �Š�•�’�•�—�·�œ�1 �Ž�—�1 �™�Š�›�Š�•�•�¸�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Ÿ�˜�’�Ž�1 �•�Ž�1 �Œ�’�›�Œ�ž�•�Š�•�’�˜�—�1 �•�˜�—�•�1ils 
sont séparés par une vaste superficie de parking en plein air. 

���Ž�1 �Œ�·�•�¸�‹�›�Ž�1 �•�Ž�œ�œ�’�—�Š�•�Ž�ž�›�1 �‹�›�’�•�Š�—�—�’�š�ž�Ž�1 �	�•�Ž�—�1 ���Š�¡�•�Ž�›�1 �Š�1 �œ�ž�1 �œ�Š�’�œ�’�›�1 �•���Š�œ�œ�˜�Œ�’�Š�•�’�˜�—�1 �™�Š�›�Š�•�˜�¡�Š�•�Ž�1 �Ž�—�•�›�Ž�1

�•���˜�–�—�’�™�›�·�œ�Ž�—�Œ�Ž�ð�1 �Ÿ�˜�’�›�Ž�1 �•���˜�‹�œ�Ž�œ�œ�’�˜�—�ð�1 �•�Ž�1�•�Š�1 �Ÿ�˜�’�•�ž�›�Ž�1 �’�—�•�’�Ÿ�’�•�ž�Ž�•�•�Ž�1�Ž�•�1 �•�Ž�œ�1�•�›�Š�—�•�œ�1�Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�œ�1�œ�Š�ž�Ÿ�Š�•�Ž�œ�1

�•�Ž�1�•����uest (figure 4149F

i). 

Figure 41 �ñ�1�����Š�ž�•�˜�–�˜�‹�’�•�Ž�1�Š�ž�1�œ�Ž�›�Ÿ�’�Œ�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1���˜�—�š�ž�¹�•�Ž�1�•�Ž�1�•�����ž�Ž�œ�• 

 Source : www.glenbaxter.com.  
�����Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �Š�1 �Š�’�—�œ�’�1 �Œ�˜�—�—�ž�1 �ž�—�1 �•�·�Ÿ�Ž�•�˜�™�™�Ž�–�Ž�—�•�1 �ž�›�‹�Š�’�—�1 �Œ�˜�—�Œ�˜�–�’�•�Š�—�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1

généralisation massive de la voiture individuelle dans la deuxième moitié du XX e siècle. En 

découle non seulement une conception de la ville essentiellement basée sur les déplacements 

                                                           
i Légende du dessin : « �����ž�Ž�•�•�Ž�1�Ÿ�ž�Ž�1�œ�•�ž�™�·�•�’�Š�—�•�Ž���1�œ�˜�—�•�Ž�Š�1��’�•�ï�1���•�1�•�˜�’�•�1�¢�1�Š�Ÿ�˜�’�›�1�Š�œ�œ�Ž�£�1�•���Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�1�™�˜�ž�›�1�Š�ž�1�–�˜�’�—�œ�1�^�V 000 
véhicules. ». 
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automobiles, mais cela conduit également à un cercle vicieux qui accentue les faibles densités 

commerciales, la dispersion sous la forme des strip malls �Ž�•�1�•�Š�Ÿ�˜�›�’�œ�Ž�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�•�’�•�•�ž�œ�Ž�ï 

 

b. Urbanisation diffuse et zonage résidentiel  

�����Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �›�Ž�•�•�¸�•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�˜�—�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•���Š�–�·�—�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �Ž�—�1 �Ÿ�’�•�ž�Ž�ž�›�1

depuis le début du XX e siècle aux Etats-Unis, à savoir une séparation des usages du sol en 

zones ou en districts. Originellement conçue pour protéger les citadins aisés des nuisances et 

pollutions des usines et des ensembles industriels, le zonage urbain a conduit à une 

différenciation forte �Ž�—�•�›�Ž�1 �š�ž�Š�›�•�’�Ž�›�œ�1 �›�·�œ�’�•�Ž�—�•�’�Ž�•�œ�1 �•���ž�—�Ž�1 �™�Š�›�•�1 �Ž�•�1 �Š�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�œ�1 �Œ�˜�–�–�Ž�›�Œ�’�Š�•�Ž�œ�1 �Ž�•�1

�’�—�•�ž�œ�•�›�’�Ž�•�•�Ž�œ�1 �•���Š�ž�•�›�Ž�1 �™�Š�›�•�ï�1 ���ž�•�›�Ž�1 �•�Š�1 �•�’�œ�•�Š�—�Œ�’�Š�•�’�˜�—�1 �•�˜�—�Œ�•�’�˜�—�—�Ž�•�•�Ž�ð�1 �•�Ž�œ�1 �š�ž�Š�›�•�’�Ž�›�œ�1 �›�·�œ�’�•�Ž�—�•�’�Ž�•�œ�1 �œ�Ž�1

sont progressivement distingués par leurs formes et leur morphologie urbaines, qui ont elle s-

mêmes évolués dans le temps. Alors que les zones résidentielles les plus anciennes sont 

caractérisées par la géométrie de leur trame viaire, les développements les plus récents 

affichent des tracés beaucoup plus arrondis et des courbes sinueuses. Les intersections de 

rues à angles droits disparaissent pour laisser la place à un maillage courbe, faisant la part 

belle aux allées en escargot débouchant sur des culs-de-�œ�Š�Œ�ï�1�����’�–�™�Š�œ�œ�Ž�1�Ž�œ�•�1�™�•�·�‹�’�œ�Œ�’�•�·�Ž�1�™�Š�›�1�•�Ž�œ�1

acheteurs qui y voient une localisation idéale qui p �›�˜�•�¸�•�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �•�·�œ�Š�•�›�·�–�Ž�—�•�œ�1 �•���ž�—�1 �•�›�Š�•�’�Œ�1

automobile important, garantit une plus grande sécurité pour les enfants et représente un 

gage de maintien de la valeur financière du bien immobilier. Ce sont ces paysages 

�›�·�œ�’�•�Ž�—�•�’�Ž�•�œ�1�•�˜�ž�•�1�Ž�—�1�›�˜�—�•�Ž�ž�›�1�š�ž�’�1�’�—�Œ�Š�›�—�Ž�—�•�1�•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�ž�›�‹�Š�’�—�1�•�Š�—�œ�1�•���˜�™�’�—�’�˜�—�1�Œ�˜�–�–�ž�—�Ž�1�Ž�•�1�š�ž�’�1

sont souvent sous-�Ž�—�•�Ž�—�•�ž�œ�1 �•�Š�—�œ�1 �•���Ž�¡�™�›�Ž�œ�œ�’�˜�—�1 �•�Ž�1 � développement périurbain  » (suburban 

development). 

La catégorisation et la classification des formes urbaines végasiennes reprennent en partie les 

travaux de Stephen Wheeler (2008). Cet architecte-urbaniste a étudié les modalités 

morphologiques de la croissance urbaine de six aires urbaines américaines entre 1860 et 2005 

afin de dégager des « configurations morphologiques  » pour chaque grande période de 

développement urbain. Ces configurations morphologiques prennent en compte  : 

« �•�Ž�1�•�›�Š�Œ�·�1�•�Ž�œ�1�›�ž�Ž�œ�ð�1�•�Š�1�•�Š�’�•�•�Ž�1�Ž�•�1�•�Š�1�•�˜�›�–�Ž�1�•�Ž�œ�1�™�Š�›�Œ�Ž�•�•�Ž�œ�ð�1�•���Ž�–�™�›�Ž�’�—�•�Ž�1�•�Ž�œ�1�‹�¦�•�’�–�Ž�—�•�œ�ð�1�•�Š�1
�Œ�˜�—�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�1�•�ž�1�œ�’�•�Ž�ð�1�Ž�•�1�•�Ž�1�–�·�•�Š�—�•�Ž�1�•���ž�•�’�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�œ�1�œ�˜�•�œ »219F

62 (Wheeler 2008 p.403) 

Ses travaux sont �™�Š�›�•�’�Œ�ž�•�’�¸�›�Ž�–�Ž�—�•�1�’�—�•�·�›�Ž�œ�œ�Š�—�•�œ�1�Ž�—�1�Œ�Ž�1�š�ž���’�•�œ�1�™�Ž�›�–�Ž�•�•�Ž�—�•�1�•�Ž�1�Œ�˜�–�™�Š�›�Ž�›�1�•�Ž�1�Œ�Š�œ�1�•�Ž�1

���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �¥�1 �•���Š�ž�•�›�Ž�œ�1 �•�›�Š�—�•�Ž�œ�1 �Š�’�›�Ž�œ�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�1 �Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�œ�ð�1 �¥�1 �œ�Š�Ÿ�˜�’�›�1 ���˜�œ�•�˜�—�ð�1 ���•�•�Š�—�•�Š�ð�1

���’�—�—�Ž�Š�™�˜�•�’�œ�ð�1 ���•�‹�ž�š�ž�Ž�›�š�ž�Ž�1 �Ž�•�1 ���˜�›�•�•�Š�—�•�1 �û�•�Š�—�œ�1 �•�����›�Ž�•�˜�—�ü�ï�1 ���Ž�œ�1 �›�Ž�Œ�‘�Ž�›�Œ�‘�Ž�œ�1 �•�Ž�1 ���ï Wheeler 

donnent égalem�Ž�—�•�1�•�Ž�œ�1�’�—�•�˜�›�–�Š�•�’�˜�—�œ�1�š�ž�Š�—�•�’�•�Š�•�’�Ÿ�Ž�œ�1�œ�ž�›�1�•���Ž�–�™�›�’�œ�Ž�1�¥�1�•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1

�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�1�•�Ž�œ�1�™�Š�¢�œ�Š�•�Ž�œ�1�•�Ž�1�•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�ž�›�‹�Š�’�—�ï 

Parmi les sept configurations morphologiques identifiées pour décrire la croissance urbaine 

des années 1980-2005, qui sont détaillées dans la figure 42, deux se démarquent pour 

�•���Š�—�Š�•�¢�œ�Ž�1�•�Ž�1�•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�ž�›�‹�Š�’�—�1�Ž�—�1�•�·�—�·�›�Š�•�ð�1�Ž�•�1�•�Ž�œ�1�™�Š�¢�œ�Š�•�Ž�œ�1�ž�›�‹�Š�’�—�œ�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�œ�1�Ž�—�1�™�Š�›�•�’�Œ�ž�•�’�Ž�› : 

les « lotissements suburbains » (suburban tracts) et « �•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�›�ž�›�Š�• » (rural sprawl). 
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Figure 42 : Configurations morphologiques de la croissance urbaine récente (1980-2005) selon 

Stephen Wheeler 

Formes 
résidentielles 
actuelles 

Profil des rues / Taille 
des îlots 

Mélange 
des usages 
du sol 

Densité 
résidentielle 

Taille typique des 
logements et forme 
des parcelles 

Echelle du 
lotissement 

Etalement 
rural  

Trame viaire peu 
rigoureuse ; variété de 
connectivité des rues ; 
peu ou pas de 
�œ�•�›�ž�Œ�•�ž�›�Ž�1�•���É�•�˜�• 

Faible 

Très faible 
densité ; taille 
des parcelles 
typiquement 
entre 1 et 5 acres 

Maisons petites à 
moyennes ; entre 93 
et 232 m² ; large 
variété de types de 
structure et de 
formes de parcelles. 

Petite 
échelle : 1-
20 parcelles 

Marge haut 
de gamme 

« Loops and lollipops » ; 
trame viaire lâche ; 
faible connectivité  ; 
grands îlots 
irréguliers  ; niveau 
�•���Šménités élevé 
(piscines, golf, sentiers, 
etc.) 

Faible 

Faible densité ; 
parcelles 
typiquement 
entre 0,1 et 0,4 
hectare 

Grandes maisons ; 
entre 186 et 465 m² ; 
forme des parcelles 
qui varient souvent 
en raison des 
prestations sur 
mesure 

Petite à 
moyenne 
échelle ; 10-
100 
parcelles 

Lotissements 
suburbains 

« Loops and lollipops » ; 
trame viaire étroite  ; 
faible connectivité  ; 
taille des îlots 
modérée ; îlots 
irréguliers  

Faible 

Densité faible à 
modérée ; 
parcelles 
typiquement 
entre 371 m² et 
0,1 hectare 

Maisons moyennes ; 
entre 139 et 279 m² ; 
formes des maisons 
et des parcelles 
répétitives  

Moyenne à 
grande 
échelle ; 20-
1000 et plus 
parcelles 

Multifamilial  

���˜�’�Ž�œ�1�•���Š�Œ�Œ�¸�œ�1�Š�ž�¡�1
formes arrondies ; 
taille des îlots et 
connectivité des rues 
modérées 

Faible 

Densité 
modérée à 
forte ; entre 8 et 
60 logements 
par acres 

Appartements petits 
à moyens et condos ; 
entre 46 et 139 m² 

Echelle 
moyenne ; 
20-500 
parcelles 

Terrains 
pour 
caravanes 

Voies très étroites et 
linéaires ; petits îlots ; 
connectivité modérée 

Faible 

Densité 
modérée à 
forte ; parcelles 
typiquement 
entre 139 et 
278 m² 

Petits logements ; 
entre 46 et 93 m² 

Echelle 
moyenne ; 
50-200 
parcelles 

New 
Urbanism  

Trame viaire de type 
grille orthogonale  ; 
forte connectivité des 
rues 

Faible mais 
quelques 
ajouts de 
commerces 
et de 
bureaux 

Densité 
modérée : 
parcelles 
typiquement 
entre 232 et 
557 m² 

Formes des maisons 
variées incluant 
dépendances et 
maisons mitoyennes ; 
diversité des 
configurations des 
parcelles 

Grande 
échelle ; 
100-1000 et 
plus 
parcelles 

Dévelop-
pement 
progressif 

Trame viaire peu 
rigoureuse : ajout 
aléatoire de rues ; taille 
des îlots et 
connectivité des rues 
varient  

Faible à 
modéré ; a 
souvent 
une variété 
de petits 
commerces 

Densité faible à 
modérée ; les 
parcelles sont 
irrégulières et 
les tailles 
varient  

Taille petite à 
moyenne ; entre 93 et 
232 m² 

Petite 
échelle ; 1-
20 parcelles 

Source : Wheeler 2008 p.408. Voir annexe 8 pour la version originale.  
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Selon la classification de S. ���‘�Ž�Ž�•�Ž�›�ð�1 �•�Ž�œ�1 �•�¢�—�Š�–�’�š�ž�Ž�œ�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�1 �•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �ž�›�‹�Š�’�—�1 �œ�Ž�1

traduisent dans les paysages urbains soit par la configuration des « lotissements 

suburbains » (suburban tracts), soit par celle de « �•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �›�ž�›�Š�• » (rural sprawl). Les 

« lotissements suburbains » sont définis comme un type de développement typique de la 

standardisation des maisons individuelles et de la construction en masse de vastes 

programmes immobiliers, exclusivement résidentiels, avec des densités moyennes de 4 à 8 

�‘�Š�‹�’�•�Š�•�’�˜�—�œ�1�™�Š�›�1�Š�Œ�›�Ž�ï�1����� étalement rural  ���1�œ�Ž�›�Š�’�•�1�Š�•�˜�›�œ�1�•���·�•�Š�™�Ž�1�ž�•�•�’�–�Ž�1�•�Ž�1�•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�ž�›�‹�Š�’�—�1�Ž�•�1

�•�Ž�1�•�Š�1�•�’�–�’�—�ž�•�’�˜�—�1�•�Ž�œ�1�•�Ž�—�œ�’�•�·�œ�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�œ�1�–�Š�›�•�Ž�œ�1�•���ž�—�Ž�1�Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž : 

« Cette forme de développement de très faible densités se distingue par de très 
grandes parcelles entre un et cinq acres, une trame viaire lâche et peu rigoureuse, 
et de vastes superficies �•���Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�1 �˜�ž�Ÿ�Ž�›�•�1 �š�ž�’�1 �œ�˜�—�•�1 �’�—�•�Ž�›�Œ�Š�•�·�Ž�œ�1 �Ž�—�•�›�Ž�1 �•�Ž�œ�1
lotissements. »220F

63 (2008 p.405) 

Les analyses morphologiques de S. Wheeler confirment les travaux statistiques présentés par 

R. Lang (2003) présentées plus haut �ñ�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Ž�œ�•�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�·�•�ž�•�’�·�Ž�1�š�ž�’�1�™�›�·�œente le plus 

�•�Š�’�‹�•�Ž�1 �•�Š�ž�¡�1 �•��� étalement rural  », loin derrière Boston, la plus concernée par le phénomène. 

En revanche, il est vrai que le tissu urbain végasien est majoritairement caractérisé par les 

« lotissements urbains », correspondant en cela certes aux critères morphologiques de 

�•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�ž�›�‹�Š�’�—�ð�1�–�Š�’�œ�1�—�˜�—�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�ž�›�1�Ž�¡�™�›�Ž�œ�œ�’�˜�—�1�•�Š�1�™�•�ž�œ�1�™�˜�ž�œ�œ�·�Ž�ï�1���Ž�1�•�Š�‹�•�Ž�Š�ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�•�’�•�ž�›�Ž�143 

reprend ainsi de façon synthétique et statistique les conclusions de S. Wheeler : 

Figure 43 : Répartition des usages des sols selon S. Wheeler (2008) 

Forme 
(1980-2005) 

Albuquerque  Atlanta  Boston 
Las 

Vegas 
Minneapolis -

St. Paul 
Portland  

(OR) 
Moyenne  

Lotissement  16 % 58 % 15 % 51 % 39 % 44 % 37 % 
Etalement rural  52 % 20 % 71 % 5 % 40 % 20 % 35 % 
Marge haut de 

gamme 
10 % 4 % 2 % 5 % 10 % 5 % 6 % 

Multifamilial  1 % 3 % 1 % 3 % 1 % 3 % 2 % 
Terrains pour 

caravane 
1 % 1 % 0 % 0 % 0 % 1 % 1 % 

Développement 
progressif  

12 % 1 % 2 % 21 % 1 % 5 % 7 % 

Commercial  4 % 4 % 3 % 6 % 2 % 5 % 4 % 
Industriel / 

Bureaux 
4 % 9 % 6 % 9 % 7 % 19 % 9 % 

New Urbanism  0 % 0 % 0 % 0 % 0 % 0 % 0 % 
Source : Wheeler 2008 p.408. Voir annexe 8 pour la version originale. 

Ce sont les aires urbaines qui ont connu les taux de croissance les plus rapides à la fin du XXe 

siècle qui connaissent les plus forts pourcentages de « lotissements suburbains », à savoir Las 

Vegas et Albuquerque : les promoteurs ont en effet privilégié les développements 

standardisés pour pouvoir répondre rapidement à la demande immobilière. Las Ve gas se 

�•�·�–�Š�›�š�ž�Ž�1 �·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�œ�1 �Š�ž�•�›�Ž�œ�1 �Š�’�›�Ž�œ�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�1 �·�•�ž�•�’�·�Ž�œ�ð�1 �¥�1 �•���Ž�¡�Œ�Ž�™�•�’�˜�—�1 �•�¥�1 �Ž�—�Œ�˜�›�Ž�1
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�•�����•�‹�ž�š�ž�Ž�›�š�ž�Ž�ð�1 �™�Š�›�1 �•���’�–�™�˜�›�•�Š�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�œ�1 � développements progressifs » (incremental 

subdivisions), définis par : 

« des trames viaires variées ou peu rigoureuses et une divers�’�•�·�1�•�Ž�œ�1�•�Š�’�•�•�Ž�œ�1�•���É�•�˜�•�œ�ð�1
�•�Ž�œ�1 �•�˜�›�–�Ž�œ�1 �•���‘�Š�‹�’�•�Š�•�’�˜�—�œ�ð�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�˜�—�•�’�•�ž�›�Š�•�’�˜�—�œ�1 �•�Ž�1 �™�Š�›�Œ�Ž�•�•�Ž�œ�ð�1 �•�Ž�œ�1 �•�Ž�—�œ�’�•�·�œ�1
résidentielles, et des utilisations des sols. »221F

64 (Wheeler 2008 p.407) 

La prédominance de la « configuration morphologique  » des « lotissements suburbains » à 

���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �œ���Ž�¡�™�•�’�š�ž�Ž�1 �—�˜�•�Š�–�–�Ž�—�•�1 �™�Š�›�1 �•�Ž�1 �•�·�Ÿ�Ž�•�˜�™�™�Ž�–�Ž�—�•�1 �’�›�›�·�•�ž�•�’�Ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �Ÿ�Š�œ�•�Ž�œ�1 �•�Ž�›�›�Š�’�—�œ�1 �•�Ž�1 �•�Š�1

moitié ouest de la vallée, soumis à une forte spéculation foncière (cf. infra). 

Planche photographique 8 : Analyse paysagèr�Ž�1�•�Ž�œ�1�•�’�•�•�·�›�Ž�—�Œ�Ž�œ�1�–�˜�›�™�‘�˜�•�˜�•�’�š�ž�Ž�œ�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1

urbaine végasienne 

Ci-�•�Ž�œ�œ�˜�ž�œ�ð�1 �™�Š�¢�œ�Š�•�Ž�1 �•�ž�1 �Œ�Ž�—�•�›�Ž�1 �•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ð�1 �’�Œ�’�1 �Š�ž�•�˜�ž�›�1 �•�ž�1 �Œ�Ž�—�•�›�Ž-ville 
�‘�’�œ�•�˜�›�’�š�ž�Ž�1�•�Ž�1���˜�›�•�‘�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ï�1���Ž�1�‹�¦�•�’�1�Ž�œ�•�1�•�Ž�—�œ�Ž�1�Ž�•�1�œ�•�›�ž�Œ�•�ž�›�·�1�Š�ž�•�˜�ž�›�1�•���ž�—�Ž�1�•�›�Š�–�Ž�1�Ÿ�’�Š�’�›�Ž�1�™�›�’�—�Œ�’�™�Š�•�Ž�1
et sec�˜�—�•�Š�’�›�Ž�1 �˜�›�•�‘�˜�•�˜�—�Š�•�Ž�1 �Ž�•�1 �›�·�•�ž�•�’�¸�›�Ž�ï�1 ���Ž�œ�1�•�˜�›�–�Ž�œ�1�™�•�ž�œ�1 �Š�›�›�˜�—�•�’�Ž�œ�1 �•�Ž�œ�1�Ÿ�˜�’�Ž�œ�1�•���Š�Œ�Œ�¸�œ�1 �œ�Ž�Œ�˜�—�•�Š�’�›�Ž�œ�1
observables au sud-est de cette photographie aérienne illustrent le passage progressif mais dans 
la continuité avec des paysages moins géométriques. 

 
 
Les paysages u�›�‹�Š�’�—�œ�1 �•�Ž�œ�1 �™�·�›�’�™�‘�·�›�’�Ž�œ�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ð�1 �Œ�’-dessous le nord du vaste 
ensemble résidentiel de Summerlin, se démarquent par un maillage arrondi et tout en courbes. La 
trame viaire est organisée en cosses monofonctionnelles qui révèlent une connectivité limitée 
entre les différents lotissements, structurés autour de cul-de-�œ�Š�Œ�1 �Ž�•�1 �•���’�–�™�Š�œ�œ�Ž�œ�ï�1 ���Š�1 �™�›�·�œ�Ž�—�Œ�Ž�1
�•���Š�–�·�—�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�œ�1 �™�Š�¢�œ�Š�•�Ž�›�œ�1 �û�™�Š�›�Œ�œ�ð�1 �•�Š�Œ�œ�1 �Š�›�•�’�•�’�Œ�’�Ž�•�œ�ü�1 �•�˜�—�—�Ž�1 �•�Ž�œ�1�’�—�•�’�Œ�Š�•�’�˜�—�œ�1 �š�ž�Š�—�•�1 �Š�ž�¡�1 �—�’�Ÿ�Ž�Š�ž�¡�1 �•�Ž�1
�™�›�Ž�œ�•�Š�•�’�˜�—�œ�1�Ž�•�1�•�˜�—�Œ�1�•�Ž�œ�1�™�›�’�¡�1�•�Ž�1�•���’�–�–�˜�‹�’�•�’�Ž�›�ï 
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Les �™�’�·�–�˜�—�•�œ�1 �–�˜�—�•�Š�•�—�Ž�ž�¡�1 �•�Ž�œ�1 �•�›�Š�—�•�Ž�œ�1 �Ž�¡�•�·�›�’�Ž�ž�›�Ž�œ�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�1sont 
particulièrement recherchés par des populations aisées à très aisées, désirant profiter de la vue 
�œ�ž�›�1 �•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1 �•�ž�1 �‹�Š�œ�œ�’�—�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �™�›�˜�¡�’�–�’�•�·�1 �•�ž�1 �•�·�œ�Ž�›�•�ï�1 ���’-dessous, le quartier 
���—�•�‘�Ž�–�1���˜�ž�—�•�›�¢�1���•�ž�‹�ð�1�œ�’�•�ž�·�1�•�Š�—�œ�1�•�Š�1�–�ž�—�’�Œ�’�™�Š�•�’�•�·�1�•���
�Ž�—�•�Ž�›�œ�˜�—�ð�1�Š�1�·�•�·�1�Œ�˜�—�œ�•�›�ž�’�•�1�œ�ž�›�1�•�Ž�1�™�’�·�–�˜�—�•�1�•�Ž�œ�1
���•�Š�Œ�”�1���˜�ž�—�•�Š�’�—�œ�ð�1�Š�ž�•�˜�ž�›�1�•���ž�—�1�•�Ž�›�›�Š�’�—�1�•�Ž�1�•�˜�•�•�1�Ž�•�1�–�Š�›�š�ž�Ž�1�•�Š�1�•�’�–�’�•�Ž�1�•�ž�1�•�›�˜�—�•�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�Š�ž�1�œ�ž�•�1
�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ï 

 
Source : photographies satellites, Bing.com/maps, consulté le 29/09/2013. 

La planche photographique 8 donne des exemples de ces différentes configurations 

�–�˜�›�™�‘�˜�•�˜�•�’�š�ž�Ž�œ�ð�1�›�Ž�™�•�Š�Œ�·�Ž�œ�1�¥�1�•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ï�1���Ž�œ�1�™�Š�¢�œ�Š�•�Ž�œ�1�•�ž�1�Œ�Ž�—�•�›�Ž�1�•�·�˜�•�›�Š�™�‘�’�š�ž�Ž�1

�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�œ�˜�—�•�1�Œ�˜�—�œ�•�’�•�ž�·�œ�1�•�Ž�1�š�žartiers géométriques avec de fortes densités de bâti (cf. 

paysages de North Las Vegas) qui sont progressivement remplacés par des quartiers à la 

�•�›�Š�–�Ž�1�Ÿ�’�Š�’�›�Ž�1�Š�›�›�˜�—�•�’�Ž�1�Ž�•�1�™�•�ž�œ�1�•�¦�Œ�‘�Ž�1�Š�ž�1�•�ž�›�1�Ž�•�1�¥�1�–�Ž�œ�ž�›�Ž�1�š�ž�Ž�1�•���˜�—�1�œ�Ž�1�•�’�›�’�•�Ž�1�Ÿ�Ž�›�œ�1�•�Ž�œ�1�™�·�›�’�™�‘�·�›�’�Ž�œ�1

(cf. paysages de Summerlin). La continuité du bâti, en dépit des changements 
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�—�˜�¢�Š�ž�¡�1 �ž�›�‹�Š�’�—�œ�1 �˜�›�’�•�’�—�Ž�•�œ�ï�1 ���Š�1 �•�›�Š�—�•�Ž�1 �Ž�¡�•�·�›�’�Ž�ž�›�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Œ�˜�—�Œ�Ž�—�•�›�Ž�1 �•�Ž�œ�1

développements résidentiels hauts de gamme qui correspondent aux « marges haut de 

gamme » de S. ���‘�Ž�Ž�•�Ž�›�1 �û�Œ�•�ï�1 �™�Š�¢�œ�Š�•�Ž�œ�1 �•�Ž�1 ���—�•�‘�Ž�–�ü�ð�1 �š�ž�’�1 �œ���·�•�Š�•�Ž�—�•�1 �œ�ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �™�’�·�–�˜�—�•�œ�1 �•�Ž�œ�1

�•�’�•�•�·�›�Ž�—�•�Ž�œ�1 �Œ�‘�Š�É�—�Ž�œ�1 �–�˜�—�•�Š�•�—�Ž�ž�œ�Ž�œ�1 �•�ž�1 �‹�Š�œ�œ�’�—�ð�1 �•�Š�’�œ�Š�—�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Ÿ�ž�Ž�1 �œ�ž�›�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �ž�—�1 �•�˜�›�•�1

�Š�›�•�ž�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�1 �Ÿ�Ž�—�•�Ž�ï�1 �����·�Ÿ�˜lution des formes de la trame viaire répond alors à un gradient 

centre-périphérie, des noyaux de peuplement originels de la vallée, à savoir les centres-villes 

�‘�’�œ�•�˜�›�’�š�ž�Ž�œ�ð�1 �Ÿ�Ž�›�œ�1 �•�Ž�œ�1 �š�ž�Š�›�•�’�Ž�›�œ�1 �™�·�›�’�™�‘�·�›�’�š�ž�Ž�œ�ð�1 �š�ž�’�1 �œ�Ž�1 �Œ�˜�—�•�’�›�–�Ž�1 �•�Š�—�œ�1 �•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1

urbaine végasienne. 

 

���1 �Œ�Ž�•�•�Ž�1 �ž�›�‹�Š�—�’�œ�Š�•�’�˜�—�1 �Œ�˜�—�•�’�—�ž�Ž�1 �–�Š�“�˜�›�’�•�Š�’�›�Ž�1 �•�Š�—�œ�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �œ���˜�™�™�˜�œ�Ž�1 �ž�—�Ž�1 �ž�›�‹�Š�—�’�œ�Š�•�’�˜�—�1

discontinue ( leapfrog development) et plus diffuse caractérisée par un développement 

parcellaire plus irrégulier, voire anarchique, qui repose sur un mita �•�Ž�1�•�Ž�1�•���Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�1�›�ž�›�Š�•�1�Ž�•�1�•�Ž�œ�1

�•�·�Ÿ�Ž�•�˜�™�™�Ž�–�Ž�—�•�œ�1 �’�–�–�˜�‹�’�•�’�Ž�›�œ�1 �•�’�œ�™�Ž�›�œ�·�œ�1�Ž�•�1 �’�œ�˜�•�·�œ�1 �•�Ž�œ�1 �ž�—�œ�1 �•�Ž�œ�1 �Š�ž�•�›�Ž�œ�ï�1 �����Š�‹�œ�Ž�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�1 �›�·�•�ž�•�Š�›�’�•�·�1

dans la construction des parcelles donne naissance à des paysages en échiquier (checkerboard) 

�˜�ù�1�Š�•�•�Ž�›�—�Ž�—�•�1�•�Ž�œ�1�™�Š�›�Œ�Ž�•�•�Ž�œ�1�Œ�˜�—�œ�•�›�ž�’�•�Ž�œ�1�û�š�ž�’�1�œ�Ž�›�Š�’�Ž�—�•�1�•���·�š�ž�’�Ÿ�Š�•�Ž�—�•�1�•�Ž�œ�1�Œ�Š�œ�Ž�œ�1�—�˜�’�›�Ž�œ�1�•�Ž�1�•���·�Œ�‘�’�š�ž�’�Ž�›�ü�1

et des parcelles laissées vacantes (qui seraient les cases blanches). Le phénomène de mitage 

�›�·�œ�’�•�Ž�—�•�’�Ž�•�1 �Ž�œ�•�1 �Š�–�™�•�’�•�’�·�1 �Š�ž�¡�1 �–�Š�›�•�Ž�œ�1 �Ž�¡�•�·�›�’�Ž�ž�›�Ž�œ�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Šine, et exerce une pression 

anthropique très forte sur les environnements naturels désertiques, mais est également 

�™�›�·�œ�Ž�—�•�1�Š�ž�1�Œ�ê�ž�›�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ð�1�›�Ž�–�Ž�•�•�Š�—�•�1�Š�•�˜�›�œ�1�Ž�—�1�Œ�Š�ž�œ�Ž�1�•�Š�1�›�·�•�ž�•�Š�›�’�•�·�1�•�Ž�1�•�Š�1�™�›�˜�•�›�Ž�œ�œ�’�˜�—�1�•�ž�1

�•�›�˜�—�•�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�Ž�•�1�•�ž�1�•�›�Š�•�’�Ž�—�•�1�Œ�Ž�—�•�›�Ž-pér�’�™�‘�·�›�’�Ž�ï�1�����Ž�¡�Ž�–�™�•�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�–�ž�—�’�Œ�’�™�Š�•�’�•�·�1�•�Ž�1���˜�›�•�‘�1

���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�–�Ž�•�1�Ž�—�1�·�Ÿ�’�•�Ž�—�Œ�Ž�1�•�Ž�œ�1�™�˜�Œ�‘�Ž�œ�1�•�Ž�1�•�Š�’�‹�•�Ž�œ�1�•�Ž�—�œ�’�•�·�œ�1�•�ž�1�‹�¦�•�’�1�Š�ž�1�Œ�ê�ž�›�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1

(figure 44). 

Figure 44 �ñ�1���Š�¢�œ�Š�•�Ž�1�Ž�—�1�·�Œ�‘�’�š�ž�’�Ž�›�1�Ž�•�1�ž�›�‹�Š�—�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�•�’�•�•�ž�œ�Ž�1�Š�ž�1�Œ�ê�ž�›�1�•�Ž�1�•�Š�1�–�ž�—�’�Œ�’�™�Š�•ité de North 

Las Vegas 

 
Source : photographie satellite, Bing.com/maps, consulté le 29/09/2013. 
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La photographie satellite de la figure 44 �™�Ž�›�–�Ž�•�1�•���’�•�Ž�—�•�’�•�’�Ž�›�1�ž�—�1�™�Š�¢�œ�Š�•�Ž�1�Ž�—�1�·�Œ�‘�’�š�ž�’�Ž�›�ð�1�•�Š�’�œ�Š�—�•�1

�›�Ž�œ�œ�˜�›�•�’�›�1 �•�Ž�œ�1 �—�˜�–�‹�›�Ž�ž�œ�Ž�œ�1 �•�›�’�Œ�‘�Ž�œ�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�œ�1 �Š�ž�1 �Œ�ê�ž�›�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Šine végasienne, qui 

entraînent des ruptures fortes au sein du tissu urbain. Un entretien avec un urbaniste de la 

�–�ž�—�’�Œ�’�™�Š�•�’�•�·�1 �û���˜�‹�Ž�›�•�1 ���Š�œ�•�–�Š�—�ð�1 �Y�V�1 �Š�Ÿ�›�’�•�1 �X�V�W�Y�ü�1 �–���Š�1 �™�Ž�›�–�’�œ�1 �•�Ž�1 �Œ�˜�–�™�›�Ž�—�•�›�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �•�Š�Œ�•�Ž�ž�›�œ�1

explicatifs de ce paysage particulier. La concentration des parcelles non bâties, 

reconnaissables par leur couleur beige, encadrées par les deux axes de communication 

�–�Š�“�Ž�ž�›�œ�1�š�ž�Ž�1�œ�˜�—�•�1���Š�—�Œ�‘�˜�1���›�’�Ÿ�Ž�1�¥�1�•���˜�ž�Ž�œ�•�1�Ž�•�1�•���Š�ž�•�˜�›�˜�ž�•�Ž�1���1�¥�1�•���Ž�œ�•�ð�1�œ���Ž�¡�™�•�’�š�ž�Ž�1�™�Š�›�1�•�Š�1�™�›�·�œ�Ž�—�Œ�Ž�1�•�ž�1

petit aéroport de North Las Vegas, source de nuisance�œ�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �™�›�·�œ�Ž�—�Œ�Ž�1 �•���ž�—�1 �œ�˜�•�1 �™�Ž�ž�1

favorable à la construction. 

���ž�¡�1 �–�Š�›�•�Ž�œ�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�—�’�œ�·�Ž�ð�1 �•�Š�1 �Œ�˜�—�•�›�˜�—�•�Š�•�’�˜�—�1 �Ž�—�•�›�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �ž�œ�Š�•�Ž�œ�1 �•�ž�1 �œ�˜�•�1 �•�›�¸�œ�1 �•�’�•�•�·�›�Ž�—�•�œ�1

�™�›�˜�•�ž�’�•�1 �•�Ž�œ�1 �™�Š�¢�œ�Š�•�Ž�œ�1 �˜�›�’�•�’�—�Š�ž�¡�1 �š�ž�’�1 �Š�•�•�Ž�›�—�Ž�—�•�1 �£�˜�—�Ž�œ�1 �•���‘�Š�‹�’�•�Š�•�1 �•�›�¸�œ�1 �Œ�˜�—�Œ�Ž�—�•�›�·�1 �Ž�•�1 �£�˜�—�Ž�œ�1 �™�Ž�ž�1

bâties avec une �•�˜�›�•�Ž�1�•�’�œ�™�Ž�›�œ�’�˜�—�1�’�—�•�Ž�›�Œ�Š�•�Š�’�›�Ž�ð�1�Œ�˜�›�›�Ž�œ�™�˜�—�•�Š�—�•�1�Š�ž�1�–�˜�•�’�•�1�•�Ž�1�•���·�Œ�‘�’�š�ž�’�Ž�›�ï�1���˜�–�–�Ž�1

�•���’�•�•�ž�œ�•�›�Ž�1�•�Š�1�•�’�•�ž�›�Ž�145, ces paysages sont particulièrement présents dans le quart sud-ouest de 

�•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ð�1 �š�ž�’�1 �Š�1 �Š�Œ�Œ�ž�Ž�’�•�•�’�1 �™�•�ž�œ�’�Ž�ž�›�œ�1 �•�›�Š�—�•�œ�1 �™�›�˜�“�Ž�•�œ�1 �’�–�–�˜�‹�’�•�’�Ž�›�œ�1 �¥�1 �•�Š�1 �•�’�—�1 �•�Ž�œ�1 �Š�—nées 1990 

�û���‘�˜�•�Ž�œ�1 ���Š�—�Œ�‘�ü�1 �Ž�•�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�œ�1 �Š�—�—�·�Ž�œ�1 �X�V�V�V�1 �û���’�—�—�Š�Œ�•�Ž�1 ���Ž�Š�”�œ�ð�1 ���˜�ž�•�‘�Ž�›�—�1 �
�’�•�‘�•�Š�—�•�œ�ð�1 ���˜�ž�—�•�Š�’�—���œ�1

Edge). 

Figure 45 : Mitage résidentiel dans le quart sud-ouest du bassin de Las Vegas 

 
Source �ñ�1�•���Š�™�›�¸�œ�1�’�–�Š�•�Ž�1�œ�Š�•�Ž�•�•�’�•�Ž�1�	�˜�˜�•�•�Ž�1���Š�›�•�‘�ð�1prises le 22 juin 2012 
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�����·�•�ž�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1 �›�·�œ�’�•�Ž�—�•�’�Ž�•�1 �•�Ž�1 ���˜�ž�—�•�Š�’�—���œ�1 ���•�•�Ž�1 �û�Œ�•�ï�1 �•�’�•�ž�›�Ž�146�ü�1 �œ�˜�ž�•�’�•�—�Ž�1 �•���’�–�™�˜�›�•�Š�—�Œ�Ž�1

du mitage dans le quart sud-ouest de la vallée. Ce projet immobilier délimite le front 

�•���ž�›�‹�Š�—�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�Š�ž�1�œ�ž�•-�˜�ž�Ž�œ�•�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ð�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�1territoire non -incorporé du comté de 

Clark. La densité moyenne y est de 8 logements par acre (maisons individuelles), soit 

environ 20 logements par hectare, ce qui correspond à du « résidentiel périurbain  » 

(Residential Suburban) selon la classification de zonage adoptée par les autorités du comté de 

���•�Š�›�”�ï�1���Ž�œ�1�•�˜�•�’�œ�œ�Ž�–�Ž�—�•�œ�1�›�·�œ�’�•�Ž�—�•�’�Ž�•�œ�1�¥�1�•�˜�›�•�Ž�1�•�Ž�—�œ�’�•�·�1�œ���˜�™�™�˜�œ�Ž�—�•�1�Š�•�˜�›�œ�1�•�˜�›�•�Ž�–�Ž�—�•�1�Š�ž�¡�1�™�Š�›�Œ�Ž�•�•�Ž�œ�1

limitrophes, occupées par quelques maisons et fermes isolées. La continuité du bâti et les 

densités relativement imp ortantes de ce projet immobilier contrastent ainsi fortement avec 

�ž�—�Ž�1�£�˜�—�Ž�1�¥�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�œ�Š�•�’�˜�—�1�•�’�œ�Œ�˜�—�•�’�—�ž�Ž�1�•�Ž�1� voisinage rural  » (Rural Neighborhood), zonage qui 

limite la densité à 2 logements par acre au maximum, soit environ 5 logements par hectare. 

Figure 46 �ñ�1���˜�ž�—�•�Š�’�—���œ�1���•�•�Ž�ð�1�É�•�˜�•�1�•�Ž�1�•�˜�›�•�Ž�œ�1�•�Ž�—�œ�’�•�·�œ�1�Š�ž�¡�1�•�›�Š�—�•�Ž�œ�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž 

 
Source �ñ�1�•���Š�™�›�¸�œ�1�’�–�Š�•�Ž�1�œ�Š�•�Ž�•�•�’�•�Ž�1�	�˜�˜�•�•�Ž�1���Š�›�•�‘�ð�1�™�›�’�œ�Ž�œ�1�•�Ž�1�X�X�1�“�ž�’�—�1�X�V�W�X 
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le quart sud-�˜�ž�Ž�œ�•�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �™�›�·�œ�Ž�—�•�Ž�1 �ž�—�1 �™�›�˜�•�’�•�1très rural où se sont maintenus de 

nombreux ranchs et écuries. La crise des subprimes �Ž�•�1�•���Ž�•�•�˜�—�•�›�Ž�–�Ž�—�•�1�•�ž�1�–�Š�›�Œ�‘�·�1�’�–�–�˜�‹�’�•�’�Ž�›�1�¥�1

partir de 2007 a mis un terme à la course à la construction dans ce secteur, limitant la 

densification du bâti et faisant ainsi cohabiter les ensembles résidentiels et les zones rurales 

�›�Ž�œ�•�·�Ž�œ�1�·�™�Š�›�•�—�·�Ž�œ�1�™�Š�›�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�œ�Š�•�’�˜�—�ï 

 

c. Absence de centralités fortes et faiblesse des espaces publics 
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des centres historiques à polariser leurs alentours. 
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spécifiques qui se situent entre le centre commercial et la rue marchande piétonne. Conçus 
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contrôlés et surveillés, ce qui les rapproche du Strip et de Fremont Street Experience. Ces 
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plus en plus les pratiques urbaines. 
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semblé important de demander aux habitants de Las Vegas comment ils appréhendaient 
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�•�Š�–�’�•�•�Ž�1�Š�1�Ž�–�–�·�—�Š�•�·�1�Ž�—�1�W�_�[�Z�1�û�š�ž�Ž�œ�•�’�˜�—�—�Š�’�›�Ž�1�Û�]�ü�ï�1���Ž�1�–�¹�–�Ž�ð�1�š�ž�Š�—�•�1���›�ž�Œ�Ž�1�œ���Ž�œ�•�1�’�—�œ�•�Š�•�•�·�1avec sa 

�•�Š�–�’�•�•�Ž�1�¥�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�’�•�1�—���¢�1�Š�Ÿ�Š�’�•�1�š�ž���Ž�—�Ÿ�’�›�˜�—�1�Z�^�V 000 personnes dans le bassin (questionnaire 

�Û�X�Z�ü�ð�1�Ž�•�1�•�Ž�1�Œ�˜�ž�™�•�Ž�1���Š�›�‹�Š�›�Š�1�Ž�•�1���Š�›�—�Ž�¢�1�’�—�œ�’�œ�•�Ž�1�œ�ž�›�1�•�Ž�1�•�Š�’�•�1�š�ž�Ž�ð�1�•�˜�›�œ�š�ž���’�•�œ�1�˜�—�•�1�Ž�–�–�·�—�Š�•�·�1�Š�ž�1�•�·�‹�ž�•�1

�•�Ž�œ�1�Š�—�—�·�Ž�œ�1�W�_�_�V�ð�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�·�•�Š�’�•�1�œ�˜�ž�œ�1�•�Š�1�‹�Š�›�›�Ž�1�•�ž�1�–�’�•�•�’�˜�—�1�•���‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�1�û�š�ž�Ž�œ�•�’�˜�—�—�Š�’�›�Ž�œ�1�Û�^�1�Ž�•�1

#9). Les gains démographiques se sont traduits par des transformations très importantes des 

paysages urbains et de la façon de vivre dans une ville qui était auparavant vécu comme un 

�•�›�˜�œ�1 �‹�˜�ž�›�•�1 �›�ž�›�Š�•�ð�1 �Œ�Ž�1 �š�ž���’�•�•�ž�œ�•�›�Ž�—�•�1 �•es citations suivantes, extraites des entretiens avec des 

habitants. 

« �Œ���·�•�Š�’�•�1 �ž�—�Ž�1 �™�Ž�•�’�•�Ž�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�ð�1 �•�˜�ž�•�1 �•�Ž�1 �–�˜�—�•�Ž�1 �Œ�˜�—�—�Š�’�œ�œ�Š�’�•�1 �•�˜�ž�•�1 �•�Ž�1 �–�˜�—�•�Ž�ð�1 �˜�—�1 �–�Š�›�Œ�‘�Š�’�•�1
�™�Š�›�•�˜�ž�•�ð�1�•�›�¸�œ�1�•�’�•�•�·�›�Ž�—�•�1�•�Ž�1�Œ�Ž�1�š�ž�Ž�1�Œ���Ž�œ�•�1�Š�ž�“�˜�ž�›�•���‘�ž�’�ï�1���ž�1�—�Ž�1�™�Ž�ž�¡�1�™�•�ž�œ�ó�1�Œ���Ž�œ�•�1�•�Ž�1�“�˜�ž�›�1�Ž�•�1
la nuit, tu ne peux  �Ÿ�›�Š�’�–�Ž�—�•�1�™�Š�œ�1�Œ�˜�–�™�Š�›�Ž�›�ï�1���ž�Ž�•�š�ž���ž�—�1�š�ž�’�1�Ž�œ�•�1�Š�›�›�’�Ÿ�·�1�¥�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1
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�–�¹�–�Ž�1�Œ�Ž�œ�1�•�’�¡�1�•�Ž�›�—�’�¸�›�Ž�œ�1�Š�—�—�·�Ž�œ�1�—���Š�1�™�Š�œ�1�•�Š�1�–�˜�’�—�•�›�Ž�1�’�•�·�Ž�1�•�Ž�1�Œ�Ž�1�¥�1�š�ž�˜�’�1�›�Ž�œ�œ�Ž�–�‹�•�Š�’�•�1�•�Š�1
ville.  »222F

65 (questionnaire #7) 

« Quand je suis arrivé ici pour la première fois [en 1977], [Las Vegas] me rappelait 
�ž�—�Ž�1 �™�Ž�•�’�•�Ž�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�����ž�Ž�œ�•�ð�1 �™�Š�›�Œ�Ž�1 �š�ž�Ž�1 �Œ���·�•�Š�’�•�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �³�Š�1 �™�˜�•�’�•�’�š�ž�Ž�–�Ž�—�•�1 �Ž�•�1
socialement »223F

66 (questionnaire #22) 

Douglass, arrivé à la fin des années 1960, évoque une dans laquelle le désert était le terrain 

de jeu préféré des enfants, une « ville  de cowboy » (cowboy town�ü�1 �œ�Ž�•�˜�—�1 �•�Ž�1 �–�˜�•�1 �•���ž�—�1 �Š�ž�•�›�Ž�1

résident de longue date Robert (questionnaire #22) : 

« ���—�1 �Š�Ÿ�Š�’�•�1 �•���‘�Š�‹�’�•�ž�•�Ž�1 �•���Š�•�•�Ž�›�1 �•�’�›�Ž�›�1 �•�¥-�‹�Š�œ�1 �ý�¥�1 ���Ž�Ÿ�Ž�—�1 �
�’�•�•�œ�þ�1 �š�ž�Š�—�•�1 �“���·�•�Š�’�œ�1 �™�Ž�•�’�•�ð�1 �™�Š�›�Œ�Ž�1
�š�ž���’�•�1 �—���¢�1 �Š�Ÿ�Š�’�•�1 �›�’�Ž�—�1 �•�¥-bas. Maintenant, on serait dans des maisons. »224F

67 
(questionnaire #4) 

���Š�ž�›�Š�ð�1�š�ž�’�1�Ž�œ�•�1�—�·�Ž�1�¥�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Ž�•�1�Š�ž�“�˜�ž�›�•���‘�ž�’�1�¦�•�·�Ž�1�•�Ž�1�Z�^�1�Š�—�œ�ð�1�œ�˜�ž�•�’�•�—�Ž�1�š�ž�Ž�1�Œ�Ž�•�1�·�•�Š�•�1�•���Ž�œ�™�›�’�•�1�•�Ž�1

�™�Ž�•�’�•�Ž�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �š�ž���Ž�•�•�Ž�1 �Š�1 �Œ�˜�—�—�ž�1 �·�•�Š�—�•�1 �Ž�—�•�Š�—�•�1 �Š�1 �•�’�œ�™�Š�›�ž�1 �Ž�•�1 �Ž�œ�•�1 �‹�’�Ž�—�1 �•�’�•�•�·�›�Ž�—�•�1 �•�Ž�1 �•���Ž�—�•�Š�—�Œ�Ž�1 �•�Ž�1 �œ�˜�—�1

propre fils  : 

« ���ž�Š�—�•�1�“���·�•�Š�’�œ�1�™etite, on pouvait aller dehors  �ñ�1�•�Š�1�›�¸�•�•�Ž�ð�1�Œ���·�•�Š�’�•�1���œ�˜�¢�Ž�£�1�¥�1�•�Š�1�–�Š�’�œ�˜�—�1
�š�ž�Š�—�•�1�•���·�Œ�•�Š�’�›�Š�•�Ž�1�™�ž�‹�•�’�Œ�1�œ���Š�•�•�ž�–�Ž���ï�1���¥�1�˜�ù�1�“���Š�’�1�•�›�Š�—�•�’�ð�1�Œ���·�•�Š�’�•�1�•�›�¸�œ�1�œ�ú�›�ð�1�ž�—�1�“�˜�•�’�1�š�ž�Š�›�•�’�Ž�›�1
�ý�ó�þ�1 �˜�—�1 �Š�Ÿ�Š�’�•�1 �•�˜�ž�•�1 �Œ�Ž�1 �•�·�œ�Ž�›�•�ð�1 �•�ž�’�1 �ý�œ�˜�—�1 �•�’�•�œ�þ�1 �—���Š�1 �“�Š�–�Š�’�œ�1 �Ž�ž�1 �Œ�Ž�•�•�Ž�1 �œ�˜�›�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�’�‹�Ž�›�•�·�ï »225F

68 
(questionnaire #11) 

Au -delà de la nostalgie, plusieurs des personnes interrogées témoignent de la transformation 

radicale des paysages urbains végasiens depuis leur installation : 

« �•�Ž�1 �™�Š�¢�œ�Š�•�Ž�1 �Š�1 �•�·�•�’�—�’�•�’�Ÿ�Ž�–�Ž�—�•�1 �Œ�‘�Š�—�•�·�ï�1 �ý���¥�1 �˜�ù�1 �Ž�•�•�Ž�1 �Ÿ�’�Ÿ�Š�’�•�1 �¥�1 �
�Ž�—�•�Ž�›�œ�˜�—�þ�1 �����·�•�Š�’�•�1 �ž�—�1
im�–�Ž�ž�‹�•�Ž�1�•���‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�1�•�˜�ž�•�1�—�Ž�ž�•�ð�1�’�•�1�—���¢�1�Š�Ÿ�Š�’�•�1�›�’�Ž�—�ð�1�•�Ž�1�•�·�œ�Ž�›�•�1�•�˜�ž�•�1�Š�ž�•�˜�ž�›�ï�1�����Ž�œ�•�1�™�Š�œ�œ�·�1
�•���¹�•�›�Ž�1 �œ�’�•�ž�·�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�1 �•�·�œ�Ž�›�•�1 �¥�1 �¹�•�›�Ž�1 �Œ�˜�–�™�•�¸�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �Ž�—�•�˜�ž�›�·�1 �•�Ž�1 �Œ�˜�—�œ�•�›�ž�Œ�•�’�˜�—�œ�ð�1 �Ž�•�1
�–�Š�’�—�•�Ž�—�Š�—�•�ð�1�š�ž�Š�—�•�1�“�Ž�1�™�Š�œ�œ�Ž�1�¥�1�Œ�â�•�·�1�Ž�—�1�Ÿ�˜�’�•�ž�›�Ž�ð�1�Œ���Ž�œ�•�1�“�ž�œ�•�Ž�1�’�—�Œ�›�˜�¢�Š�‹�•�Ž�ð�1�•�˜�ž�•�1�Œ�Ž�•�1�Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�1
désertique est complètement recouvert de bâtiments et de commerces et de 
�›�Ž�œ�•�Š�ž�›�Š�—�•�œ�1 �Ž�•�1 �•�Ž�1 �Œ�Ž�—�•�›�Ž�œ�1 �Œ�˜�–�–�Ž�›�Œ�’�Š�ž�¡�ð�1 �Œ���Ž�œ�•�1 �Œ�˜�–�™�•�¸�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �›�Ž�–�™�•�’�ï�1 ���•�1 �—���¢�1 �Š�1 �™�•�ž�œ�1
�•���Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�1�Ÿ�’�•�Ž�ï�1���Š�’�—�•�Ž�—�Š�—�•�ð�1�•�˜�ž�•�1�Ž�œ�•�1�™�Š�›�•�’�ï »226F

69 (questionnaire #1) 

« ���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�œ���Ž�œ�•�1�Ž�¡�•�›�¹�–�Ž�–�Ž�—�•�1�•�·�Ÿ�Ž�•�˜�™�™�·�1�•�Ž�™�žis mes 13 ans [en 1999]. Las Vegas a 
énormément grandi en taille. Il y a tout simplement des coins de la ville sur une 
carte que je ne comprends simplement pas ! Que je ne peux tout simplement pas 
�Œ�˜�—�Œ�Ž�Ÿ�˜�’�›�1 �ý�ó�þ�1 �,�Š�1 �–�Ž�1 �œ�•�ž�™�·�•�’�Ž�1�š�ž�Ž�1 �•�Š�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1 �œ�Ž�1�œ�˜�’�•�1 �·�•�Ž�—�•�ž�Ž�1�Šussi loin. Quand on a 
emménagé ici [Cheyenne et Rainbow], on vivait pratiquement à la périphérie de la 
�Ÿ�’�•�•�Ž�ð�1�Ž�•�1�–�Ž�œ�1�™�Š�›�Ž�—�•�œ�1�œ�˜�—�•�1�•�˜�ž�“�˜�ž�›�œ�1�™�•�ž�œ�1�˜�ž�1�–�˜�’�—�œ�1�Š�ž�1�–�¹�–�Ž�1�Ž�—�•�›�˜�’�•�1�ý�Š�ž�“�˜�ž�›�•���‘�ž�’�þ : 
�•�Š�1 �Ÿ�’�•�•�Ž�1 �œ���·�•�Ž�—�•�1 �œ�ž�›�1 �™�•�ž�œ�’�Ž�ž�›�œ�1�–�’�•�Ž�œ�ð�1�™�›�˜�‹�Š�‹�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �œ�ž�›�1 �]�1 �˜�ž�1 �^�1 �–�’�•�Ž�œ�1�•�Š�—s les deux 
�•�’�›�Ž�Œ�•�’�˜�—�œ�ð�1 �¥�1 �•�Š�1 �•�˜�’�œ�1 �Š�ž�1 �—�˜�›�•�1 �Ž�•�1 �¥�1 �•���˜�ž�Ž�œ�•�1 �•�Ž�1 �•�¥�ð�1 �•�ž�1 �Œ�˜�ž�™�1 �’�•�œ�1 �—�Ž�1 �Ÿ�’�Ÿ�Ž�—�•�1 �Š�‹�œ�˜�•�ž�–�Ž�—�•�1
plus en périphérie de la ville  ! La population a explosé, Vegas a probablement plus 
que doubler de taille par rapport à quand nous avons emménagé ici. »227F

70 
(questionnaire #21) 

Les infrastructures routières sont souvent prises comme marqueur de la croissance et de 

�•���Ž�¡�™�Š�—�œ�’�˜�—�1�œ�™�Š�•�’�Š�•�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž : nombreux sont ceux qui se souviennent du temps « où 
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�’�•�1�—���¢�1�Š�Ÿ�Š�’�•�1�š�ž���ž�—�Ž�1�œ�Ž�ž�•�Ž�1�Š�ž�•�˜�›�˜�ž�•�Ž », ou quand la route se finissait à telle intersection pour 

devenir un chemin de terre (dirt road) : 

« ���ž�Š�—�•�1 �“�Ž�1 �œ�ž�’�œ�1 �Š�›�›�’�Ÿ�·�1 �’�Œ�’�1 �ý�Ž�—�1 �W�_�]�]�þ�ð�1 �•�Š�1 �œ�Ž�ž�•�Ž�1 �Š�ž�•�˜�›�˜�ž�•�Ž�ð�1 �Œ���·�•�Š�’�•�1 �•�����—�•�Ž�›�œ�•�Š�•�Ž�1 �W�[�1 �Ž�•�1
�Œ���·�•�Š�’�•�1�ž�—�Ž�1�Š�ž�•�˜�›�˜�ž�•�Ž�1�¥�1�•�Ž�ž�¡�1�Ÿ�˜�’�Ž�œ »228F

71 (questionnaire #22) 

« Je sais que quand on a emménagé ici [en 1995], je crois que ma grand-mère disait 
�š�ž���’�•�1�¢�1�Š�Ÿ�Š�’�•�1�œ�Ž�ž�•�Ž�–�Ž�—�•�1�ž�—�Ž�1�Š�ž�•�˜�›�˜�ž�•�Ž�1�Ž�•�1�–�Š�’�—�•�Ž�—�Š�—�•�1�’�•�1�¢�1�Š�1�‹�Ž�Š�ž�Œ�˜�ž�™�1�•���Š�ž�•�˜�›�˜�ž�•�Ž�œ�1
différentes. »229F

72 (questionnaire #24) 

���Š�—�œ�1�•�Ž�œ�1�Š�—�—�·�Ž�œ�1�W�_�_�V�ð�1�•�Š�1�Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�·�•�Š�’�•�1�•�Ž�•�•�Ž�–�Ž�—�•�1�œ�˜�ž�•�Ž�—�ž�Ž�1�š�ž�Ž�1�–�¹�–�Ž�1�•�Ž�œ�1�Œ�Š�›�•�Ž�œ�1�—��arrivaient 

pas à suivre le rythme, comme le raconte Jeff : 

« ���Ž�1�–�Ž�1�œ�˜�ž�Ÿ�’�Ž�—�œ�ð�1�Š�ž�1�Œ�ê�ž�›�1�•�ž�1�‹�˜�˜�–�ð�1�’�•�œ�1�•�Š�’�œ�Š�’�Ž�—�•�1�•�Ž�œ�1�Œ�Š�›�•�Ž�œ�ð�1�•�Ž�œ�1�Œ�Š�›�•�Ž�œ�1�	�����1�Ž�•�1�•�Ž�œ�1
�Œ�Š�›�•�Ž�œ�1 �™�Š�™�’�Ž�›�ð�1 �’�•�1 �¢�1 �Š�Ÿ�Š�’�•�1 �•�Ž�•�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�1 �Œ�˜�—�œ�•�›�ž�Œ�•�’�˜�—�œ�1 �œ�ž�›�1 �•�Ž�•�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �•�Ž�1 �›�˜�ž�•�Ž�œ�1 �š�ž���’�•�œ�1
�—���Š�›�›�’�Ÿ�Š�’�Ž�—�•�1�™�Š�œ�1�¥�1�œ�ž�’�Ÿ�›�Ž�1�Ž�•�1�’ls devaient créer de nouvelles cartes tous les 6 mois ou 
�š�ž�Ž�•�š�ž�Ž�1 �Œ�‘�˜�œ�Ž�1 �Œ�˜�–�–�Ž�1 �³�Š�ï�1 ���Ž�1 �–�Ž�1 �œ�˜�ž�Ÿ�’�Ž�—�œ�1 �•�Ž�1 �³�Š�ð�1 �Œ���·�•�Š�’�•�1 �ž�—�1 �™�Ž�ž�1 �·�•�›�Š�—�•�Ž�ï »230F

73 
(questionnaire #14) 

���Ž�œ�1�š�ž�Š�›�•�’�Ž�›�œ�1�•�˜�ž�›�’�œ�•�’�š�ž�Ž�œ�ð�1�Ž�•�1�—�˜�•�Š�–�–�Ž�—�•�1�•�Ž�1���•�›�’�™�ð�1�—���˜�—�•�1�™�Š�œ�1�·�•�·�1�·�™�Š�›�•�—�·�œ�1�™�Š�›�1�Œ�Ž�œ�1�Œ�‘�Š�—�•�Ž�–�Ž�—�•�œ�1

en profo�—�•�Ž�ž�›�ï�1 ���›�ž�Œ�Ž�1 �›�·�œ�ž�–�Ž�1 �•�Ž�1 �Œ�‘�Š�—�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �•���·�Œ�‘�Ž�•�•�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �·�•�Š�‹�•�’�œ�œ�Ž�–�Ž�—�•�œ�1 �•�ž�1 ���•�›�’�™�ð�1 �•�Ž�’�—�•�·�1

�•���ž�—�Ž�1�•�·�•�¸�›�Ž�1�Œ�›�’�•�’�š�ž�Ž�ð�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�’�œ�œ�Ž�1�Ž�—�•�Ž�—�•�›�Ž�1�•���Ž�–�™�•�˜�’�1�•�ž�1�–�˜�•�1� métastase », qui relève du 

registre de la maladie : 

« Beaucoup de changements ont eu lieu en terme de taille des bâtiments le long du 
Strip : tous les hôtels et les casinos ont métastasé pour devenir ces lieux énormes, 
�•�ž�1 �œ�Š�’�œ�ð�1 �•�¥�1 �˜�ù�1 �˜�—�1 �Š�Ÿ�Š�’�•�1 �•���‘�Š�‹�’�•�ž�•�Ž�1 �•���Ž�—�1 �Š�Ÿ�˜�’�›�1 �•�Ž�œ�1 �›�Ž�•�Š�•�’�Ÿ�Ž�–�Ž�—�•�1 �™�Ž�•�’�•�œ�ï »231F

74 
(questionnaire #24) 

�����Š�’�1 �–�˜�’-même constaté lors de mes six années de terrain à Las Vegas de grands 

�Œ�‘�Š�—�•�Ž�–�Ž�—�•�œ�ð�1�Š�•�˜�›�œ�1�–�¹�–�Ž�1�š�ž�Ž�1�“���Š�’�1�Ÿ�’�œ�’�•�·�1�•�Š�1�Ÿ�’�•�•�Ž�1�™�Ž�—�•�Š�—�•�1�ž�—�Ž�1�™�·�›�’�˜�•�Ž�1�•�Ž�1�›�Š�•�Ž�—�•�’�œ�œ�Ž�–�Ž�—�•�1�•�›�¸�œ�1

�–�Š�›�š�ž�·�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�˜�—�œ�•�›�ž�Œ�•�’�˜�—�œ�1 �—�˜�ž�Ÿ�Ž�•�•�Ž�œ�ï�1 �����Š�’�1 �Š�’�—�œ�’�1 �Š�œ�œ�’�œ�•�·�1 �¥�1 �•���˜�ž�Ÿ�Ž�›�•�ž�›�Ž�1 �•�Ž�1 �—�˜�ž�Ÿ�Ž�Š�ž�¡�1

établissements comme le complexe de City Center et de �•���‘�â�•�Ž�•-casino Cosmopolitan, tout 

�Œ�˜�–�–�Ž�1�“���Š�’�1�™�ž�1�Ÿ�’�Ÿ�›�Ž�1�•�Ž�œ�1�›�·�—�˜�Ÿ�Š�•�’�˜�—�œ�1�Ž�—�1�™�›�˜�•�˜�—�•�Ž�ž�›�1�•�Ž�œ�1�Œ�Š�œ�’�—�˜�œ�1���–�™�Ž�›�’�Š�•�1���Š�•�Š�Œ�Ž�ð�1���’�•�£�•�Ž�›�Š�•�•���œ�1

et Sahara devenus respectivement The Q, The D Las Vegas et SLH ainsi que la fermeture 

définitive du casino Lady Luck. En dehors d es quartiers touristiques, ont été inaugurés dans 

�•���’�—�•�Ž�›�Ÿ�Š�•�•�Ž�1�•�Ž�1�–�Š�1�•�‘�¸�œ�Ž : plusieurs bâtiments du Symphony Park (Lou Ruvo Center Brain for 

Brain Health, Smith Center for the Performing Arts), les nouveaux hôtels de ville de City of 

Las Vegas et de North Las Vegas, les musées Neon Museum, Mob Museum et le Discovery 

���‘�’�•�•�›�Ž�—���œ�1 ���ž�œ�Ž�ž�–�ð�1�•�Ž�1 �–�¹�–�Ž�1 �š�ž���ž�—�1�—�˜�ž�Ÿ�Ž�Š�ž�1 �•�Ž�›�–�’�—�Š�•�1�Ž�•�1 �ž�—�Ž�1�—�˜�ž�Ÿ�Ž�•�•�Ž�1 �•�˜�ž�›�1 �•�Ž�1 �Œ�˜�—�•�›�â�•�Ž50F

i à 

�•���Š�·�›�˜�™�˜�›�•�1���Œ���Š�›�›�Š�—�ï 

Plus largement, la croissance est un véritable leitmotiv de la littérature sur Las Vegas : à 

partir des enquêtes transcrites dans le Harwood Report, les auteurs présentent la croissance 

                                                           
i ���Š�1 �—�˜�ž�Ÿ�Ž�•�•�Ž�1 �•�˜�ž�›�1 �•�Ž�1 �Œ�˜�—�•�›�â�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•���Š�·�›�˜�™�˜�›�•�ð�1 �š�ž�’�1 �Š�•�•�Ž�’�—�•�›�Š�1 �ž�—�Ž�1 �‘�Š�ž�•�Ž�ž�›�1 �•�Ž�1 �W�V�]�1 �–�¸�•�›�Ž�œ�1 �Y�[�X�1 �™�’�Ž�•�œ�ü�ð�1 �•�Ž�Ÿ�›�Š�’�•�1 �¹�•�›�Ž�1
�Š�Œ�‘�Ž�Ÿ�·�Ž�1�•���’�Œ�’�1�•�Ž�1�•�·�‹�ž�•�1�•�Ž�1�•���Š�—�—�·�Ž�1�X�V�W�[�ð�1�™�˜�ž�›�1�™�›�Ž�—�•�›�Ž�1�•�Ž�1�›�Ž�•�Š�’�œ�1�•�Ž�1�•���Š�Œ�•�ž�Ž�•�•�Ž�1�•�˜�ž�›�ð�1�•���ž�—�Ž�1�‘�Š�ž�•�Ž�ž�›�1�•�Ž�1�[�\�1�–�¸�•�›�Ž�œ�1�û�W�^�[�1
pieds), inaugurée en 1983 (www. mccarran.com). 
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comme « le mantra de Las Vegas »232F

75 (Harwood et Freeman 2004 p.40). De même, le 

�Œ�‘�›�˜�—�’�š�ž�Ž�ž�›�1�•�˜�Œ�Š�•�1���Š�–�Ž�œ�1���Ž�£�Š�1�•���Š�•�•�’�›�–�Ž : « ���Œ�’�ð�1�•�Ž�1�Œ�‘�Š�—�•�Ž�–�Ž�—�•�1�—���Ž�œ�•�1�™�Š�œ�1remis en question, il 

est attendu. »233F

76 (2010) ; ce que confirme Dee. 

« �•�Ž�œ�1�Œ�‘�˜�œ�Ž�œ�1�—�Ž�1�›�Ž�œ�•�Ž�—�•�1�“�Š�–�Š�’�œ�1�•�Ž�œ�1�–�¹�–�Ž�œ�1�’�Œ�’�1�¥�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�Œ���Ž�œ�•�1�•�˜�ž�“�˜�ž�›�œ : des trucs 
neufs, neufs, neufs ici »234F

77 (questionnaire #3) 

Différentes enquêtes auprès des Végasiens ont constaté que pour certains habitants, avoir 

pris part à cette incroyable croissance urbaine est une véritable source de fierté (Harwood et 

Freeman 2004 p.9-10, Futrell et alii �X�V�W�V�‹�1�™�ï�W�Z�ü�ï�1���Ž�œ�1�‘�Š�‹�’�•�Š�—�•�œ�1�š�ž�Ž�1�“���Š�’�1�’�—�•�Ž�›�›�˜�•�·�œ�1�˜�—�•�1�Ž�¡�™�›�’�–�·�1

�Œ�Ž�•�•�Ž�1�œ�Š�•�’�œ�•�Š�Œ�•�’�˜�—�1�•���Š�Ÿ�˜ir vécu un moment historique  : 

« ���ž�Š�—�•�1 �“�Ž�1 �œ�ž�’�œ�1 �Š�›�›�’�Ÿ�·�1 �’�Œ�’�ð�1 �Œ���·�•�Š�’�•�1 �Ž�—�1 �™�•�Ž�’�—�Ž�1 �Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�ð�1 �Ž�—�1 �X�V�V�\�ï�1 �ý�ó�þ�1 �����·�•�Š�’�•�1 �™�•�ž�•�â�•�1
�™�Š�œ�œ�’�˜�—�—�Š�—�•�ð�1 �Œ���·�•�Š�’�•�1 �Œ�Ž�•�1 �Ž�—�•�›�˜�’�•�1 �™�Š�œ�œ�’�˜�—�—�Š�—�•�1 �Ž�•�1 �™�•�Ž�’�—�1 �•�Ž�1 �Ÿ�’�Ž�1 �˜�ù�1 �’�•�1 �•�Š�•�•�Š�’�•�1 �¹�•�›�Ž�ï »235F

78 
(questionnaire #5) 

« ���—�Ž�1 �•�Ž�œ�1 �Œ�‘�˜�œ�Ž�œ�1 �š�ž�Ž�1 �“���Š�•�˜�›�Ž�1 �Š�ž�1�œ�ž�“�Ž�•�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�ð�1 �Œ���Ž�œ�•�1 �Œ�Ž�•�•�Ž�1 �·�—�Ž�›�•�’�Ž�ï »236F

79 
(questionnaire #2) 

�����Š�’�1�•���’�–�™�›�Ž�œ�œ�’�˜�—�1�•���Š�Ÿ�˜�’�›�1�·�•�·�1�•�¥�1�š�ž�Š�—�•�1�•�˜�ž�•�1�Š�1�Œ�˜�–�–�Ž�—�Œ�·�ð�1�š�ž�Š�—�•�1�•�Š�1�•�›�Š�—�•�Ž�1�’�–�™�ž�•�œ�’�˜�—�1
�Š�1�Ž�ž�1�•�’�Ž�ž�ï�1�ý�ó�þ�1���Ž�1�œ�ž�’�œ�1�•�’�Ž�›�1�•���Š�Ÿ�˜�’�›�1�•�Š�’�•�1�™�Š�›�•�’�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�˜�—�œ�•�›�ž�Œ�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�ž�—�’�Ÿ�Ž�›�œ�’�•�· »237F

80 
(questionnaire #4) 

 

���’�—�œ�’�ð�1�–�¹�–�Ž�1�œ�’�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�Ž�œ�•�1�•�˜�’�—�1�•���¹�•�›�Ž�1�•�Ž�1�™�’�›�Ž�1�Ž�¡�Ž�–�™�•�Ž�1�•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�ž�›�‹�Š�’�—�1

aux Etats-���—�’�œ�ð�1 �•���Š�–�™�•�Ž�ž�›�1 �•�Ž�1 �œ�Š�1 �Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1 �œ�™�Š�•�’�Š�•�Ž�1 �•�Ž�™�ž�’�œ�1 �•�Ž�œ�1 �Š�—�—�·�Ž�œ�1 �W�_�[�V�1 �Ž�œ�•�1 �’�—�•�·�—�’�Š�‹�•�Ž�ð�1

�Œ�˜�—�œ�•�’�•�ž�Š�—�•�1 �Š�’�—�œ�’�1 �ž�—�1 �•�›�Š�’�•�1 �–�Š�“�Ž�ž�›�1 �•�Ž�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ï�1 ���•�1 �Žst dès lors nécessaire de 

préciser le contexte régional, historique et politique, qui a permis un tel phénomène.  

 

 

 

III _ Contextualisation de la croissance végasienne : spatialisation des 

jeux de pouvoir  

 

III _ 1° La vente des terres fédérales 

La moitié occidentale des Etats-Unis, délimité par le 100e méridien Ouest, se distingue de la 

moitié orientale en matière de propriété du sol  : en effet, comme représenté sur la figure 47, 

�•���Ž�–�™�›�’�œ�Ž�1�•�˜�—�Œ�’�¸�›�Ž�1�•�·�•�·�›�Š�•�Ž�1�Ž�œ�•�1�‹�Ž�Š�ž�Œ�˜�ž�™�1�™�•�ž�œ�1�–�Š�›�š�ž�·�Ž�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�œ�1���•�Š�•�œ�1�•�Ž�1�•�����ž�Žst. 
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Figure 47 : Emprise des terres fédérales aux Etats-Unis 

 
Source : NationalAtlas.gov, US Department of the Interior. Modifications P. Nédélec, avril 2013. 

Le gouvernement fédéral possède environ 2,5 millions de kilomètres carrés, ce qui représente 

27,7 % du territoire national (Gorte et  alii 2012). Plus de la moitié de ces terres fédérales 

(56 �–�ü�1�œ�˜�—�•�1�œ�’�•�ž�·�Ž�œ�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�œ�1�W�W�1���•�Š�•�œ�1�•�Ž�1�•�����ž�Ž�œ�•�1�Œ�˜�—�•�’�—�Ž�—�•�Š�•51F

i, et ce pourcentage monte à 92 % si 

�•�����•�Š�œ�”�Š�1 �Ž�•�1 �
�Š� �Š�Ê�1 �œ�˜�—�•�1 �™�›�’�œ�1 �Ž�—�1 �Œ�˜�–�™�•e. Au sein de cet ensemble occidental, le Nevada se 

�•�·�–�Š�›�š�ž�Ž�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�·�•�Š�—�•�1�•�����•�Š�•�1�Š�Ÿ�Ž�Œ�1�•�Š�1�™�•�ž�œ�1�•�˜�›�•�Ž�1�™�›�˜�™�˜�›�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•�Ž�›�›�Ž�œ�1�•�·�•�·�›�Š�•�Ž�œ�1�•�ž�1�™�Š�¢�œ : selon 

un rapport du Congrès, 81,1 % de ses terres sont sous le contrôle du gouvernement fédéral, 

et ce sans inclure les terres sous le contrôle du Ministère de la Défense (idem) Différentes 

agences se partagent la gestion des terres fédérales, comme le présente la figure 48. 

Figure 48 �ñ�1���–�™�›�’�œ�Ž�1�•�˜�—�Œ�’�¸�›�Ž�1�•�Ž�1�•�����•�Š�•�1�•�·�•�·�›�Š�• 

Ministère  Nom de �•���Š�•�Ž�—�Œ�Ž Domaine(s) de compétence 

Ministère de 
�•�����—�•�·�›�’�Ž�ž�› 

Bureau of Land Management (BLM) Gestion des terrains publics 
Fish and Wildlife Service (FWS) Gestion et préservation de la faune 

National Park Service (NPS) 
Gestion des parcs naturels et des 
monuments nationaux  

Bureau of Reclamation 
Gestion des ressources en eau et des 
infrastructures hydrauliques  

Bureau of Indian Affairs (BIA)  Gestion des terres indiennes 
Ministère de 
�•�����•�›�’�Œ�ž�•�•�ž�›�Ž 

Forest Service (USFS) Gestion des forêts nationales 

Ministère de la 
Défense 

Armée de terre 
���›�–�·�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�’�› 
Marine  

Défense 

                                                           
i ���Ž�•�˜�—�1�•�Š�1�•�’�Ÿ�’�œ�’�˜�—�1�•�Ž�›�›�’�•�˜�›�’�Š�•�Ž�1�Š�•�˜�™�•�·�Ž�1�™�Š�›�1�•�Ž�1���ž�›�Ž�Š�ž�1�•�ž�1�›�Ž�Œ�Ž�—�œ�Ž�–�Ž�—�•�ð�1�•�����ž�Ž�œ�•�1�•�Ž�œ�1���•�Š�•�œ-Unis (West) rassemble 13 
���•�Š�•�œ�ð�1�¥�1�œ�Š�Ÿ�˜�’�›�1�•�����›�’�£�˜�—�Š�ð�1�•�Ž�1���˜�•�˜�›�Š�•�˜�ð �•�����•�Š�‘�˜�ð�1�•�Ž�1���˜�—�•�Š�—�Š�ð�1�•�Ž�1���Ž�Ÿ�Š�•�Š�ð�1�•�Ž�1���˜�ž�Ÿ�Ž�Š�ž�1���Ž�¡�’�š�ž�Ž�ð�1�•�����•�Š�‘�ð�1�•�Ž�1���¢�˜�–�’�—�•�ð�1
�•�Š�1���Š�•�’�•�˜�›�—�’�Ž�ð�1�•�����›�Ž�•�˜�—�1�Ž�•�1�•�����•�Š�•�1�•�Ž�1���Š�œ�‘�’�—�•�•�˜�—�ð�1�Š�ž�¡�š�ž�Ž�•�œ�1�’�•�1�•�Š�ž�•�1�Š�“�˜�ž�•�Ž�›�1�•�����•�Š�œ�”�Š�1�Ž�•�1�
�Š� �Š�’�’�ï�1���Ž�•�˜�—�1�•�Ž�1�•�’�Œ�•�’�˜�—�—�Š�’�›�Ž�1
Merriam-Webster�ð�1 �•���Ž�¡�™�›�Ž�œ�œ�’�˜�—�1 � continental United States » fait référence au territoire continental et exclut par 
�Œ�˜�—�œ�·�š�ž�Ž�—�•�1�•�����•�Š�œ�”�Š�ï 
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���Ž�1�•�˜�›�•�1�Œ�˜�—�•�›�Š�œ�•�Ž�1�Ž�—�•�›�Ž�1�•���˜�ž�Ž�œ�•�1�Ž�•�1�•���Ž�œ�•�1�•�Ž�œ�1���•�Š�•�œ-���—�’�œ�1�Ž�—�1�•�Ž�›�–�Ž�œ�1�•�Ž�1�™�›�˜�™�›�’�·�•�·�œ�1�•�ž�1�œ�˜�•�1�œ���Ž�¡�™�•�’�š�ž�Ž�1

�™�Š�›�1�•���‘�’�œ�•�˜�’�›�Ž�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�˜�—�š�ž�¹�•�Ž�1�•�Ž�›�›�’�•�˜�›�’�Š�•�Ž�1�Š�–�·�›�’�Œ�Š�’�—�Ž�ï�1���Š�1�Œ�˜�—�š�ž�¹�•�Ž�1�•�Ž�1�•�����ž�Ž�œ�•�1�Š�1�·�•�·�1fortement 

promue par le gouvernement fédéral, via une série de mesures législatives incitatrices (Land 

Ordinance de 1785, Mining Law de 1872, Desert Land Act de 1877 notamment). Les terres 

�—���Š�¢�Š�—�•�1 �™�Š�œ�1 �™�ž�1 �¹�•�›�Ž�1 �•�˜�ž�•�Ž�œ�1 �Š�•�•�›�’�‹�ž�·�Ž�œ�1 �¥�1 �•�Ž�œ�1 �™�Š�›�•�’�Œ�ž�•�’�Ž�›�œ�ð�1 �—�˜�•�Š�–�–�Ž�—�• dans les Etats les plus 

�•�’�•�•�’�Œ�’�•�Ž�œ�1�¥�1�–�Ž�•�•�›�Ž�1�Ž�—�1�Ÿ�Š�•�Ž�ž�›�ð�1�•�Ž�1�•�˜�ž�Ÿ�Ž�›�—�Ž�–�Ž�—�•�1�•�·�•�·�›�Š�•�1�œ���Ž�œ�•�1�’�–�™�˜�œ�·�1�•�Ž�1�•�Š�’�•�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�•�Ž�1�™�›�Ž�–�’�Ž�›�1

�™�›�˜�™�›�’�·�•�Š�’�›�Ž�1�•�˜�—�Œ�’�Ž�›�1�•�Š�—�œ�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�™�Š�›�•�’�Ž�1�•�ž�1�™�Š�¢�œ�ï�1���˜�ž�›�1�˜�‹�•�Ž�—�’�›�1�•�Ž�1�œ�•�Š�•�ž�•�1�•�����•�Š�•52F

i, le Nevada a ainsi 

dû céder au gouvernement fédéral toutes les terres qui étaient alors dénuées de 

propriétaires, ce qui explique la très forte emprise fédérale dans cet Etat. Dès lors, dans 

�•���˜�ž�Ž�œ�•�1�•�Ž�œ�1���•�Š�•�œ-Unis, il est le plus souvent nécessaire de négocier avec les pouvoirs publics 

�•�·�•�·�›�Š�ž�¡�1�Š�•�’�—�1�•���Š�Œ�š�ž�·�›�’�›�1de nouvelles terres. 

 

�����Ž�–�™�›�’�œ�Ž�1�•�˜�—�Œ�’�¸�›�Ž�1�•�·�•�·�›�Š�•�Ž�1�œ���Ž�œ�•�1�™�›�˜�•�›�Ž�œ�œ�’�Ÿ�Ž�–�Ž�—�•�1�Š�•�•�’�›�–�·�Ž�1�Œ�˜�–�–�Ž�1�ž�—�1�•�›�Ž�’�—�1�¥�1�•�Š�1�Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�•�Ž�1

�•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�ð�1 �Œ�Ž�1 �š�ž�’�1 �Ž�¡�™�•�’�š�ž�Ž�1 �š�ž���¥�1 �™�Š�›�•�’�›�1 �•�Ž�œ�1 �Š�—�—�·�Ž�œ�1 �W�_�]�V�1 �•�Ž�œ�1 �‘�˜�–�–�Ž�œ�1

politiques locaux cherchent des solutions législatives pour dépasser cette contrainte et 

faciliter la privatisation des terrains dans la vallée de Las Vegas. Une première législation, la 

Santini-Burton Act (Public Law 96 -�[�^�\�ü�ð�1�Ž�œ�•�1�Ÿ�˜�•�·�Ž�1�Ž�—�1�W�_�^�V�ï�1�����˜�‹�“�Ž�Œ�•�’�•�1�•�Ž�1�•�Š�1�•�˜�’�1�·�•�Š�’�•�1�Š�Ÿ�Š�—�•�1�•�˜�ž�•�1

de protéger la région du Lac Tahoe, au nord-ouest du Nevada à la frontière avec la 

���Š�•�’�•�˜�›�—�’�Ž�ð�1�•���ž�—�1�•�·�Ÿ�Ž�•�˜�™�™�Ž�–�Ž�—�•�1�Ž�¡�Œ�Ž�œ�œ�’�•�ï�1���Ž�1�œ�˜�ž�œ-titre de la loi exprime bien cette ambition  : 

« Une loi pour assurer la disposition ordonnée de certaines terres fédérales au Nevada et 

�•���Š�Œ�š�ž�’�œ�’�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1�Œ�Ž�›�•�Š�’�—�Ž�œ�1 �Š�ž�•�›�Ž�œ�1 �•�Ž�›�›�Ž�œ�1 �•�Š�—�œ�1 �•�Ž�1 �‹�Š�œ�œ�’�—�1 �•�ž�1 ���Š�Œ�1 ���Š�‘�˜�Ž�ð�1 �Ž�•�1 �™�˜�ž�›�1 �•���Š�ž�•�›�Ž�œ�1

objectifs »238F

81. Pour récolter les fonds nécessaires à la protection du Lac Tahoe, la loi établit une 

�£�˜�—�Ž�1�•�Ž�1�•�Ž�›�›�Ž�œ�1�•�·�•�·�›�Š�•�Ž�œ�1�¥�1�Ÿ�Ž�—�•�›�Ž�1�Š�ž�1�Œ�ê�ž�›�1�•�ž�1�‹�Š�œ�œ�’�—�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�ð�1�•�˜�—�•�1�•�Ž�œ�1�™�›�˜�•�’�•�œ�1viendront 

alimenter un fonds spécifique. La zone Santini-���ž�›�•�˜�—�1�œ���Ž�œ�•�1�Š�Ÿ�·�›�·�Ž�1�›�Ž�•�Š�•�’�Ÿ�Ž�–�Ž�—�•�1�Ÿ�’�•�Ž�1�•�·�™�Š�œ�œ�·�Ž�1

�™�Š�›�1�•�Š�1�•�Ž�–�Š�—�•�Ž�1�•�Ž�1�—�˜�ž�Ÿ�Ž�•�•�Ž�œ�1�•�Ž�›�›�Ž�œ�1�™�˜�ž�›�1�·�•�Ž�—�•�›�Ž�1�•���Ž�–�™�›�’�œ�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�’�›�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ï 

Entre 1980 et 1998, environ 11 km² de terrains ont été ainsi pri vatisés (Sonoran Institute 2010 

�™�ï�Z�Y�ü�ï�1���Š�•�•�›�·�1�Œ�Ž�œ�1�™�›�Ž�–�’�¸�›�Ž�œ�1�Ÿ�Ž�—�•�Ž�œ�ð�1�“�ž�œ�š�ž���Š�ž�¡�1�Š�—�—�·�Ž�œ�1�W�_�_�V�ð�1�™�•�ž�œ�1�•�Ž�1�_�1�Š�Œ�›�Ž�œ�1�œ�ž�›�1�W�V�1�•�ž�1�Œ�˜�–�•�·�1

de Clark étaient sous juridiction fédérale (BLM 2008), ce qui limitait fortement le 

développement privé, notamment résidentiel. Avec �•���Ž�¡�™�•�˜�œ�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ð�1

dans la décennie suivant la loi Santini-Burton, les pouvoirs locaux réfléchissent à une 

extension de la zone de terres fédérales disponibles à la vente. Après plusieurs séries de 

consultations publiques et une réflexio n générale entre les différentes autorités locales et 

fédérales, la Southern Nevada Public Land Management Act (abrégée par la suite en 

SNPLMA) est votée en 1998 par le Congrès (Public Law 105-263), puis amendée en 2002 

(Public Law 107-282). La loi identif ie une zone de terres fédérales disponibles à la vente 

                                                           
i Le Territoire du Nevada, créé en 1861, devient le 38e ���•�Š�•�1�•�Ž�1�•�����—�’�˜�—�1�Ž�—�1�W�^�\�Z�ï 
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(SNPLMA disposal boundary), vaste de 299 km² (74 000 acres) dans le bassin de Las Vegas53F

i qui 

dépasse largement la zone délimitée par la loi Santini-Burton comme indiqué sur la figure 49. 

Figure 49 �ñ�1���·�•�’�–�’�•�Š�•�’�˜�—�œ�1�•�Ž�œ�1�£�˜�—�Ž�œ�1�•���Š�Œ�•�’�˜�—�1�•�Ž�œ�1�•�˜�’�œ�1���Š�—�•�’�—�’-Burton et SNPLMA  

 
Source : BLM 2008 p.8. 

�����’�•�·�Ž�1�•�·�—�·�›�Š�•�Ž�1�•�Ž�1�Œ�Ž�•�•�Ž�1�•�˜�’�1�Ž�œ�•�1�•�Ž�1�–�Ž�•�•�›�Ž�1�¥�1�•�’�œ�™�˜�œ�’�•�’�˜�—�ð�1�Ÿ�’�Š�1�ž�—�1�™�›�˜�Œ�Ž�œ�œ�ž�œ�1�•�Ž�1�Ÿ�Ž�—�•�Ž�ð�1�•�Ž�œ�1�•�Ž�›�›�Ž�œ�1

fédérales pour répondre aux demandes d�Ž�1�•�Š�1�Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�ð�1�Ž�—�1�·�Œ�‘�Š�—�•�Ž�1�•���Š�ž�•�›�Ž�œ�1�•�Ž�›�›�Š�’�—�œ�1

ayant une grande valeur de conservation environnementale. Plus prosaïquement, cette zone 

�•�˜�’�•�1 �•�’�–�’�•�Ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �•�˜�›�–�Ž�œ�1 �•�Ž�œ�1 �™�•�ž�œ�1 �Ž�¡�•�›�¹�–�Ž�œ�1 �•�Ž�1 �•���·�•�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1 �ž�›�‹�Š�’�—�1 �Ž�•�1 �•�Š�Œ�’�•�’�•�Ž�›�1 �•�Š�1 �™�›�’�Ÿ�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1

foncière dans la va�•�•�·�Ž�ï�1�����Ž�œ�•�1�Š�ž�1���ž�›�Ž�Š�ž�1�˜�•�1���Š�—�•�1���Š�—�Š�•�Ž�–�Ž�—�•�1�û�������ü�ð�1�•�Ž�1�™�›�’�—�Œ�’�™�Š�•�1�™�›�˜�™�›�’�·�•�Š�’�›�Ž�1

�•�·�•�·�›�Š�•�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�1�œ�ž�•�1�•�ž�1���Ž�Ÿ�Š�•�Š�ð�1�š�ž�Ž�1�›�Ž�Ÿ�’�Ž�—�•�1�•�Š�1�›�Ž�œ�™�˜�—�œ�Š�‹�’�•�’�•�·�1�•���˜�›�•�Š�—�’�œ�Ž�›�1�•�Ž�œ�1�Ÿ�Ž�—�•�Ž�œ�ð�1�™�ž�’�œ�1�•���Ž�—�1

�Œ�˜�—�•�›�â�•�Ž�›�1 �Ž�•�1 �•���Ž�—�1 �›�Ž�•�’�œ�•�›�’�‹�ž�Ž�›�1 �•�Ž�œ�1 �›�Ž�Ÿ�Ž�—�ž�œ�ï�1 ���Ž�œ�1 �•�Ž�›�›�Š�’�—�œ�1 �¥�1 �Ÿ�Ž�—�•�›�Ž�1 �œ�˜�—�•�1 �•�Ž�1 �›�·�œ�ž�•�•�Š�•�1 �•���ž�—e 

« procédure de sélection collective » (joint selection process) entre le BLM et les autorités 

locales (comté et municipalités). Concrètement, ces autorités locales déposent une requête 

�Š�ž�™�›�¸�œ�1�•�ž�1�������ð�1�–�˜�•�’�Ÿ�·�Ž�1�™�Š�›�1�•�Ž�ž�›�œ�1�’�—�•�·�›�¹�•�œ�1�™�›�˜�™�›�Ž�œ�1�˜�ž�1�¥�1�•�Š�1�•�Ž�–�Š�—�•�Ž�1�•���Šcteurs privés, pour 

                                                           
i A titre de comparaison, la zone délimitée par la SNPLMA équivaut à près de trois fois la superficie de P aris 
intra-muros. 
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identifier des parcelles de terre du domaine public à acquérir. Résumé dans son sous-titre, la 

SNPLMA a pour objectif «  �•���Š�œ�œ�ž�›�Ž�›�1 �•�Š�1 �•�’�œ�™�˜�œ�’�•�’�˜�—�1 �˜�›�•�˜�—�—�·�Ž�1 �•�Ž�1 �Œ�Ž�›�•�Š�’�—�Ž�œ�1 �•�Ž�›�›�Ž�œ�1 �•�·�•�·�›�Š�•�Ž�œ�1

�•�Š�—�œ�1 �•�Ž�1 �Œ�˜�–�•�·�1 �•�Ž�1 ���•�Š�›�”�ð�1 ���Ž�Ÿ�Š�•�Š�ð�1 �Ž�•�1 �•���Š�œ�œ�ž�›�Ž�›�1 �•���Š�Œ�š�ž�’sition de terres sensibles sur le plan 

�Ž�—�Ÿ�’�›�˜�—�—�Ž�–�Ž�—�•�Š�•�1�•�Š�—�œ�1�•�����•�Š�•�1�•�ž�1���Ž�Ÿ�Š�•�Š »239F

82�ï�1�����Ž�—�Œ�Š�•�›�·�16 explicite les principales modalités de 

cette loi. 

Encadré 6 : Fonctionnement et modalités de la Southern Nevada Public Land Management 

Act 

« Article 2. Conclusions et objet  
a) Conclusions. Le Congrès aboutit aux conclusions suivantes : 

1. Le Bureau of Land Management est le propriétaire foncier  
2. Afin de promouvoir un développement responsable et ordonné dans la vallée de Las 

Vegas, certaines de ces terres fédérales doivent être vendues par le gouvernement fédéral, 
basé sur des recommandations faites par le gouvernement local et le public. 

�Y�ï�1 �����Š�’�›�Ž�1 �–�·�•�›�˜�™�˜�•�’�•�Š�’�—�Ž�1 �•�Ž�1 ���Š�œ�1 ���Ž�•�Š�œ�1 �Ž�œ�•�1 �•���Š�’�›�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Œ�˜�—�—�Š�’�œ�œ�Š�—�•�1 �•�Š�1 �™�•�ž�œ�1 �•�˜�›�•�Ž�1
croissance des Etats-���—�’�œ�1�ý�ó�þ�ï 
�‹�ü�1 ���‹�“�Ž�•�ï�1 �����˜�‹�“�Ž�Œ�•�’�•�1 �•�Ž�1 �Œ�Ž�•�•�Ž�1 �•�˜�’�1 �Ž�œ�•�1 �•���Š�œ�œ�ž�›�Ž�›�1 �•�Š�1 �•�’�œ�™�˜�œ�’�•�’�˜�—�1 �˜�›�•�˜�—�—�·�Ž�1 �•�Ž�1 �Œ�Ž�›�•�Š�’�—�Ž�œ�1 �•�Ž�›�›�Ž�œ�1
�•�·�•�·�›�Š�•�Ž�œ�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�1�Œ�˜�–�•�·�1�•�Ž�1���•�Š�›�”�ð�1���Ž�Ÿ�Š�•�Š�ð�1�Ž�•�1�•���Š�œ�œ�ž�›�Ž�›�1�•���Š�Œ�š�ž�’�œ�’�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•�Ž�›�›�Ž�œ�1�œ�Ž�—�œ�’�‹�•�Ž�œ�1�œ�ž�›�1�•�Ž�1
�™�•�Š�—�1�Ž�—�Ÿ�’�›�˜�—�—�Ž�–�Ž�—�•�Š�•�1�•�Š�—�œ�1�•�����•�Š�•�1�•�ž�1���Ž�Ÿ�Š�•�Š. »240F

83 
 
Méthodes de vente  : 

- Ventes par enchères compétitives 
- Ventes directes, non-compétitives 
- Ventes en-dessous du prix du marché pour des usages publics (écoles, parcs, 

bibliothèques, ventes régies par le Recreation and Public Purpose Act) 
- Terrains mis sous réserve pour de futurs usages publics ou pour la construction de 

logements abordables 
- Echanges de terres 

 
Répartition des revenus, résultant des ventes �. article 4, section (e) (1) : 
���˜�•�˜�—�•�·�1 �•�Ž�1 �™�›�Ž�—�•�›�Ž�1 �Ž�—�1 �Œ�˜�–�™�•�Ž�1 �•���’�–�™�Š�Œ�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �•�˜�’�1 �•�Š�—�œ�1�•���Š�Œ�Œ�·�•�·�›�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �™�›�Ž�œ�œ�’�˜�—�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1
�œ�ž�›�1 �•�Ž�œ�1�’�—�•�›�Š�œ�•�›�ž�Œ�•�ž�›�Ž�œ�ð�1 �—�˜�•�Š�–�–�Ž�—�•�1 �œ�ž�›�1 �•�Ž�œ�1�·�Œ�˜�•�Ž�œ�1�Ž�•�1 �œ�ž�›�1 �•���Š�™�™�›�˜�Ÿ�’�œ�’�˜�—�—�Ž�–�Ž�—�•�1�Ž�—�1�Ž�Š�ž�ð�1 �Œ�Ž�1�š�ž�’�1
explique la répartition des bénéfices issus des ventes : 

- 5 �–�1�™�˜�ž�›�1�•���·�•�ž�Œ�Š�•�’�˜�—�1�û���•�Š�•�Ž�1�˜�•�1���Ž�Ÿ�Š�•�Š�1�	�Ž�—�Ž�›�Š�•�1���•�ž�Œ�Š�•�’�˜�—�1���ž�—�•�ü 
- 10 �–�1�™�˜�ž�›�1�•�Š�1�•�Ž�œ�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•���Ž�Š�ž�1�û���˜�ž�•�‘�Ž�›�—�1���Ž�Ÿ�Š�•�Š�1���Š�•�Ž�›�1���ž�•�‘�˜�›�’�•�¢�ü 
- 85 % pour la préservation environnementale au sens large (Bureau of Land Management �. 

SNPLMA Special Account) 
 
Orientations des projets conduits par le BLM grâce aux bénéfices de la SNPLMA  : 
Huit catégories prioritaires orientent les projets conduits par le BLM  : après une sélection par 
le comité exécutif, les parcelles ayant un intérêt environnemental sont achetées auprès de 
propriétaires privés.  

- « Acquisition de terres sensibles sur le plan environnemental  ; 
- Améliorations capitales (infrastructures notamment)  ; 
- Initiatives de conservation  ; 
- Restauration du Lac Tahoe ; 
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- Parcs, sentiers et aires naturelles ; 
- Réduction des matériaux inflammables et prévention des feux de forêt ; 
- Projet de restauration paysagère du Nevada oriental ; 
- ���•�Š�—�1�•�Ž�1�Œ�˜�—�œ�Ž�›�Ÿ�Š�•�’�˜�—�1�•�Ž�1�•���‘�Š�‹�’�•�Š�•�1�•�Ž�1�•�’�Ÿ�Ž�›�œ�Ž�œ�1�Ž�œ�™�¸�Œ�Ž�œ�1�•�Š�—�œ�1�•�Ž�1�Œ�˜�–�•�·�1�•�Ž�1���•�Š�›�”�ï »241F

84 
 

Source : SNPLMA P.L. 105-263 ; BLM 2008. 

���Ž�œ�1�•�·�•�’�œ�•�Š�•�Ž�ž�›�œ�1�œ�˜�—�•�1�™�Š�›�•�’�œ�1�•�ž�1�Œ�˜�—�œ�•�Š�•�1�š�ž�Ž�1�•���Ž�¡�•�Ž�—�œ�’�˜�—�1�ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1�•�Ž�1���Š�œ�1���Ž�•�Š�œ�1�œ�Ž�›�Š�’�•�1�’�—�·�Ÿ�’�•�Š�‹�•�Ž�1

�Ž�•�ð�1 �š�ž���Š�ž�1 �•�’�Ž�ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �Œ�˜�–�‹�Š�•�•�›�Ž�ð�1 �Ž�•�•�Ž�1 �™�˜�ž�›�›�Š�’�•�1 �¹�•�›�Ž�1 �Œ�˜�—�•�›�â�•�·�Ž�1 �Š�ž�1 �™�›�˜�•�’�•�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �™�›�·�œ�Ž�›�Ÿ�Š�•�’�˜�—�1 �•�Ž�1

�•���Ž�—�Ÿ�’�›�˜�—�—�Ž�–�Ž�—�•�1�•�Š�—�œ�1�•���Ž�—�œ�Ž�–�‹�•�Ž�1�•�Ž�1�•�����•�Š�•�1�Ž�•�1�•�Ž�1�•���’�—�•�·�›�¹�•�1�™�ž�‹�•�’�Œ�1�™�•�žs particulièrement dans le 

comté de Clark. On observe alors une corrélation directe entre les superficies de terres 

�Ÿ�Ž�—�•�ž�Ž�œ�1�Ž�•�1�•�Ž�1�•�¢�—�Š�–�’�œ�–�Ž�1�•�ž�1�–�Š�›�Œ�‘�·�1�’�–�–�˜�‹�’�•�’�Ž�›�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�ð�1�Œ�Ž�1�š�ž���’�•�•�ž�œ�•�›�Ž�1�•�Š�1�•�’�•�ž�›�Ž�150. 

Figure 50 : Evolutions des ventes de terres fédérales dans le cadre de la SNPLMA (1999-2010) 

Source : �•���Š�™�›�¸�œ�1BLM 2008. 

Les années 2003 et 2004 sont ainsi des années record avec respectivement 45 et 40 km² de 

terrains vendus, alors que les ventes ont très fortement ralenti depuis 2007, année qui 

marque le début de la crise immobilière et économique. Alors que les enchères étaient 

initialement programmées deux fois par an, le Bureau of Land Management a suspendu les 

ventes entre 2010 et 2012 en raison de la déprise du secteur immobilier. A noter, la reprise 

�•�Ž�œ�1�Ž�—�Œ�‘�¸�›�Ž�œ�1�Ž�—�1�X�V�W�Y�1�û���˜�ž�—�•�1�W�Z�ü�1�•�·�–�˜�’�•�—�Ž�1�•���ž�—�Ž�1�•�Š�’�‹�•�Ž�1�›�Ž�™�›�’�œ�Ž�1�•�Ž�1�•���Š�Œ�•�’�Ÿ�’�•�·�ð�1�–�¹�–�Ž�1�œ�’�1�•�Ž�1�������1

a déjà prévu un report de la prochaine vente aux enchères à septembre 2014 (Round 15). En 

�W�W�1�Š�—�œ�1�•���Ž�¡�’�œ�•�Ž�—�Œ�Ž�1�û�W�_�_�_-2010), dans le cadre de la SNPLMA, plus de 2,9 milliards de dollars 

ont été collectés, et 157 km² de terres ont été vendus, soit un peu plus de la moitié des terres 

disponibles (52 �–�ü�ð�1 �Œ�Ž�1 �š�ž�’�1 �•�Š�’�œ�œ�Ž�1 �Ž�—�•�›�Ž�Ÿ�˜�’�›�1 �•�Ž�œ�1 �–�ž�•�•�’�™�•�Ž�œ�1 �™�˜�œ�œ�’�‹�’�•�’�•�·�œ�1 �•���Ž�¡�™�Š�—�œ�’�˜�—�1 �•�Ž�1 �•���Š�’�›�Ž�1

urbaine (BLM 2008). 
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La Southern Nevada Public Land Management Act a été un formidable facilitateur de la 

�Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�1 �ž�›�‹�Š�’�—�Ž�1 �Ž�•�1 �™�Š�›�1 �Ž�¡�•�Ž�—�œ�’�˜�—�1 �ž�—�Ž�1 �•�›�’�•�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Ž�Œ�•�ž�›�Ž�1 �Œ�Ž�—�•�›�Š�•�Ž�1 �•�Ž�1 �•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1 �Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�ï�1
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la ville a été multipliée par plus de 8, grâce à la réalisation de pas moins de 117 annexions de 

�•�Ž�›�›�Ž�œ�1�Ž�—�1 �•���Ž�œ�™�Š�Œ�Ž�1 �•�Ž�1 �\�V�1 �Š�—�œ�ï�1 ���Š�—�œ�1 �•�Š�1 �������������ð�1 �•�Š�1 �–�ž�—�’�Œ�’�™�Š�•�’�•�·�1 �—���Š�ž�›�Šit pas pu étendre son 

emprise territoriale, élément clé pour pouvoir accueillir de nouvelles populations et 

investisseurs, moteurs du dynamisme économique municipal.  

Figure 51 �ñ�1���¡�•�Ž�—�œ�’�˜�—�1�•�ž�1�•�Ž�›�›�’�•�˜�’�›�Ž�1�–�ž�—�’�Œ�’�™�Š�•�1�•���
�Ž�—�•�Ž�›�œ�˜�—�1(1953-2012) 

 
Source : City of Henderson, Geographic Information Services (annexation shapefiles). 

Le bilan de la Southern Nevada Public Land Management Act est source de louanges tout 
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autant négliger les conséquences négatives ou les effets pervers découlant de ce dispositif 

législatif. Plusieurs critiques peuvent ainsi être adr �Ž�œ�œ�·�Ž�œ�1 �¥�1 �•���Ž�—�Œ�˜�—�•�›�Ž�1 �•�Ž�1 �•�Š�1 �������������ï�1 ���Ž�1
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value) selon la terminologie employée par les rédacteurs de la loi. Pour les partisans en 

faveur de la protection environneme ntale, les prix de ventes des terrains étaient trop faibles, 

alors que pour les investisseurs privés, les prix étaient jugés excessifs, notamment lors des 

ventes aux enchères qui conduisaient souvent à des surévaluations en raison des rivalités 

entre promoteurs immobiliers concurrents. Toutefois, la principale critique qui doit être 
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adressée à la Southern Nevada Public Land Management Act réside dans son inaptitude à 
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place repose avant tout sur un dispositif par à-coups, sans vision sur le long terme de 
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envolées du marché immobilier et les phénomènes de spéculation financière, et ne constitue 
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immobilier dans son ensemble, qui pourrait être qualifié de lob by immobilier au plus fort de 

la bulle immobilière, a lourdement pesé sur les décisions des autorités locales, alléchées par 
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les promoteurs immobiliers étant de po uvoir acheter de vastes ensembles de terres contiguës 

afin de construire des lotissements de grande envergure, les pressions furent 

particulièrement fortes pour obtenir des terres à la marge de la zone délimitée par la 

�������������ð�1�Ÿ�˜�’�›�Ž�1�¥�1�•���Ž�¡�•�·�›�’�Ž�ž�›�1�•�Ž�1�•�Š�1�£�˜�—e. Le bilan de la loi est là encore en demi-teinte quant à 
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piémonts du bassin de Las Vegas. Plusieurs projets immobiliers ont ainsi été réalisés en 

dehors de la zone délimitée, alors même que celle-ci devait préserver le caractère sauvage du 
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grignoté la chaîne montagneuse de McCullough (au sud) et la zone de préservation nationale 

�•�ž�1 ���Š�Œ�1 ���Ž�Š�•�Ž�1 �û�¥�1 �•���Ž�œ�•�ü�ï�1 ���Ž�1 �–�¹�–�Ž�ð�1 �–�Š�•�•�›�·�1 �•�Ž�œ�1 �•�’�œ�™�˜�œ�’�•�’�˜�—�œ�1 �•�·�•�’�œ�•�Š�•�’�Ÿ�Ž�œ�ð�1 �•�Ž�1 �™�›�˜�“�Ž�•�1 �•�Ž�1

développement immobilier de Jim Rhodes à Blue Diamond Hills, en bordure de la zo ne de 

préservation nationale du Red Rock Canyon a été approuvé en 2011 (Schoenmann 2011). Si la 

Southern Nevada Public Land Management Act a permis de collecter des sommes 
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immobilier.  
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généralement méfiante envers toute action du gouvernement fédéral. La nature des jeux 

�•���Š�Œ�•�Ž�ž�›�œ�1 �™�˜�•�’�•�’�š�ž�Ž�œ�1 �Ž�•�1 �·�Œ�˜�—�˜�–�’�š�ž�Ž�œ�ð�1 �Ž�•�1 �•�Ž�ž�›�1 �œ�™�Š�•�’�Š�•�’�œ�Š�•�’�˜�—�1 �•�˜�ž�›�1 �¥�1 �•�˜�ž�›�1 �’�—�•�Ž�›�•�¸�›�Ž�—�•�1 �Ž�•�1 �œ�˜�—�•�1

�–�˜�•�’�•�’�·�œ�1�™�Š�›�1�•���ž�›�‹�Š�—�’�•�·�1�Ÿ�·�•�Š�œ�’�Ž�—�—�Ž�1�Ž�•�1�•�Š�1�›�Š�™�’�•�’�•�·�1�•�Ž�1�•�Š�1�Œ�›�˜�’�œ�œ�Š�—�Œ�Ž�ï 

 

 

�������1���1�X�Ú�1���—�1�·�•�Š�•�1�•���Ž�œ�™�›�’�•�1�œ�•�›�ž�Œ�•�ž�›�Ž�•�1�•�·�•�Š�Ÿ�˜�›�Š�‹�•�Ž�1�¥�1�ž�—�Ž�1�Š�Œ�•�’�˜�—�1�•�˜�ž�Ÿ�Ž�›�—ementale 

forte  
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